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Hey Champion,

diese Anleitung beinhaltet Details, die vom Nutzer beachtet werden sollen, um Gefahren
vorzubeugen und das Gerat sicher zu nutzen. Solltest du Fragen zur Anwendung, zu
Zubehaor-Artikeln oder Anregungen haben, so zogere nicht, uns zu kontaktieren!

Auch bei Komplikationen bei der Nutzung des Produkts stehen wir dir gerne zur
Verflgung.

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp:  +49 1573 5990081
Mail: hallo@reboots.de

Web: www.reboots.com

HelpDesk:  help.reboots.com

BEVOR DU LOSLEGEN

+ Bitte lies die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor du das Gerat verwendest.
» Bitte bewahre diese Bedienungsanleitung auf, um sie bei Bedarf lesen zu konnen.

+ Bei bestimmten gesundheitlichen Bedingungen darf Reboots nicht verwendet werden.
Bitte lies aufmerksam die Liste der Kontraindikationen auf Seite 3 durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Das Kompressionsmassagegerat besteht aus einem Gerat mit Luftdrucksensor,
Kompressor, Manschette, die zusammen als eine Einheit arbeiten. Das Gerat ist Uber
eine Reihe von Schlauchen mit den Manschetten verbunden. Die Kompressionsmassage
erfolgt vom Extremitatenende zur Korpermitte, indem die Luftkammern nacheinander
aufgeblasen und dann in einem Zyklus entleert werden. Der Druck kann angepasst
werden, um Beschwerden fur den Patienten zu vermeiden. Der Druck in der Manschette
wird dabei durch einen Sensor und Mikroprozessor gesteuert.

Das Kompressionsmassagegerat erzeugt in der medizinischen Anwendung eine
sequentielle Kompression von distal nach proximal und hilft so, die Zirkulation von Blut
und Lymphe zu verbessern, und Lymphodeme zu lindern.

DE

FUNKTIONSPRINZIP

Die Kompressionstherapie durch Druckluft ist eine therapeutische Technik, die

in medizinischen Geraten eingesetzt wird und eine Luftpumpe sowie aufblasbare
Manschetten in unterschiedlichen Ausfihrungen umfasst. Bei der Anwendung umschlief3t
eine aufblasbare Manschette die zu behandelnde Extremitat. Die Manschette ist Uber
mehrere Druckleitungen an die Pumpe angeschlossen. Wird die Pumpe aktiviert, fillt sie
die Kammern der Manschette mit Luft, um das Gewebe in der Extremitat unter Druck

zu setzen. Mit nachlassendem Druck entweicht die Luft anschlieRend wieder aus den
Kammern. Der Zyklus beginnt nach einer Pause jeweils wieder von vorne.

Durch den Druck auf die Muskulatur wird das venose Blut zum Herzen befordert und
uberschissige Gewebeflissigkeit sowie Stoffwechselprodukte werden abtransportiert.

SICHERHEITSHINWEISE

Die Warnhinweise und grafischen Symbole in dieser Anleitung sollen lhnen helfen, das
Produkt sicher und korrekt zu verwenden und Schaden an dir oder anderen zu vermeiden.
Die Warnkennzeichen und Symbole werden im Folgenden beschrieben:

WARN-/VORSICHTSSYMBOLE

Warnung Weist auf eine potenziell gefahrliche Situation hin, die, wenn sie
nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Verletzungen

& flhren kann.

Vorsicht Bedeutet eine Moglichkeit von Personen- oder Sachschaden
e bei unsachgemaler Verwendung.

Verbot Bedeutet ,verboten mit detaillierten Angaben in Worten oder

® Zahlen innerhalb oder neben dem Zeichen.

Hinweis Weist auf die Notwendigkeit der Beachtung hin, da eine

Nichtbeachtung zu einer unsachgemaflen Verwendung des
Produkts oder zu Schaden am Gerat fihren kann.




ERKLARUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE

DE

Mit dem Pfeil nach oben zeigend lagern

Feuchtigkeitsgehalt, dem das Gerat sicher ausgesetzt werden kann

Gerate der Schutzklasse Il sind mit doppelter oder verstarkter
Isolierung ausgestattet und benétigen keinen Schutzleiter, um sicher
zu sein.

Lagertemperaturbereich

Type BF Produkt: Eine medizinische Geratekomponente, die mit
dem Patienten in Kontakt kommt und elektrisch vom Patienten
isoliert ist, um einen verbesserten Schutz vor Leckstrom zu bieten.

Geschiitzt gegen Fremdkérper mit einem Durchmesser von 12,5
mm (Millimeter) und groBBer sowie gegen senkrecht tropfendes
Wasser.

Importeurinformationen

LOT Nummer

Seriennummer

Medizinprodukt

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung griindlich

Ce

0598

Das Produkt entspricht den geltenden EU-Richtlinien in Bezug auf
Sicherheit, Gesundheitsschutz und Umweltschutz und wurde durch
eine benannte Stelle Uberpruft.

Herstellerinformationen

Elektronische Gerate nicht im Haushaltsmull entsorgen

Herstelldatum

Produkt ist nicht steril verpackt

Vor Nasse schutzen

Frankreich: Karton recyceln

Zerbrechlich; mit Vorsicht behandeln

Herstelldatum

Nicht bigeln

Frankreich: Elektronischen Miill an dafiir vorgesehenen Orten
entsorgen

Nicht waschen

Nicht bleichen

Plastikverpackung besteht aus Polyethylenterephthalat. Bitte
entsprechend entsorgen.

Unique Device Identifier (Eindeutige Produktkennung) ist
ein weltweit einheitliches System zur Identifizierung und
Ruckverfolgbarkeit von Medizinprodukten.

Die Kartonage besteht aus Wellpappe. Bitte recyceln.

Hergestellt in: China

Von direktem Sonnenlicht fernhalten

Produkt nur in Innenraumen verwenden
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Bereich des atmospharischen Drucks, dem das Gerat sicher
ausgesetzt werden kann

P21

Schweizer Bevollmachtigter

Europaischer Bevollmachtigter




ZWECKBESTIMMUNG UND BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

ZWECKBESTIMMUNG

Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch medizinisches Fachpersonal und Patienten
zu Hause zur Behandlung von primarem Lymphodem, Odemen nach Traumata und
Sportverletzungen, Odemen nach Immobilisierung, venosen Insuffizienzen und
Lymphodemen vorgesehen.

MEDIZINISCHE INDIKATIONEN

Behandlung von: Primarem Lymphodem Odemen nach Traumata und Sportverletzungen,
Odemen nach Immobilisierung, venosen Insuffizienzen und Lymphodemen

ANWENDER

Erwachsene, inklusive medizinischem Fachpersonal und Laien

PATIENTENGRUPPE
Erwachsene, der Patient ist der vorgesehene ANWENDER

ANGEWANDTE TEILE
Manschetten

KONTRAINDIKATIONEN

« Akutes Lungenédem

« Akute Thrombophlebitis

« Akute Herzinsufhizienz

« Infektionen, tiefe Venenthrombose

« Episoden von Lungenembolie Wunden, Lasionen oder Tumoren an oder in der Nahe der
Anwendungsstelle

+ Wenn ein erhohter venéser und lymphatischer Rickfluss unerwiinscht ist,
Knochenbriiche oder Luxationen an oder in der Nahe der Anwendungsstelle

« Vorliegen einer arteriellen Insufhzienz
« Lokale oder proximale Malignitat und Patienten unter Antikoagulationstherapie

» Bei Schwangerschaft nur nach arztlicher Ricksprache

DE
NEBENWIRKUNGEN

« Patienten konnen Unbehagen oder Schmerzen versplren, wenn der Ausgangsdruck zu
hoch ist.

+ An der Behandlungsstelle kann es zu Hautreizungen kommen

+ Mudigkeit oder leichte Schwindelgefihle bei zu langer Nutzung.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

VERBOT (&

« Offne, zerlege oder baue das Gerat unter keinen Umstanden um, da dies zu einem
Brand, Stromschlag oder anderen Verletzungen fihren kann.

+ Lasse kein Wasser oder andere Materialien (wie Nagel, Stifte und andere
Metallgegenstande) in das Innere des Gerats eindringen.

« Positioniere das Gerat so, dass sich die Verbindung zum Stromnetz leicht trennen lasst.

WARNUNG A\

+ Wenn Du einen Herzschrittmacher, einen implantierten Defibrillator oder ein anderes
implantiertes metallisches oder elektronisches Gerat haben, konsultiere bitte einen Arzt,
um zu entscheiden, ob Du fir das Gerat geeignet sind. Andernfalls kann die private
Nutzung zu elektrischen Storungen oder zum Tod fihren.

« Das Produkt sollte nicht von Sauglingen oder Kleinkindern verwendet werden. Bewahre
das Gerat aullerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Risiken wie Fehlbedienung,
Verschlucken kleiner Teile, Beschadigung des Produkts oder Strangulierung/Erstickung
durch das Netzkabel zu vermeiden.

« Bewahre DeinGerat auBerhalb der Reichweite von Haustieren auf.

« Achte darauf, dass der Stecker und deine Hande trocken sind, wenn Du den Netzstecker
einstecken oder herausziehen.

+ Wahrend der Anwendung des Gerats darfst Du dich nicht mit den Manschetten
fortbewegen, sondern mussen wahrend der Behandlung sitzen bleiben. Halte deine
Beine und Arme ruhig, wenn die Manschetten angelegt sind. Bitte leere vor der
Anwendung deine Taschen, bleibe wahrend der Behandlung sitzen und halten deine
Beine und Arme ruhig, wahrend die Manschetten angelegt sind.

+ Verwende nur das Originalzubehor. Die Verwendung von anderem Zubehor kann zu
Schaden am Gerat oder zum Versagen der Behandlung fuhren.

+ Die Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre. Bitte tberpruife vor der Verwendung,
ob das Gerat voll funktionsfahig ist. Die Verwendung des Gerats tber seine
Lebensdauer hinaus kann zu einer Verschlechterung der Produktleistung und zum
Verlust der therapeutischen Wirkung oder zu Verletzungen fihren. Da sich der Sensor
Ygrsch|echtern kann, kann das Produkt den Luftdruck nicht mehr korrekt regeln.
Ubermafiger Luftdruck kann zu Verletzungen an den Beinen fihren.



* Not-Aus: Wenn Du wahrend der Anwendung starke Schmerzen oder ungewsdhnliche
Symptome versplirst oder in einem Notfall den Druck entfernen mochten:

« Stoppe das Gerat, indem Du den Ein-/Aus-Schalter driickst oder
« den Stecker des Luftschlauchs vom Steuergerat trennen oder
« die Manschetten von Deinen Gliedmal3en entfernst.

+ Nach der Lagerung bei der maximal zulassigen Temperatur sollte das Gerat vor
der Verwendung mindestens 4 Stunden lang bei 20°C aufbewahrt werden, um die
thermische Stabilitat zu gewahrleisten.

+ Nach der Lagerung bei der minimal zulassigen Temperatur sollte das Gerat vor der
Verwendung mindestens 4 Stunden lang bei 20°C aufbewahrt werden, um die
thermische Stabilitat zu gewahrleisten.

VORSICHT A\

» Stelle sicher, dass keine schweren Gegenstande auf den Luftschlauchen abgestellt
werden, da dies zu Schaden am Luftschlauch oder zu einer Blockierung des Luftstroms
flhren kann.

» Reparaturen, Wartungsarbeiten und der Austausch von Komponenten diirfen nicht
wahrend des Gebrauchs durchgefuhrt werden. Reparaturen dirfen nur von vom
Hersteller autorisierten Fachkraften durchgefihrt werden. AuBerdem riskierst Du einen
Verlust der Garantie.

+ Beschadigungen, Lockerungen oder Ausfille von Komponenten konnen zu
Fehlfunktionen des Gerats fiihren. Wende Dich fur Reparaturen bitte an den Hersteller.

« Das Gerat sollte in gut bellifteten, trockenen Raumen gelagert werden, die frei von
korrosiven Gasen sind.

« Vermeide es, das Gerat wahrend der Anwendung oder des Transports zu schiitteln oder
fallen zu lassen. Schitze Dein Gerat vor Sturzen und Stof3en.

« Halte das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorpern, Zigaretten oder
direkter Sonneneinstrahlung) fern und verwende es nur bei der vorgesehenen
Betriebstemperatur und Luftfeuchtigkeit.

DE
LIEFERUMFANG

Steuergerat Fernbedienung Manschetten

Der Lieferumfang der Manschetten hangt vom

gekauften Set ab.
Luftschlauch

FERNBEDIENUNG

Start/Pause Zeitintervall erhohen/

verringern
Umschaltmodus g

Druck wahlen

Kammern 1-6

ACHTUNG: Vor der ersten Nutzung der Fernbedienung muss der Batterieschutz
entfernt und eine Batterie (Typ: CR2032) eingelegt werden! Aufgrund von
Versandrichtlinien durfen wir leider keine Batterien beilegen. Wir bitten um dein
Verstandnis

1. STEUERGERAT EINSCHALTEN



LED TOUCHBILDSCHIRM

2. PROGRAMM WAHLEN
3. DAUER WAHLEN:

Bei der ersten Anwendung maximal 5 Minuten und schrittweise erhohen.

4. DRUCK WAHLEN:

Hinweis: Starte mit geringem Druck. Du kannst wahrend der Anwendung erhohen.

5. ANWENDUNG STARTEN/PAUSIEREN
6. KOMPRESSIONSKAMMERN DEAKTIVIEREN (OPTIONAL)

DE

PROGRAMMBESCHREIBUNG

(A)

Modus A: In diesem Modus wird jeweils nur eine Kammer aufgeblasen. Es wird
mit Kammer 1 begonnen und bis Kammer 6 fortgefahren. Dann wiederholt sich

der Zyklus.

(B)

Modus B: In diesem Modus bleibt Kammer 1 aufgeblasen. Nach und nach wird
eine weitere Kammer hinzugefiigt, bis alle sechs Kammern mit Luft gefiillt sind.

Dann wiederholt sich der Zyklus.

©

Modus C: In diesem Modus werden die Kammern 1/2 gleichzeitig aufgeblasen,
halten die Luft 2 Sekunden lang und beginnen dann mit dem Entleeren; die
Kammern 3/4 werden als nachstes gleichzeitig aufgeblasen, halten die Luft 2
Sekunden lang und beginnen dann mit dem Entleeren; dann folgen Kammern
5/6, halten die Luft 2 Sekunden lang und beginnen dann mit dem Entleeren.
Dann wiederholt sich der Vorgang.

D)

Modus D: In diesem Modus werden alle Kammern gleichzeitig aufgeblasen und
entleert. Dann wiederholt sich der Zyklus.

(B)

Modus E: Kombination aus B + C: sequenzielles Zusammendriicken +

Doppelwelle.

(F)

Modus F: Kombination aus A + C + D: normal + Doppelwelle + vollstandiges
Zusammendricken.
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ANWENDUNG

SCHRITT1: VOR DER ANWENDUNG

1. Luftschlauche verbinden
Verbinde das Schlauchset mit den Manschetten,
indem du mit dem dunkelgrauen Stecker beginnst |l N DA N o S V4
und anschlieBend die anderen grauen Stecker auf die
entsprechenden Gegenstucke steckst.

Hinweis: Wir empfehlen, die Steckverbindungen
anschlielend nicht mehr zu losen. Lymph-Flow Arm Leg cuff

2. Platzierung des Gerates
Stelle einen sicheren Stand des Gerats sicher. Achte
auch darauf, dass das Gerat frei steht und nicht von
einer Decke o.A. verdeckt wird.

HINWEIS: Verwende das Gerat nicht in feuchten
Raumen oder solchen mit hoher Luftfeuchtigkeit,
wie in Saunen oder Badezimmern.

(e
A

3. Anbringen des Multisteckers
Stecke den Multistecker bis zum Anschlag in die
Gerate-Vorderseite. Achte darauf, den Multistecker
richtig herum in das Gerat zu stecken (kleiner Nippel
in kleines Loch).

4. Manschetten kombinieren
Wenn Du Zubehérmanschetten zur gleichzeitigen
Behandlung von Beinen (Beinmanschette oder One
Lite Pants) und Armen verwenden mochten, achten
Sie beim Kauf darauf, dass diese die gleiche Anzahl
an Luftkammern besitzen wie dein Steuergerat.
Nur Zubehor mit der passenden Kammeranzahl ist
vollstandig kompatibel und funktionsfahig.

Combination air hose

Air hose of cuff

Soll das Zubehor gleichzeitig betrieben werden,
verwende das daflr vorgesehene, im Lieferumfang
enthaltene Verbindungsstiick. Stecken Sie

die Anschlisse beider Manschetten in das
Verbindungsstiick und verbinde dieses anschlieRend

mit der Oanung des Hauptgerats.

5. REBOOTS ANZIEHEN DE

Armmanschette:
Um einer Verunreinigung vorzubeugen, empfehlen wir ein diinnes T-Shirt, oder Top zu
tragen.

Die einzelnen Manschettenstecker an deiner Manschette anstecken und
den Adapter umstecken.

Armmanschette anziehen und auf Sitz der Schulter achten. Verschlusslasche
unter gegenuberliegenden Arm/Achsel durchfihren.

Beinmanschetten:




1. Alle Reif3- und Klettverschlisse sind gecffnet - mit den Beinen in die Manschette
schlipfen.

2. Den Reiflverschluss auf beiden Seiten nach oben ziehen

3. Den Klettverschluss auf beiden Seiten zuziehen - fertig.

Anbringen der Erweiterungslaschen (optional):

Erweiterungen sind optional erhaltlich, um den Umfang der Beinmanschetten oder der

One Lite Pants zu vergrofRern. Achte beim Kauf unbedingt auf die passende Variante:

Fur Beinmanschetten benctigen Sie Erweiterungen fir Beinmanschetten, fur die One

Lite Pants die entsprechenden Erweiterungen fur die One Lite Pants.

N

Achte immer darauf, dass die Schlauche nicht geknickt sind und dass Du nicht
auf den Schlauchen sitzt. Um Verunreinigungen zu vermeiden, empfehlen wir, bei
der Verwendung des Gerats Leggings oder Jogginghosen zu tragen. Leere vor der
Anwendung Deine Taschen!

Die Reifverschliisse an den Manschetten miissen vollstandig geschlossen sein, um
zu verhindern, dass sich die Manschetten plotzlich 6ffnen und magliche Schaden
verursachen. Damit sich der Reifverschluss wahrend der Anwendung nicht 6ffnet,
klappe den Schiebergriff in Richtung FuBe nachdem Du die Pants zugezogen hast.
Dadurch rastet eine mechanische Sperre ein, die das Offnen der One Lite Pants
verhindert. Nach der Anwendung kannst Du den Reif3verschluss ganz normal
bedienen, um auszusteigen.

DE
SCHRITT 2: BEDIENUNG DES STEUERGERATS

1. Schalten das Gerat ein.

2. Stelle den Druck ein (30-240 mmHg). Starte mit einer niedrigen Einstellung.
Wiahrend der Massage kannst Du den Druck andern.

3. Zeiteinstellung: Driicke “+, um die Behandlungszeit zu verlangern, und “-“, um sie zu
verkurzen. Die Standardeinstellung betragt 30 Minuten. Die maximal wahlbare Zeit
betragt 90 Minuten.

4. Luftkammern konnen durch Driicken der entsprechenden Taste (1-6) deaktiviert
werden. Aktivierte Kammern werden durch ein Licht angezeigt.

5. Wahle ein Programm aus. Das Standardprogramm ist A. Das ausgewahlte Programm
wird durch ein Licht angezeigt.

6. Start/Pause: Die urspriingliche Einstellung ist die grine LED-Anzeige, was bedeutet,
dass das Gerat pausiert.
Driicken Sie die Taste erneut, damit die griine Anzeige blau leuchtet, was bedeutet,
dass das Gerat zu arbeiten beginnt.

Hinweis: Die Zeit wird bei einer Zeitanpassung wahrend des Betriebs wieder von Null an
berechnet, aber eine Anpassung des Luftdrucks/der Position/des Modus und eine Pause
wahrend der Behandlung fihren nicht zu einem Neustart der Zeitmessung.

Bedienung mittels Fernbedienung

Dieses Produkt ist mit einer Fernbedienung ausgestattet. Bei Verwendung der
Fernbedienung sollte der Abstand zwischen Fernbedienung und Hauptgerat innerhalb von
3m liegen. Die Bedienung der Tasten entspricht vollstandig der des Hauptgerats.

Hinweis: Wenn das Gerat aus einem Raum mit der minimalen oder maximalen
Lagertemperatur in einen Raum mit einer Temperatur von 20 °C gebracht wird, warten
Sie bitte 4 Stunden, bevor Sie das Gerat verwenden.



SCHRITT 3: NACH DER ANWENDUNG

BEENDIGUNG & ABBAU

Nach Ablauf der eingestellten Zeit oder nach Betatigen des

Aus-Schalters kannst du den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Wenn du dich
wahrend der Massage nicht wohl fihlst, kannst du die Anwendung auch jederzeit spontan
beenden. Anschliellend kannst du die Manschette offnen. Zum schnelleren Entliften
der Kompressionskammern nach der Anwendung empfehlen wir, mit herausgezogenem
Multiplug, die restliche Luft mit beiden Handen aus der Manschette zu driicken.

Nach der Anwendung empfehlen wir, die grauen Stecker an den Manschetten angesteckt
zu lassen und lediglich den Multiplug vom Gerat zu entfernen, da zu haufiges Trennen

der Stecker zu Schaden an den Stiften oder am Schlauch fiihren konnten. Lege die
Manschetten zur Aufbewahrung Gbereinander und rolle sie mit dem angesteckten
Schlauchset locker zusammen.

REINIGUNG

Zur Reinigung der Manschette und des restlichen Zubehors empfehlen wir, ein feuchtes
Tuch zu verwenden. Bei starkerVerschmutzung kannst du zusatzlich einen schonenden
Textilreiniger verwenden. Trennung vor der Reinigung der Manschette das Gerat vom
Stromnetz und lasse die alles in jedem Fall grindlich trocknen. Bei Verwendung durch
unterschiedliche Personen empfehlen wir eine Desinfektion der Manschette durch
Textildesinfektionspray.

Verwende Reinigungs- und Desinfektionsmittel, die frei von Ol, Benzol, Alkohol, Benzin
und chemischen Mittel sind. Wasche die Manschette nicht in einer Waschmaschine oder
unter flieBendem Wasser.

PFLEGE
Alle Manschetten sind fur die Kompressionsmassage bestimmt und lassen sich nur schwer
reparieren. Bitte sei vorsichtig bei der Verwendung!

. Lagere das Gerat und die Manschette(n) nicht in die Nahe von scharfen Gegenstanden
wie Ofen, Nadeln, Scheren usw.

« An einem trockenen Ort aufbewahren.

+ Lagere das Gerat nicht bei niedrigen Temperaturen. (Es kann durch Frost beschadigt
werden).

Der Hersteller hat keine Wartungsagenturen im Ausland autorisiert. Wenn Dein Gerat
Probleme aufweist, wende Dich bitte an den Handler. Der Hersteller Gbernimmt keine
Verantwortung fiir die Ergebnisse von Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch nicht
autorisierte Personen.

Der Benutzer darf keine Reparaturen am Gerat oder dessen Zubehor vornehmen.
Wenden Dich fir Reparaturen bitte an den Handler. Das Offnen des Gerats

durch nicht autorisierte Personen ist nicht gestattet und fihrt zum Erloschen aller
Gewabhrleistungsanspruche.

DE

Jedes Produkt wurde wahrend der Herstellung einer systematischen Validierung
unterzogen. Die Leistung ist stabil und erfordert keine Kalibrierung oder Validierung.
Wenn Dein Produkt nicht die erwartete Leistung erbringt und sich die Grundfunktionen
bei normalem Gebrauch verandert haben, wende Dich bitte an den Handler. Dieses
Produkt enthalt keine Teile, die vom Benutzer repariert oder debuggt werden konnen,
daher enthalt dieses Handbuch keine technischen Informationen wie Schaltplane und
Komponentenlisten. Wenn qualifizierte Techniker des Benutzers diese benétigen, konnen
sie sie beim Hersteller anfordern, der sie gemal dem Vertrag zur Verfiigung stellt.

AUFBEWAHRUNG

Zur Langzeitaufbewahrung empfehlen wir Dir, das Produkt im Verkaufskarton
aufzubewahren.

Das Gerat keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen und vor Schmutz und
Feuchtigkeit schiitzen. Das Produkt unter folgenden Bedingungen lagern:

« Temperaturbereich: -20 °C bis 55 °C,
« Luftfeuchtigkeit weniger als 93 %,
« Luftdruck: 50 kPa bis 106 kPa.

Lagere das Produkt an frostfreien Orten, da es sonst beschadigt werden kann. Achte

auch darauf, die Manschetten wahrend der Lagerung nicht zu beschadigen, insbesondere
wenn sie zusammen mit scharfen Gegenstanden wie Scheren, oder Objekten mit scharfen
Kanten gelagert werden.

MASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG VON FEHLBEDIENUNG &
NOT-EVAKUIERUNG

MASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG VYON FEHLBEDIENUNG

Kapazitive Tastatur

Um eine versehentliche Fehlbedienung durch unbeabsichtigten Tastendruck

zu minimieren, sind am Gerat kapazitive Tasten verbaut. Diese sind in ihrer
Beruhrungsempﬁndhchkem so programmiert, dass ein zielgenaues und bewusstes Driicken
erfolgen muss, um eine Anderung der Druck- und / oder Zeltelnstellungen vorzunehmen.
Ein versehentliches Streifen der Tasten fuhrt ebensowenig zu einer Einstellungsanderung
wie das Beriihren/Auflegen des Fingers; ohne das entsprechend bewusste Dricken der
Tasten, findet keine Anderung statt.

Akustisches Signal

Jedwede Anderung einer Einstellung wird durch ein lautes akustisches Signal begleitet,
so dass Sie Uber ungewollte Anderungen akustisch informiert werden und manuell
gegensteuern konnen.

Not-Evakuierung
Die Therapie kann jederzeit durch Trennen des Gerates vom Netz beendet werden. Dazu



ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder driicken den ON/OFF-Button so lange,
bis das Gerat abschaltet. Die Manschetten entleeren sich bei Stromausfall selbststandig
und Sie konnen bequem aussteigen.

PROBLEME BEI DEINER ANWENDUNG

DAS GERAT LASST SICH NICHT EINSCHALTEN

Sollte sich das Gerat nicht einschalten lassen, iberprife bitte, (A) ob der Netzstecker
korrekt in die Steckdose eingesteckt wurde und ob das Gerat eingeschaltet ist. Sollte das
Gerat weiterhin nicht einzuschalten sein, wenden dich sich an unseren Kundendienst.

DAS GERAT PUMPT, ES BLAST SICH ALLERDINGS NUR EINE ODER KEINE DER
BEIDEN MANSCHETTEN AUF

Falls sich nach dem Starten der Anwendung nur eine oder keine der beiden Manschetten
aufblasen sollten, tberprife bitte, (A) ob der Multistecker komplett und korrekt herum
in das Gerat eingesteckt wurde (Pfeile mussen nach oben zeigen). Stelle zudem sicher,
(B) dass die Luftschlauche nicht geknickt sind, etwa weil du auf den Schlauchen sitzen.
Uberprufen Sie (©), ob die grauen N\anschettenstecker alle korrekt an die Manschette
angesteckt wurden.

DER REISSVERSCHLUSS OFFNET SICH WAHREND DER ANWENDUNG

Zur Behebung den ReilRverschluss ganz nach oben ziehen und den Schlebergrlﬁ in
Richtung FiRe klappen. Dadurch rastet eine mechanische Sperre ein, die das Offnen
der Pants verhindert. Nach der Anwendung kannst du den Releersch|uss ganz normal
bedienen, um auszusteigen.

DIE MANSCHETTEN PUMPEN SICH IN DER FALSCHEN REIHENFOLGE AUF

Stelle sicher, dass der Multistecker korrekt herum in das Steuergerét gesteckt wurde.
Der Multistecker sitzt korrekt, wenn sich die kleinen Nippel des Multisteckers in den
vorgesehenen Oﬂ:nungen oberhalb der Luftauslasse befinden und die Pfeile am Stecker
nach oben zeigen.
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(A) Uberprufe die Schlauche und die Stecker auf Schaden.
(B) Uberpriife, ob der Multistecker korrekt in das Gerat eingesteckt wurde.
(C) Uberpriife, ob der Schlauch abgeknickt oder abgedriickt wird.

NUTZUNG EINZELNER MANSCHETTEN

Verwende den Blindstopfen, der in der Riickseite des Quick Connectors steckt, um ungenutzte Steckplatze
im Quick Connector zu verschlieBen. So kannst du auch nur einzelne Pants oder Armcuffs nutzen, ohne einen

zweiten an den Quick Connector anschlieen zu mussen.

ENTSORGUNG X

Entsorge dieses Produkt am Ende des Produktlebenszyklus nicht im normalen Hausmidill,
sondern bringe es zu einer Sammelstelle fir das Recycling von Elektronikgeraten.
Elektro- und Elektronikaltgerate konnen potenziell schadliche Auswirkungen auf die
Umwelt haben. Eine unsachgemalle Entsorgung kann dazu fuhren, dass sich schadliche
Giftstoffe in der Luft, im Wasser und im Boden ansammeln und die menschliche
Gesundheit beeintrachtigen. Du bist verpflichtet, das Gerat ordnungsgemald zu
entsorgen. Informationen zur Entsorgung erhaltst Du bei Deiner Gemeindeverwaltung
oder Deinem Handler.

Alternativ: Wir Gbernehmen gerne die Entsorgung lhres Altgerats.

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie dem Paket einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.



TECHNISCHE DATEN

Anzahl Kammern

6

GroBe 30 x23,7x12,6 cm
Gewicht (mit allen Accessoires) Ca.>5kg
Zeitspanne 1-90 Minuten
Druckbereich 30-240mmHg
Programme 6

Anwendungsstelle

Beine, Arme

Eingangsspannung

220-230V, 50-60H:z

Stromverbrauch

65W

Lautstarke

kleiner als 65dBa (Fehlermarge: * 3dBa)

Art des Schutzes gegen elektrischen

Schlag

Klasse I

Betriebsart

Dauerbetrieb

Wasserdichte

P21

Produktlebenszeit

5 Jahre

Betriebsumgebung

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Lagerumgebung

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Materialzusammensetzung

(Manschette)

50% Nylon, 50% TPU (Polyurethan)

DE
FERNBEDIENUNG

Stromversorgung DC 3.0V, 1x CR2032 cell
Ubertragungsart Infrarot

Reichweite kleiner als 3m

Grofle 92,8 x48,2 mm

Gewicht 20¢g

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN
VERTRAGLICHKEIT (EMV)

Die Liste der Kabel und ihre maximale Lange lautet wie folgt:

Kabelname Kabellinge Wetterschutz

Netzkabel 1,9 m Nein

WARNUNG A\

Die Verwendung von Mobiltelefonen oder Mikrowellenherden, HF-Chirurgiegeraten,
Magnetresonanztomographen oder anderen Funkstrahlungsgeraten in der Nahe dieses
Produkts kann zu Fehlfunktionen oder zum Verlust wesentlicher Leistungsmerkmale
flhren, wodurch die Messgenauigkeit beeintrachtigt wird.

Die Verwendung dieses Gerats in unmittelbarer Nahe zu oder in Stapelung mit anderen
Geraten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen fuhren kann. Ist eine

solche Verwendung dennoch erforderlich, sollten dieses Gerat und die anderen Gerate
beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgemal funktionieren.

Tragbare HF-Kommunikationsgerate (einschlieBlich Peripheriegerate wie Antennenkabel
und externe Antennen) sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Luftdrucktherapiesystems verwendet werden, einschlie8lich der vom Hersteller
angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der Leistung des
Gerats kommen.

Die Verwendung von Zubehor, Wandlern und Kabeln, die nicht vom Hersteller dieses
Gerats angegeben oder bereitgestellt wurden, kann zu erhchten elektromagnetischen
Emissionen oder einer verminderten elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Gerats
flGhren und einen fehlerhaften Betrieb verursachen.



VORSICHT A\
Sicherheits-, Diebstahlschutz- und Radiofrequenz-ldentifikationsgerate (RFID). Einige

elektromagnetische Diebstahlschutzsysteme und Metalldetektoren, wie sie beispielsweise
an Ein- und Ausgangen von Kaufhausern, Bibliotheken und anderen offentlichen

Orten sowie bei Sicherheitskontrollen an Flughafen zum Einsatz kommen, kénnen die
Kompressionsgerat beeintrachtigen. Darliber hinaus konnen RFID-Gerate, die haufig
zum Lesen von Ausweiskarten verwendet werden, sowie einige Gerate zur Deaktivierung
von Etiketten, wie sie an Kassen in Geschaften und Ausleihschaltern in Bibliotheken
verwendet werden, ebenfalls das Kompressionsgerat beeintrachtigen.

Bitte verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe dieser Orte. Wenn Sie eines dieser
Gerate passieren mussen, schalten Sie lhr Kompressionsgerat aus. Uberpriifen Sie vor
jedem Gebrauch den Status lhres Kompressionsgerates, um sicherzustellen, dass es
normal funktioniert.

Die Verwendung von Kurzwellendiathermie-, Mikrowellendiathermie- oder
therapeutischen Ultraschalldiathermie- und Elektrokauterisationsgeraten in der
Nahe dieses Produkts kann zu Fehlfunktionen oder zum Verlust wesentlicher
Leistungsmerkmale fihren.

DE

Leitfaden und Herstellererklarung — elektromagnetische Emissionen

Das Gerat ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder

Benutzer des Gerits sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Immunitatstest

IEC 60601 Prifstufe

Compliance level

Elektromagnetische Umgebung
- Leitfaden

Elektrostatische
Entladung (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV Kontakt;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
*+15kV Luft

+*8kV

Kontakt;

+2kV, £4kV, £8Ky,
*15kV Luft

Die Boden sollten aus Holz, Beton
oder Keramikfliesen bestehen.
Wenn die Béden mit syntheti-
schem Material bedeckt sind,
sollte die relative Luftfeuchtigkeit
mindestens 30 % betragen.

Elektrische schnel-
le Transienten/
Bursts IEC 61000-
4-4

*2kV fiir Stromversorgungs-
leitungen

+2kV Ur Stromver-

sorgungs|eitungen

Die Netzstromqualitat sollte der
einer typischen gewerblichen
oder klinischen Umgebung ent-

sprechen.

Welle IEC 61000-
4-5

*1kV Leitung(en) zu Leitung(en)

£ kV
Differentialbetrieb

Die Netzstromqualitat sollte der
einer typischen gewerblichen
oder klinischen Umgebung ent-
sprechen.

Leitfaden und Herstellererklarung — elektromagnetische Emissionen

Das Gerat ist fir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde des
Benutzers des Gerats sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Spannungsein-
briche, kurze
Unterbrechungen
und Spannungs-
schwankungen

an den Eingangs-
leitungen der

<5% UT (>95 % Abfall in UT) fur
0,5 Zyklen 40 % UT (60 % Abfall
in UT) fiir S Zyklen 70 % UT (30
% Abfall in UT) fiir 25 Zyklen <5
% UT (>95 % Abfall in UT) fir 5
Sekunden

<5%UT(95%
Abfallin UT) fir 0,5
Zyklen 40 % UT (60
% Abfall in UT) fir 5
Zyklen 70 % UT (30
% Abfall in UT) fur
25 Zyklen <5 % UT

Die Netzstromqualitat sollte der
einer typischen gewerblichen
oder klinischen Umgebung ent-
sprechen. Wenn der Benutzer
des GERATS einen unterbre-
chungsfreien Betrieb wahrend
Stromausfallen benotigt, wird

Emissionstest Compliance Elektromagnetische Umgebung -
Leitfaden

Leitungsgebundene und abgestrahlte HF- Gruppe 1 Das Gerit verwendet HF-Energie nur fir seine

Emissionen CISPR 11 Klasse B interne Funktion. Daher sind seine HF-Emissio-
nen sehr gering und verursachen wahrscheinlich
keine Storungen in nahegelegenen elektroni-
schen Geraten.

Leitungsgebundene Gruppe 1 Das Kompressionstherapiegerat ist fir den

HF Emissionen CISPR 11 Klasse B Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, ein-
schlieBlich Haushalten und solchen, die direkt an

Abgestrahlte HF-Emissionen CISPR 11 Gruppe 1 das dffentliche Niederspannungsstromnetz an-

Klasse B geschlossen sind, das Gebaude fir Wohnzwecke

versorgt, mit Ausnahme der Nahe zu aktiven

Harmonie-Emissionen Klasse A HF-Chirurgiegeraten und dem HF-geschirmten

IEC 61000-3-2 Raum fiir die Magnetresonanztomographie.

Spannungsschwankungen/ Entspricht

Flickeremissionen IEC 61000-3-3

Stromversorgung (>95 % Abfall in UT) empfohlen, das GERAT iiber eine

IEC 61000-4-11 fir 5 Sekunden unterbrechungsfreie Stromver-
sorgung oder eine Batterie mit
Strom zu versorgen.

Magnetfeld mit 10V/m 10V/m Das magnetische Feld mit Netz-

Netzfrequenz (50
Hz/60 Hz) IEC
61000-4-8

frequenz sollte Werte aufweisen,
die fir einen typischen Standort
in einer typischen gewerblichen
oder klinischen Umgebung cha-
rakteristisch sind.

HINWEIS: Ur ist die Wechselstrom-Netzspannung vor Anlegen des Priifspannungsniveaus.




Radiated RF IEC
61000-4-3

IOV/m & Tabelle 9

10V/m & Tabelle 9

Tragbare und mobile HF-Kom-
munikationsgeréte sollten nicht
naher an einem Teil des Gerats,
einschlieBlich Kabeln, verwendet
werden als der empfohlene
Abstand, der anhand der fir die
Frequenz des Senders geltenden
Gleichung berechnet wird.
Empfohlener Abstand

d=1,167 80 MHzbis 800 MHz
d=2,333 800 MHzbis 2,5
GHz

Dabei ist P die maximale Aus-
gangsleistung des Senders in Watt
(W) gemal den Angaben des
Herstellers und d der empfohlene
Abstand in Metern (m). Die Feld-
starken von festen HF-Sendern,
die durch eine elektromagne-
tische Standortuntersuchung
ermittelt wurden, sollten unter
dem Konformitatsniveau in jedem
Frequenzbereich liegen. In der
N&he von Geraten, die mit dem
folgenden Symbol gekennzeichnet
sind, kénnen Storungen auftreten:

Spannungsschwankungen/
Flicker-Emissionen

IEC 61000-3-3 {':‘i'}.}

DE

Priifvorschriften fiir die Storfestigkeit von Gehauseanschliissen gegeniiber HF-Funkkommunikationsgeraten

a)

A HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten méglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbrei-
tung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, Objekten und Personen beeinflusst.

Die Frequenzfeldstarken von fest installierten Sendern, wie z. B. Basisstationen fir Funk- (Mobil-/Schnurlostele-
fone) und Landmobilfunkgerdte, Amateurfunk, AM- und FM-Radio- und Fernsehsendern, kénnen theoretisch
nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung aufgrund von fest installierten HF-Sen-

dern zu beurteilen, sollte eine elektromagnetische Standortuntersuchung in Betracht gezogen werden. Wenn die

gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem das Gerét verwendet wird, den oben genannten geltenden HF-Kon-

formitatswert lberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, um den normalen Betrieb zu Gberpriifen. Wenn

eine normale Leistung festgestellt wird, kénnen zusatzliche Mainahmen erforderlich sein, wie z. B. eine Neuaus-
richtung oder Verlagerung des Gerats. b Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken
weniger als [Vii V/m] betragen.

Testfrequenz Band” Service Modulation” Maximale Abstand Immunitats-
(MHz) (MHz) Leistung (m) teststufe
W) (Vim)
385 380- TETRA 400 Pulsmodula- 1,8 0,3 27
390 tion®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 Abweichung
1kHz Sinus
710 704- LTE Band 13,17 Pulsmodulati- 0.2 0.3 9
745 787 on” 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, tion®
930 iDEN 820, 18Hz
CDMAS850,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodulati- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; on® 217Hz
1970 GSM 1900; Pulsmodulati-
DECT; LTE on” 217Hz
Band 1,3, 4, 25;
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodulati- 2 0.3 28
2570 WLAN, on® 217Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulsmodulati- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n on® 217Hz
5785

HINWEIS: Falls erforderlich, um die IMMUNITATSPRUFSTUFE zu erreichen, kann der Abstand zwischen der Sende-
antenne und dem ME-GERAT oder ME-SYSTEM auf1m verringert werden. Der Priifabstand von 1 m ist gemal IEC
61000-4-3 zulassig.

a. Beieinigen Diensten sind nur die Uplink-Frequenzen enthalten.

b. Der Trager ist mit einem Rechtecksignal mit einem Tastverhaltnis von SO % zu modulieren.

c. Als Alternative zur FM-Modulation kann eine SO %-Pulsmodulation mit 18 Hz verwendet werden, da diese zwar keine tatsach-

liche Modulation darstellt, jedoch den ungiinstigsten Fall darstellt.




Das Luftdruck-Therapiesystem ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der HF-St6-

rungen kontrolliert werden. Der Kunde oder Benutzer der Gerite kann dazu beitragen, elektromagnetische Stérungen

zu vermeiden, indem er einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeriten (Sendern)

und dem Luftdruck-Therapiesystem einhilt.

Empfohlene Abstinde zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und Luftdrucktherapiegeriten

Nenn-Maximalaus-
gangsleistung des

Trennweite entsprechend der Frequenz des Senders/m

Senders/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Fiir Sender mit einer maximalen Ausgangsleistung, die oben nicht aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Abstand d in

Metern (m) anhand der fiir die Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschitzt werden, wobei P die maximale Aus-

gangsleistung des Senders in Watt (W) gemal den Angaben des Herstellers ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz gilt der Abstand fiir den hoheren Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten méglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung

wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, Objekten und Personen beeinflusst.

DE
GARANTIEERKLARUNG

Wir gewahren 24 Monate auf das Steuergerat. Im Falle einer Storung kann es notwendig
werden, das Gerat zur Priifung einschicken. Hierbei achte bitte darauf, dass der
Versandkarton entsprechend ausgepolstert ist, um eventuelle Transportschaden zu
vermeiden. Fir Defekte, die auf unsachgemallen Versand zuriickzufiihren sind, konnen
leider keine Garantieanspriche geltend gemacht werden. Garantiebedingungen: Soweit
gesetzliche Verpflichtung zur Gewahrleistung besteht, wird unter Ausschluss des Rechts
auf Wandlung oder Minderung, entweder kostenlos Ersatz geleistet bzw. erhalt der
Hersteller die Moglichkeit der Nachbesserung. Sollte die Nachbesserung trotz mehrerer
Versuche nur mangelhaft ausfallen oder auch ein Ersatzgerat mit einem vom Hersteller zu
vertretenden Mangel behaftet sein, hat der Kunde Recht auf Wandlung oder Minderung.
Garantieausschluss: Von der Garantie ausgeschlossen sind Mangel, die durch gewaltsame
Beschadigung, unsachgemalle Bedienung, Gewalteinwirkung von auBen oder durch
Veranderung und Reparaturmal3nahmen Dritter verursacht wurden wie z.B. Defekte,

die durch falsch dimensionierte oder kurzgeschlossenen Sicherungen entstehen oder
Mangel, die auf normalen Verschleil3 zurlickzufiihren sind. Garantievoraussetzung:

Der Gewahrleistungsanspruch besteht nur in Verbindung mit dem Original-Kaufbeleg
(Rechnung). Bewahre daher den Kaufbeleg sorgfaltig auf. Solltest du bei der Nutzung des
Systems Probleme oder Fragen haben, stehen wir dir unter der Rufnummer +49 (0) 221
958 124 35 oder hallo@reboots.de gerne zur Verfugung.

SONSTIGE HINWEISE

ml C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.L,td IMPORTIERT &
Adress: Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi- VERTRIEBEN DURCH:
Tech Zone Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen Wellcosan GmbH
P.R. China. clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5
96052 Bamberg
| EC |ReP]
SUNGO Cert GmbH
Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869
(Mr.) Frank Xu V2.1
Tel: +49 (0)211 97634133
E-Mail: de.rep(@sunglobal.com

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06
Mail: hallo@reboots.de

Web: www.reboots.com

Der Hersteller erklart, dass das Gerat mit folgenden
normativen Dokumenten

Ubereinstimmt: IEC606011, IEC60601-1-2,
IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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Hey Champion,

This guide includes details that should be taken into account by the user, to avoid risks,

and to enable the safe use of the device. Should you have any questions about its use, its
accessories, or if you have suggestions, please do not hesitate to contact us! We are also
happy to help you with any complications that develop during or after using the product.

Phone: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp:  +49 1573 5990081
Mail: hallo@reboots.de

Web: www.reboots.com

HelpDesk:  help.reboots.com

BEFORE YOU GET STARTED

+ Please read the operating instructions carefully before using the device.
« Keep this user manual so you can consult it, if necessary.

+ Reboots may not be used if you suffer from certain health conditions.
Please read the list of contraindications carefully on page 27.

PRODUCT DESCRIPTION

The air pressure massager consists of a device with a pump, cuffs, air pressure sensor, etc.,
which work together as one unit. The device is connected to the cuffs via a series of hoses.
The compression massage is performed from the end of the limb towards the centre of the
body by inﬂating the air chambers one after the other and then deﬂating them in a cycle.
The pressure can be adjusted to avoid discomfort for the patient. The pressure in the cuff
is controlled by a sensor and microprocessor.

EN
WORKING PRINCIPLE

Compression therapy using compressed air is a therapeutic technique used in medical equipment that includes
an air pump and inflatable cuffs in various designs. During use, an inflatable cuff envelops the limb to be
treated. The cuff is connected to the pump via several pressure pipes. When the pump is activated, it fills the
chambers of the cuff with air to apply pressure to the tissue in the limb. As the pressure decreases, the air then

escapes from the chambers again. After a pause, the cycle starts again from the beginning.
P 8 P ) Y 8 g g

The pressure on the muscles transports the venous blood to the heart and removes excess tissue fluid and

metabolic products.

SAFETY INSTRUCTIONS

The warnings and graphic symbols in this manual are intended to help you use the product
safely and correctly and to avoid damage to yourself or others. The warning signs and
symbols are described below:

WARNING/CAUTION SYMBOLS

Warning Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
f could result in death or serious injury.
Caution Indicates the possibility of personal injury or damage to property if
c the product is not used properly.
Prohibition Means ,,prohibited” with detailed information in words or numbers
® inside or next to the sign.
Note Indicates the need for attention, as failure to do so may result in

improper use of the product or damage to the device.




EXPLANATION OF SYMBOLS USED

EN

Store with the arrow pointing upwards

i‘ 100%
10%

Range of humidity to which the medical device can be safely
exposed

@IZ:

Class Il equipment is equipped with double or reinforced insulation
and does not require a protective conductor to be safe.

70°C
-40°C

Storage temperature ra nge

>

Type BF product: A medical device component that comes into
contact with the patient and is electrically isolated from the patient
to provide enhanced protection against leakage current.

P21

Protected against solid foreign objects with a diameter of 12.5 mm
(millimetres) and larger, and against vertically dripping water.

®

Importer

Lot number

Medical device

Serial number

Read these instructions for use carefully

e

0598

The product complies with applicable EU directives regarding safety,
health and environmental protection and has been reviewed by a

notified body.

Manufacturer

H

Elektronische Gerate nicht im Haushaltsmull entsorgen

Date of manufacture

The product is not supplied in sterile packaging

Keep dry

)

France: Recycle cardboard

Fragile, handle with care

Date of manufacture

Do not iron

France: Dispose of electronic waste at designated locations

Do not wash

Plastic packaging is made of polyethylene terephthalate. Please
dispose of accordingly.

Do not bleach

The cardboard is made of corrugated cardboard. Please recycle.

EXENN®:EE®[EE

Unique Device ldentification (UDI) is a globally harmonized system
for the identification and traceability of medical devices.

Made in: China

S
>—’.‘:

Keep away from direct sunlight

Made in: China

106Kpa
50Kpa ’ll

Range of atmospheric pressure to which the device can be safely
exposed

Authorised Representative in Switzerland

EINEIR=yyE S
e

Authorized Representative in the European Union




INTENDED PURPOSE AND INTENDED USE

INTENDED PURPOSE

This device is intended for use by medical professionals and patients at home for the
treatment of primary lymphoedema, oedema following trauma and sports injuries,
oedema following immobilisation, venous insufficiencies and lymphoedema.

MEDICAL INDICATIONS

Treatment of: Primary lymphoedema, oedema following trauma and sports injuries,
oedema following immobilisation, venous insufficiencies and lymphoedema

USER

Adults, including medical professionals and laypersons

PATIENT GROUP
Adults, the patient is the intended USER

APPLIED PARTS
Cuffs

CONTRAINDICATIONS

+ Acute pulmonary oedema

« Acute thrombophlebitis

« Acute heart failure

« Infections, deep vein thrombosis

« Episodes of pulmonary embolism wounds, lesions or tumours at or near the application
site

+ When increased venous and lymphatic reflux is undesirable, bone fractures or
dislocations at or near the application site

« Arterial insufficiency

+ Local or proximal malignancy and patients on anticoagulation therapy

. Only use during pregnancy after medical consultation

SIDE EFFECTS

« Patients may experience discomfort or pain if the initial pressure is too high.
« Skin irritation may occur at the treatment site

» Fatigue or slight dizziness with prolonged use.

EN
SAFETY INFORMATION

PROHIBITION (&)

+ Do not open, disassemble or modify the device under any circumstances, as this may
result in fire, electric shock or other injury.

+ Do not allow water or other materials (such as nails, pins and other metal objects) to
enter the interior of the device.

« Position the device so that the connection to the mains can be easily disconnected.

WARNING A\

+ Do not use this device if you have a pacemaker, implanted defibrillator or other
implanted metallic or electronic device, lease consult your doctor to decide whether you
are suitable for the device. Otherwise, private use may result in electrical interference or

death.

» The product should not be used by infants or young children. Keep the device out of the
reach of children to avoid risks such as misuse, swallowing of small parts, damage to the
product or strangulation/suffocation from the power cord.

+ Keep the device out of the reach of pets.

+ Make sure that the plug and your hands are dry when plugging in and unplugging the
power plug.

+ During use of the device, you must not move around with the cuffs, but must remain
seated/lying down during treatment. Keep your legs and arms still when the cuffs are on.

Please empty your pockets before use, remain seated during treatment, and keep your
legs and arms still while the cuffs are on.

« Use only the original accessories. The use of other accessories may cause damage to the
device or failure of the treatment.

+ The life of the product is 5 years. Please check that the device is fully functional
before use. Using the device beyond its lifetime may result in deterioration of product
performance and loss of therapeutic effect or injury. As the sensor may deteriorate,
the product may no longer be able to regulate the air pressure correctly. Excessive air
pressure may cause injury to the legs.

« Emergency stop: If you experience severe pain or unusual symptoms during use, or if
you want to remove the pressure inan emergency:

« Stop the device by pressing the on/off switch or
« disconnect the air hose plug from the control unit or
« remove the cuffs from your limbs.

« After storage at the maximum allowable temperature, the device should be kept at 20°C

for at least 4 hours before use to ensure thermal stability.

« After storage at the minimal allowable temperature, the device should be kept at 20°C
for at least 4 hours before use to ensure thermal stability.



CAUTION A\
+ Make sure that no heavy objects are placed on the air hoses, as this may cause damage
to the air hose or blockage of the air flow.

+ Repairs, maintenance and replacement of components must not be carried out during
use. Repairs must only be carried out by specialists authorised by the manufacturer. In
addition, you risk losing the warranty.

« Damage, loosening or failure of components may cause the device to malfunction.
Please contact the manufacturer for repairs.

» The device should be stored in well-ventilated, dry rooms free of corrosive gases.

+ Avoid shaking or dropping the unit during use or transport. Protect the unit from falls
and shocks.

+ Keep the unit and cuffs away from heat sources (e.g. radiators, cigarettes or direct
sunlight) and use only at the intended operating temperature.

EN
PACKAGE CONTENTS

Control Unit Remote control Pants

Q

Multi-Plug air hose set

REMOTE CONTROL
START/STOP SELECT DURATION
SELECT PROGRAM SELECT PRESSURE
DEACTIVATE
INDIVIDUAL
COMPRESSION
CHAMBERS

ATTENTION: Before using the remote control for the first time, the battery protection
must be removed and a battery (type: CR2032) must be inserted! Due to shipping
regulations, we are unfortunately not allowed to include batteries. We ask for your
understanding.



LED TOUCH SCREEN

1. SWITCH ON CONTROL UNIT
2. SELECT PROGRAM
3. SELECT DURATION:

During the first use, do not exceed 5 minutes and increase the time step by step.

4. ELECT PRESSURE:

Note: Start with low pressure. You can increase the pressure while in use.
5. USE OF START/STOP
6. COMPRESSION CHAMBER DEACTIVATION (OPTIONAL)

If you want to exclude certain areas of the leg from the massage, select the
compression chambers you want to deactivate here.

EN

PRROGRAMME DESCRIPTION

(A) Mode A: In this mode, only one chamber is inflated at a time. It starts with
chamber 1and continues to chamber 6. Then the cycle repeats.

(B) Mode B: In this mode, chamber 1 remains inflated. Gradually, another chamber
is added until all six chambers are filled with air. Then the cycle repeats.

(@) Mode C: In this mode, chambers 1/2 are inflated simultaneously, hold the
air for 2 seconds, and then start deflating; next, chambers 3/4 are inflated
simultaneously, hold the air for 2 seconds, and then start deflating; then
chambers 5/6 follow, hold the air for 2 seconds, and then start deflating. Then
the process repeats.

(D) Mode D: In this mode, all chambers are inflated and deflated simultaneously.
Then the cycle repeats.

(B) Mode E: Combination of B + C: sequential compression + double wave.

(M Mode F: Combination of A + C + D: normal + double wave + full compression.

7
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USE 5. Putting on the cuff
STEP 1: BEFORE USE v %4 To prevent contamination, we recommend wearing a thin T-shirt or top.
1. Connectairhoses ~  g( - Y - o/

Connect the set of hoses to the cuffs, starting with
the dark grey connector, and then plugging the other
grey connectors onto the appropriate counterparts.

Note: We recommend that you do not detach the

One Lite Arm cuff One Lite Leg cuff
connectors afterward.

2. Placement of the device
Ensure that the device is securely placed. Also
make sure that the device is free standing and not
covered by a blanket or anything similar. Note: Do
not use the device in damp rooms or those with high
humidity, such as in saunas or bathrooms.

3. Attaching the Multi-plug
Plug the multi-plug into the front of the device as
far as it will go. Make sure to insert the multi-plug
correctly into the device (the small pin into the small

opening).

4. Combining cuffs
If you want to use accessory cuffs for simultaneous
treatment of legs (leg cuff or One Lite Pants) and
arms, make sure when purchasing that they have
the same number of air chambers as your control
unit. Only accessories with the matching number of
chambers are fully compatible and functional.

Combination air hose

Air hose of cuff

Pull the cuff onto your arm and make sure the end is sitting on your shoulder. Pull the
closure flap under the opposite arm/arm pit.

If the accessories are to be operated simultaneously, use the
connector provided for this purpose, which is included in the
scope of delivery. Insert the connectors of both cuffs into the
connector and then connect it to the opening of the main unit.
Leg cuffs:
All zippers and Velcro fasteners are open - slip your legs into the cuff.




Pull the zipper all the way up on both sides of the cuff. Tighten the Velcro fastener on both sides of the One
Lite Pants - done.

Attaching the extension tabs (optional):

Extensions are optionally available to increase the circumference of the leg cuffs or
the One Lite Pants. When purchasing, be sure to choose the appropriate variant:
For leg cuffs, you need extensions for leg cuffs, for One Lite Pants you need the
corresponding extensions for One Lite Pants.

Note: Always make sure that the hoses are not kinked and that you are not sitting on the hoses. To avoid
contamination, we recommend wearing leggings or jogging pants when using the device. Empty your

pockets before use.

The zippers on the cuffs must be fully closed to prevent the cuffs from suddenly opening and causing
possible damage. To prevent the zipper from opening during use, flip the slider handle towards your feet
after you have pulled the pants closed. This engages a mechanical lock that prevents the Lymph-Flow pants

from opening. After use, you can operate the zipper as you normally would to get out.
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STEP 2: CONTROL UNIT OPERATION

1. Turn the device on.

2. Set the pressure (30-240 mmHg). Start with a low setting. During the massage, you
may change the pressure.

3. Time setting: Press ,+“ to extend the treatment time and ,,-“ to shorten it. The default
setting is 30 minutes. The maximum selectable time is 90 minutes.

4. Air chambers can be deactivated by pressing the corresponding button (1-6). Activated
chambers are indicated by a light.

5. Select a programme. The default programme is A. The selected programme is indicated
by a light.

6. Start/Pause: The original setting is the green LED display, which means the device is
paused. Press the button again to make the green indicator light blue, which means the
device starts working.

Note: The time is recalculated from zero when a time adjustment is made during operation, but an
adjustment of the air pressure/position/mode and a pause during treatment do not cause the timer to

restart.

Operation using remote control

This product is equipped with a remote control. When using the remote control, the
distance between the remote control and the main unit should be within 3 m. The
operation of the buttons corresponds fully to that of the main unit.

Note: If the device is brought from a room with the minimum or maximum storage temperature to a room with

a temperature of 20°C, please wait 4 hours before using the device.



STEP 3: AFTER USE

After the set time has elapsed or after pressing the

off switch, you can unplug the power cord from the socket. If you are not comfortable
during the massage, you can also end the massage at any time, as you wish. After that you
may open the cuff. To vent the air from the air cushions faster, after use, we recommend
pushing the remaining air out of the cuff with both hands, ensuring that the multi-plug is
removed.

After use, we recommend leaving the grey plugs attached to the cuffs and only removing
the multi-plug from the device, since disconnecting the plugs too often could cause
damage to the pins or the hose. For storage, place the cuffs on top of each other and
loosely roll them together with the attached hose set.

STEP 4: CLEANING, CARE & STORAGE

1. Cleaning

Clean the cuffs and the rest of the accessories, we recommend using a damp cloth. In case
of heavy soiling, you can also use a gentle textile cleaner. Disconnect the device from the
mains before cleaning the cuff and always let everything dry thoroughly. When used by

different people, we recommend disinfection of the cuff, using a textile disinfectant spray.

Use detergents and disinfectants free of oil, benzene, alcohol, gasoline, and/or chemical
agents. Do not wash the cuff in a washing machine or under running water.

2. Care
All cuffs are intended for compression massage and are difficult to repair. Please be
careful when using.

+ Do not store the device and cuff(s) near sharp or hot objects such as stoves, needles,
scissors, etc.

« Store in a dry place.
+ Do not store the device at low temperatures. (It may be damaged by frost).

+ For long-term storage, please keep the device in the packaging.

The manufacturer has not authorised any maintenance agencies abroad. If your device has problems, please
contact the distributor. The manufacturer accepts no responsibility for the results of maintenance or repair
work by unauthorised persons. The user must not carry out any repairs to the device or its accessories.
Please contact the distributor for repairs. Opening of the device by unauthorised parties is not permitted
and will void all warranty claims. Each product has undergone systematic validation during manufacture.

The performance is stable and does not require calibration or validation.

If your product does not perform as expected and the basic functions have changed during normal use,
please contact the distributor. This product does not contain any parts that can be repaired or debugged

by the user, so this manual does not contain technical information such as circuit diagrams and component
lists. If qualified technicians of the user need them, they can request them from the manufacturer, who will

provide them according to the contract.
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3. Storage

+ For long-term storage, we recommend that you store the product in the packaging you
bought it in.
+ Do not expose the device to direct sunlight and protect it from dirt and moisture.

Store the product under the following conditions: Temperature range: -20°C to 55°C,
humidity smaler than 93%, air pressure: 50 kPa to 106 kPa.

+ Store the product in frost-free places, otherwise it may be damaged. Also, be careful
not to damage the cuffs during storage, especially if they are stored together with sharp
objects such as scissors, or objects with sharp edges.



MEASURES TO PREVENT FAULTY OPERATION & EMERGENCY
EVACUATION

MEASURES TO PREVENT FAULTY OPERATION

CAPACITIVE KEYBOARD

Capacitive buttons are installed on the device to minimize accidental operating errors due
to unintentional button presses. The touch sensitivity of these buttons is programmed

in such a way that they must be pressed precisely and deliberately in order to change

the pressure and / or time settings. Accidentally touching the buttons does not result

in a change to the settings, nor does touching/placing your finger on them; without
deliberately pressing the buttons, there is no change.

ACOUSTIC SIGNAL
Every change to a setting is accompanied by a loud acoustic signal, so that you are
informed acoustically of any unwanted changes and can take manual countermeasures.

EMERGENCY EVACUATION

Therapy can be ended at any time by disconnecting the device from the mains. To do this,
pull the plug out of the socket or press and hold the ON/OFF button until the device
switches off. The cuffs deflate automatically in the event of a power failure and you can get
out easily.

EN
TROUBLESHOOTING

THE DEVICE DOES NOT TURN ON

If the device does not turn on, please check (A) whether the power plug has been
correctly plugged into the socket and/or whether the device is turned on. If the device still
does not switch on, please contact our customer service.

THE DEVICE IS PUMPING, BUT IT ONLY BLOWS ONE OR NONE OF THE TWO
CUFFS

If only one or neither of the two cuffs should inflate after starting the treatment, please
check (A) whether the multi-plug is fully and correctly inserted into the device. Also,
make sure (B) that the air hoses are not kinked, for example, because you are sitting on

the hoses. Check (C) that the gray cuff plugs are all correctly attached to the cuff.

THE ZIPPER OPENS DURING USE
To fix this, pull the zipper all the way up and fold the slider handle towards your feet. This

engages a mechanical lock that prevents the pants from opening. After use, you can
operate the zipper as you normally would to get out.

THE CUFFS ARE INFLATING IN THE WRONG ORDER

Make sure that the multi-plug is correctly inserted into the device. The multi-plug is
correctly positioned when the small nipples on the multi-plug are in the designated
openings above the air outlets and the arrows on the plug are pointing upwards.

YOU CAN HEAR AIR ESCAPING FROM THE DEVICE, HOSES, OR CUFFS

(A) Check the hoses and plugs for damage.
(B) Check that the multi-plug is correctly plugged into the unit.
(C) Check if the hose is bent or has been pulled off.



USING INDIVIDUAL CUFFS

Use the dummy plug that sits in the back of the Quick Connector to block unused slots
in the Quick Connector. This way, you can also use individual pants or arm cuffs without
having to connect a second one to the Quick Connector.

A T B N

DISPOSAL X

At the end of the product life cycle, do not dispose of this product in normal household
waste, but take it to a collection point for recycling electronic equipment. Waste electrical
and electronic equipment can potentially have harmful effects on the environment.
Improper disposal can cause harmful toxins to accumulate in the air, water, and soil,
affecting human health. You are responsible for the proper disposal of the device. For
information on disposal, please contact your local authority or your distributor.

TECHNICAL DETAILS
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Number of chambers

6

Size

30x23,7x12,6 cm

Weight (with all accessories)

Approx. >5 kg

Time span 1-90 minutes
Pressure range 30-240 mmHg
Programme 6

Application site Legs, arms

Input voltage

220-230V, 50-60H:z

Power consumption

65W

Volume

smaler than 65dBa (Margin of error: *
3dBa)

Type of protection against electric

shock

Class I

Operating mode Continuous operation
Waterproof P21
Product lifetime 5 years

Operating environment

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Storage environment

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Material composition (cuff)

50% nylon, 50% TPU (polyurethane)




REMOTE CONTROL

Power supply DC 3.0V, 1x CR2032 cell
Transmission type Infrared

Range less than 3m

Size 92,8 x 48,2 mm

Weight 20g

IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTROMAGNETIC
COMPATIBILITY (EMC)

The list of cables and their maximum length is as follows:

Cable name Cable length Weather protection

Power cable 1.9m No

WARNING A\

The use of mobile phones or microwave ovens, RF surgical equipment, magnetic resonance imaging equipment
or other radio radiation equipment near this product may cause malfunction or loss of essential performance

characteristics, impairing measurement accuracy.

The use of this device in close proximity to or stacked with other devices should be avoided as this may cause
malfunction. If such use is necessary, this device and the other devices should be observed to ensure that they

are operating properly.

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas)
should not be used closer than 30 cm (12 inches) to any part of the air pressure therapy system, including the

cables specified by the manufacturer. Otherwise, the performance of the device may be degraded.

The use of accessories, transducers and cables not specified or provided by the manufacturer of this device may
result in increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of this device and cause

improper operation.
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CAUTION A\

Security, anti-theft and radio frequency identification (RFID) devices. Some
electromagnetic anti-theft systems and metal detectors, such as those used at entrances
and exits of department stores, libraries and other public places, as well as security checks
at airports, can interfere with the compression device. In addition, RFID devices, which
are often used to read ID cards, as well as some label deactivation devices, such as those
used at checkouts in shops and loan counters in libraries, can also interfere with the
compression device..

Please do not use the device near these locations. If you must pass one of these devices, turn off your
compression device. Check the status of your compression device before each use to ensure that it is

functioning normally.

The use of shortwave diathermy, microwave diathermy, or therapeutic ultrasound diathermy and
electrocautery devices near this product may cause malfunctions or loss of essential performance

characteristics.

Guidelines and manufacturer’s declaration — electromagnetic emissions

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer of the device user should ensure

that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment
- Guidance
Conducted and radiated RF emissions CISPR 11 Group 1 The device uses RF energy only for its internal func-

Class tion. Therefore, its RF emissions are very low and
are not likely to cause any interference in nearby

electronic equipment.

Conducted RF emissions CISPR 11 Group 1 The compression therapy device is suitable for use in
Class B all facilities, including households and those directly
connected to the public low-voltage power supply
Radiated RF emissions CISPR 11 Group 1 that supplies the building for residential purposes,
Class B with the exception of proximity to active RF surgical
equipment and the RF-shielded room for magnetic
Harmonic emissions Class A resonance imaging.
IEC 61000-3-2
Voltage fluctuations / flicker emissions IEC Complies
61000-3-3
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Guidelines and manufacturer’s declaration — electromagnetic emissions

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below.

The customer or user of the device should ensure that it is used in such an environment.

NOTE: Ut is the AC mains voltage before the test voltage is applied.
Example: 25/30 means 25 periods at 50 Hz or 30 periods at 60 Hz.

Immunity test

IEC 60601 Test level

Compliance level

Electromagnetic environment

- Guide

Guidelines and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below.

The customer or user of the device should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test

IEC 60601-1-2 Test level

Compliance level

Electromagnetic environment -

Guide

Electrostatic +8 kV contact; +8kV Floors should be made of wood,
discharge (ESD) IEC *2kV, 24 kV, £8kV, contact; concrete, or ceramic tiles. If floors
61000-4-2 +15kV air +2kV, +4kV, £8Ky, are covered with synthetic material,
+15kV air relative humidity should be at least
30%.
Radiated RF EM 3 V/m (professional healthcare 10V/m (professional

fields IEC 61000-
4-3

facilities);

10 V/m (domestic care),
80 MHz-2.7 GHz

80% AM at 1kHz

healthcare facility)
80 MHz-2.7 GHz
80% AM at 1kHz

Near-field areas of
RF radio commu-
nication equipment

IEC 61000-4-3

See the following table

Corresponds

Electrical fast tran-
sients/bursts I[EC
61000-4-4

*2kV AC for power supply lines;
*1kV DC power/signal lines.
100 kHz repetition frequency

*2kV for power
supply lines (AC)

The mains power quality should
correspond to that of a typical com-

mercial or clinical environment.

Waveform |EC
61000-4-5

+0.5kV, £1kV line(s) to line(s);
*0.5kV, £1kV line(s) to ground

£0.5kV, +1kV
Line(s) to line(s)

The mains power quality should be
typical of a commercial or clinical

environment.

Line-borne dis-
turbances induced
by RF fields IEC
61000-4-6

3V

0.15SMHz-80MHz,

6V in ISM bands between 0.15
MHz and 80 MHz (professional
healthcare facilities),

6V in ISM and amateur radio bands
between 0.15 MHz and 80 MHz

Applicable

Note: The ISM (industrial, scientific, and medical) bands between 0.15 MHz and 80 MHz are 6.765 MHz to 6.795 MHz; 13.553
MHz to 13.567 MHz; 26.957 MHz to 27.283 MHz; and 40.66 MHz to 40.70 MHz. The amateur radio bands between 0.15 MHz
and 80 MHz are 1.8 MHz to 2.0 MHz, 3.5 MHz to 4.0 MHz, 5.3 MHz to 5.4 MHz, 7 MHz to 7.3 MHz, 10.1 MHz to 10.15 MHz,
14 MHz to 14.2 MHz, 18.07 MHz to 18.17 MHz, 21.0 MHz to 21.4 MHz, 24.89 MHz to 24.99 MHz, 28.0 MHz to 29.7 MHz, and

50.0 MHz to 54.0 MHz.

Radiated magnetic 30 A/m 30 A/m Magnetic fields at power frequency
fields with mains 50 Hz or 60 Hz 50 Hz should be at levels characteristic of a
frequency typical location in a typical commer-
IEC 61000-4-8 cial or clinical environment.
Voltage dips 0% Ut, 0.5 cycle at 0°,45°% 90°, Applicable The mains power quality should be
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270°, and 315°% typical of a commercial or clinical
0% UT, 1cycle and 70% Ut, 25/30 environment.
cycles
Single-phase: at 0°
Voltage interrup- 0% UT,250/300 cycles Applicable

tions
IEC 61000-4-11




Test specifications for enclosure port immunity to RF wireless
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The air pressure therapy system is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are
controlled. The customer or the user of the equlpment can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum

distance between portable and mobile RF s

quipment (tr. itters) and the air pressure therapy system.

Recommended separation distances between portable and mobile RF

quip and air pressure therapy
equipment
Rated maximum output Separation distance according to frequency of transmitter/m
power of transmit-
ter/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12vP d=12vP d=23VP
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can be
estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the

transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1: At 80 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection
from structures, objects and people.

Test frequency Band1 Service o1 Modulation® Maximum Distance Immunity Test
(MHz) (MHz) power (W) (m) Level (V/m)
385 380- TETRA 400 Pulse modula- 1,8 0,3 27
390 tion® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® £5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 deviation TkHz
sine
710 704- LTE Band 13,17 Pulse modula- 0.2 0.3 9
745 787 tion® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulse modula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, tion® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMASS0,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Pulse modula- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; tion® 217 Hz
1970 GSM1900; Pulse modula-
DECT; LTE tion® 217 Hz
Band 1,3, 4, 25;
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulse modula- 2 0.3 28
2570 WLAN, tion® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulse modula- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln tion® 217 Hz
5785

NOTE: If necessary to achieve the IMMUNITY TEST LEVEL, the distance between the transmitting antenna and the ME DE-

VICE or ME SYSTEM may be reduced to 1m. The 1 m test distance is permitted according to IEC 61000-4-3.

a. Forsome services, only the uplink frequencies are included.

b. The carrier shall be modulated using a 50% duty cycle square wave signal.

c. Asan alternative to FM modulation, 50% pulse modulation at 18 Hz may be used because while it does not represent actual

modulation, it would be the worst case.




WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the control unit. In the event of malfunction, it may
be necessary to send the device back for inspection. Please ensure that the shipping box
is padded to avoid possible damage during transport. Unfortunately, no claims under the
warranty can be brought for defects caused by improper shipping.

Terms of warranty: insofar as a legal warranty obligation exists, a replacement will either
be provided free of charge or the manufacturer shall have the option to repair the device,
under exclusion of the right of cancellation or a reduction in the purchase price. If
repeated attempts to effect repair are unsuccessful, ora replacement unit also proves to
be defective due to the manufacturer’s fault, the customer shall be entitled to cancel the
purchase or receive a reduction in the purchase price.

Exclusion of warranty: Excluded from the warranty are defects due to damage caused
by the use of force, improper operation, externally applied force, or modifications and
repair work performed by third parties, e.g. defects caused by incorrectly rated or short-
circuited fuses, or defects attributable to normal wear and tear.

Conditions of warranty: The warranty claim exists only in connection with the original
proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase in a safe place. Should you
have any problems or questions when using the system, please do not hesitate to contact

us at +49 (0) 221958 124 35 or hallo@reboots.de.

OTHER INFORMATION

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.L,td IMPORT & DISTRIBUTION:
Address: Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Wellcosan GmbH
Torch Hi-Tech Zone clo Caya Postbox 794627
Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen P.R. Am Borstig 5
China. 96052 Bamberg

Germany

o T -

SUNGO Cert GmbH_ +49 (0) 666 174 891 06
Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany Email: hallo@reboots.de
SRN: DE-AR-000010869 Web: 'www reboots cc;m
(Mr.) Frank Xu ) ’ )

Tel: +49 (0)211 97634133 v241

Email: de.rep@sunglobal.com

The manufacturer declares that the device complies
with following normative: IEC606011, IEC60601-
1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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ESTIMADO USUARIO DE REBOOTS

Estas instrucciones contienen detalles que el usuario debe tener en cuenta para evitar peligros y utilizar el
dispositivo con seguridad. Si tienes alguna pregunta sobre el uso, los accesorios o las sugerencias, jno dudes

en ponerte en contacto con nosotros! También estamos a tu disposicion si tienes algln problema al utilizar el

producto.

Teléfono: 49 (0) 666 174 89106

Whatsapp: +49 1573 5990081

Correo electronico: hallo@reboots.de

Web: www.reboots.com / help.reboots.com

ANTES DE EMPEZAR

+ Lee atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de utilizar el dispositivo.
« Guarda estas instrucciones de funcionamiento para futuras consultas.

+ Los equipos Reboots no se pueden utilizar en determinadas condiciones de salud. Lee
atentamente la lista de contraindicaciones de la pagina 75.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El masajeador por presion de aire consiste en un dispositivo con un sensor de presion de
aire, un compresor, manguitos que funcionan juntos como una unidad. El dispositivo esta
conectado a los puntos a través de una serie de manguitos. El masaje de compresion se
realiza desde el final de la extremidad hacia el centro del cuerpo, inflando las camaras de
aire una tras otra y luego vaciandolas en un ciclo. La presion se puede ajustar para evitar
que el paciente sienta molestias. La presion en el manguito es controlada por un sensor y
un microprocesador.

En aplicaciones médicas, el masajeador de presion de aire produce una compresion
secuencial de distal a proximal, ayudando a mejorar la circulacion de la sangre y la linfa,
prevenir la TVP y aliviar el linfedema.

ES
PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El masajeador por presion de aire consiste en un dispositivo terapéutico, que se incluye
en dispositivos médicos con una bomba de aire y manguitos inflables con diferentes
aplicaciones. Durante el uso, un manguito inflable encierra la extremidad a tratar. El
manguito esta conectado a la bomba a través de varias lineas de presion. Cuando se
activa la bomba, las camaras del manguito se llenan con aire para presurizar el tejido de
la extremidad. A medida que disminuye la presion, el aire vuelve a salir de las camaras. El
ciclo comienza de nuevo después de una pausa.

La presion sobre los masculos transporta la sangre venosa al corazon y elimina el exceso de
liquido tisular y los productos de desecho metabolico.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Las advertencias y los simbolos graficos de estas instrucciones te ayudaran a utilizar el
producto de forma segura y correcta y a evitar causarte dafos a ti mismo o a terceros. Las
senales de advertencia y los simbolos se describen a continuacion:

SIMBOLOS DE ADVERTENCIAY PRECAUCION

Advertencia Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no se evita,
f podria provocar la muerte o lesiones graves.
Precaucion Indica la posibilidad de dafos personales o materiales si se utiliza
2 incorrectamente.
Prohibicion Significa «prohibido» con enunciados detallados o nimeros dentro o
® al lado del signo.
Nota Indica la necesidad de prestar atencion, ya que no hacerlo puede dar

lugar a un uso inadecuado del producto o a dafios en el dispositivo.




SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS

ES

Almacenar con la flecha hacia arriba

i‘ 100%
~
10%

Nivel de humedad al que el dispositivo puede estar expuesto de
forma segura

@IZ:

Los dispositivos de la clase de proteccion |l estan equipados con
un aislamiento doble o reforzado y no requieren un conductor de
proteccion para ser seguros.

70°C
-40°C

Rango de temperatura de almacenamiento

Producto de tipo BF: Un componente de dispositivo médico que
entra en contacto con el paciente y esta eléctricamente aislado
del paciente para proporcionar una proteccion mejorada contra las
corrientes de fuga.

P21

Protegido contra cuerpos extranos con un diametro de 12,5 mm
(milimetros) y mayores, y contra el goteo de agua vertical.

Importador

Cadigo de lote

Producto sanitario

Niamero de serie

El producto cumple con las directivas de la UE vigentes en materia
de seguridad, proteccion de la salud y proteccion del medio
ambiente, y ha sido verificado por un organismo notificado.

Consultar las instrucciones de uso

Fabricante

No eliminar los aparatos electrénicos con la basura doméstica

EE®[4[

Fecha de fabricacion

No esteril

).

Proteger de la humedad

Francia: Reciclar el carton

Fragil, manipular con cuidado

Fecha de fabricacion

No planchar

Francia: Desechar los residuos electronicos en los lugares designados

No lavar

El embalaje de plastico esta hecho de tereftalato de polietileno.
Eliminarlo adecuadamente.

No usar lejia

El carton esta hecho de carton ondulado. Reciclar.

& K b

Identificador Gnico de producto (UDD): es un sistema global y

uniforme para la identificacion y trazabilidad de productos sanitarios.

Fabricado en: China

<

o

Mantener alejado de la luz solar

Solo para uso en interiores

Representante autorizado en Suiza

106Kpa
50Kpa _!ll

Rango de presion atmosférica al que el dispositivo puede estar
expuesto de forma segura

Representante autorizado en la Union Europea




FINALIDAD PREVISTAY USO PREVISTO

FINALIDAD PREVISTA

Este dispositivo esta destinado a ser utilizado por profesionales médicos y pacientes en
el hogar para el tratamiento del linfedema primario, edema postraumatico y tras lesiones
deportivas, edema postinmovilizacion, insuficiencias venosas y linfedemas.

INDICACIONES MEDICAS

Para el tratamiento de: linfedema primario, edema postraumatico y tras lesiones
deportivas, edema postinmovilizacion, insuficiencias venosas y linfedemas

USUARIOS

Adultos, incluidos profesionales médicos y profanos

GRUPO DE PACIENTES
Adultos, el paciente es el USUARIO previsto

PARTES APLICADAS
Mangas

CONTRAINDICACIONES

+ Edema pulmonar agudo

« Tromboflebitis aguda

« Insuficiencia cardiaca aguda

+ Infecciones, trombosis venosa profunda

« Episodios de embolia pulmonar, heridas, lesiones o tumores en o cerca del lugar de
aplicacion

+ Cuando no se desea un aumento del retorno venoso y linfatico, fracturas 6seas o
luxaciones en o cerca del lugar de aplicacion

« Presencia de insuficiencia arterial

» Malignidad local o proximal y pacientes en tratamiento anticoagulante

+ Durante el embarazo, solo después de consultar a un médico

EFECTOS SECUNDARIOS

+ Los pacientes pueden sentir molestias o dolor si la presion de salida es demasiado alta.
« Puede producirse irritacion de la piel en el lugar del tratamiento

- Fatiga o mareos leves si se utiliza durante demasiado tiempo.

ES
INFORMACION DE SEGURIDAD

PROHIBICION (&)

+ No abra, desmonte ni modifique el dispositivo bajo ninguna circunstancia, ya que esto
podria provocar un incendio, una descarga eléctrica u otras lesiones.

. Asegfjrese de que no entre agua ni otros objetos (como clavos o agujas) en el dispositivo.

+ Coloque el dispositivo de modo que la conexion a la red eléctrica pueda desconectarse
facilmente.

ADVERTENCIA A\

« Si tiene un marcapasos, un desfibrilador implantado u otro dispositivo metalico o
electronico implantado, consulte a un médico para decidir si es adecuado para usted
utilizar este dispositivo. De lo contrario, el uso privado puede provocar fallos eléctricos o
la muerte.

« El producto no debe ser utilizado por bebés o ninos. Mantenga el dispositivo fuera del
alcance de los nifos para evitar riesgos como un uso indebido, la ingestion de piezas
pequenas, dafos al producto o estrangulamiento/asfixia con el cable de alimentacion.

. N\antenga el dispositivo fuera del alcance de las mascotas.

» Asegirese de que el enchufe y sus manos estén secos cuando enchufe o desenchufe el
cable de alimentacion.

» Durante el uso, no debe moverse con los manguitos puestos, sino permanecer sentado
durante todo el tratamiento. Mantenga las piernas y los brazos quietos cuando los
manguitos estén puestos. Vaciese los bolsillos antes de usarlo, permanezca sentado
durante el tratamiento y mantenga las piernas y los brazos quietos mientras los manguitos
esten puestos.

« Utilice Gnicamente los accesorios originales. El uso de otros accesorios puede danar el
dispositivo o hacer que el tratamiento falle.

« La vida atil del producto es de 5 afios. Compruebe que el dispositivo funciona
correctamente antes de utilizarlo. El uso del dispositivo mas alla de su vida Gtil puede
provocar un deterioro del rendimiento del producto y la pérdida del efecto terapéutico
o lesiones. Dado que el sensor puede deteriorarse, el producto puede dejar de regular
correctamente la presion del aire. Una presion de aire excesiva puede provocar lesiones
en las piernas.

« Parada de emergencia: Si siente un dolor intenso o sintomas inusuales durante el uso, o
si desea liberar la presion en una emergencia:

+ Detenga el dispositivo pulsando el interruptor de encendido/apagado o
+ desconecte la manguera de aire de la unidad de control o
« retire los manguitos de las extremidades.

+ Después de almacenarlo a la temperatura maxima permitida, el dispositivo debe
mantenerse a 20°C durante al menos 4 horas antes de su uso para garantizar la
estabilidad térmica.

» Después de almacenarlo a la temperatura minima permitida, el dispositivo debe



mantenerse a 20°C durante al menos 4 horas antes de su uso para garantizar la
estabilidad térmica.

PRECAUCION A

+ Asegirate de que no se coloquen objetos pesados sobre los manguitos de aire, ya que
esto podria danar la manguera de aire o bloquear el flujo de aire.

+ No se deben realizar reparaciones, mantenimiento ni sustitucion de componentes
durante el uso. Las reparaciones solo pueden ser realizadas por personal especializado
autorizado por el fabricante. Ademas, corres el riesgo de perder la garantia.

+ Los danios, aflojamientos o fallos de los componentes pueden provocar un mal
funcionamiento del dispositivo. Para reparaciones, ponte en contacto con el fabricante.

« El dispositivo debe almacenarse en habitaciones bien ventiladas y secas, libres de gases
COrrosivos.

» Evita sacudir o dejar caer el dispositivo durante su uso o transporte. Protégelo siempre de
caidas e impactos.

« Mantén el dispositivo y los manguitos alejados de fuentes de calor (como radiadores,
cigarrillos o luz solar directa) y utilizalo solo a la temperatura de funcionamiento prevista.

CONTENIDO DEL PAQUETE

Unidad de control

Q

Set de mangueras

MANDO A DISTANCIA

INICIO/PAUSA

CAMBIAR EL PROGRAMA
SELECCIONAR LA PRESION

Mando a distancia

ES

Pantalones

ELECCIONAR
LA DURACION

APAGAR
CAMARAS
INDIVIDUALES

ATENCION: Antes de utilizar el mando a distancia por primera vez, hay que quitar la proteccion de la pilay

colocar una pila (tipo: CR2032). Debido a las directrices de envio, lamentablemente no se nos permite afadir

pilas. Pedimos tu comprension.
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PANTALLA TACTIL LED DESCRIPCION DE LOS PROGRAMAS
2 (A) Modo A: En este modo, solo se infla una camara a la vez. Se empieza con la
3 camara 1y se continda hasta la camara 6. A continuacion, el ciclo se repite.
(B) Modo B: En este modo, la camara 1 permanece inflada. Poco a poco se anade

otra camara hasta que las seis camaras estan llenas de aire. A continuacion, el
ciclo se repite.

(@) Modo C: En este modo, las camaras 1/2 se inflan al mismo tiempo, mantienen el
aire durante 2 segundos y luego empiezan a desinflarse; las camaras 3/4 se inflan
al mismo tiempo, mantienen el aire durante 2 segundos y luego empiezan a
desinflarse; luego siguen las camaras 5/6, mantienen el aire durante 2 segundos
y luego empiezan a desinflarse. A continuacion, el ciclo se repite.

5 (D) Modo D: En este modo, todas las camaras se inflan y desinflan al mismo tiempo.
A continuacion, el ciclo se repite.

(B) Modo E: Combinacion de B + C: compresion secuencial + doble onda.
(D) Modo F: Combinacion de A + C + D: normal + doble onda + compresion
completa.
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1. CONECTAR LA UNIDAD DE CONTROL
2. CAMBIAR EL PROGRAMA
3. SELECCIONAR LA DURACION

En el primer uso, un maximo de 5 minutos e incrementar de forma gradual.

4. ELECCIONAR LA PRESION Nota

Comienza con una presion baja. ;Puedes aumentar durante la aplicacion.
5. INICIAR/PAUSAR LA APLICACION
6. DESACTIVAR CAMARAS DE COMPRESION (OPCIONAL)

Si deseas excluir ciertas zonas de la pierna del masaje, aqui puedes seleccionar las
camaras de compresion que deseas desactivar.
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uso
PASO 1: ANTES DEL USO

1.

N

CONECTE LAS MANGUERAS

Conecta el juego de mangueras a los latiguillos
empezando por el conector gris oscuro y
enchufando luego los otros conectores grises en las
contrapartes correspondientes.

Nota: Recomendamos no aflojar las conexiones de

enchufe después.
One Lite Arm cuff One Lite Leg cuff

COLOCACION DEL DISPOSITIVO

Asegirate de que la unidad esta en una posicion segura. Aseglrate también de que la
unidad esta descubierta y no cubierta.

Nota: No utilices la unidad en zonas himedas o mojadas, como saunas o bafios.

. COLOCACION DEL MULTICONECTOR

Inserta el multiconector en la parte frontal del dispositivo tanto como sea posible.
Aseglrate de insertar el multiconector en el dispositivo de la forma correcta (boquilla
pequena en orificio pequeno).

. COMBINAR LOS MANGUITOS

Combination air hose

Si deseas utilizar manguitos accesorios para tratar

Air hose of cuff

simultaneamente las piernas (manguito para la pierna o
pantalones Lymph-Flow) y los brazos, asegirate de que tienen
el mismo nimero de camaras de aire que la unidad de control.
Solo los accesorios con el nimero adecuado de camaras son

totalmente compatibles y funcionales.

Silos accesorios se van a utilizar al mismo tiempo, utiliza el

conector previsto para ello, que se incluye en el paquete. ‘
Introduce los conectores de ambos manguitos en el conectory, a .

continuacion, conéctalo a la abertura de la unidad principal.

ES

5. COMO PONERSE REBOOTS
Para evitar la contaminacion, recomendamos usar mallas o pantalones de chandal
durante el uso.

Conecta los enchufes individuales del manguito a tu manguito y cambia
el adaptador

Colocate el brazalete y presta atencion a la ubicacion de los hombros. Pasa la cinta de
cierre por debajo del brazo / axila.

Manguitos para las piernas:

Con todas las cremalleras y cierres de velcro abiertos; desliza las piernas en el manguito.




Suba completamente la cremallera por ambos lados del manguito.
Tire de los cierres de velcro en ambos lados de los pantalones y listo.

Colocacion de las correas de extension (opcional):

Las extensiones estan disponibles opcionalmente para aumentar la circunferencia de los
manguitos de las piernas o de los pantalones. Aseglrese de elegir la variante correcta al
comprar: Para los manguitos de las piernas, necesita extensiones para los manguitos de
las piernas; para los pantalones Lymph-Flow, las extensiones correspondientes para los

pantalones.

Nota: Asegirate siempre de que las mangueras no estén dobladas y de no sentarte sobre
ellas. Para evitar la contaminacion, recomendamos usar leggings o pantalones de chandal
al usar el dispositivo. ;Vacia los bolsillos de los pantalones antes de usarlos!

Las cremalleras de los manguitos deben estar completamente cerradas para evitar que los
manguitos se abran repentinamente y causen posibles danos. Para evitar que la cremallera

se abra durante el uso, gira la palanca deslizante hacia los pies después de haber cerrado
los pantalones. Asi se activa un bloqueo mecanico que impide que se abra el pantalon.
Después del uso, puedes accionar la cremallera de forma normal para salir.

ES
PASO 2: OPERACION DE LA UNIDAD DE CONTROL

1. Encienda el dispositivo.

2. Ajusta la presion (30-240 mmHg). Empieza con un ajuste bajo. Durante el masaje
puedes cambiar la presion.

3. Ajuste de tiempo: Pulse «+» para ampliar el tiempo de tratamiento y «-» para acortarlo.
El ajuste por defecto es de 30 minutos. El tiempo maximo seleccionable es de 90
minutos.

4. Las camaras de aire pueden desactivarse pulsando el boton correspondiente (1-6). Las
camaras activadas se indican con una luz.

5. Selecciona un programa. El programa por defecto es el A. El programa seleccionado se
indica con una luz

6. Inicio/pausa: El ajuste original es la luz LED verde, lo que significa que el dispositivo esta
en pausa.
Nota: El tiempo se vuelve a calcular desde cero cuando se ajusta el tiempo durante
el funcionamiento, pero ajustar la presion del aire/posicion/modo y hacer una pausa
durante el tratamiento no reinician el cronometraje.

3

Operacion con el mando a distancia

Este producto esta equipado con un mando a distancia. Para utilizar el mando a distancia,
la distancia entre el mando a distancia y la unidad principal debe ser inferior a 3 m. El
funcionamiento de los botones corresponde completamente al de la unidad principal.

Nota: Si el dispositivo se traslada de una habitacion con la temperatura minima o maxima de almacenamiento a

una habitacién con una temperatura de 20 °C, espere 4 horas antes de utilizarlo.



PASO 3: DESPUES DEL USO

Una vez transcurrido el tiempo establecido o después de pulsar el interruptor de apagado,
puedes desenchufar el cable de la toma de corriente. Si no te sientes comodo durante el
masaje, también puedes terminar el masaje en cualquier momento. Después, puedes abrir
el manguito. Para desinflar las camaras de compresion mas rapidamente después de su
uso, te recomendamos que presiones el aire restante de los manguitos con ambas manos
cuando se extraiga el conector.

Después de su uso, recomendamos dejar los tapones grises en los manguitos y
simplemente retirar el enchufe mdltiple del dispositivo, ya que desconectar los tapones
con demasiada frecuencia podria danar los pasadores o la manguera. Para guardarlos,
coloca los manguitos una encima de otra y enrollalas sin apretarlas con el conjunto de
mangueras adjunto.

PASO 4: LIMPIEZA

1. Limpieza
Recomendamos utilizar un pafio himedo para limpiar los manguitos y el resto de

accesorios. Con suciedad mas incrustada, también puedes utilizar un limpiador textil suave.

Antes de limpiar el manguito, desconecta el dispositivo de la red eléctrica y deja que todo
se seque bien. Silo utilizan diferentes personas, recomendamos desinfectar los manguitos
con un espray desinfectante textil.

Utiliza detergentes y desinfectantes que no contengan aceite, benceno, alcohol, gasolina
ni agentes quimicos. No laves los manguitos en la lavadora o bajo el agua corriente.

2. MANTENIMIENTO
Todos los manguitos estan destinados al masaje de compresion y son dificiles de reparar.
;Por favor, tenga cuidado al usarlos!

No guarde el dispositivo ni los manguitos cerca de objetos afilados o calientes como
hornos, agujas, tijeras, etc.

Guardalos en un lugar seco.

No guarde el dispositivo a bajas temperaturas. (Puede danarse por las heladas).

Si se almacena durante un periodo prolongado, guarde el dispositivo en el embalaje.

El fabricante no ha autorizado agencias de mantenimiento en el extranjero. Si el dispositivo presenta
problemas, pongase en contacto con el distribuidor. El fabricante no se hace responsable de los resultados
de los trabajos de mantenimiento o reparacion realizados por personas no autorizadas. El usuario no

debe realizar reparaciones en el dispositivo ni en sus accesorios. Para reparaciones, pongase en contacto
con el distribuidor. No esta permitido abrir el dispositivo por cargos no autorizados y esto anula todas

las reclamaciones de garantia. Cada producto ha sido sometido a una validacion sistematica durante la

fabricacion. El rendimiento es estable y no requiere calibracion ni validacion.

Siel producto no funciona como se esperaba y las funciones basicas han cambiado durante el uso normal,
pongase en contacto con el distribuidor. Este producto no contiene piezas que puedan ser reparadas o
depuradas por el usuario, por lo que este manual no contiene informacién técnica como esquemas o listas

de componentes. Si los técnicos cualificados del usuario los necesitan, pueden solicitarlos al fabricante, que

ES

los facilitara de acuerdo con el contrato.

3. MANTENIMIENTO

+ Para un almacenamiento a largo plazo, le recomendamos que guarde el producto en la
caja de venta.

+ No exponga el dispositivo a la luz solar directa y protéjalo de la suciedad y la humedad.
Almacene el producto en las siguientes condiciones: Rango de temperatura: -20 °C a

55 °C, humedad del aire menos que 93 %, presion del aire: 50 kPa a 106 kPa.

+ Guarde el producto en lugares protegidos de heladas, de lo contrario podria
danarse. Ademas, aseglrese de no dafar los manguitos durante el almacenamiento,
especialmente si se almacenan junto con objetos afilados como tijeras u objetos con
bordes afilados.



MEDIDAS PARA EVITAR UN FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO,
EVACUACION DE EMERGENCIA Y SOLUCION DE PROBLEMAS

MEDIDAS PARA EVITAR UN FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO

TECLADO CAPACITIVO

Los botones capacitivos estan instalados en el dispositivo para minimizar los errores

de funcionamiento accidentales debidos a pulsaciones involuntarias de los botones. La
sensibilidad tactil de estos botones esta programada de tal manera que deben pulsarse
de forma precisa y deliberada para cambiar los ajustes de presion y/o tiempo. Tocar
accidentalmente los botones no modifica los ajustes, como tampoco lo hace tocarlos o
colocar el dedo sobre ellos; si no se pulsan deliberadamente los botones, no se produce
ningln cambio.

SENAL ACUSTICA

Cada cambio en un ajuste va acompanado de una sefal acistica fuerte, de modo que se
le informa aclsticamente de cualquier cambio no deseado y puede tomar contramedidas
manuales.

EVACUACION DE EMERGENCIA

La terapia puede interrumpirse en cualquier momento desconectando el aparato de

la red eléctrica. Para ello, extraiga el enchufe de la toma de corriente o mantenga
pulsado el boton ON/OFF hasta que el aparato se apague. Los manguitos se desinflan

automaticamente en caso de corte del suministro eléctrico y usted puede salir facilmente.

ES
SOLUCION DE PROBLEMAS

EL DISPOSITIVO NO SE PUEDE ENCENDER

Si el dispositivo no se puede encender, verifique (A) si el enchufe de alimentacion se ha
insertado correctamente en la toma y si el dispositivo esta encendido. Si el aparato sigue
sin encenderse, pongase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

EL DISPOSITIVO BOMBEA; PERO SOLO UNO O NINGUNO LE LOS DOS
MANGUITOS SE INFLA

Sisolo uno o ninguno de los dos manguitos se infla después de iniciar el tratamiento,
verifique (A) si el multiconector se ha insertado completa y correctamente en el
dispositivo. Asegﬂrese también (B) de que las mangueras de aire no estén dobladas, por
ejemplo, porque esta sentado sobre las mangueras. Compruebe (C) si los tapones grises
del manguito se han colocado correctamente en el brazalete.

LA CREMALLERA SE ABRE DURANTE EL USO

Para solucionarlo, tire de la cremallera hasta arriba y pliegue el tirador deslizante hacia los
y pheg

pies. Asi se activa un bloqueo mecanico que impide que se abra el pantalon. Después del

uso, puede accionar la cremallera de forma normal para salir.

LOS MANGUITOS SE INFLAN EN EL ORDEN INCORRECTO

Aseglrese de que el multiconector se haya insertado correctamente en el dispositivo. El
enchufe mdltiple esta correctamente colocado cuando los pequerios botones del enchufe
multiple estan en las aberturas previstas por encima de las salidas de aire y las flechas del
enchufe apuntan hacia arriba.
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ES POSIBLE QUE SALGA AIRE DE FORMA AUDIBLE DEL DISPOSITIVO,
MANGUERAS O MANGUITOS

(A) Compruebe si las mangueras y los conectores estan danados.
(B) Compruebe si el multiconector se ha insertado correctamente en el dispositivo.
(C) Compruebe si la manguera esta doblada o apretada.



COMBINABILIDAD DE ACCESORIOS

Si desea utilizar manguitos accesorios adicionales, preste atencion al nimero correcto
de camaras de manguitos al comprar. Si desea utilizar los manguitos accesorios al mismo
tiempo, utilice el conector incluido en el paquete para este fin.

USO DE UN SOLO MANGUITO

Utilice el tapon oculto en la parte posterior del Quick Connector para cerrar las ranuras
no utilizadas en el Quick Connector. Esto le permite utilizar un solo puzzle (por ejemplo un
manguito de brazo) sin tener que conectar un segundo manguito al Quick Connector.

ELIMINACION X

No deseches este producto al final de su vida Gtil en la basura doméstica normal, llévalo

a un punto de recogida para el reciclaje de equipos electronicos. Los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos pueden tener efectos potencialmente perjudiciales para el medio
ambiente. Una eliminacion inadecuada puede provocar la acumulacion de toxinas nocivas
en el aire, el agua y el suelo, lo que afecta a la salud humana. Estas obligado a deshacerte
del dispositivo correctamente. Para obtener informacion sobre la eliminacion del
producto, ponte en contacto con las autoridades locales o con el distribuidor.

DATOS TECNICOS

ES

Némero de camaras

6

Tamano 30x23,7x12,6cm
Peso (con todos los accesorios) Aprox. > 5 kg
Intervalo de tiempo 1-90 minutos
Rango de presion 30-240 mmHg
Programas 6

Zona de aplicacion

Piernas, brazos

Tension de entrada

220-230V, 50-60 Hz

Consumo de energia

65 W

Volumen menos que 65 dBa (margen de error: *3
dBa)
Tipo de proteccion contra descargas Clase ll

eléctricas

Modo de funcionamiento

Funcionamiento continuo

Impermeable

P21

Vida atil del producto

5 anos

Entorno de funcionamiento

10-40 °C, 30-85 %RH, 70-106 kPa

Entorno de almacenamiento

-40-70°C,10-100 %RH, 50-106 kPa

Composicion del material (manguito)

50 % nailon, 50 % TPU (poliuretano)




MANDO A DISTANCIA

Fuente de alimentacion DC 3.0V, 1x CR2032
Modo de transmision Infrarrojos

Rango menos que 3m
Tamano 92,8 x48,2 mm

Peso 20¢g

INFORMACION IMPORTANTE SOBRE LA COMPATIBILIDAD
ELECTROMAGNETICA (EMC)

La lista de cables y su longitud maxima es la siguiente:

Nombre del cable Longitud del cable

Proteccion contra la intemperie

Cable de conexion 1,9m No

ADVERTENCIA A\

El uso de teléfonos moviles o microondas, equipos de cirugia de radiofrecuencia, imagenes
de resonancia magnética u otros dispositivos de radiacion de radiofrecuencia cerca de

este producto puede provocar un mal funcionamiento o la pérdida de caracteristicas de
rendimiento esenciales, lo que afecta a la precision de la medicion.

Debe evitarse el uso de este dispositivo en las proximidades de otros dispositivos o junto con ellos, ya que podria
provocar un mal funcionamiento. Si dicho uso es necesario, este dispositivo y los demas dispositivos deben

observarse para asegurar que funcionan correctamente.

Los dispositivos de comunicacion de RF portatiles (incluidos los periféricos como los cables de antena y las
antenas externas) no deben utilizarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de ninguna parte del sistema de terapia
de presion de aire, incluidos los cables especificados por el fabricante. De lo contrario, podria producirse un

deterioro del rendimiento del dispositivo.

El uso de accesorios, transductores y cables no especificados o suministrados por el fabricante de este
dispositivo puede dar lugar a un aumento de las emisiones electromagnéticas o a una disminucion de la

inmunidad electromagnética de este dispositivo y provocar un funcionamiento defectuoso.

ES
PRECAUCION A\

Dispositivos de seguridad, antirrobo e identificacion por radiofrecuencia (RFID). Algunos
sistemas electromagnéticos de prevencion de pérdidas y detectores de metales, como

los que se utilizan en las entradas y salidas de grandes almacenes, bibliotecas y otros
lugares plblicos, asi como en los controles de seguridad de los aeropuertos, pueden
interferir en el funcionamiento del dispositivo de compresion. Ademas, los dispositivos
RFID, que se utilizan con frecuencia para leer tarjetas de identificacion, asi como algunos
dispositivos para desactivar etiquetas, como los que se utilizan en las cajas de las tiendas
y en los mostradores de préstamo de las bibliotecas, también pueden interferir en el
funcionamiento del dispositivo de compresion.

No utilice el dispositivo cerca de estos lugares. Si tiene que pasar cerca de alguno de estos dispositivos, apague
su dispositivo de compresion. Compruebe el estado de su dispositivo de compresion antes de cada uso para

asegurarse de que funciona con normalidad.

El uso de dispositivos de diatermia de onda corta, diatermia de microondas o diatermia terapéutica por
ultrasonidos y electrocauterizacion cerca de este producto puede provocar un mal funcionamiento o la pérdida

de caracteristicas esenciales de rendimiento.

Guia y declaracion del fabricante: emisiones electromagnéticas

El dispositivo esta disefiado para su uso en el entorno electromagnético que se indica a continuacion. El cliente del usuario
del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - Guia
Emisiones de RF conducidas y radiadas CISPR Grupo 1 El dispositivo utiliza energia de alta frecuencia
" Clase B solo para su funcionamiento interno. Por lo
tanto, sus emisiones de alta frecuencia son muy
bajas y es poco probable que causen interferen-
cias en los dispositivos electrénicos cercanos.
Emisiones de RF por conduccion CISPR 11 Grupo 1 El dispositivo de terapia de compresion es
Clase B adecuado para su uso en todas las instalaciones,
incluidos los hogares y aquellos conectados
Emisiones de RF radiadas CISPR 11 Grupo 1 directamente a la red eléctrica pablica de baja
Clase B tension que abastece al edificio con fines resi-
denciales, excepto en las proximidades de dispo-
Emisiones arménicas Clase A sitivos quirGrgicos de RF activos y salas blindadas
IEC 61000-3-2 contra RF para resonancia magnética.
Fluctuaciones de tension / Emisiones de parpa- | Cumple
deo IEC 61000-3-3




ES

Guiay declaracién del fabricante: emisiones electromagnéticas

El dispositivo esta disefiado para su uso en el entorno electromagnético que se indica a continuacion.

El cliente o usuario del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de inmu-

nidad

IEC 60601 Nivel de prueba

Nivel de confor-

midad

Entorno electromagnético

- Guia

Descarga electros-
tatica (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV contacto;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
+15kV aire

*+*8kV

contacto;

+2kV, x4 kV, £8
kV,

+15kV aire

Los suelos deben ser de madera,
hormigon o baldosas ceramicas.
Silos suelos estan recubiertos de
material sintético, la humedad
relativa debe ser de al menos el

30 %.

Caidas de tension 0% Urt,0,5ciclos a 0%, 45° 90°, Aplicable
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270° y 3155

0% U7, 1cicloy70 % UT, 25/30

ciclos

Monofasico: a 0°
Interrupciones de 0% Ut,250/300 ciclos Aplicable

tension

IEC 61000-4-11

La calidad de la corriente de red
debe corresponder a la de un ent-
orno comercial o clinico tipico.

A NOTA: Ut es la tension de red de CA antes de aplicar la tension de prueba.
Ejemplo: 25/30 significa 25 periodos a 50 Hz 0 30 periodos a 60 Hz.

Campos EM de alta
frecuencia radiados

IEC 61000-4-3

3 V/m (centros sanitarios profe-
sionales);

10 V/m (atencion domiciliari®,
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM a1kHz

10 V/m (centro sani-
tario profesional)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM a1kHz

Guia y declaracion del fabricante: inmunidad electromagnética

Transitorios eléctri-
cos rapidos/rafagas

+2kV CA para lineas de alimen-

tacion eléctrica;

*2kV para lineas

de alimentacion

La calidad de la red eléctrica debe
corresponder a la de un entorno

El dispositivo esta disefiado para su uso en el entorno electromagnético que se indica a continuacion.

El cliente o usuario del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de inmu-

nidad

IEC 60601-1-2 Nivel de prueba

Nivel de

conformidad

Entorno electromagnético

- Guia

IEC 61000-4-4 *1kV CC para lineas de alimenta- eléctrica (CA) industrial o clinico tipico.
cion/senal.
Frecuencia de repeticion de 100
kHz

Onda IEC 61000- *0,5kV, 21kV cable(s) a cable(s); | *0,5kV, *1kV La calidad de la red eléctrica

45

+0,5kV, #1kV cable(s) a tierra

Linea(s) a linea(s)

debe ser la propia de un entorno
industrial o clinico tipico.

Campos cercanos
de equipos de
radiocomunicacion
de alta frecuencia

IEC 61000-4-3

Veéase la siguiente tabla

Coincide

Interferencias con-
ducidas inducidas
por campos de alta
frecuencia IEC

61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V en bandas ISM entre 0,15
MHz y 80 MHz (centros sanitari-
os profesionales),

6V en bandas ISM y de radio-
aficionados entre 0,15 MHz y

80 MHz

Aplicable

Nota: Las bandas ISM (industriales, cientificas y médicas) entre 0,15 MHz y 80 MHz son de 6,765 MHz a 6,795 MHz; de
13,553 MHz a 13,567 MHz; de 26,957 MHz a 27,283 MHz; y de 40,66 MHz a 40,70 MHz. Las bandas de radioaficiona-
dos entre 0,15 MHzy 80 MHz son de 1,8 MHz a 2,0 MHz, de 3,5 MHz a 4,0 MHz, de 5,3 MHza 5,4 MHz,de 7 MHz a

7,3 MHz, de 10,1 MHz a 10,15 MHz, de 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a 18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MH:z
a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7 MHz y 50,0 MHz a 54,0 MHz.

Campos magnét-
icos radiados con
frecuencia de red

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz 0 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Los campos magnéticos con
frecuencia de red deben tener
valores caracteristicos de una
ubicacion tipica en un entorno
comercial o clinico tipico.




Requisitos de ensayo para la inmunidad de los terminales de la carcasa frente a los dispositivos de comunicacién por
radiofrecuencia

ES

El sistema de terapia de presion de aire esta destinado a su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las
perturbaciones de RF. El cliente o usuario de los equipos puede ayudar a evitar las interferencias electromagnéticas man-
teniendo una distancia minima entre los equipos de comunicacion por radiofrecuencia portatiles y méviles (transmisores)
y el sistema de terapia de presion de aire.

Distancias recomendadas entre los dispositivos de comunicacion por radiofrecuencia portatiles y méviles y el estimulador
nervioso eléctrico transcutaneo

Potencia maxima de Distancia en funcion de la frecuencia del emisor (en m)

salida nominal del

transmisor/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para transmisores con una potencia de salida maxima no incluida anteriormente, la distancia recomendada d en metros
(m) puede estimarse utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la potencia de salida maxi-
ma del transmisor en vatios (W) segln lo especificado por el fabricante.

NOTA 1: A 80 MHz, se aplica la distancia para el rango de frecuencias mas alto.
NOTA 2: Estas directrices pueden no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada
por la absorcion y el reflejo de estructuras, objetos y personas.

Frecuencia de Banda Servicio o1 Modulacion® Potencia Distancia Nivel de
prueba (MHz) o1 maxima (m) prueba de
(MHz) W) inmunidad
(Vim)
385 380- TETRA 400 Modulacion 1,8 0,3 27
390 por impulsos®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 Desviacion 1kHz
seno
710 704- LTE Band 13,17 Modulacion 0.2 0.3 9
745 787 por impulsos®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulacion por 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsos® 18Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE Banda 5
1720 1700- GSM1800; Modulacion 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; por impulsos®
217Hz
1970 GSM 1900; Modulacion
DECT; LTE por impulsos®
Band 1,3, 4, 25; 217Hz
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulacion 2 0.3 28
2570 WLAN, por impulsos®
802.11b/g/n, 217Hz
RFID 2450, LTE
Banda 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulacion 0.2 0.3 9
5500 5800 aln por impulsos®
5785 217Hz

NOTA: Si es necesario, para alcanzar el NIVEL DE PRUEBA DE INMUNIDAD, la distancia entre la antena transmisora
y el DISPOSITIVO-ME o SISTEMA -ME puede reducirse a 1 m. La distancia de prueba de 1 m es permisible de acuerdo
con lanorma IEC 61000-4-3.

a. Paraalgunos servicios, solo se incluyen las frecuencias de enlace ascendente.
b. Laportadora debe modularse con una sefial de onda cuadrada con una relacion de ciclo de trabajo del SO %.
c. Como alternativa a la modulacion FM, puede utilizarse una modulacion de impulsos del SO % a 18 Hz porque, si bien no repre-

senta la modulacién real, seria el peor de los casos.




GARANTIA

Ofrecemos una garantia de 24 meses para la unidad de control. En caso de defecto, puede
ser necesario devolver el equipo para su inspeccion. Aseglrese de que la caja de envio esta
acolchada para evitar danos durante el transporte. Desgraciadamente, la garantia no cubre

los defectos debidos a dafios en el transporte.

Condiciones de la garantia: Por lo tanto, estamos obligados legalmente a ofrecer una
garantia que excluye el derecho de rescision o de reduccion del precio. Se ofrece una
sustitucion gratuita o el fabricante tiene la opcion de rectificar el defecto. Si el equipo
sigue siendo defectuoso después de varios intentos de subsanar el defecto o si la

sustitucion tiene un defecto del que es responsable el fabricante, el cliente tiene derecho a

cambio o a la reduccion del precio.

Exclusiones de la garantia: xcluidos de la garantia se encuentran defectos causados por
danos violentos, operacion inadecuada, fuerzas externas o a través de modificaciones
y reparaciones realizadas por terceros, como por ejemplo, defectos causados por mal
dimensionamiento o cortocircuitos en fusibles, como defectos causados por desgaste

natural.

Supuestos de la garantia: el derecho de garantia solo existe junto con el comprobante de
compra original (factura). Por lo tanto, hay que guardar el comprobante de compra. En
caso de tener problemas o preguntas al usar el sistema, nos encontramos a su disposicion

en el nimero +49 (0) 221958 124 35 o hallo(@reboots.de.

OTRAS INDICACIONES

wl C€

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| EC |ReP]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

El fabricante declara que el dispositivo cumple con
los siguientes documentos normativos: IEC606011,
IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC62304,
ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO
14971

®
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CARO UTENTE DI REBOOTS

Queste istruzioni contengono dettagli di rilievo indirizzati all‘utente, al fine di prevenire
rischi e utilizzare il dispositivo in modo sicuro. Se hai suggerimenti o domande in merito
all‘uso o agli accessori, non esitare a contattarci! Inoltre, siamo a tua completa disposizione
in caso di inconvenienti eventualmente occorsi durante l‘utilizzo del prodotto.

Telefono: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp:  +49 1573 5990081
E-mail: hallo@reboots.de

Web: www.reboots.com/ help.reboots.com

PRIMA DI INIZIARE

+ Prima di utilizzare il dispositivo, leggi attentamente le istruzioni per I‘uso.
« Conserva queste istruzioni per [‘uso per consultazioni future

« [l dispositivo Reboots non puo essere utilizzato in presenza di determinate condizioni di
salute. Leggi attentamente |‘elenco delle controindicazioni a pagina 3.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Il massaggiatore a compressione € costituito da un dispositivo con sensore di pressione
dell‘aria, compressore, fascia, che lavorano insieme come un‘unita. Il dispositivo & collegato
alle fasce tramite una serie di tubi. Il massaggio a compressione avviene dall‘estremita
dell‘arto verso il centro del corpo, gonfiando le camere d‘aria una dopo ‘altra e poi
sgonfiandole in un ciclo. La pressione puo essere regolata per evitare disagi al paziente. La
pressione nella fascia é controllata da un sensore e da un microprocessore.

Nelle applicazioni mediche, il massaggiatore ad aria compressa produce una compressione
sequenziale da distale a prossimale, contribuendo a migliorare la circolazione del sangue e
della linfa, a prevenire la TVP e ad alleviare il linfedema.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

La pressoterapia pneumatica é una tecnica terapeutica utilizzata in ambito medico che
comprende una pompa d‘aria e diversi modelli di fasce gonfiabili Durante l‘uso, una fascia
gonfiabile comprime I‘estremita interessata. Tale fascia é collegata alla pompa tramite
diversi tubi. Una volta attivata, la pompa riempie d‘aria le camere della fascia per esercitare
una pressione sui tessuti nell‘estremita. Con la pressione che diminuisce, |aria esce di
nuovo dalle camere. Dopo una pausa, il ciclo ricomincia da capo.

Grazie alla pressione sui muscoli, il sangue venoso viene spinto verso il cuore e i liquidi in eccesso nei tessuti,

insieme ai prodotti di scarto del metabolismo, vengono rimossi.

PRECAUZIONI

Gli avvertimenti e i simboli graﬁci presenti in queste istruzioni servono ad aiutarti a
utilizzare il prodotto in modo sicuro e corretto e a evitare danni a te o ad altri. | segnali di
avvertimento e i simboli sono descritti di seguito:

SIMBOLI DI AVVERTIMENTO/PRECAUZIONE

Avvertenza Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata,
2 potrebbe causare morte o gravi lesioni.
Attenzione Indica la possibilita di danni a persone o cose in caso di uso
c improprio.
Divieto Significa ,vietato® con dettagli specifici in parole o numeri all’'interno
® o accanto al segno.
Nota Indica la necessita di prestare attenzione, poiché la mancata

osservanza puo portare a un uso improprio del prodotto o a danni al
dispositivo.




SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI UTILIZZATI

Conservare con la freccia rivolta verso l'alto

i‘ 100%
~
10%

Contenuto di umidita a cui il dispositivo pud essere esposto in
sicurezza

@IZ:

| dispositivi di classe di protezione |l sono dotati di isolamento doppio
o rinforzato e non richiedono un conduttore di protezione per essere

sicuri.

70°C
-40°C

Intervallo di temperatura di conservazione

Prodotto di tipo BF: Un componente di un dispositivo medico che
entra in contatto con il paziente ed e elettricamente isolato dal
paziente per offrire una protezione mig|iore contro le correnti di
dispersione.

P21

Protetto contro corpi estranei con un diametro di 12,5 mm
(millimetri) e superiori e contro I'acqua che gocciola verticalmente.

Importator

Numero LOT

Dispositivo medico

Numero di serie

Il prodotto & conforme alle direttive UE applicabili in materia di
sicurezza, salute e protezione ambientale ed e stato verificato da un
organismo notificato.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso

Informazioni sul produttore

Non smaltire gli apparecchi elettronici nei rifiuti domestici

EE®[4[

Data di produzione

Il prodotto non & confezionato in modo sterile

).

Tenere al riparo dall’'umidita

Francia: Riciclare il cartone

Fragile; maneggiare con cura

Data di produzione

Non stirare

Francia: Riciclare il cartone

Non lavare

Limballaggio in plastica e costituito da polietilentereftalato. Smaltire

di conseguenza.

Non candeggiare

La confezione e costituita da cartone ondulato. Riciclare.

& K b

L'Unique Device Identifier (Identificatore unico del dispositivo)
é un sistema uniforme a livello mondiale per I'identificazione e la
tracciabilita dei dispositivi medici.

Prodotto in: Cina

Utilizzare il prodotto solo in ambienti chiusi

Tenere lontano dalla luce solare diretta

Rappresenta nte autorizzato svizzero

Gamma di pressioni atmosferiche a cui il dispositivo puo essere
esposto in sicurezza

Rappresenta nte autorizzato europeo




DESTINAZIONE D’USO E USO PREVISTO

DESTINAZIONE D’USO

Questo dispositivo € destinato all‘uso da parte del personale medico e dei pazienti a casa
per il trattamento di linfedema primario, edemi a seguito di traumi e lesioni sportive,
edemi post-immobilizzazione, insufficienze venose e linfedemi..

INDICAZIONI MEDICHE

Trattamento di: Linfedema primario, edema a seguito di traumi e lesioni sportive, edemi
dopo immobilizzazione, insufficienze venose e linfedemi

UTILIZZATORI

Adulti, compreso il personale medico e gli utilizzatori profani

GRUPPO DI PAZIENTI
Adulti, il paziente & I'UTILIZZATORE previsto

PARTI APPLICATE

Fasce

CONTROINDICAZIONI

« Edema polmonare acuto

« Tromboflebite acuta

« Insufficienza cardiaca acuta

« Infezioni, trombosi venosa profonda

« Episodi di embolia polmonare Ferite, lesioni o tumori sul punto di applicazione o nei
dintorni

« Se un aumento del ritorno venoso e linfatico non e desiderato, fratture ossee o lussazioni
nel o vicino al punto di applicazione

« Presenza di un’insufficienza arteriosa
» Malignita locale o prossimale e pazienti in terapia anticoagulante

« In gravidanza solo dopo aver parlato con il medico

EFFETTI COLLATERALI

« | pazienti possono avvertire disagio o dolore se la pressione di uscita é troppo alta.
« Al punto di trattamento possono verificarsi irritazioni della pelle

« Stanchezza o leggeri capogiri se usato troppo a lungo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

DIVIETO (&)

+ Non aprire, smontare o modificare il dispositivo in nessun caso, poiché ci¢ potrebbe
causare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

+ Non lasciare che acqua o altri materiali (come chiodi, penne e altri oggetti metallici)
penetrino all’'interno dell’apparecchio.

+ Posizionare il dispositivo in modo che sia facile scollegarlo dalla rete elettrica.

AVVERTENZA M\

+ Se si ha un pacemaker, un defibrillatore impiantato o un altro dispositivo metallico o
elettronico impiantato, consultare il proprio medico per decidere se si € idonei a usare il
dispositivo. Altrimenti, 'uso privato puo provocare malfunzionamenti elettrici o la morte.

« ll prodotto non deve essere utilizzato su neonati o bambini piccoli. Conservare il
dispositivo fuori dalla portata dei bambini per evitare rischi come uso improprio,
mgestlone di piccole parti, danneggiamento del prodotto o strangolamento/asfissia
causati dal cavo di alimentazione.

« Conservare il dispositivo fuori dalla portata degli animali domestici.
+ Assicurarsi che la spina e le mani siano asciutte quando si inserisce o si disinserisce la
spina di alimentazione.

+ Durante l'uso del dispositivo non ci si pué muovere con le fasce, ma si deve rimanere
seduti durante il trattamento. Tenere le gambe e le braccia ferme quando sono applicate
le fasce. Svuotare le tasche prima dell’uso, restare seduti durante il trattamento e tenere
le gambe e le braccia ferme mentre sono applicate le fasce.

« Usare solo gli accessori originali. Lutilizzo di altri accessori puo causare danni
allapparecchio o il fallimento del trattamento.

+ La durata del prodotto € di 5 anni. Controllare se il dispositivo funziona bene prima di
usarlo. Usare il dispositivo oltre la sua durata puo portare a un peggioramento delle
prestazioni del prodotto e alla perdita dell’efhcacia terapeutica o a infortuni. Poiché il
sensore puo deteriorarsi, il prodotto non riesce plu a regolare correttamente la pre55|one
dell’aria. Una pressione dell’aria eccessiva pué causare infortuni alle gambe.

« Arresto di emergenza: Se durante l'applicazione si sentono forti dolori o sintomi strani,
oppure se si desidera togliere la pressione in caso di emergenza:

. Spegnere il dispositivo premendo il pulsante di accensione/spegnimento oppure
« staccare la spina del tubo dell’aria dal dispositivo di controllo oppure
+ togliere le fasce dalle estremita.

+ Dopo averlo conservato alla temperatura massima consentita, il dispositivo va tenuto a
20 °C per almeno 4 ore prima dell’uso, per garantire la stabilita termica.

+ Dopo averlo conservato alla temperatura minima consentita, il dispositivo va tenuto a
20 °C per almeno 4 ore prima dell’'uso, per garantire la stabilita termica.



ATTENZIONE A\
« Assicurati che non vengano appoggiati oggetti pesanti sui tubi dell‘aria, perché questo
potrebbe danneggiare il tubo o bloccare il flusso d‘aria.

« Le riparazioni, i lavori di manutenzione e la sostituzione dei componenti non possono
essere effettuati durante I‘uso. Le riparazioni possono essere effettuate solo da
professionisti autorizzati dal fabbricante. Inoltre rischi di perdere la garanzia.

+ Danni, allentamenti o guasti dei componenti possono portare a malfunzionamenti del
dispositivo. Per le riparazioni, contatta il fabbricante.

« ll dispositivo va conservato in ambienti ben ventilati e asciutti, privi di gas corrosivi.

« Evita di scuotere o far cadere il dispositivo durante |‘uso o il trasporto. Proteggi il tuo
dispositivo da cadute e urti.

« Tieni il dispositivo lontano da fonti di calore (ad es. termosifoni, sigarette o luce solare
diretta) e usalo solo alla temperatura e umidita operative previste.

CONTENUTO

Unita di controllo

Set tubi aria multipresa

TELECOMANDO

INIZIA 1L
PROGRAMMA/
PAUSA

ELEZIONAIIL
PROGRAMMA

Telecomandov Pantaloni

SELEZIONA LA
DURATA

SELEZIONA LA
PRESSIONE

ARRESTO DELLA
CAMERA DI
COMPRESSIONE
INDIVIDUALE

ATTENZIONE: Prima di utilizzare il telecomando per la prima volta, la protezione della batteria deve essere

rimossa e deve essere inserita una batteria (tipo:CR2032)!A causa delle norme di spedizione non siamo

autorizzati e purtroppo non ci é permesso di includere le batterie.Chiediamo la tua comprensione.



TOUCHSCREEN A LED DESCRIZIONE DEL PROGRAMMA

(A) Modalita A: In questa modalita si gonfia solo una camera alla volta. Siinizia con
la camera 1 e si prosegue fino alla camera 6. Poi il ciclo si ripete.

2 (B) Modalita B: In questa modalita, la camera 1 rimane gonfiata. Piano piano si
agglunge un’altra camera, ﬁnche tutte e sei le camere non sono piene d’aria. Poi
3 il ciclo si ripete.
(®)] Modalita C: In questa modalita, le camere 1/2 si gonfiano contemporaneamente,

tengono laria per 2 secondi e poi iniziano a sgonﬁarsi le camere 3/4 si gonﬁano
poi contemporaneamente, tengono l'aria per 2 secondi e iniziano a sgonﬁarsn,
infine, seguono le camere 5/6, tengono ’aria per 2 secondi e poi iniziano a
sgonﬁar5| Poi il processo si ripete.

(D) Modalita D: In questa modalita tutte le camere si gonfiano e si sgonfiano
contemporaneamente. Poi il ciclo si ripete.

(B) Modalita E: Combinazione di B + C: compressione sequenziale + doppia onda.
5
(D) Modalita F: Combinazione di A + C + D: normale + doppia onda + compressione
completa.
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ACCENDI LUNITA DI CONTROLLO

)

. [ELEZIONA IL PROGRAMMA
. SELEZIONA LA DURATA
. ELEZIONA LA PRESSIONE

Nota: Inizia con una pressione bassa. Puoi aumentare durante I'applicazione.
5. ANCIA CAPPLICAZIONE/
. CAMERE DI COMPRESSIONE DISATTIVA (OPZIONALE)

Se vuoi escludere alcune zone della gamba dal massaggio, seleziona qui la camera di
compressione che vuoi disattivare. ¢ la modalita A; le altre luci sono spente.
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UTILIZZO 5. STRINGERE IL REBOOTS

Per prevenire I‘insorgenza di impurita, consigliamo di indossare una maglietta leggera o

PASSO 1: PRIMA DELLUTILIZZO un top.

1.

N

w

Collegare i tubi dell’aria

Collegare il set di tubi alle fasce partenza dal
connettore color grigio scuro e poi inserendo gli altri
connettori grigi nelle prese corrispondenti

Nota: Suggeriamo di non staccare successivamente i
connettori.

Posizionamento del dispositivo OneliteArmcuff  One Lite Leg cuff
Assicurarsi che il dispositivo sia collocato su una
posizione sicura. Assicurarsi inoltre che l'unita sia
indipendente e non coperta da un soffitto o simili.
Nota: Non utilizzare il dispositivo in ambienti umidi o
con elevata umidita, come bagni o saune.

Collegamento della multipresa

Inserire la multipresa nella parte anteriore del
dispositivo fino al raggiungimento della sede.
Assicurarsi di inserire la multipresa nel dispositivo nel
verso giusto (il piccolo nipplo nella piccola apertura).

Combinare le fasce

Combination air hose

Se vuoi usare le fasce accessorie per trattare
contemporaneamente le gambe (fasce per le gambe
o pantaloni One Lite) e le braccia, fai attenzione
quando le compri che abbiano lo stesso numero di
camere d‘aria del tuo dispositivo di controllo. Solo
gli accessori con il numero di camere giusto sono
completamente compatibili e funzionanti.

Air hose of cuff

Stringi il bracciale e assicurati che la spalla sia ben posizionata. Passa la linguetta di bloccag-
gio sotto il braccio/I'ascella opposto/a.

Se vuoi usare gli accessori contemporaneamente,
usa il connettore apposito che é incluso nella
confezione.Inserisci i connettori di entrambe le fasce
nell‘elemento di collegamento e poi collega questo

all'apertura del dispositivo principale. Fasce per le gambe e pantaloni Lymph-Flow:

Tutte le cerniere e le cinghie a strappo sono aperte - infila le gambe nella fascia.




Tirare completamente la cerniera su entrambi i lati del manicotto.
Tirare la chiusura a strappo da entrambi i lati dei pantaloni Lymph-Flow - fatto.

Fissaggio delle linguette di estensione (opzionale):

Le estensioni sono disponibili su richiesta per aumentare la misura delle fasce per le
gambe o dei pantaloni One Lite. Fai attenzione a scegliere la variante giusta all‘acquisto:
Per le fasce per le gambe hai bisogno di estensioni per le fasce per le gambe, peri
pantaloni One Lite delle estensioni corrispondenti per i pantaloni One Lite.

-

Nota: Fare sempre attenzione che i tubi flessibili non siano piegati e che non ci si sieda
su di essi. Per evitare impurita, consigliamo di indossare leggings o pantaloni della tuta
mentre si usa il dispositivo. Ricordare di svuotare le tasche prima dell’uso!

| cursori delle cerniere alle fasce devono essere completamente chiusi per evitare che le
fasce si aprano all'improvviso e possano causare danni. Per evitare che la cerniera si apra
durante l'uso, girare la maniglia di scorrimento verso i piedi dopo aver chiuso i pantaloni.
In questo modo si attiva un blocco meccanico che impedisce I'apertura dei pantaloni
One Lite. Dopo l'uso, é possibile azionare la cerniera come di consueto per uscire.

PASSO 2: FUNZIONAMENTO DELL'UNITA DI CONTROLLO

1. Accendere il dispositivo.

2. Impostare la pressione (30-240 mmHg). Iniziare con un’impostazione bassa. Durante
il massaggio e possibile cambiare la pressione.

3. Impostazione del tempo: Premere ,+* per allungare il tempo di trattamento e ,,-“ per
accorciarlo. L'impostazione predefinita € di 30 minuti. Il tempo massimo selezionabile &

di 90 minuti.

4. Le camere d’aria possono essere disattivate premendo il tasto corrispondente (1-6). Le
camere attivate vengono indicate da una luce.

5. Scegli un programma. Il programma standard € A. Il programma selezionato viene
indicato da una luce.

6. Inizio/Pausa: L'impostazione originale € il LED verde, il che significa che il dispositivo
é in pausa. Premi di nuovo il tasto in modo che il display verde si illumini di blu, il che
significa che il dispositivo inizia a funzionare.

Nota: Il tempo viene ricalcolato da zero durante un aggiustamento del tempo mentre € in funzione, ma un
aggiustamento della pressione dell‘aria/della posizione/della modalita e una pausa durante il trattamento non

portano a un riavvio della misurazione del tempo

Funzionamento tramite telecomando

Questo prodotto & dotato di un telecomando. Quando si usa il telecomando, la distanza
tra il telecomando e il dispositivo principale deve essere entro 3 m. |l funzionamento dei
tasti ¢ completamente identico a quello del dispositivo principale.

Nota: Se si porta il dispositivo da una stanza con temperatura di stoccaggio minima o massima in una stanza a
20 °C, aspettare 4 ore prima di usarlo.



PASSO 3: DOPO L'UTILIZZO

CONCLUSIONE E SMONTAGGIO

Al termine del tempo impostato o dopo aver premuto I‘interruttore di spegnimento puoi
estrarre la spina dalla presa di corrente. Se non ti senti a tuo agio durante il massagglo

pu0| |nterrompere il trattamento in qua|5|a5| momento. A questo punto, puol aprire la
fascia. Per sgonfiare piu rapidamente le camere di compressione dopo l‘uso, consigliamo di
utilizzare entrambe le mani per far fuoriuscire |aria residua dalla fascia.

Dopo l‘uso, si consiglia di lasciare i connettori grigi attaccati alle fasce e di rimuovere solo
la multipresa dal dispositivo, perché scollegare frequentemente i connettori potrebbe
danneggiare i pin o il tubo. Posiziona le fasce |‘una sull‘altra per riporle e arrotolale con il
set di tubi allegato senza stringere.

PASSO 4: PULIZIA E CONSERVAZIONE
1. Pulizia

Suggeriamo di utilizzare un panno umido per pulire la fascia e il resto degli accessori. In
caso di sporco ostinato, puoi anche usare un detergente delicato per i tessuti. Scollega
I'apparecchio dalla rete elettrica prima di pulire la fascia e lascia asciugare bene in ogni
caso. Se l‘utilizzo avviene da parte di pit persone, consigliamo di disinfettare le fasce con
uno spray disinfettante per tessuti.

Utilizza detergenti e disinfettanti privi di olio, benzene, alcol, benzina e agenti chimici. Non
lavare la fascia in lavatrice o sotto Iacqua corrente.

2. Cura

Tutte le fasce sono destinate al massaggio compressivo e sono difficili da riparare. Fare
attenzione quando le si usano!

+ Non riporre il dispositivo e le fasce vicino a oggetti affilati o caldi come forni, aghi,
forbici, ecc.

+ Conservare in un luogo asciutto.
« Non conservare il dispositivo a basse temperature. (pud essere danneggiato dal gelo).

+ In caso di stoccaggio prolungato, conservare I'apparecchio nella confezione.

Il fabbricante non ha autorizzato agenzie di manutenzione all’estero. Se il dispositivo ha
problemi, contattare il distributore. |l fabbricante non si assume alcuna responsabilita
relativa ai risultati di lavori di manutenzione o riparazione effettuati da persone non
autorizzate. Lutente non puo fare riparazioni al dispositivo o ai relativi accessori. Per

le riparazioni, contattare il distributore. Lapertura del dispositivo da parte di enti non
autorizzati non e consentita e comporta Pannullamento di tutte le garanzie. Ogni
prodotto e stato sottoposto a una validazione sistematica durante la produzione. Le
prestazioni sono stabili e non richiedono calibrazione o validazione.

Se il prodotto non offre le prestazioni attese e le funzioni di base sono cambiate

durante l'uso normale, contattare il distributore. Questo prodotto non contiene

parti che possono essere riparate o corrette dall’utente, quindi questo manuale non
include informazioni tecniche come schemi elettrici e liste di componenti. Se i tecnici
qualificati dell’utente ne hanno bisogno, possono farne richiesta al fabbricante, che li
fornisce secondo il contratto.

3. Conservazione

+ Per una conservazione a lungo termine, consigliamo di conservare il prodotto nella
confezione originale.

+ Non esporre il dispositivo alla luce solare diretta e proteggerlo da sporco e umidita.
Conservare il prodotto nelle seguenti condizioni: Intervallo di temperatura: da -20 °C a

55 °C, umidita dell'aria meno di 93%, pressione dell’aria: da 50 kPa fino a 106 kPa.

« Conservare il prodotto in luoghi privi di gelo, altrimenti potrebbe danneggiarsi. Fare
attenzione a non danneggiare le fasce durante lo stoccaggio, soprattutto se sono riposte
insieme a oggetti affilati come forbici o oggetti con bordi taglienti.



MISURE PER PREVENIRE | MALFUNZIONAMENTI E PER
LEVACUAZIONE DI EMERGENZA

MISURE PER PREVENIRE | MALFUNZIONAMENTI

TASTIERA CAPACITIVA

| pulsanti capacitivi sono installati sul dispositivo per ridurre al minimo gli errori di
funzionamento dovuti alla pressione involontaria dei pulsanti. La sensibilita tattile di
questi pulsanti € programmata in modo che debbano essere premuti accuratamente

e deliberatamente per modificare le impostazioni di pressione e/o tempo. Il contatto
accidentale con i pulsanti non modifica le impostazioni, cosi come il contatto o 'appoggio
del dito su di essi; se i pulsanti non vengono premuti intenzionalmente, non si verifica
alcuna modifica.

SEGNALE ACUSTICO

Ogni modifica di un'impostazione € accompagnata da un forte segnale acustico, in modo
da essere informati acusticamente di eventuali modifiche indesiderate e poter prendere
contromisure manuali.

EVACUAZIONE DI EMERGENZA

La terapia puo essere interrotta in qualsiasi momento scollegando il dispositivo dalla
rete elettrica. A tale scopo, estrarre la spina o tenere premuto il pulsante ON/OFF fino
allo spegnimento del dispositivo. In caso di interruzione dell’alimentazione, i bracciali si
sgonfiano automaticamente e si puo uscire facilmente.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

NON E POSSIBILE ACCENDERE IL DISPOSITIVO

Se non é possibile accendere il dispositivo, controllare (A) se il cavo di alimentazione
e stato inserito correttamente nella presa e se il dispositivo € acceso. Se I'apparecchio
continua a non accendersi, contattare il nostro servizio clienti.

IL DISPOSITIVO ESERCITA COMPRESSIONE, MA SOLTANTO UNA O NESSUNA
DELLE DUE FASCE S| GONFIA

Se soltanto una o nessuna delle due fasce si gonfia dopo I'avvio del trattamento,
controllare (A) se la multipresa é stata inserita completamente e correttamente nel
dispositivo. Inoltre, assicurarsi (B) che i tubi dell’aria non siano piegati, ad esempio
perché ci si é seduti sopra. Controllare (C) se i connettori grigi della fascia risultano tutti
correttamente attaccati alla stessa.

LA CERNIERA SI APRE DURANTE LUSO

Per risolvere il problema, tira la cerniera fino in fondo e piega la maniglia di scorrimento
verso i piedi. In questo modo si attiva un blocco meccanico che impedisce I'apertura dei
pantaloni. Dopo l'uso, & possibile azionare la cerniera come di consueto per uscire.

LE FASCE S| GONFIANO NELLORDINE SBAGLIATO

Assicurarsi di aver inserito correttamente nel dispositivo la multipresa. La multipresa &
inserita correttamente quando i piccoli nippli della multipresa si trovano negli appositi fori
sopra le aperture dell’aria e le frecce sulla presa puntano verso Ialto.
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DELLARIA FUORISCE IN MODO EVIDENTE

(A) Verificare che i tubi flessibili e i connettori non siano danneggiati.
(B) Verificare se la multipresa ¢ stata inserita correttamente nel dispositivo.
(©) Verificare se il tubo & piegato o schiacciato.



UTILIZZO DI FASCE SINGOLE

Utilizzare un tappo cieco che si trova sul retro del connettore rapido per chiudere negli slot
inutilizzati. E possibile utilizzare anche una sola fascia (ad es. una fascia da braccio) senza
doverne collegare una seconda al connettore rapido.

| ¥ \ \

SMALTIMENTO

on buttare questo prodotto nella spazzatura normale alla fine del suo ciclo di vita, ma
portalo in un centro di raccolta per il riciclo di apparecchi elettronici. | dispositivi elettrici
ed elettronici usati possono avere effetti potenzialmente dannosi sull'ambiente. Uno
smaltimento scorretto puo portare all‘accumulo di sostanze tossiche nell‘aria, nell‘acqua
e nel suolo, danneggiando la salute umana. Sei obbligato a smaltire il dispositivo in modo
corretto. Puoi ottenere informazioni sullo smaltimento presso il tuo comune o dal tuo
distributore.

DATI TECNICI

Numero di camere

6

Dimensioni 30x23,7x12,6 cm
Peso (con tutti gli accessori) Circa>5kg
Intervallo di tempo 1-90 minuti
Intervallo di pressione 30-240 mmHg
Programmi 6

Punto di applicazione

Gambe, braccia

Tensione di ingresso

220-230V, 50-60H:z

Consumo di energia

65 W

Volume

meno di 65 dBa (margine di errore: *3

dBa)

Tipo di protezione contro le scosse
elettriche

Classe ll

Modalita operativa

Funzionamento continuo

Impermeabile

P21

Durata del prodotto

Sanni

Ambiente di lavoro

10-40 °C, 30-85% UR, 70-106 kPa

Ambiente di stoccaggio

-40-70 °C,10-100%UR, 50-106 kPa

Composizione del materiale (fascia)

50% nylon, 50% TPU (poliuretano)




TELECOMANDO

CC 3,0V, 1x cella CR2032

Alimentazione elettrica

Tipo di trasmissione Infrarosso
Portata meno di 3 m
Dimensioni 92,8 x48,2 mm
Peso 20¢g

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA COMPATIBILITA
ELETTROMAGNETICA (EMC)

La lista dei cavi e la loro lunghezza massima ¢ la seguente:

Nome del cavo Lunghezza del cavo Protezione dalle intemperie

Cavo di alimentazione 1,9m No

AVVERTENZA A\

Luso di telefoni cellulari o forni a microonde, dispositivi di chirurgia a radiofrequenza,
risonanza magnetica o altri apparecchi a radiazioni radio nei pressi di questo prodotto
pud causare malfunzionamenti o perdita di caratteristiche prestazionali essenziali,
compromettendo cosi la precisione delle misurazioni.

Evitare di usare questo dispositivo troppo vicino ad altri o di impilarlo con altri dispositivi, perché potrebbe
causare malfunzionamenti. Se un uso del genere é comunque necessario, € necessario tenere d’occhio questo

dispositivo e gli altri per assicurarsi che funzionino correttamente

| dispositivi di comunicazione HF portatili (incluse le periferiche come cavi per antenne e antenne esterne) non

vanno utilizzati a meno di 30 ecm (12 pollici) da una parte del sistema di terapia a pressione dell’aria, compresi i

cavi indicati dal fabbricante. Altrimenti, potrebbe verificarsi un deterioramento delle prestazioni del dispositivo.

L'uso di accessori, convertitori e cavi che non sono stati indicati o forniti dal fabbricante di questo dispositivo
pud portare a un aumento delle emissioni elettromagnetiche o a una ridotta immunita alle interferenze

elettromagnetiche di questo dispositivo e causare un funzionamento errato.

IT
ATTENZIONE A\

Dispositivi di sicurezza, protezione contro i furti e identificazione a radiofrequenza (RFID).
Alcuni sistemi di protezione antifurto elettromagnetici e metal detector, come quelli che
si trovano all’ingresso e all’uscita di negozi, biblioteche e altri luoghi pubblici, oltre che nei
controlli di sicurezza negli aeroporti, possono interferire con i dispositivi di compressione.
Inoltre, anche i dispositivi RFID, che vengono spesso usati per leggere le carte d’identita,
cosi come alcuni dispositivi per disattivare le etichette, come quelli usati alle casse dei
negozi e nei banchi di prestito delle biblioteche, possono influenzare il dispositivo di
compressione.

Si prega di non utilizzare il dispositivo in prossimita di questi luoghi. Se & necessario passare vicino a uno di
questi dispositivi, spegnere il compressore. Prima di ogni utilizzo, controllare lo stato del compressore per

assicurarsi che funzioni normalmente.

L'uso di dispositivi per diatermia a onde corte, diatermia a microonde o diatermia terapeutica a ultrasuoni
ed elettrocauterizzazione in prossimita di questo prodotto pud causare malfunzionamenti o la perdita di

caratteristiche prestazionali essenziali.

Guida e dichiarazione del produttore — emissioni elettromagnetiche

Il dispositivo & destinato all’'uso nell’ambiente elettromagnetico indicato di seguito. Il cliente dell’utente del dispositivo
deve assicurarsi che esso venga utilizzato in un ambiente di questo tipo.

Test delle emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico
- Linee guida
Emissioni RF condotte e irradiate CISPR 11 Gruppo 1 L'apparecchio utilizza energia RF solo per il

Classe B proprio funzionamento interno. Pertanto, le sue
emissioni RF sono molto basse e probabilmente
non causano interferenze nei dispositivi elettro-

nicivicini.

Emissioni RF condotte CISPR 11 Gruppo 1 Il dispositivo per la terapia compressiva é adatto
Classe B all'uso in tutte le strutture, comprese quelle
domestiche e quelle collegate direttamente

Emissioni RF irradiate CISPR 11 Gruppo 1 alla rete elettrica pubblica a bassa tensione che
Classe B alimenta I’edificio ad uso residenziale, ad ecce-
zione delle vicinanze di dispositivi chirurgici RF
Emissioni armoniche Classe A attivi e della sala schermata RF per la risonanza
IEC 61000-3-2 magnetica.
Fluttuazioni di tensione / Emissioni di flicker Conforme
IEC 61000-3-3
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Guida e dichiarazione del produttore — emissioni elettromagnetiche

Il dispositivo é destinato all'uso nell'ambiente elettromagnetico indicato di seguito.
Il cliente o I'utente dell’'apparecchio deve assicurarsi che esso venga utilizzato in un ambiente di questo tipo.

Prova di immunita

IEC 60601 Livello di prova

Livello di conformita

Ambiente elettromagnetico
- Linee guida

Scariche elettros-
tatiche (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV contatto;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
*+15kV aria

+*8kV

contatto;

+2kV, x4 kV, £8
kV,

*+15kV aria

| pavimenti devono essere in
legno, cemento o piastrelle di
ceramica. Se i pavimenti sono
rivestiti con materiale sintetico,
I’umidita relativa dell’aria deve
essere almeno del 30%.

Cali di tensione 0% Ut, 0,5ciclia 0%, 45°,90°, Applicabile
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°,270° e 315°%

0% Ut, 1cicloe 70% Ut, 25/30

cicli

Monofase: a 0°
Interruzioni di 0% Ut,250/300 cicli Applicabile

tensione

IEC 61000-4-11

La qualita dell’alimentazione di
rete deve essere quella tipica di un
ambiente commerciale o clinico.

A NOTA: Ut éla tensione di rete CA prima dell’applicazione della tensione di prova.
Esempio: 25/30 significa 25 periodia 50 Hz 0 30 periodi a 60 Hz.

Campi elettroma-
gnetici RF irradiati
IEC 61000-4-3

3 V/m (strutture sanitarie pro-
fessionali);

10 V/m (assistenza domiciliare),
80 MHz-2,7 GHz

80% AM a1kHz

10 V/m (strutture
sanitarie profes-
sionali)

80 MHz-2,7 GHz
80% AM a1kHz

Linee guida e dichiarazione del produttore — Immunita elettromagnetica

L'apparecchio & destinato all’'uso nel’ambiente elettromagnetico indicato di seguito.

Il cliente o I'utente dell’'apparecchio deve assicurarsi che esso venga utilizzato in un ambiente di questo tipo.

Transitori elettrici
veloci/burst IEC
61000-4-4

*2kV CA per linee di alimen-
tazione;

*1kV CC per linee di alimentazio-
ne/segnale.

Frequenza di ripetizione 100 kHz

*2kV per linee di
alimentazione (CA)

La qualita della corrente di rete
dovrebbe corrispondere a quella di
un tipico ambiente commerciale

o clinico.

Prova di immunita

IEC 60601-1-2 Livello di prova

Livello di conformita

Ambiente elettromagnetico
- Linee guida

Onda IEC 61000-
4-5

+0,5kV, £1kV linea(e) a linea(e);
+0,5kV, £#1kV linea(e) verso

terra

+0,5kV, £1kV

Lineale a lineale

La qualita della corrente di rete
dovrebbe corrispondere a quella di
un tipico ambiente commerciale

o clinico.

Campi vicini di
apparecchiature
di comunicazione
radio HF IEC
61000-4-3

Vedila tabella seguente

Corrisponde

Disturbi condotti
indotti da campi RF
IEC 61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V nelle bande ISM tra 0,15
MHz e 80 MHz (strutture sanita-
rie professionali),

6V nelle bande ISM e radioama-
toriali tra 0,15 MHz e 80 MHz

Applicabile

Nota: Le bande ISM (industriali, scientifiche e mediche) tra 0,15 MHz e 80 MHz sono 6,765 MHz - 6,795 MHz; 13,553
MHz - 13,567 MHz; 26,957 MHz - 27,283 MHz; e 40,66 MHz - 40,70 MHz. Le bande radioamatoriali tra 0,15 MHz e
80 MHz sono da 1,8 MHz a 2,0 MHz, da 3,5 MHz a 4,0 MHz, da 5,3 MHz a 5,4 MHz,da 7 MHz a 7,3 MHz, da 10,1 MHz
a 10,15 MHz, da 14 MHz a 14,2 MHz, da 18,07 MHz a 18,17 MHz, da 21,0 MHz a 21,4 MHz, da 24,89 MHz a 24,99 MHz,
da 28,0 MHz a 29,7 MHz e da 50,0 MHz a 54,0 MHz.

Campi magnetici
irradiati con fre-
quenza di rete

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz 0 60 Hz

30 A/m
50 Hz

| campi magnetici con frequenza
di rete devono avere valori
caratteristici di un luogo tipico
in un ambiente commerciale o
clinico tipico.




Norme di prova per la resistenza alle interferenze delle connessioni dell’alloggiamento rispetto ai dispositivi di comuni-
cazione radio HF

IT

Il sistema di terapia a pressione dell’aria é destinato all’'uso in un ambiente elettromagnetico, nel quale i disturbi HF sono
controllati. Il cliente o I'utilizzatore dei dispositivi puo contribuire a prevenire interferenze elettromagnetiche assicu-

rando una distanza minima fra i dispositivi di comunicazione mobili e portatili HF (trasmettitori) e il sistema di terapia a

pressione atmosferica.

Distanze consigliate tra i dispositivi di comunicazione HF portatili e mobili e i dispositivi di terapia a pressione atmosfe-

rica

Potenza di uscita Distanza di separazione alla frequenza del trasmettitore/m

massima nominale del

trasmettitore/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Per i trasmettitori con una potenza di uscita massima non elencata sopra, la distanza consigliata d in metri (m) puo essere
stimata utilizzando 'equazione valida per la frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza di uscita massima del trasmet-
titore in watt (W) secondo le indicazioni del fabbricante.

NOTA 1: A 80 MHzsi applica la distanza per la gamma di frequenza pit alta.
NOTA 2: Queste linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica &

influenzata dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.

Frequenza di Banda Servizio «1 Modulazione® Potenza Distanza Livello di prova
prova (MHz) o1 massima (m) di immunita
(MHz) W) (Vim)
385 380- TETRA400 Modulazione a 1,8 0,3 27
390 impulsi®18 Hz
450 430- GMRS460, FM? +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 deviazione 1 kHz
sinusoidale
710 704- LTE Banda 13,17 Modulazione a 0.2 0.3 9
745 787 impulsi¥ 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Modulazione a 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsi®!
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS50,
LTE Banda 5
1720 1700- GSM1800; Modulazione a 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; impulsi® 217 Hz
1970 GSM1900; Modulazione a
DECT; LTE impulsi¥? 217 Hz
Banda 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulazione a 2 0.3 28
2570 WLAN, impulsi®? 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450, LTE
Banda 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulazione a 0.2 0.3 9
5500 5800 aln impulsi® 217 Hz
5785

NOTA: Se necessario per raggiungere il LIVELLO DI TEST IMMUNITARIO, la distanza tra I'antenna trasmittente e
'APPARECCHIO ME o il SISTEMA ME pu6 essere ridotta a 1 m. La distanza di prova di 1 m & consentita secondo la
norma |[EC 61000-4-3.

a. Peralcuni servizi sono incluse solo le frequenze di uplink.
. La portante deve essere modulata utilizzando un segnale a onda quadra a ciclo di lavoro di SO%.
c. Inalternativa alla modulazione FM, si pu6 utilizzare una modulazione a impulsi a SO% a 18 Hz perché, pur non rappresentando

una modulazione effettiva, sarebbe il caso peggiore.




DICHIARAZIONE DI GARANZIA

Applichiamo una garanzia di 24 mesi alla centralina. In caso di malfunzionamento,
potrebbe essere necessario inviare il dispositivo in assistenza. Prestare attenzione affinché
|’imba||aggio di spedizione sia sufficientemente imbottito per evitare eventuali danni
durante il trasporto. Non e possibile richiedere la garanzia se |l difetto o il danno é stato

provocato da un trasporto non conforme.

Condizioni di garanzia: Esiste I'obbligo legale di garantire una sostituzione gratuita o la
possibilita di apportare eventuali modifiche da parte del produttore, ma non di cessare

il contratto o di ridurre il prezzo del prodotto. Qualora le modifiche, nonostante svariati
tentativi, falliscano o il dispositivo sostitutivo presenti un vizio imputabile al produttore, il
cliente ha diritto alla risoluzione del contratto o alla riduzione del prezzo

Esclusioni di garanzia: La garanzia non copre i difetti causati da danni violenti, operazioni
improprie, traumi esterni o alterazioni e riparazioni da parte di terzi, come ad es. difetti
causati da fusibili con dimensionamento errato o da cortocircuiti imputabili alla normale

usura.

Requisiti di garanzia: La richiesta di garanzia esiste solo in presenza della prova di acquisto
originale (fattura). Conserva sempre la prova d‘acquisto. Se hai problemi o domande

sull‘utilizzo dell‘apparecchio, non esitare a contattarci allo +49 (O) 221958 124 35 oppure

a hallo@reboots.de.

ALTRE NOTE

wl C€

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| EC |ReP]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

Il produttore dichiara che il dispositivo & conforme ai
seguenti documenti

normativi: IEC606011, IEC60601-1-2, IEC60601-
1-11, IEC62304, 1ISO10993-5, ISO10993-10,
ISO10993-1, ISO 14971

®

IMPORTATO &
DISTRIBUITO DA:
Wellcosan GmbH

clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg

Germania

Telefono:

+49 (0) 666 174 891 06
E-mail:
hallo(@reboots.de

Web: www.reboots.com
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CHER UTILISATEUR DE REBOOTS

Ces instructions contiennent des détails importants adressés a l'utilisateur afin de prévenir
les risques et d’utiliser 'appareil en toute sécurité. Si vous avez des suggestions ou des
questions concernant 'utilisation ou les accessoires, n’hésitez pas a nous contacter ! De
plus, nous sommes a votre disposition en cas de problemes qui pourraient survenir lors de
l'utilisation du produit.

Téeléphone: +49 (0) 6 661748 9106
Whatsapp: +49 1573 5990081
E-mail : hallo(@reboots.de

Web : www.reboots.com / help.reboots.com

AVANT DE COMMENCER

- vant d’utiliser I'appareil, lisez attentivement le mode d’emploi.
« Conservez ce mode d’emploi pour toute référence ultérieure

+ Le dispositif Reboots ne peut pas étre utilisé en présence de certaines conditions de
santé. Lisez attentivement la liste des contre-indications de la page 51.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le masseur par compression se compose d’un appareil avec un capteur de pression

d’air, d’'un compresseur et de manchons gonflables, ces éléments formant une unité qui
fonctionne d’un seul tenant. Lappareil est relié aux manchons par une série de tuyaux. Le
massage par compression s'effectue de I'extrémité du membre vers le centre du corps, en
gonflant les chambres a air I'une apres l'autre, puis en les dégonflant, de maniére cyclique.
La pression peut &tre ajustée pour éviter tout inconfort pour le patient. La pression dans le
manchon est controlée par un capteur et un microprocesseur.

Dans les applications médicales, le masseur par compression produit une compression séquentielle du sens
distal vers proximal, ce qui contribue a améliorer la circulation sanguine et lymphatique, et a soulager les

lymphoedémes.

FR
PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

La thérapie par compression d’air est une technique thérapeutique utilisée dans des
équipements médicaux. Elle implique une pompe a air et des manchons gonflables de
différentes formes. Pendant I'application, un manchon gonflable enveloppe les membres
a traiter. Le manchon est relié a la pompe par plusieurs tuyaux sous pression. Lorsque

la pompe est activée, elle remplit d’air les chambres du manchon pour exercer une
pression sur les tissus du membre. Ensuite, lorsque la pression diminue, l'air s’échappe des
chambres. Aprés une pause, le cycle recommence.

La pression exercée sur les muscles permet de transporter le sang veineux vers le coeur et d’éliminer I'excés de

liquide tissulaire ainsi que les produits métaboliques.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Les avertissements et symboles de ce manuel sont destinés a vous aider a utiliser le produit
en toute sécurité et de la maniére prévue, et a éviter de vous blesser ou de blesser d’autres
personnes. Les marquages d’avertissement et symboles sont décrits ci-apres :

SYMBOLES D’AVERTISSEMENT/DE PRECAUTION

Avertissement Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
f pas évitée, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

Attention Indique une possibilité de dommages corporels ou matériels en cas
c d’utilisation incorrecte.

Interdiction Signifie « interdit ». Des mots ou des chiffres a I'intérieur ou a c6té

® du signe précisent I'interdiction.

Remarque Indique la nécessité de préter attention, car le non-respect des

instructions peut entrainer une utilisation incorrecte du produit ou
des dommages a l'appareil.




SIGNIFICATION DES SYMBOLES UTILISES

FR

Entreposer avec la fleche pointant vers le haut

i‘ 100%
10%

Taux d’humidité auquel 'appareil peut étre exposé en toute sécurité

@IZ:

Les appareils de classe de protection |l sont dotés d’une isolation
électrique double ou renforcée et ne nécessitent pas de conducteur
de protection pour étre sirs.

70°C
-40°C

Plage de température de stockage

>

Produit de type BF : élément d’un dispositif médical qui entre en
contact avec le patient et est électriquement isolé du patient pour
offrir une protection améliorée contre les courants de fuite.

P21

Protégé contre les corps étrangers d’'un diametre de 12,5 mm
(millimétres) et plus, ainsi que contre les gouttes d’eau tombant a la
verticale.

Importateur

Numéro de LOT

Dispositif médical

Numeéro de série

Lire attentivement le mode d’emploi

0598

Le produit est conforme aux directives européennes applicables en
matiére de sécurité, de protection de la santé et de protection de
I'environnement et a été vérifié par un organisme notifié.

Fabricant

Ne pas jeter les appareils électroniques avec les ordures ménageres

Date de fabrication

Le produit n'est pas emballé de maniere stérile

Protéger de 'lhumiditeé

France : Recycler le carton

Fragile ; manipuler avec précaution

Date de fabrication

Ne pas repasser

France : Recycler le carton

Ne pas laver

Ne pas blanchir

L’emballage en plastique est en polyéthylene téréphtalate. Leliminer
en conséquence.

EXEN®:EE®EE

Lidentifiant unique des dispositifs (IUD ou UDI en anglais) est un
systéme international d’identification et de tragabilité des dispositifs
médicaux.

Lemballage est en carton ondulé. Merci de le recycler.

Fabriqué en : Chine

Tenir a I’ecart de la lumiére directe du soleil

Utiliser le produit uniquement a l'intérieur

Plage de pression atmosphérique a laquelle |’apparei| peut étre
exposé en toute sécurité

Mandataire suisse

Mandataire européen




DESTINATION ET UTILISATION PREVUE

DESTINATION

Cet appareil est destiné a étre utilisé par des professionnels de santé et des patients a
domicile pour le traitement du lymphcedéme primaire, des cedémes post-traumatiques et
des blessures sportives, des cedemes post-immobilisation, des insuffisances veineuses et
des lymphcedemes.

INDICATIONS MEDICALES

Traitement de : Lymphcedéme primaire, cedémes post-traumatiques et blessures
sportives, cedemes post-immobilisation, insufhisances veineuses et lymphcedemes

UTILISATION

Adultes, y compris les professionnels de santé et les non-professionnels

GROUPE DE PATIENTS
Adultes, le patient est TUTILISATEUR prévu

PARTIES APPLIQUEES

Manchons

CONTRE-INDICATIONS

+ (Edeme pulmonaire aigu

» Thrombophlébite aigue

+ Insuffisance cardiaque aigué

« Infections, thrombose veineuse profonde

. Episodes d’embolie pulmonaire ; plaies, lésions ou tumeurs sur ou a proximité du site
d’application

+ Lorsque le retour veineux et lymphatique accru est indésirable ; fractures osseuses ou
luxations sur ou a proximité du site d’application

« Présence d’une insuffisance artérielle

« Malignité locale ou proximale et patients sous traitement anticoagulant

» En cas de grossesse, uniquement apres consultation médicale

EFFETS SECONDAIRES

+ Les patients peuvent ressentir une géne ou une douleur si la pression de sortie est trop
élevée.

» Des irritations cutanées peuvent survenir au niveau du site de traitement.

« Fatigue ou légers vertiges en cas d'utilisation prolongée.

FR
INFORMATIONS DE SECURITE

INTERDICTION &)

+ N'ouvrez, ne démontez ou ne modifiez en aucun cas I'appareil, car cela pourrait
provoquer un incendie, un choc électrique ou d’autres blessures.

+ Ne laissez pas d’eau ou d’autres matériaux (comme des clous, des aiguilles et d’autres
objets métalliques) pénétrer a I'intérieur de I'appareil.

« Positionnez 'appareil de maniére a ce que la connexion au réseau électrique soit
facilement détachable.

AVERTISSEMENT  /i\

« Si vous portez un stimulateur cardiaque, un défibrillateur implanté ou un autre dispositif
métallique ou électronique implanté, veuillez consulter un médecin pour déterminer si
vous étes apte a utiliser I'appareil. Sinon, une utilisation dans le cadre privé peut entrainer
des interférences électriques, voire le déceés.

+ Le produit ne doit pas étre utilisé par des nourrissons ou de jeunes enfants. Conservez
I'appareil hors de portée des enfants pour éviter les risques tels qu'une mauvaise
utilisation, I'ingestion de petites piéces, 'endommagement du produit ou I'étranglement/
I’etouffement avec le cable d’alimentation.

« Conservez I'appareil hors de portée des animaux domestiques.

« Assurez-vous que la fiche et vos mains sont seches lorsque vous la branchez ou la
débranchez de la prise électrique.

+ Pendant l'utilisation de I'appareil, vous ne devez pas vous déplacer avec les manchons
: vous devez rester assis(e) pendant le traitement. Gardez vos jambes et vos bras
immobiles lorsque les manchons sont en place. Videz vos poches avant l'utilisation, restez
assis pendant le traitement et gardez vos jambes et vos bras immobiles pendant que les
manchons sont en place.

» Utilisez uniquement les accessoires d’origine. Lutilisation d’autres accessoires peut
endommager I'appareil ou entrainer I’échec du traitement.

» La durée de vie du produit est de 5 ans. Veuillez vérifier avant 'utilisation si |’apparei|
est entiérement fonctionnel. Lutilisation de I'appareil au-dela de sa durée de vie
peut entrainer une détérioration des performances du produit et une perte de I'effet
thérapeutique ou des blessures. Le capteur peut se détériorer et en conséquence, le
produit peut ne plus réguler correctement la pression de l’air. Une pression d’air excessive
peut provoquer des blessures aux jambes.

« Arrét d’urgence : Si vous ressentez une douleur intense ou des symptémes inhabituels
pendant l'utilisation, ou si vous souhaitez couper la pression en cas d’urgence :

« Arrétez l'appareil en appuyant sur le bouton marche/arrét ou
« Débranchez la fiche du tuyau d’air de l'unité de contréle ou
« Retirez les manchons de vos membres.

« Apres un stockage a la température maximale autorisée, I'appareil doit étre conserve
pendant au moins 4 heures a 20 °C avant utilisation pour garantir la stabilité thermique.



« Aprés un stockage a la température minimale autorisée, 'appareil doit étre conservé

pendant au moins 4 heures a 20 °C avant utilisation pour garantir la stabilité thermique.

ATTENTION A\

» Assurez-vous qu'aucun objet lourd nest posé sur les tuyaux d’air, car cela pourrait
endommager le tuyau d’air ou bloquer le flux dair.

« Les réparations, I'entretien et le remplacement des composants ne doivent pas étre
effectués pendant l'utilisation. Les réparations ne doivent étre effectuées que par des
professionnels autorisés par le fabricant. Vous risquez également d’annuler la garantie.

» Les dommages, les desserrages ou les défaillances des composants peuvent entrainer un
dysfonctionnement de 'appareil. Veuillez contacter le fabricant pour les réparations.

« Lappareil doit étre stocké dans des piéces bien ventilées et séches, exemptes de gaz
corrosifs.

« Evitez de secouer ou de faire tomber I'appareil pendant son utilisation ou son transport.
Protégez l'appareil contre les chutes et les chocs.

+ Gardez I'appareil et les manchons a I'écart des sources de chaleur (par exemple,
radiateurs, cigarettes ou lumiére directe du soleil) et utilisez-les uniquement a la
température de fonctionnement prévue.
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CONTENU LIVRE

Unité de controle Télécommande Manchons

Ensemble de tuyaux d’air

(fiche multiple)

TELECOMMANDE
DEMARRER/METTRE EN _
PAUSE LE PROGRAMME SELECTIONNER LA
SELECTIONNER UN DUREE
PROGRAMME SELECTIONNER LA
PRESSION

DESACTIVER DES
CHAMBRES DE
COMPRESSION
INDIVIDUELLES

ATTENTION : Avant la premiére utilisation de la télecommande, la protection de la pile doit &tre retirée et
une pile (type : CR2032) doit étre insérée ! En raison des réglementations d’expédition, nous ne sommes

malheureusement pas autorisés a inclure des piles. Merci de votre compréhension
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ECRAN TACTILE LED DESCRIPTION DES PROGRAMMES
2 (A) Mode A : Dans ce mode, une seule chambre est gonflée a la fois. Il commence
3 par la chambre 1 et continue jusqu’a la chambre 6. Ensuite, le cycle se répéte.

(B) Mode B : Dans ce mode, la chambre 1 reste gonflée. Chaque chambre
supplémentaire est ajoutée progressivement jusqu’a ce que les six chambres
soient remplies d’air. Ensuite, le cycle se répéte.

(O] Mode C : Dans ce mode, les chambres 1 et 2 sont gonflées simultanément,
maintiennent la pression pendant 2 secondes, puis commencent a se dégonfler
; les chambres 3 et 4 sont ensuite gonflées simultanément, maintiennent la
pression pendant 2 secondes, puis commencent a se dégonfler ; enfin, les
chambres 5 et 6 sont gonflées, maintiennent la pression pendant 2 secondes,
puis commencent a se dégonfler. Ensuite, le processus se répéte.

(D) Mode D : Dans ce mode, toutes les chambres sont gonflées et dégonflées
simultanément. Ensuite, le cycle se répeéte.

(B) Mode E : Combinaison B + C : compression séquentielle + progression deux par
deux.

(D] Mode F : Combinaison de A+ C + D : normal + progression deux par deux +

compression compleéte.

2 @6 6 6 0 @ 6

1. ALLUMER LUNITE DE CONTROLE % t

2. ELECTIONNER UN PROGRAMME
3. SELECTIONNER LA DUREE
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Lors de la premiére utilisation, utilisez Reboots pendant 5 minutes maximum et augmentez progressivement
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la durée.

4. SELECTIONNER LA PRESSION

Remarque : Commencez avec une pression basse. Vous pouvez 'augmenter pendant la séance.

5. DEMARRER/METTRE EN PAUSE LA SEANCE
6. DESACTIVER LES CHAMBRE DE COMPRESSION (FACULTATIF

Sivous souhaitez exclure certaines zones de la jambe du massage, sélectionnez ici les chambres de

!

/

f

compression que vous souhaitez désactiver.
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UTILISATION

ETAPE 1: AVANT LUTILISATION

1. Raccorder les tuyaux d’air
Raccordez 'ensemble des tuyaux aux manchons, en
commengant par le connecteur gris foncé, puis en
branchant les autres connecteurs gris sur les parties
correspondantes appropriées.
Remarque : Nous vous recommandons de ne pas
détacher les connecteurs par la suite.

2. Placement de l'appareil
Assurez-vous que 'appareil est bien en place.
Assurez-vous également que I'appareil est bien
dégagé et qu’il nest pas couvert par une couverture
ou un objet similaire.
Remarque : N'utilisez pas I'appareil dans des piéces
humides ou a forte humidité atmosphérique, comme
les saunas ou les salles de bain.

3. Positionnement de la fiche multiple
Insérez la fiche multiple a I'avant de I'appareil jusqu’a
la butée. Assurez-vous que la fiche multiple est
insérée dans le bon sens dans I'appareil (petit embout
dans le petit orifice).

4. Combinaison de manchons

Si vous souhaitez utiliser des manchons accessoires
pour le traitement simultané des jambes (manchette
pour la jambe ou One Lite) et des bras, assurez-vous
lors de l'achat qu’ils possédent le méme nombre de
chambres a air que votre unité de controle. Seuls les
accessoires avec le méme nombre de chambres que
I'unité de contrdle sont entierement compatibles et
fonctionnels.

Siles accessoires doivent étre utilisés simultanement, utilisez
le raccord prévu a cet effet, inclus dans la livraison. Insérez les
piéces de raccordement des deux manchons dans le raccord et

connectez-le ensuite a I'orifice de l'unité principale.

One Lite Arm cuff

Combination air hose

One Lite Leg cuff

Air hose of cuff
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5. COMMENT ENFILER REBOOTS

Pour éviter toute contamination, nous vous recommandons de porter un haut, un top ou
un t-shirt fin.

Raccordez les embouts individuels a votre manchon et detachez I'obturateur.

Tirez le manchon sur votre bras et assurez-vous que 'extrémité repose sur votre épaule.
Passez la sangle sous votre autre bras/aisselle et attachez-la a 'avant du manchon.

Manchons de jambe et Lymph-Flow Pants :
Toutes les fermetures eclair et velcro sont ouvertes - glissez vos jambes dans le
manchon.
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ETAPE 2: FONCTIONNEMENT DE LUNITE DE CONTROLE

1. Activez I'appareil.

2. Réglez la pression (30-240 mmHg). Commencez avec un réglage bas. Pendant le
massage, vous pouvez modifier la pression.

3. Réglage de la durée : Appuyez sur « + » pour prolonger la durée de traitement et sur
«-» pour la raccourcir. Le réglage par défaut est de 30 minutes. La durée maximum
sélectionnable est de 90 minutes.

4. Les chambres a air peuvent étre désactivées en appuyant sur le bouton correspondant

Remontez complétement la fermeture éclair des deux catés du manchon. (1-6). Les chambres activées sont indiquées par un voyant allumé

Serrez la fermeture Velcro des deux cétés des One Lite Pants - vous étes prét a

démarrer ! 5. Sélectionnez un programme. Le programme par défaut est A. La lettre du programme

sélectionne s’allume.

6. Démarrer/Pause : Le réglage initial correspond a I'indicateur LED vert, ce qui signifie

Fixation des sangles d’extension (facultatif) : ) .
que l'appareil est en pause.

Des extensions sont disponibles en option pour augmenter la circonférence des
manchons de jambe ou des Lymph-Flow Pants. Assurez-vous d’acheter la variante
appropriée : pour les manchons de jambe, vous avez besoin d’extensions destinées aux
manchons de jambe, et pour les One Lite Pants, des extensions destinées aux One Lite
Pants.

7. Appuyez a nouveau sur le bouton pour que I'indicateur vert passe au bleu, ce qui signifie
que l'appareil commence a fonctionner.

Remarque : La durée redémarre de zéro lors d’'un ajustement de durée pendant le
fonctionnement, mais un ajustement de la pression de l’air/de la position/du mode et
une pause pendant le traitement ne provoquent pas de redémarrage de I’horloge.

Remarque : Assurez-vous toujours que les tuyaux ne sont pas pliés et que vous n’étes pas assis sur les 2
tuyaux. Pour éviter toute contamination, nous vous recommandons de porter des leggings ou des pantalons 5
de jogging lorsque vous utilisez I'appareil. Videz vos poches avant la séance !

Les fermetures éclair des manchons doivent étre complétement fermées pour éviter que les manchons
ne s'ouvrent soudainement et ne causent éventuellement des dommages. Pour éviter que la fermeture
éclair ne s'ouvre pendant l'utilisation, rabattez la tirette vers vos pieds aprés avoir fermé le manchon. Cela
enclenche un blocage mécanique qui empéche 'ouverture des One Lite Pants. Aprés utilisation, vous

pouvez actionner la fermeture éclair comme d’habitude pour sortir du manchon.

Fonctionnement a l'aide de la telecommande

Ce produit est équipé d’une téléecommande. Lors de l'utilisation de la télécommande,
la distance entre la télécommande et 'unité principale doit &tre de moins de 3 m. Le
fonctionnement des boutons correspond entiérement a celui de I'unité principale.

Remarque : Si l'appareil est déplacé d’une piéce avec la température de stockage minimale ou maximale vers

une piéce avec une température de 20 °C, attendez 4 heures avant d’utiliser I'appareil.



ETAPE 3 : APRES VOTRE SEANCE

FINALISATION ET DEMONTAGE DE LAPPAREIL

« prés 'expiration de la durée réglée ou aprés avoir appuyé sur le bouton d’arrét, vous
pouvez débrancher la fiche électrique de la prise de courant. Sivous n’étes pas a l'aise
pendant le massage, vous pouvez également y mettre fin a tout moment, comme vous
le souhaitez. Ensuite, vous pouvez ouvrir le manchon. Pour évacuer plus rapidement l'air

es chambres de compression, nous vous recommandons, apres utilisation, de pousser
des chambres d , dons, tilisation, d
lair restant hors des manchons avec les deux mains, en vérifiant que la fiche multiple est
retiree.

Apreés I'utilisation, nous vous recommandons de laisser les connecteurs gris attachés aux
manchons et de retirer uniquement la fiche multiple de I'appareil, car le débranchement
trop fréquent des connecteurs pourrait endommager les broches ou le tuyau. Pour

le rangement, placez les manchons I'un sur l'autre et enroulez-les sans serrer avec
I'ensemble de tuyaux attachés.

ETAPE 4 : NETTOYAGE ET STOCKAGE

1. Nettoyage
Pour nettoyer les manchons et le reste des accessoires, nous vous recommandons
d’utiliser un chiffon humide. En cas de forte
salissure, vous pouvez également utiliser un nettoyant pour textiles doux. Avant de
nettoyer le manchon, débranchez l'appareil du réseau électrique et laissez tout sécher
complétement dans tous les cas. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, nous
recommandons de désinfecter les manchons a I'aide d’'un spray désinfectant pour
textiles.
Utilisez des détergents et des désinfectants ne contenant pas d’huile, de benzéne,
d’alcool, d’essence et/ou d’agents chimiques. Ne lavez pas les manchons en machine a
laver ou sous I’eau courante.

2. Entretien

Tous les manchons sont destinés au massage par compression et sont difficiles a réparer.

Soyez prudent lors de l'utilisation !

+ Ne rangez pas l'appareil et le ou les manchons a proximité d’objets pointus ou brilants
tels que des fours, des aiguilles, des ciseaux, etc.

« Conservez-le dans un endroit sec.

« Ne stockez pas 'appareil a basse température (il peut étre endommagé par le gel).

+ Pour un stockage prolongé, veuillez conserver 'appareil dans son emballage.

Le fabricant n'a homologué aucun organisme de maintenance a |'étranger. Si votre appareil présente des
problémes, veuillez contacter le distributeur. Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour les résultats
des travaux de maintenance ou de réparation effectués par des personnes non homologuées. Lutilisateur ne
doit pas effectuer de réparations sur I'appareil ou ses accessoires. Pour toute réparation, veuillez contacter

le distributeur. Uouverture de I'appareil par des entités non autorisées est interdite et entraine I'annulation
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de tous les droits de garantie. Chaque produit a été soumis a une validation systématique pendant la

fabrication. Les performances sont stables et ne nécessitent pas d’étalonnage ni de validation.

Siles performances du produit ne sont pas celles attendues et que les fonctions de base ont changé lors
d’une utilisation normale, veuillez contacter le distributeur. Ce produit ne contient aucune piéce pouvant
étre réparée ou débuggée par l'utilisateur, c’est pourquoi ce manuel ne contient aucune information
technique telle que des schémas électriques ou des listes de composants. Si des techniciens qualifiés de
P'utilisateur en ont besoin, ils peuvent les demander au fabricant, qui les fournira conformément au contrat.

Stockage

Pour un stockage a long terme, nous vous recommandons de stocker le produit dans
I'emballage dans lequel vous I'avez regu.

Ne pas exposer I'appareil a la lumiére directe du soleil et le protéger de la saleté et de
I’humidité. Stocker le produit dans les conditions suivantes :

* Plage de température : -20 °C a 55 °C,
* Humidité de I'air moins que 93 %,
* Pression de l'air : 50 kPa a 106 kPa.

Stockez le produit dans des endroits a I'abri du gel pour éviter de 'endommager. Veillez
également a ne pas endommager les manchons pendant le stockage, en particulier s'ils
sont stockés avec des objets pointus tels que des ciseaux ou des objets avec des bords
tranchants.



MESURES VISANT A PREVENIR LES ERREURS DE MANIPULATION
ET EVACUATION D’'URGENCE

MESURES VISANT A PREVENIR LES ERREURS DE MANIPULATION

CLAVIER CAPACITIF

Des boutons capacitifs sont installés sur 'appareil afin de minimiser les erreurs de
manipulation accidentelles dues a des pressions involontaires. La sensibilité tactile de ces
boutons est programmée de telle sorte qu'il faut les presser précisément et délibérément
pour modifier les réglages de pression et/ou de temps. Un contact accidentel avec les
boutons n’entraine pas de modification des réglages, pas plus que le fait de toucher ou de
poser le doigt dessus ; sans pression délibérée sur les boutons, aucune modification ne se
produit.

SIGNAL ACOUSTIQUE

Chaque modification d’un parametre est accompagnée d’un signal sonore fort, de sorte
que vous étes informé par un son de toute modification non souhaitée et que vous pouvez
corriger I’erreur manuellement.

EVACUATION D’'URGENCE

La thérapie peut étre arrétée a tout moment en débranchant I'appareil du secteur. Pour
ce faire, débranchez la fiche de la prise de courant ou maintenez le bouton ON/OFF
appuyé jusqu’a ce que l'appareil s’éteigne. En cas de coupure de courant, les manchons se
dégonflent d’eux-mémes et vous pouvez sortir confortablement.
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DEPANNAGE

LAPPAREIL NE SSALLUME PAS

Sil'appareil ne s'allume pas, vérifiez (A) si la fiche a été correctement insérée dans la prise
de courant. Si 'appareil ne sallume toujours pas, contactez notre service clientéle.

LAPPAREIL EST EN TRAIN DE POMPER, MAIS IL NE GONFLE QU’UN SEUL OU
AUCUN DES DEUX MANCHONS

Siun seul ou aucun des deux manchons ne se gonfle apreés le début de la séance, veuillez
vérifier (A) si la fiche multiple est entierement et correctement insérée dans l'appareil
(les fleches doivent pointer vers le haut). Vérifiez également (B) que les tuyaux d’air ne
sont pas pliés, par exemple parce que vous étes assis sur les tuyaux. Vérifiez (C) que les
connecteurs gris du manchon sont tous correctement raccordés au manchon.

LA FERMETURE ECLAIR S’OUVRE PENDANT LA SEANCE

Pour y remédier, tirez la fermeture éclair complétement vers le haut et rabattez la
tirette vers vos pieds. Cela enclenche un blocage mécanique qui empéche l'ouverture du
manchon. Aprés utilisation, vous pouvez actionner la fermeture éclair comme d’habitude
pour sortir du manchon.

LES MANCHONS SE GONFLENT DANS LE MAUVAIS ORDRE.

Assurez-vous que la fiche multiple est correctement insérée dans l'appareil. La fiche
multiple est correctement positionnée lorsque les petits embouts de la fiche multiple se
trouvent dans les orifices prévus au-dessus des sorties d’air et que les fleches sur la fiche
pointent vers le haut.
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VOUS ENTENDEZ LAIR S’ECHAPPER DE LAPPAREIL, DES TUYAUX OU DES
MANCHONS.

(A) Vérifiez que les tuyaux et les connecteurs ne sont pas détériorés.
(B) Veérifiez que la fiche multiple est correctement introduite dans 'appareil.
(C) Veérifiez que le tuyau n'est pas plié ou n'a pas été arrache.



COMBINAISON D’ACCESSOIRES

Si vous souhaitez utiliser d’autres manchons accessoires, faites attention au nombre de
chambres dans le manchon lors de I'achat. Si vous souhaitez utiliser simultanément les
manchons accessoires, utilisez le raccord prévu a cet effet, inclus dans la livraison.

UTILISATION DE MANCHONS INDIVIDUELS

Utilisez 'obturateur qui se trouve a l'arriére du connecteur rapide pour bloquer les
emplacements inutilisés du connecteur rapide. Cela vous permet d’utiliser un seul
manchon (p. ex. un manchon de bras) sans avoir besoin de connecter un deuxieme
manchon au connecteur rapide.

V.

ELIMINATION X

—
Ne jetez pas ce produit avec les ordures ménageres normales a la fin de son cycle de vie,
mais apportez-le a un point de collecte pour le recyclage des appareils électroniques. Les
équipements electrlques et électroniques usages peuvent avoir des effets potentiellement
nocifs sur I'environnement. Une élimination incorrecte peut entrainer 'accumulation de
substances toxiques dans l'air, I'eau et le sol, et affecter la santé humaine. Vous étes tenu
d’éliminer 'appareil de maniére appropriée. Pour plus d’informations sur I’élimination,
contactez vos services municipaux ou votre distributeur.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Nombre de chambres

6

Dimensions

30x23,7x12,6 cm

Poids (avec tous les accessoires)

environ > 5 kg

Intervalle de temps 1-90 minutes
Plage de pression 30-240 mmHg
Programmes 6

Site d’application

Jambes, bras

Tension d’entree

220-230V, 50-60 Hz

Consommation électrique

65 W

Volume sonore

meno di 65 dBa (marge d’erreur : =3 dBa)

Type de protection contre les chocs
électriques

Classe Il

Mode de fonctionnement

Fonctionnement continu

Etanchéité

P21

Durée de vie du produit

Sans

Conditions de fonctionnement

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Conditions de stockage

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Composition matérielle (manchon)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuréthane)




TELECOMMANDE

Alimentation électrique

DC 3,0V, 1pile CR2032

Mode de transmission Infrarouge
Gamme meno di 3m
Dimensions 92,8 x48,2 mm
Poids 20¢g

INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA COMPATIBILITE
ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

La liste des cables et leur longueur maximale est la suivante :

Nom du cable Longueur du cible Protection contre les intempéries

Cable d’alimentation 1,9 m Non

AVERTISSEMENT  /i\

Lutilisation de téléphones mobiles ou de fours a micro-ondes, d’appareils de chirurgie
RF, de tomographes a résonance magnétique ou d’autres appareils a radiofréquences
a proximité de ce produit peut entrainer des dysfonctionnements ou la perte de
caractéristiques de performance essentielles, compromettant ainsi la précision des
mesures.

Lutilisation de cet appareil a proximité immédiate ou en empilement avec d’autres appareils doit étre évitée, car
cela peut entrainer des dysfonctionnements. Si une telle utilisation est néanmoins nécessaire, cet appareil et

les autres appareils doivent étre surveillés pour sassurer qu’ils fonctionnent correctement.

Les appareils de communication RF portables (y compris les périphériques tels que les cables d’antenne et
les antennes externes) ne doivent pas étre utilisés a moins de 30 cm (12 pouces) d’une partie du systéme de
thérapie par pression d’air, y compris les cables spécifiés par le fabricant, pour prévenir toute détérioration des

performances de I'appareil.

Lutilisation d’accessoires, de transducteurs et de cables non spécifiés ou fournis par le fabricant de cet
appareil peut entrainer une augmentation des émissions électromagnétiques ou une diminution de I'immunité

électromagnétique de cet appareil et provoquer un fonctionnement incorrect.

ATTENTION A\

Equipements de sécurité, antivol et d’identification par radiofréquences (RFID). Certains
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systemes électromagnétiques antivol et détecteurs de métaux, comme ceux utilisés aux
entrées et sorties des magasins, bibliotheques et autres lieux publics, ainsi que lors des
contrdles de sécurité dans les aéroports, peuvent compromettre I'appareil de compression.
De plus, les dispositifs RFID, souvent utilisés pour lire les cartes d’identité, ainsi que
certains appareils de désactivation d’étiquettes, comme ceux utilisés aux caisses des
magasins et aux guichets de prét des bibliotheques, peuvent également compromettre
I'appareil de compression.

Veuillez ne pas utiliser I'appareil a proximité de ces endroits. Si vous devez passer a proximité de I'un de ces
appareils, éteignez votre compresseur. Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de votre compresseur afin de

vous assurer qu’il fonctionne normalement.

Lutilisation d’appareils de diathermie a ondes courtes, de diathermie & micro-ondes ou de diathermie
thérapeutique a ultrasons et d’appareils d’électrocautérisation a proximité de ce produit peut entrainer des

dysfonctionnements ou la perte de caractéristiques de performance essentielles.

Guide et déclaration du fabricant — émissions électromagnétiques

L'appareil est destiné a étre utilisé dans 'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous. Le client de I'utilisateur de
I'appareil doit s'assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.

Test d’émission Conformité Environnement électromagnétique

- Guide

Emissions RF conduites et rayonnées CISPR11 | Groupe 1 L'appareil utilise I’énergie HF uniquement pour
Classe B son fonctionnement interne. Ses émissions HF
sont donc trés faibles et ne sont pas susceptibles
de causer des interférences avec les appareils

électroniques situés a proximite.

Emissions RF conduites CISPR 11 Groupe 1 L'appareil de thérapie par compression peut étre
Classe B utilisé dans tous les établissements, y compris
les habitations et ceux qui sont directement rac-
Emissions RF rayonnées CISPR 11 Groupe 1 cordés au réseau électrique public basse tension
Classe B alimentant le batiment a usage résidentiel, a I'ex-
ception des zones situées a proximité d’appareils
Emissions harmoniques Classe A chirurgicaux HF actifs et de la salle blindée HF
IEC 61000-3-2 pour 'imagerie par résonance magnétique.
Fluctuations de tension / émissions de scintil- Conforme

lement CEI 61000-3-3
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Guide et déclaration du fabricant — émissions électromagnétiques

L'appareil est destiné a étre utilisé dans 'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous.
Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit s'assurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.

Test d’immunité

IEC 60601 Niveau d’essai

Niveau de
conformite

Environnement électromagnét-

ique - Guide

Décharge électros-
tatique (ESD) CElI
61000-4-2

+8 kV contact ;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
*+15kV air

*+*8kV

contact;

+2kV, x4 kV, £8
kV,

*+15kV air

Les sols doivent étre en bois, en
béton ou en carreaux de cérami-
que. Siles sols sont recouverts
d’un matériau synthétique,
I’lhumidité relative doit étre d’au

moins 30 %.

Chutes de tension 0% Urt,0,5cyclea 0°,45°%90°, Applicable
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270° et 315°;
0%Ut,1cycleet 70 % U,
25/30 cycles
Monophasé :a 0°
Coupures de 0% UT,250/300 cycles Applicable
courant

IEC 61000-4-11

La qualité du courant secteur
doit correspondre a celle d’'un
environnement commercial ou
clinique type.

Q REMARQUE : Ut est la tension secteur alternative avant I'application de la tension d’essai.

Exemple : 25/30 signifie 25 périodes a 50 Hz ou 30 périodes a 60 Hz.

Champs élec-
tromagnétiques
HF rayonnés CEl
61000-4-3

3 V/m (établissements de santé
professionnels) ;

10 V/m (soins a domicile),

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM a1kHz

10 V/m (établis-
sement de santé
professionnel)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM a1 kHz

Guide et déclaration du fabricant — immunité électromagnétique

Transitoires électri-
ques rapides/rafales

*2kV CA pour les lignes d’ali-

mentation électrique ;

*2kV pour les
lignes d’alimentation

La qualité du courant secteur
doit correspondre a celle d’un

Lappareil est destiné a étre utilisé dans 'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous.

Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit sassurer qu’il est utilisé dans un tel environnement.

Test d’immunité

IEC 60601-1-2 Niveau d’essai

Niveau de
conformiteé

Environnement électromagnét-

ique - Guide

CEI 61000-4-4 *1kV CC pour les lignes d’ali- électrique (CA) environnement commercial ou
mentation/de signal. clinique type.
Fréquence de répétition de 100
kHz

Onde CEI 61000- *0,5kV, £1kV ligne(s) vers +0,5kV, #1kV La qualité du courant secteur

45

ligne(s) ;
*0,5kV, £1kV ligne(s) vers la

terre

Ligne(s) vers ligne(s)

doit correspondre a celle d’un
environnement commercial ou
clinique typique.

Champs proches
des appareils de
radiocommuni-
cation HF CEI
61000-4-3

Voir le tableau suivant

Correspond

Perturbations
conduites induites
par les champs HF
CEI61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V dans les bandes ISM entre
0,15 MHz et 80 MHz (établisse-
ments de santé professionnels),
6V dans les bandes ISM et
radioamateurs entre 0,15 MHz et
80 MHz

Applicable

Remarque : Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) entre 0,15 MHz et 80 MHz sont 6,765 MHz a

6,795 MHz ; 13,553 MHz 4 13,567 MHz ; 26,957 MHz 4 27,283 MHz ; et 40,66 MHz a 40,70 MHz. Les bandes radio-
amateurs entre 0,15 MHz et 80 MHz sont 1,8 MHz 2 2,0 MHz, 3,5 MHz 3 4,0 MHz, 5,3 MHz a 5,4 MHz, 7 MHz 4 7,3
MHz,10,1 MHz 310,15 MHz, 14 MHz 4 14,2 MHz, 18,07 MHz 4 18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz 4 24,99
MHz, 28,0 MHz 3 29,7 MHz et 50,0 MHz 4 54,0 MHz.

Champs magnét-
iques rayonnés a
fréquence secteur

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Les champs magnétiques a fré-
quence secteur doivent présenter
des valeurs caractéristiques d’un
emplacement type dans un
environnement commercial ou
clinique type.




Spécifications des essais d'immunité des connexions de boitier aux interférences des équi ts de communication
1

FR

Le systéme de thérapie par pression d’air est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel
les interférences RF sont contrdlées. Le client ou l'utilisateur de appareil peut aider a prévenir les interférences élec-

tromagnétiques en respectant une distance minimale entre les & ts de communication RF portables et mobiles

b bt

(émetteurs) et le systéme de thérapie par pression d’air.

Distances recommandées entre les équip its de communication RF portables et mobiles et les appareils de thérapie

ar pression d’air
parp

Puissance de sortie Distance de séparation en fonction de la fréquence de I’émetteur/m

maximale nominale de

I’émetteur/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VP d=1.2VP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie maximale n’est pas répertoriée ci-dessus, la distance recommandée d en
métres (m) peut étre estimée a I'aide de I'équation applicable a la fréquence de I’émetteur, ol P est la puissance de sortie
maximale de I’émetteur en watts (W) selon les informations du fabricant.

REMARQUE 1: A 80 MHz, la distance de séparation pour la gamme de fréquences la plus élevée s'applique.
REMARQUE 2: Ces directives peuvent ne pas s'appliquer dans certaines situations. La propagation électromagnétique
est affectée par I'absorption et la réflexion des structures, des objets et des personnes.

P
radio RF
Fréquence Bande Service o1 Modulation” Puissance Distance Niveau de I'es-
d’essai (MHz) o1 maximale (m) sai d'immunité
(MHz) W) (Vim)
385 380- TETRA400 Modulation 1,8 0,3 27
390 d’impulsions®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM? Ecart de 2 0.3 28
470 FRS 460 *£5kHz 1kHz
sinusoidal
710 704- Bande LTE 13,17 | Modulation 0.2 0.3 9
745 787 d’impulsions®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulation 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, d’impulsions®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS850,
Bande LTE 5
1720 1700- GSM1800; Modulation 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; d’impulsions®
217 Hz
1970 GSM 1900 Modulation
DECT ; Bande d’impulsions®
LTE1,3, 217 Hz
4,25 ; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulation 2 0.3 28
2570 WLAN, d’impulsions®
802.11b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
Bande LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulation 0.2 0.3 9
5500 5800 aln d’impulsions®
5785 217 Hz

REMARQUE : Si cela est nécessaire pour atteindre le NIVEAU D’ESSAI D’IMMUNITE, la distance entre 'antenne
d’émission et "TEQUIPEMENT ME ou le SYSTEME ME peut étre réduite a 1 m. La distance d’essai de 1 m est autorisée
conformément a IEC 61000-4-3.

a. Pour certains services, seules les fréquences de liaison montantes sont incluses.
. La porteuse doit étre modulée a I'aide d’un signal a onde carrée avec un rapport cyclique de 50 %.
c. Comme alternative a la modulation FM, une modulation d’impulsion a 50 % a 18 Hz peut étre utilisée car, bien qu’elle ne repré-

sente pas de modulation réelle, elle constituerait la pire éventualité.




DECLARATION DE GARANTIE

Nous offrons une garantie de 24 mois sur 'unité de contrdle. En cas de
dysfonctionnement, il peut étre nécessaire de renvoyer l'appareil pour vérification.
Assurez-vous que le carton d’expédition est rembourré pour éviter tout dommage
éventuel pendant le transport. Malheureusement, aucune réclamation au titre de la
garantie ne peut étre introduite pour des défauts causés par une expédition inadéquate.
Conditions de garantie : Dans la mesure o une obligation légale de garantie existe, un
remplacement sera fourni gratuitement ou le fabricant aura la possibilité de réparer
I'appareil, a 'exclusion du droit d’annulation ou d’une réduction du prix d’achat. Si des
tentatives répétées de réparation échouent, ou si un appareil de remplacement présente
également un défaut imputable au fabricant, le client est en droit d’annuler 'achat ou de

recevoir une réduction du prix d’achat.

Exclusion de la garantie : Sont exclus de la garantie les défauts dus a des dommages
causés par 'usage de la force, une utilisation incorrecte, une force appliquée de l'extérieur
ou des modifications et réparations effectuées par des tiers, par exemple les défauts
causés par des fusibles de valeur nominale incorrecte ou court-circuités, ou les défauts

attribuables a une usure normale.

Conditions de la garantie : Le droit a la garantie nexiste que dans le cadre de la preuve
d’achat originale (facture). Veuillez conserver la preuve d’achat dans un endroit sir.
En cas de probleme ou pour toute question concernant l'utilisation du systéme, n’hésitez

pas a nous contacter au +49 (0) 666 174 891 05 ou a I'adresse

service(@venenengel.de.

AUTRES INFORMATIONS

md C€

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| EC |ReP|

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep(@sunglobal.com

Le fabricant déclare que 'appareil est en conformité
avec les documents normatifs suivants : [IEC606011,
IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC62304,
ISO10993-5, 1ISO10993-10, ISO10993-1, ISO
14971

®

IMPORTE ET DISTRIBUE
PAR:

Wellcosan GmbH

clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg
Allemagne

Telephone :

49 (0) 66617489106
E-mail :
hallo(@reboots.de

Web :

www.reboots.com
V2.1
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SZANOWNY UZYTKOWNIKU URZADZENIA REBOOTS

Niniejszy przewodnik zawiera szczegotowe informacje, ktore powinny zostac przez
uzytkownika wzigte pod uwage, w celu uniknigcia ryzyka i umozliwienia mu bezpiecznego
korzystanie z urzadzenia. W przypadeJaklchkolmek pytan dotyczqcych korzystanla z
urzadzenia, akcesoriow lub sugestii, prosimy o kontakt! Chetnie pomozemy rowniez w
przypadku jakichkolwiek komplikacji, ktore pojawia sie w trakcie lub po uzyciu produktu.

Telefon: +49 (0) 666174 891 06
Komunikator Whatsapp: +49 1573 5990081

E-mail: hallo@reboots.de

Strona internetowa: www.reboots.com / help.reboots.com

ZANIM ROZPOCZNIESZ

» Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia przeczytaj uwaznie niniejszg instrukgcje
uzywania.

« Zachowaj te instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji.

+ Nie mozesz korzysta¢ z urzadzenia Reboots, jesli cierpisz na okreslone schorzenia.
Przeczytaj uwaznie liste przeciwwskazan zamieszczong na stronie 27.

OPIS PRODUKTU

Masazer cisnieniowy sktada sie z urzadzenia z pompa, mankietéw, czujnika cisnienia powietrza i innych
elementow, ktore wspotpracujg ze sobg jako jedna catosc. Urzadzenie jest potgczone z mankietami za

pomocy szeregu przewodow. Masaz uciskowy jest wykonywany od kofica konczyny w kierunku korpusu ciata
poprzez naprzemienne, cykliczne napetnianie komér powietrznych, a nastepnie ich opréznianie. Aby uniknaé
dyskomfortu u pacjenta, mozliwa jest regulacja cisnienia. Cisnienie w mankiecie jest kontrolowane przez czujnik
i mikroprocesor.

W zastosowaniach medycznych masazer cisnieniowy wytwarza sekwencyjny ucisk poczawszy od odcinka
dystalnego do proksymalnego, co pomaga w usprawnieniu krazenia krwi i limfy, zapobieganiu zakrzepicy zyt

gtebokich, i fagodzeniu obrzekéw limfatycznych.

PL
ZASADA DZIALANIA

Terapia uciskowa z wykorzystaniem sprezonego powietrza to technika terapeutyczna
stosowana w sprzecie medycznym, sktadajgcym sie z pompy powietrza i nadmuchiwanych
mankietow o roznych ksztattach. Podczas stosowania, nadmuchiwany mankiet otacza
koAczyne, ktora ma by¢ leczona. Mankiet jest po’chzony z pompg za pomoca kilku
przewodow usmemowych Po uruchomieniu pompy nape’rma ona powetrzem komory
mankietu, aby wywrzec nacisk na tkanke w konczynie. W miare zmnlerzanla sie cisnienia,
komory sg ponownie oprozniane z powietrza. Po przerwie cykl rozpoczyna sie od poczqtku

Nacisk wywierany na migsnie transportuje krew zylng do serca i usuwa nadmiar ptynu tkankowego oraz

produkty przemiany materii.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia i symbole graficzne stosowane w niniejszym podreczniku majg na celu
pomoc w bezpiecznym i prawidtowym korzystaniu z produktu oraz uniknieciu szkod dla
uzytkownika lub innych osob. Znaki i symbole ostrzegawcze opisano ponizej:

SYMBOLE OSTRZEGAWCZE/PRZESTROGI

Ostrzezenie Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, moze skutkowac Smiercia lub powaznymi

A obrazeniami.
Przestroga Wskazuje na mozliwosc obrazen ciata lub uszkodzenia mienia, jesli

c produkt nie jest uzywany prawidtowo.
Zakaz Oznacza, ze cos jest ,zabronione”, ze szczegotowymi informacjami
® wyrazonymi sfownie lub liczbowo wewnatrz lub obok znaku.
Uwaga Wskazuje na potrzebe zwrocenia uwagi, gdyz w przeciwnym razie

moze dojs¢ do niewtasciwego uzycia produktu lub uszkodzenia
urzadzenia.




OBJASNIENIE STOSOWANYCH SYMBOLI

PL

Przechowywac ze strzatkg wskazujgca ku gorze

i‘ 100%
10%

Zakres wilgotnosci, na ktory wyrob medyczny moze byc bezpiecznie
narazony

@IZ:

Sprzet klasy Il jest wyposazony w podwadjna lub wzmocniona izolacje i
do bezpiecznego stosowania nie wymaga przewodu ochronnego.

70°C
-40°C

Zakres temperatur przechowywania

>

Produkt typu BF: Element sk’radowy wyrobu medycznego, ktéry ma
kontakt z ciatem paCJenta i jest odizolowany elektrycznie od pacjenta
w celu zapewnienia zwigkszonej ochrony przed pradem uptywowym.

P21

Chronione przed wnikaniem ciat obcych o srednicy 12,5 mm
(milimetra) i wigkszej oraz przed pionowo kapiacg woda.

Importer

Numer partii

Wyréb medyczny

Numer seryjny

Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje uzywania.

e

0598

Das Produkt entspricht den geltenden EU-Richtlinien in Bezug auf
Sicherheit, Gesundheitsschutz und Umweltschutz und wurde durch
eine benannte Stelle Uberprift.

Producent

Nie wyrzucac urzadzen elektronicznych do odpadow komunalnych

Data produkcji

Produkt nie jest dostarczany w sterylnym opakowaniu

Przechowywac w suchym miejscu

Francja: Karton nalezy poddac recyklingowi

Ostroznie, kruche

Data produkcji

Nie prasowac

Francja: Odpady elektroniczne utylizowaé¢ w wyznaczonych
miejscach

Nie prac

)

PET

Opakowanie z tworzywa sztucznego jest wykonane z politereftalanu
etylenu. Prosimy o odpowiednia utylizacje.

Nie wybiela¢

20
PAP

Karton jest wykonany z tektury falistej. Prosimy poddac
recyklingowi.

EXENN®:EE®[EE

Niepowtarzalny Kod Identyfikacyjny Wyrobu (kod UDI) to
globalnie zharmonizowany system identyfikacji i sledzenia wyrobow

medycznych.

Wyprodukowano w: Chiny

ot
.> e

Chroni¢ przed bezposrednim Swiattem stonecznym

Produkt przeznaczony do uzytku wytgcznie w pomieszczeniach

Upowazniony przedstawiciel w Szwajcarii

106Kpa
50Kpa ’.I

Zakres cisnienia atmosferycznego, ktorego dziataniu urzadzenie
moze byc bezpiecznie poddane

EIMEIR=YE

Upowazniony przedstawiciel w Unii Europejskiej




PRZEZNACZENIE | PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

PRZEZNACZENIE

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez personel medyczny i pacjentow w domu w
leczeniu pierwotnego obrzeku limfatycznego, obrzeku po urazach i kontuzjach sportowych,
obrzeku po unieruchomieniu, niewydolnosci zylnej i obrzeku limfatycznego.

WSKAZANIA MEDYCZNE

Wymagajgce leczenia stany chorobowe: Pierwotny obrzek limfatyczny, obrzek po urazach
i kontuzjach sportowych, obrzek po unieruchomieniu, niewydolnosé zylna i obrzek
limfatyczny.

UZYTKOWNIK

Dorosli, w tym personel medyczny i osoby niemedyczne

GRUPA PACJENTOW
Dorosli, pacjent jest przewidzianym UZYTKOWNIKIEM

CZE§C| WCHODZADZE W KONTAKT Z CIALEM PACJENTA
Mankiety

PRZECIWWSKAZANIA
+ Ostry obrzek ptuc

+ Ostre zakrzepowe zapalenie zyt

« Ostra niewydolnos¢ serca

« Zakazenia, zakrzepica zyt gtebokich

» Epizody zatorowosci ptucnej, rany, zmiany lub guzy w miejscu stosowania lub w jego
poblizu.

+ Gdy niepozgdany jest zwigkszony odptyw zylny lub limfatyczny, ztamania kosci lub
zwichniecia w miejscu stosowania lub w jego poblizu.

+ Niewydolnos¢ tetnicza

« Nowotwory ztosliwe miejscowe lub proksymalne oraz pacjenci leczeni lekami
Y ) proksy pac
przeciwzakrzepowymi

+ W cigzy stosowac tylko po zasiggnieciu porady lekarza

DZIALANIA NIEPOZADANE

PL

+ Pacjenci moga odczuwac dyskomfort lub bal, jesli poczatkowe cisnienie jest zbyt wysokie.
« W miejscu leczenia moze wystapic podraznienie skory.

« Zmeczenie lub lekkie zawroty gtowy przy dtugotrwatym stosowaniu.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

ZAKAZY &

+ Nie otwierac, nie demontowac, ani nie modyfikowac urzadzenia pod zadnymi warunkami,
poniewaz moze to spowodowac pozar, porazenie pragdem lub inne obrazenia.

» Nie dopuszczac do wnikania wody lub innych materiatow (takich jak gwozdzie, szpilki i
inne metalowe przedmioty) do wnetrza urzadzenia.

« Ustawic urzadzenie w taki sposob, aby mozna je byto tatwo odtgczyc od sieci.

OSTRZEZENIA /\

+ Nie uzywac tego urzgdzenia, jesli posiada sie rozrusznik serca, wszczeplony defibrylator
lub inne wszczeplone metalowe lub elektroniczne urzadzenie. Przed uzymem nalezy
skonsultowac sie z lekarzem prowadzqcym aby zdecydowac czy mozna bezplecznle
korzystac z tego urzadzenia. W przeciwnym razie prywatne uzytkowanie moze skutkowac
zakfoceniami elektrycznymi lub Smiercig.

+ Produkt nie powinien by¢ uzywany przez niemowleta lub mate dzieci. Urzgdzenie nalezy
trzymac poza zasiegiem dzieci, aby uniknac ryzyka takiego jak niewtasciwe uzycie,
potkniecie matych czesci, uszkodzenie produktu lub uduszenie/zadtawienie sie kablem
zasilajgcym.

+ Urzadzenie nalezy trzymac poza zasiggiem zwierzat domowych.

» Podczas podfaczania i odfaczania wtyczki zasilania, nalezy upewnic sie, ze wtyczka i rece
sg suche.

» Podczas korzystania z urzadzenia nie wolno poruszaé sie z zatozonymi mankietami.
Podczas zablegu nalezy pozostawac w pozycy S|edzqce_|/|ezqceJ Gdy mankiety sa
zatozone, nogi i ramiona nalezy trzymac nieruchomo. Przed uzyuem nalezy oproznlc
kieszenie, podczas zabiegu pozostac w pozycji siedzacej i trzymaé nogi oraz ramiona
nieruchomo, gdy mankiety sg zatozone.

+ Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych akcesoriow. Uzycie innych akcesoriow moze
skutkowac uszkodzeniem urzadzenia lub niepowodzeniem zabiegu.

. Zywotnosc produktu wynosi 5 lat. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy urzgdzenie
Jest w pe’rnl sprawne. Uzytkowanie urzqdzenla po uptywie jego przydatnosu do
uzycia moze prowadzi¢ do pogorszenia skutecznosci dziatania produktu i utraty
efektu terapeutycznego lub obrazen. Poniewaz dziatanie czujnika moze z czasem ulec
pogorszemu produkt moze nie by¢ d’ruzeJ w stanie prawidtowo regulowac cisnienia
powietrza. Nadmierne cisnienie powietrza moze spowodowa¢ obrazenia nég.

. Zatrzymanle awaryjne: Jeili podczas uzytkowania odczuwanyJest S||ny bol lub wystQPUJq
nietypowe objawy, lub jesli uzytkownik chce usunaé nacisk w sytuacji awaryjnej:



+ Nalezy zatrzymac urzadzenie, naciskajac przetacznik wtaczania/wytaczania, lub
+ odtgczyc wtyczke przewodu pneumatycznego od jednostki sterujacej, lub
« zdja¢ mankiety z konczyn.
« Po przechowywanlu w maksymalnej dopuszcza|neJ temperaturze, aby zapewnic stabilnos¢

termiczng, urzadzenie nalezy przed uzyciem umiesci¢ na co najmniej 4 godziny w
temperaturze 20°C.

. Po przechowywamu w minimalnej dopuszczalneJ temperaturze aby zapewnlc stabilnos¢
termiczng, urzadzenie nalezy przed uzyciem umiescic na co najmniej 4 godziny w
temperaturze 20°C.

PRZESTROGI A\

Na|ezy upewnlc sie, ze na przewodach powietrznych nie znajduja sig ciezkie przedmioty,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie takiego przewodu lub zablokowanie
przeptywu powietrza.

» Napraw, konserwacji, ani wymiany elementow nie wolno przeprowadzac w trakcie
korzystania z urzgdzenia. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez fachowcow
upowaznionych do tego przez producenta. Ponadto istnieje ryzyko utraty gwarancji.

» Uszkodzenie, poluzowanie lub awaria elementow sktadowych, moga spowodowac
nieprawidtowe dziatanie urzadzenia. W celu dokonania naprawy nalezy skontaktowac sie z
producentem.

+ Urzadzenie nalezy przechowywac w dobrze wentylowanych, suchych pomieszczeniach,
wolnych od zracych gazow.

+ Podczas uzytkowania lub transportu nalezy unikac wstrzgsow lub upuszczania urzadzenia.
Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed upadkami i wstrzgsami.

+ Wyréb nalezy trzymac z dala od zrodet ciepta (np. grzejnikow, papierosow lub
bezposredniego Swiatta stonecznego) i uzywac ich wytacznie w przewidzianej
temperaturze roboczej i wilgotnosci.

PL
ZAWARTOSC OPAKOWANIA

Jednostka sterujaca Pilot zdalnego sterowania Spodnie
Zestaw przewodow pneumatycznych Multi-Plug
(z wieloma punktami przytaczeniowymi)

PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

WYBOR CZASU
TRWANIA

WYBOR
CISNIENIA

START/PAUZA PROGRAMU

WYBOR
PROGRAMU

DEZAKTYWACJA
POSZCZEGOLNYCH
KOMOR
UCISKOWYCH

BACZNOSC: Przed pierwszym uzyciem pilota zdalnego sterowania nalezy usungé zabezpieczenie baterii i
whozy¢ baterie (typu: CR2032)! Niestety, ze wzgledu na przepisy dotyczace wysytki nie mozemy dotaczaé

baterii. Prosimy o wyrozumiatosc.



PL
EKRAN DOTYKOWY LED 3 CHARAKTERYSTYKA PROGRAMOW

(A) Tryb A: W tym trybie, w danej chwili nape’rnlona pOW|etrzemJest tylko jedna
komora. Proces napetniania rozpoczyna sie od komory nr 1i kontynuowany az do
komory nr 6. Nastepnie cykl sie powtarza.

(3] Tryb B: W tym trybie komora nr 1 pozostaje napompowana. Stopniowo
dodawane sg kolejne komory, az wszystkie szeS¢ komor zostanie napetnionych
pOW|etrzem Nastgpnle cyk| sie powtarza.

(&) Tryb C: W tym trybie jednoczesnie napetniane s3 komory 172, pometrzeJest
w nich utrzymywane przez 2 sekundy, po tym czasie sg oprozniane; nastepnie
5 jednoczesnie napetniane sa komory 3/4, powietrze jest w nich utrzymywane
przez 2 sekundy, po tym czasie s opréiniane wreszcie przychodzi pora na
komory 5/6, pOW|etrzeJest w nich utrzymywane przez 2 sekundy, a po tym
czasie sg oprozniane. Nastepnie proces sie powtarza.

D) Tryb D: W tym trybie wszystkie komory sg napetniane i oprozniane

jednoczesnie. Nastepnie cykl sie powtarza.

B Tryb E: Potaczenie trybow B + C: ucisk sekwencyjny + podwojna fala.

1 () Tryb F: Potaczenie trybow A + C + D: fala normalna + podwéjna + ucisk po

6 catosci.

1. WLACZANIE JEDNOSTKI STERUJACEJ

2. WYBOR PROGRAMU

3. WYBOR CZASU TRWANIA @ @ @ © O G
Podczas pierwszego uzycia nie nalezy przekracza¢ 5 minut, a nastepnie stopniowo wydtuzac czas ’ % t

4. WYBOR CISNIENIA
Uwaga: Nalezy zaczac od niskiego cisnienia. W trakcie korzystania z urzadzenia mozna zwigkszy¢ cisnienie.
..-P‘- w\:
> m a'm
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~ v t

5. PRZYCISK START/PAUZA
.
‘t””“ = =

6. DEZAKTYWACJA KOMORY UCISKOWEJ (OPCJONALNA)
G'llﬂ

Aby wykluczyé okreslone czesci nogi z masazu, nalezy wskazaé komory uciskowe, ktére majg byé
TSR
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PRZED UZYCIEM

KROK 1: PODLACZANIE PRZEWODOW
PNEUMATYCZNYCH

1.

. Podtaczanie wtyku Multi-plug

Podtaczanie przewodéw pneumatycznych v v
Zestaw przewodow nalezy podtaczyc do mankietow,

zaczynajac od ciemnoszarego ztacza, a nastepnie SV b S - v
podtaczajgc pozostate szare ztacza do whasciwych
odpowiednikow.

Uwaga: Zalecamy, aby pozniej nie odtaczac ztgczy.

One Lite Arm cuff One Lite Leg cuff

. Umieszczenie urzadzenia

Nalezy upewnic sig, ze urzqdzeniejest umieszczone
w stabilny sposob Nalezy sie rowniez upewnig, ze
urzqdzenle stoi swobodnie i nie jest przykryte kocem
ani innym podobnym przedmiotem.

Uwaga: Nie uzywac urzadzenia w zawilgoconych
pomieszczeniach, lub pomieszczeniach o duzej
wilgotnosci, takich jak sauny czy tazienki.

Wtyk multi-plug nalezy wsunac do gniazda w

przedniej czgsci urzqdzenia tak gteboko, jak to tylko

mozliwe. Nalezy upewni¢ sie, ze wtyk multi-plug jest

podtaczany do urzadzenia we wtasciwy sposob (mata wypustka do matego otworu).

. Laczenie mankietow

Jesli uzytkownik zechce uzywac mankietow Combination air hose

dodatkowych do jednoczesnego leczenia nog
(mankiet na noge lub spodnie One Lite) i ramion,
powinien upewnic sie, ze maja one takg samg liczbe
komor powmtrznychJakJednostka sterujaca. Tylko
akcesoria z pasujgcg liczbg komor s w petni zgodne i
funkcjonalne.

Air hose of cuff

Jesli akcesoria majg byc obstugiwane jednoczesnie, nalezy uzyc
przeznaczonego do tego celu zfacza, ktére wehodzie w sktad
dostarczanego zestawu. Ztacza obu mankietéw nalezy wiozyé do

ztacza, a nastepnie podtaczyc je do otworu w jednostce gtowne;.

PL

5. ZAKLADANIE URZADZENIA REBOOTS
Aby zapobiec zanieczyszczeniu, zaleca sig noszenie cienkiej podkoszulki lub topu.

Naciggnac mankiet na ramie i upewnic sie, ze koniec znajduje sig na ramieniu. Pociggnac
klapke zamykajaca pod przeciwlegtym ramieniem/pacha.

Mankiety na nogi:

Wszystkie zamki btyskawiczne i zapigcia na rzepy sg otwarte — wlozy¢ nogi do mankietu.




Catkowicie zasun zamek btyskawiczny po obu stronach mankietu.

Zapiac rzepy po obu stronach spodni Lymph-Flow — gotowe.

Przymocowanie przedtuiek (opcjonalnie):

Przedtuzki sa opcjonalnie dostepne w celu zwigkszenia obwodu mankietéw na nogi lub
spodni Lymph-Flow. Przy zakuple nalezy upewnic sig, ze wybrano odpowiedni wariant:
W przypadku mankietow na nogi potrzebne sg przedtuzki do mankietow na nogi, w
przypadku spodni Lymph-Flow potrzebne sg odpowiednie przedtuzki do spodni Lymph-

Flow.

Uwaga: Zawsze nalezy upewnic sig, ze przewody pneumatyczne nie sg zagiete i ze uzytkownik na nich
nie siedzi. Aby unikngc zanieczyszczenia, zaleca si¢ noszenie legginsow lub spodni dresowych podczas

korzystania z urzadzenia. Przed uzyciem nalezy oproznic kieszenie.

Zamki btyskawiczne na mankietach musza by¢ catkowicie zamkniete, aby zapobiec nagtemu otwarciu
mankietow i spowodowaniu mozliwych uszkodzen. Aby zapobiec otwarciu zamka btyskawicznego podczas
uzytkowania, po naciggnieciu spodni nalezy przestawic uchwyt suwaka zamka w strone stop. Powoduje
to mechaniczne zablokowanie, ktore zapobiega otwarciu spodni Lymph-Flow. Po uzyciu mozna otworzyc

zamek btyskawiczny w zwykty sposéb, aby sie wydostac ze spodni.
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KROK 2: OBSLUGA JEDNOSTKI STERUJACEJ
1. Wtaczyc urzadzenie.

2. Ustawic cisnienie (30-240 mmHg). Nalezy rozpoczac od ustawienia niskiej wartosci.
Cisnienie mozna zmienic w trakcie masazu.

3. Ustawianie czasu: Aby wydtuzy¢ czas zabiegu nalezy nacisna¢ ,,+”, a ,,-”, aby go skrocic.
Ustawienie domyslne to 30 minut. Maksymalny czas, jaki mozna ustawi¢, to 90 minut.

4. Komory powietrzne mozna dezaktywowa¢, naciskajac odpowiedni przycisk (1-6).
Aktywowane komory sg oznaczone zaswieceniem sie kontrolki.

5. Wybér programu. Domyslny program to A.

6. Start/Pauza: Oryginalnym ustawieniem jest zielony kolor wyéwietlacza LED, ktory
oznacza, ze urzqdzenleJest w trybie wstrzymanla Ponowne nacisniecie przyusku
spowodUJe ze zielone podswietlenie zmieni kolor na niebieski, co oznacza, ze urzadzenie
zaczyna dziatac.

Uwaga: Gdy w trakcie pracy urzqdzenia dokonuje sie dostosowania czasu, jest on
przeliczany od zera, ale regulacja cisnienia powietrza/pozycji/trybu oraz przerwa w
trakcie zabiegu nie powodUJq ponownego uruchomienia licznika czasu.

Obstuga za pomocy pilota zdalnego sterowania

Produkt jest wyposazony w pilot zdalnego sterowania. Podczas korzystania z pilota,
odlegtosc miedzy pilotem a jednostka gtowna powinna wynosi¢ do 3 m. Obstuga
przyciskow w petni odpowiada obstudze jednostki gfowne;.

Uwaga: Jesli urzadzenie zostato przeniesione z pomieszczenia o minimalnej lub maksymalnej temperaturze

przechowywania do pomieszczenia o temperaturze 20°C, przed uzyciem urzadzenia nalezy odczekaé 4 godziny.



ZAKONCZENIE PRACY | DEMONTAZ URZADZENIA

Po uptywie ustawionego czasu lub po naciéni(—;ciu wychznika mozna odtgczyc przewéd
za5||ancy od gmazdka Jesli uzytkownlk nie czuje sie komfortowo podczas masazu,
moze rowniez zakonczyc masaz w dowolnym momencie, wedtug w’rasnego uznania. Po
tym mozna otworzyc mankiet. Aby szybcie odpowetrzyc poduszki powietrzne, po
uzycm zaleca sie wypchnlgme pozosta’rego powietrza z mankietu obiema rekami, po
wczesnlejszym upewnieniu sig, ze ztgcze multi-plug zostato odfaczone.

Po uzyciu zaleca sie pozostawienie szarych wtyczek przymocowanych do mankietow i
odfaczenie od urzadzenia wytacznie ztgcza multi-plug, poniewaz zbyt czeste odtaczanie
wtyczek moze spowodowac uszkodzenie bolcow lub przewodu pneumatycznego. Na
potrzeby przechowywania, nalezy umiescic mankiety jeden na drugim i luzno zwingc je
razem z podtgczonym zestawem przewodow pneumatycznych.

CZYSZCZENIE

Do czyszczenia mankietow i pozostatych akcesoriow zalecamy uzycie wilgotnej szmatki.
W przypadku 5||nego

zabrudzenia mozna rowniez uzyc delikatnego srodka czyszczacego do tekstyllow Przed
czyszczeniem mankietu nalezy odtgczyc urzadzenie od sieci zasilajacej i zawsze pozwolic
wszystkiemu dokfadnie wyschnac. Jesli urzadzenie jest uzytkowane przez rozne osoby,
zaleca si¢ dezynfekcje mankietu za pomocg sprayu dezynfekujacego do tkanin.

Nalezy stosowac detergenty i srodki dezynfekujace wolne od oleju, benzenu, alkoholu,

benzyny i/lub srodkow chemicznych. Nie my¢ mankietu w pralce, ani pod biezgca woda.

7. PIELEGNACJA

Wszystkie mankiety sa przeznaczone do masazu uciskowego i sg trudne do naprawy.
Podczas uzytkowania nalezy zachowa¢ ostroznosc.

+ Nie przechowywac urzadzenia, ani mankietow w poblizu ostrych przedmiotow, takich
jak kuchenki, igty, nozyczki itp.
+ Przechowywac w suchym miejscu.

« Nie przechowywac urzadzenia w niskich temperaturach. (Moze ono zostac uszkodzone
P Y q p
przez mroz).

Producent nie upowaznit zadnych agencji serwisowych za granica. Jesli urzadzenie sprawia problemy, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wyniki prac konserwacyjnych

lub naprawczych wykonywanych przez osoby nieupowaznione.

Uzytkownik nie moze przeprowadza¢ zadnych napraw urzadzenia ani jego akcesoriow. W celu dokonania
naprawy nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem. Otwieranie urzadzenia przez osoby nieupowaznione jest

niedozwolone i powoduje utrate wszelkich roszczen gwarancyjnych.

Kazdy produkt podczas procesu produkeji przeszedt systematyczng ocene i zatwierdzanie. Dziatanie

produktu jest stabilne i nie wymaga kalibracji ani zatwierdzania.

Jesli produkt nie dziata zgodnie z oczekiwaniami, a podstawowe funkgje ulegty zmianie podczas normalnego
uzytkowania, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem. Produkt nie zawiera zadnych czesci, ktére moga

by¢ naprawiane lub ktorych dziatanie moze byc sledzone przez uzytkownika, dlatego niniejsza instrukcja
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nie zawiera informacji technicznych, takich jak schematy obwodéw, czy listy komponentow. Jesli
wykwalifikowany personel techniczny uzytkownika ich potrzebuje, moga je zaméwic u producenta, ktéry

dostarczy je zgodnie z umowa.

. PRZECHOWYWANIE

W przypadku dtugoterminowego przechowywania zaleca sie przechowywanie produktu
w opakowaniu, w ktorym zostat zakupiony.

Urzadzenia nie nalezy wystawiac na bezposrednie dziatanie promieni stfonecznych oraz
chronic je przed brudem i wilgocig. Produkt nalezy przechowywaé w nastepujacych
warunkach:

Zakres temperatur: od ~20°C do 55°C,
Wilgotnosc mniej niz93%,
Cisnienie powietrza: od 50 kPa do 106 kPa.

Produkt nalezy przechowywac w miejscach zabezpleczonych przed mrozem, w
przeciwnym razie moze ulec uszkodzeniu. Nalezy rowniez uwaza¢, aby podczas
przechowywania nie uszkodzi¢ mankietow, zwlaszcza jesli sg przechowywane razem z
ostrymi przedmiotami, takimi jak nozyczki lub przedmioty o ostrych krawedziach.



SRODKI ZAPOBIEGAJACE NIEPRAWIDLOWEMU DZIALANIU |
AWARYJNE ZAKONCZENIE ZABIEGU

SRODKI ZAPOBIEGAJACE NIEPRAWIDLOWEMU DZIALANIU

KLAWIATURA POJEMNOSCIOWA

Aby zminimalizowac przypadk| wystqp|enla przypadkowych btedow w dziataniu,
spowodowanych nlezamlerzonym nacisnigciem przyciskow, urzgdzenie zostato wyposazone
w przyciski pOJemnosuowe Czutosc tych przymskow na dotyk zostata zaprogramowana

w taki sposob ze aby zmienic ustawienia cisnienia i/lub czasu, musz3 one by¢ naciskane
precyzyjnie i intencjonalnie. Przypadkowe dotknigcie przymskow nie powoduje zmiany
ustawien, podobnie jak samo dotkniecie/potozenie na nich palca; bez celowego nacisniecia
przyciskow nie nastepuje zadna zmiana.

SYGNAL AKUSTYCZNY

Kazdej zmianie ustawien towarzyszy gtosny sygnat dzwiekowy, dzieki czemu uzytkownik
jest informowany akustycznie o wszelkich niepozadanych zmianach i moze podjaé
odpowiednie srodki zaradcze na whasna reke.

AWARYJNE ZAKONCZENIE ZABIEGU

Terapie mozna zakonczyc w dowolnym momencie, odtaczajgc urzadzenie od sieci
zasilajacej. Aby to zrobic, nalezy wyciggnaé wtyczke z gniazdka lub nacisnaé i przytrzymac
przycisk ON/OFF, az urzadzenie sie wytaczy. W przypadku awarii zasilania, mankiety

automatycznie oprozniajg sie i mozna fatwo sie wydostac.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

URZADZENIE NIE WLACZA SIE

Jesli urzadzenie nie wtacza sig, nalezy sprawdzi¢ (A), czy wtyczka zasilania zostata
prawidtowo wtozona do gniazdka i/lub czy urzadzenie jest wiaczone. Jesli urzadzenie nadal
sie nie wiacza, nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta.

URZADZENIE POMPUJE, ALE NADMUCHUJE TYLKO JEDEN LUB NIE
NADMUCHUJE ZADNEGO Z DWOCH MANKIETOW

Jedli po rozpoczgciu zabiegu tylko napetnia sie tylko jeden lub zaden z dwoch mankietow
nie napetnia sig, nalezy sprawdzm (A), czy wtyk multi- plugJest catkowicie i praW|d’rowo
w’rozony do urzadzenia. Nalezy rowniez upewnic sie (B), ze przewody pneumatyczne nie sg
zagiete, na przyktad dlatego, ze uzytkownik na nich siedzi. Nalezy sprawdzi¢ (C), czy szare
wtyczki mankietow sg prawidtowo przymocowane do mankietu.

ZAMEK BLYSKAWICZNY OTWIERA SIE W TRAKCIE UZYTKOWANIA

Aby to naprawic, na|ezy pociggnac zamek btyskawiczny do samej gory i przetozyc uchwyt
suwaka w kierunku stop PowoduJe to jego mechaniczne zablokowanie, ktore zapobiega
otwarciu spodni. Po uzyciu mozna otworzy¢ zamek btyskawiczny w zwyki’y sposob, aby sie
wydostac ze spodni.

MANKIETY NAPELNIAJA SIE W NIEPRAWIDLOWEJ KOLEJNOSCI

Nalezy upewnic sie, ze wtyk multi-plug jest prawidfowo wiozony do urzadzenia. Wtyk
multi-plug jest prawidtowo ustawiony, gdy mate wypustki na wtyku multi-plug znajduja sie
W wyznaczonych otworach nad wylotami powietrza, a strzatki na wtyku sg skierowane ku
gorze.
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SI’.YCHAC, JAK POWIETRZE UCIEKA Z URZADZENIA, PRZEWODOW LUB

MANKIETOW

(A) Nalezy sprawdzi¢ przewody pneumatyczne i wtyki pod katem uszkodzen.

(B) Nalezy sprawdzi¢, czy wtyk multi-plug jest prawidtowo podtaczony do modutu.

(@ Nalezy sprawdzi¢, czy przewdd pneumatyczny nie jest zgiety lub nie zostat
wyciagniety.



LACZENIE AKCESORIOW

Jesli uzytkownik chee korzystac z innych mankietow dodatkowych, podczas zakupu nalezy
zwrbci¢ uwage na prawidtowa liczbe komor w mankiecie. Jesli uzytkownik chee korzystac
w tym samym czasie z dodatkowych mankietow, nalezy uzy¢ przeznaczonego do tego celu
ztacza, ktore wchodzi w sktad dostarczanego zestawu.

UZYWANIE POJEDYNCZYCH MANKIETOW

Aby zablokowa¢ nieuiywane gniazda w szybkoztgczce Quick Connector, naleiy uiyé
zaslepki znajdujacej sie z tytu Quick Connector. W ten sposob mozna rowniez uzywac
jednej strony spodni lub pojedynczego mankietu na ramie bez koniecznosci podtaczania

drugiego do Quick Connector.

N

UTYLIZACJA K

Po trwatym zaprzestaniu uzytkowania produktu nie nalezy wyrzucac go do zwyktych
odpadow komunalnych, lecz odnies¢ w celu recyklingu do punktu zbiorki sprzetu
elektronicznego. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny moze potencjalnie miec
szkodliwy wptyw na srodowisko. Niewtasciwa utylizacja moze powodowac gromadzenie sie
szkodliwych toksyn w powietrzu, wodzie i w glebie, wptywajac na zdrowie ludzi. Uzytkownik
Jjest odpowiedzialny za prawidfowa utyhzaqg urzadzenia. W celu uzyskania informacji na
temat utylizacji, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub dystrybutorem.

SZCZEGOLY TECHNICZNE
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Liczba komor

6

Wymiary

30 x 23,7 x 12,6 cm

Masa (ze wszystkimi akcesoriami)

W przyblizeniu >5 kg

Przedziat czasowy 1-90 minut
Zakres cisnienia 30-240mmHg
llos¢ programow 6

Miejsce stosowania

Nogi, ramiona

Napigcie wejsciowe

220-230V, 50-60Hz

Pobér mocy

65W

Glosnosé

mniej niz 65dBa (margines btedu: * 3dBa)

Rodzaj ochrony przed porazeniem
pradem elektrycznym

Klasa Il

Tryb pracy Praca ciggta
Wodoodpornosé P21
2ywctno§é produktu 5lat

Srodowisko pracy

10-40°C, wilgotnosc wzgledna (RH)
30-85%, 70-106 kPa

Srodowisko przechowywania

-40-70°C, wilgotnosc wzgledna (RH)
10-100%, 50-106 kPa

Sktad materiatowy (mankiet)

50% nylon, 50% TPU (poliuretan)




PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

Zasilanie DC 3,0V, 1x ogniwo CR2032
Rodzaj transmis;ji Podczerwien

Zasieg mniej niz 3m

Wymiary 92,8 x48,2 mm

Masa 20¢g

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI
ELEKTROMAGNETYCZNEJ (EMC)

Lista przewodow wraz z podaniem ich maksymalnej dtugosci:
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elektromagnetyczne systemy antykradziezowe i wykrywacze metali, takie jak te uzywane
przy wejsciach i wyjsciach z domow towarowych, bibliotek i innych miejsc publicznych,

a takze kontrole bezpieczenstwa na lotniskach, moga zakfocac dziatanie urzadzenia
kompresyjnego. Ponadto urzadzenia RFID, ktore s3 czesto stosowane do odczytywania
kart identyfikacyjnych, a takze niektore urzadzenia do dezaktywacji etykiet, takie jak

te uzywane przy kasach w sklepach i stanowiskach wypozyczania w bibliotekach, moga
rowniez zaktocac dziatanie urzadzenia kompresyjnego.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu tych miejsc. Jesli konieczne jest przejscie obok jednego z tych
urzadzen, nalezy wytaczyc kompresor. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan kompresora, aby upewnic

sie, ze dziata on normalnie.

Uzywanie urzadzen do diatermii krotkofalowej, diatermii mikrofalowej lub terapeutycznej diatermii
ultradzwiekowej oraz urzadzen do elektrokoagulacji w poblizu tego produktu moze spowodowac nieprawidtowe

dziatanie lub utrate istotnych wtasciwosci uzytkowych.

Wytyczne i oéwiadczenie producenta — emisje elektromagnetyczne

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient uzytkownika
urzadzenia powinien upewnic sig, ze jest ono uzywane w takim srodowisku.

Nazwa przewodu Dtugosé przewodu Ochrona przed warunkami atmosfe-
rycznymi
Przewaod zasilajacy 1,9m Nie

OSTRZEZENIA A\

Korzystanie z telefonow komérkowych lub kuchenek mikrofalowych, sprzetu do chirurgii
wykorzystujacego fale radiowe, sprzetu do obrazowania metodg rezonansu magnetycznego
lub innego sprzetu emitujacego fale radiowe w poblizu tego produktu moze spowodowac
nieprawidtowe dziatanie lub utrate istotnych parametrow uzytkowych, pogarszajac
doktadnos¢ pomiaru.

Nalezy unika¢ uzywania tego urzadzenia w bliskiej odlegtosci od innych urzadzen lub gdy jest ono utozone na
stosie z innymi urzadzeniami, poniewaz moze to spowodowac jego nieprawidfowe dziatanie. Jesli takie uzycie
jest konieczne, nalezy obserwowac zarowno to urzadzenie, jak i inne urzadzenia, aby upewnic sig, ze dziatajg

prawidtowo.

Przenosny sprzet do komunikacji radiowej (w tym urzadzenia peryferyjne, takie jak przewody antenowe i anteny
zewnetrzne) nie powinien by¢ uzytkowany blizej niz 30 cm (12 cali) od jakiejkolwiek czgsci systemu terapii
ciénieniowej, w tym od przewodow wyszczegdlnionych przez producenta. W przeciwnym razie skutecznosé

dziatania urzadzenia moze ulec pogorszeniu.

Uzycie akcesoriow, przetwornikow i przewodow nie wyszczegolnionych lub nie dostarczonych przez producenta
tego urzgdzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji elektromagnetycznych lub zmniejszenie odpornosci

elektromagnetyczne] tego urzadzenia i spowodowac jego nieprawidtowe dziatanie.

PRZESTROGI A\
Urzadzenia zabezpieczajgce, antykradziezowe i do identyfikacji radiowej (RFID). Niektore

Test emisji Zgodnosé Srodowisko elektromagnetyczne
- Wytyczne
Emisje przewodowe i promieniowane HF Grupal Urzadzenie wykorzystuje energie HF wytacznie
CISPR 11 Klasa B do swojego wewnetrznego funkcjonowania.
Dlatego jego emisje HF sg bardzo niskie i praw-
dopodobnie nie powoduja zaktocen w pobliskich
urzadzeniach elektronicznych.
Emisje HF przewodowe CISPR 11 Grupal Urzadzenie do terapii kompresyjnej nadaje
Klasa B sie do uzytku we wszystkich obiektach, w tym
w gospodarstwach domowych i obiektach
Emisje radiowe HF CISPR 11 Grupa podtgczonych bezposrednio do publicznej sieci
Klasa B niskiego napiecia zasilajacej budynki mieszkalne,
z wyjatkiem miejsc znajdujacych sie w poblizu
Emisje harmonicznych Klasa A aktywnych urzadzen chirurgicznych HF i
IEC 61000-3-2 pomieszczen ekranowanych HF przeznaczonych
do rezonansu magnetycznego.
Wahania napigcia / emisje migotania IEC Zgodnosé
61000-3-3




Wytyczne i deklaracja producenta — emisje elektromagnetyczne
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Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej.

Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien upewnic sie, ze jest ono uzywane w takim srodowisku.

Test odpornosci

IEC 60601 Poziom testu

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne

- Wytyczne

Spadki napigcia 0% Ut, 0,5 cyklu przy 0°,45°, Dotycz
IEC 61000-4-11 90°,135°, 180°, 225°, 270°i 315%

0% Ut,1cykli70% Ut, 25/30

cyklu

Jednofazowe: przy 0°
Przerwy w dostawie 0% U7, 250/300 cykli Dotyczy

pradu
IEC 61000-4-11

Jakosé pradu sieciowego powinna
odpowiada¢ typowemu srodowisku
przemystowemu lub klinicznemu.

A UWAGA: U7 to napigcie sieciowe pradu przemiennego przed przytozeniem napiecia testowego.

Przyktad: 25/30 oznacza 25 okreséw przy 50 Hz lub 30 okresow przy 60 Hz.

Wytadowania elek- +8 kV kontakt; +*8kV Podtogi powinny by¢ wykonane
trostatyczne (ESD) +2kV, 4 kV, £8 Ky, kontakt; zdrewna, betonu lub ptytek
IEC 61000-4-2 *15kV powietrze +2kV, x4 kV, ceramicznych. Jeili podtogi sa po-
+8kV, kryte materiatem syntetycznym,
*15kV powietrze wilgotnosé wzgledna powietrza
powinna wynosi¢ co najmniej
30%.
Ausgestrahlte HF- 3 V/m (professionelle Gesund- 10 V/m (profesjonal-
EM-Felder IEC heitseinrichtungen); ne placowki stuzby
61000-4-3 10 V/m (héusliche Pflege), zdrowi®

80 MHz-2,7 GHz
80% AM bei1kHz

80 MHz-2,7 GH:
80% AM przy 1kHz

Wytyczne i deklaracja producenta — odpornosé elektromagnetyczna

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej.

Klient lub uzytkownik urzadzenia powinien upewnic sig, ze jest ono uzywane w takim srodowisku.

Elektrische schnel-
le Transienten/
Bursts IEC 61000-
4-4

*2kV AC fir Stromversorgungs-

leitungen;

*1kV DC Strom-/Signalleitun-
en.

100 kHz Wiederholungsfrequenz

*2 kV dla przewo-
dow zasilajacych
(prad przemienny)

Jakosé pradu sieciowego powinna
odpowiada¢ typowemu srodowisku
przemystowemu lub klinicznemu.

Test odpornosci

IEC 60601-1-2 Poziom testu

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne

- Wytyczne

Obszary bliskiego
pola urzadzen
radiowych HF IEC
61000-4-3

Zobacz ponizsza tabele

Zgadza sie

Welle IEC 61000- *0,5kV, £1kV Leitung(en) zu +0,5kV, *1kV Jako$é pradu sieciowego powinna

4-5 Leitung(en); Przewdd(y) do odpowiada¢ typowemu srodowisku
*0,5kV, £1kV Leitung(en) zur przewodu(6w) przemystowemu lub klinicznemu.
Erde

Durch HF-Fel- 3V Dotyczy

der induzierte
leitungsgebundene
Stérungen IEC
61000-4-6

0,15MHz-80MHz,

6V in ISM-Bandern zwischen 0,15
MHz und 80 MHz (professionelle
Gesundheitseinrichtungen),

6V in ISM- und Amateurfunk-
bandern zwischen 0,15 MHz und
80 MHz

Uwaga: Pasma ISM (przemystowe, naukowe i medyczne) miedzy 0,15 MHz a 80 MHz to 6,765 MHz do 6,795 MHz;
13,553 MHz do 13,567 MHz; 26,957 MHz do 27,283 MHz; oraz 40,66 MHz do 40,70 MHz. Pasma radiowe dla radio-
amatordéw miedzy 0,15 MHz a 80 MHz to 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4 MHz, 7 MHz do
7,3 MHz,10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 21,0 MHz do 21,4 MHz, 24,89 MHz
do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHzi 50,0 MHz do 54,0 MHz.

Pola magnetyczne
o czestotliwosci
sieciowe]

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz lub 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Pola magnetyczne o czestotliwosci
sieciowej powinny mie¢ wartosci
charakterystyczne dla typowej
lokalizacji w typowym $rodowisku
komercyjnym lub klinicznym.




Specyfikacje testow odpornosci portu obudowy na zaktocenia pochodzace od sprzetu komunikacji bezprzewodowej RF

PL

System terapii uciskowej jest przeznaczony do uzytku w srodowisku elektromagnetycznym, w ktérym emitowane

zakfcenia elektromagnetyczne s kontrolowane. Nabywca lub uzytkownik urzadzenia moze poméc w zapobiega-

niu zakléceniom elektromagnetycznym, zachowujac minimalng odlegtosé miedzy przenosnymi, badi mobilnymi

urzadzeniami do komunikacji radiowej (nadajnikami), a systemem terapii uciskowej.

Zalecane odleglosci separacji migdzy przenosnymi, badz mobilnymi urzadzeniami do komunikacji radiowej, a

urzadzeniem do terapii uciskowej

Maksymalna moc
wyjsciowa nadajnika

Odlegtosé separacji w zaleznosci od czestotliwosci pracy nadajnika (m)

(W). 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Dla nadajnikow o maksymalnej mocy wyjsciowej nie wymienionych powyzej, zalecang odlegtos¢ separacji ,,d” w metrach
(m) mozna oszacowac za pomoca rownania majacego zastosowanie do czestotliwosci nadajnika, gdzie ,,P” jest maksymalna
moca wyjsciowa nadajnika w watach (W) zgodnie z informacjg producenta nadajnika.

UWAGA 1: Przy 80 MHz obowiazuje odlegtosc separacji odpowiednia dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: Te wytyczne mogg nie miec zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na rozprzestrzenianie sig fal elektroma-
gnetycznych wptywa pochtanianie oraz odbicia od konstrukgji, przedmiotow i ludzi.

(Tabela 9)
Czestotliwosé Pasmo 1 Serwis o1 Modulacja” Maksy- Odlegtosé Poziom testu
testowa (MHz) (MHz) malna moc (m) odpornosci
w) (Vim)
385 380- TETRA400 Modulacja 1,8 0,3 27
390 impulsowa®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM? od- 2 0.3 28
470 FRS 460 chylenie 5
kHz, przebieg
sinusoidalny
1kHz
710 704-787 | Pasmo LTE13,17 | Modulacja 0.2 0.3 9
745 impulsowa®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulacja 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsowa®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS50,
Pasmo LTE 5
1720 1700- GSM1800; Modulacja 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; impulsowa®
217 Hz
1970 GSM1900; Modulacja
DECT; LTE impulsowa®
Pasmo 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulacja 2 0.3 28
2570 WLAN, impulsowa®
802.11 b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
Pasmo LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11 Modulacja 0.2 0.3 9
5500 5800 aln impulsowa®
5785 217 Hz

UWAGA.: Jesli to konieczne, aby osiggna¢c POZIOM TESTU ODPORNOSCI, odlegtosé miedzy anteng nadawcza a
URZADZENIEM ME lub SYSTEMEM ME moze zosta¢ zmniejszona do 1 m. Odlegtosé testowa 1 m jest dozwolona

zgodnie z normg IEC 61000-4-3.

a. W przypadku niektorych ustug uwzgledniane sg tylko czestotliwosci tacza zwrotnego (uplink).

. Fala nosna powinna by¢ modulowana sygnatem prostokatnym o wypetnieniu 50%.

c. Alternatywnie do modulacji czestotliwosciowej (FM) mozna zastosowaé modulacje impulsowa 50% przy czestotliwosci 18 Hz,

poniewaz chociaz nie reprezentuje ona rzeczywistej modulacji, stanowitaby najgorszy przypadek.




GWARANCJA

Oferujemy 24-miesieczng gwarancje na jednostke sterujacg. W przypadku awarii moze
by¢ konieczne odestanie urzadzenia do sprawdzenia. Nalezy upewnic sie, ze opakowanie
transportowe jest wyscietane, aby unikngc ewentualnych uszkodzen podczas transportu.
Niestety, nie jest mozliwe dochodzenie roszczen z tytutu gwarancji z powodu wad
spowodowanych nieprawidtowg wysytka.

Warunki gwarancji: w zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowigzek gwarancyjny,
urzgdzenie zostanie wymienione bezptatnie lub producent bedzie miat prawo do naprawy
urzadzenia, z wytgczeniem prawa do odstapienia od umowy lub obnizenia ceny zakupu.
Jezeli wielokrotne proby naprawy okaza sie nieskuteczne lub urzadzenie zastepcze okaze
sie wadliwe z winy producenta, klient bedzie miat prawo do odstapienia od umowy lub
otrzymania obnizenia ceny zakupu.

Wytaczenie gwaranc;ji: Gwarancja nie obejmuje wad powstafych na skutek uzycia sity,
nlew’rasuweJ obstugi, uzycia sity zewnetrznej lub modyﬁkaql i napraw wykonanych przez
osoby trzecie, np. wad powstatych na skutek zastosowania nlepraW|d+owo dobranych lub
zwartych bezpiecznikow, lub wad wynikajgcych z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne przystuguje wytacznie na podstawie
oryginalnego dowodu zakupu (faktury). Dowod zakupu nalezy przechowywac w
bezpiecznym miegjscu. W przypadeJaklchkolwek problemow lub pytan dotyczacych
korzystania z systemu, prosimy o kontakt pod numerem telefonu +49 (0) 221958 124 35

lub adresem e-mail hallo@reboots.de.

INNE INFORMACIJE

ud C ®

Xiamen We|you Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT | DYSTRYBUCJA:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen P.R. China. clo Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
E Niemcy
SUNGO Cert GmbH

. Telefon:
Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869 £49 (0666174 89106

(Mr.) Frank Xu
Tel: +49 (0)211 97634133
E-Mail: de.rep(@sunglobal.com

hallo(@reboots.de
Strona internetowa:
www.reboots.com

Producent oswiadcza, ze urzadzenie spetnia
nastepujace normy: IEC606011, IEC60601-1-
2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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BASTA REBOOTS-ANVANDARE

Denna guide innehaller information som du som anvandare behover kanna till for att
undvika risker och sakerstalla att produkten anvands pa ett tryggt satt. Om du har fragor
eller forslag om anvandning av produkten eller dess tillbehor, tveka inte att kontakta oss!
Vi hjalper dig garna om det skulle uppsta négra komplikationer under anvandning eller
efter anvandning av produkten.

Telefone: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp:  +49 1573 5990081
Email: service(@venenengel.de

Webb: www.reboots.com / help.reboots.com

INNAN DU BORJAR

» Las denna bruksanvisning noga innan du anvander enheten.

» Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

« Du far inte anvanda Venen Engel om du lider av vissa halsotillstand. Las listan over
kontraindikationer pa sista sidan noga. Kontakta lakare innan du anvander enheten om du

har fragor.

PRODUKTBESKRIVNING

Lufttrycksmassoren bestar av en enhet med en pump, manschetter, lufttryckssensor
osv., som fungerar tillsammans som en enhet. Enheten ar ansluten till manschetterna

via en serie slangar. Kompressionsmassagen utfors fran nedre delen av armen eller benet
in mot kroppens centrum. Detta sker genom luftkamrarna blases upp en efter en och
sedan toms i en cykel. Trycket kan justeras for att undvika obehag for patienten. Trycket i
manschetten styrs av en sensor och en mikroprocessor.

Vid medicinsk anvandning ger lufttrycksmassoren en stegvis kompression fran distalt till proximalt. Detta

forbattrar blod- och lymfcirkulationen, motverkar djup ventrombos och lindrar lymfédem.

SV
ARBETSPRINCIP

Kompressionsbehandling med tryckluft ar en terapeutisk teknik som anvands i medicinsk
utrustning. Den inkluderar en luftpump och uppblasbara manschetter i olika utforanden.
Under anvandning omsluter en uppblésbar manschett den arm eller det ben som ska
behandlas. Manschetten ar ansluten till pumpen via flera tryckslangar. Nar pumpen
aktiveras fyller den manschettens kammare med luft for att applicera tryck péa vavnaden
i armen eller benet. Nar trycket minskar slapps luften ut ur kamrarna igen. Efter en paus
startar processen om fran borjan.

Trycket pa musklerna transporterar det vendsa blodet till hjartat och avlagsnar overflodig
vavnadsvatska och nedbrytningsprodukter.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Varningarna och de graﬁska symbolerna i denna manual ar avsedda att hjalpa dig att
anvanda produkten pa ett sakert och korrekt satt och for att undvika skador pa dig sjalv
eller andra. Varningsskyltarna och varningssymbolerna beskrivs nedan:

VARNINGSSYMBOLER

Varning Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks,
f kan leda till dodsfall eller allvarlig skada.
Forsiktighet Indikerar risk for personskada eller skada pa egendom om produkten
c inte anvands korrekt.
Forbud Betyder ,forbjudet” med detaljerad information i ord eller siffror pa
® eller bredvid symbolen.
Observera Indikerar att du behover vara uppmarksam for att undvika

felanvandning eller skador pa enheten.




FORKLARING AV SYMBOLER

SV

Forvaras med pilen pekande uppat

i‘ 100%
10%

Fuktighetsomrade som den medicintekniska produkten sakert kan
exponeras for

@IZ:

Klass ll-utrustning har dubbel eller forstarkt isolering och behaver
ingen skyddsjord for att vara saker.

70°C
-40°C

Temperaturomrade for forvaring

>

Typ BF-produkt: En komponent i en medicinteknisk produkt som
ommer i kontakt med patienten och ar elektriskt isolerad fran
patienten for att ge ett forbattrat skydd mot lackstrommar.

P21

Skyddad mot fasta foremal med en diameter pa 12,5 mm eller storre
samt mot vertikalt droppande vatten.

Importor

Partinummer (LOT)

Medicinteknisk produkt

Serienummer

Las denna bruksanvisning noga

0598

Produkten uppfyller tillampliga EU-direktiv avseende sakerhet,

halsa och miljoskydd och har granskats av ett anmalt organ.

Tillverkare

Kassera inte elektroniska enheter tillsammans med hushallsavfall

Tillverkningsdatum

Produkten levereras inte i steril Férpackning

Forvaras torrt

Frankrike: Atervinn ka rtong

Skor, hantera varsamt

Tillverkningsdatum

Far inte strykas

Frankrike: Kassera elektroniskt avfall pa anvisade platser

Far inte tvattas

Plastforpackningen ar gjord av polyetylentereftalat (PET). Atervinn
den enligt lokala riktlinjer.

Far inte blekas

PAP

Kartongen ar gjord av wellpapp. Atervinn.

EXENN®:EE®[EE

Unik produktidentifiering (UDI) ar ett globalt harmoniserat system
for identifiering och sparbarhet av medicintekniska produkter.

Tillverkad i: Kina

S
>—’.‘:

Skyddas mot direkt solljus

Anvand produkten endast inomhus

106Kpa
50Kpa ’ll

Tryckintervall som enheten sakert kan utsattas for

Auktoriserad representant i Schweiz

EINE>cE

Auktoriserad representant i Europeiska unionen




AVSETT ANDAMAL OCH AVSEDD ANVANDARE

AVSETT ANDAMAL

Denna enhet ar avsedd att anvandas av sjukvardspersonal och patienter i hemmet for
behandling av primart lymfodem, 6dem efter trauma och idrottsskador, 6dem efter
immobilisering, venos insufficiens och lymfodem.

MEDICINSKA INDIKATIONER

Behandling av: Primart lymfodem, 6dem efter trauma och idrottsskador, 6dem efter
immobilisering, venos insufficiens och lymfodem

ANVANDARE

Vuxna, inklusive vardpersonal och lekman

PATIENTGRUPP
Vuxna, patienten ar den avsedda ANVANDAREN

TILLAMPADE DELAR
Manschetter

KONTRAINDIKATIONER

» Akut lungodem

« Akut tromboflebit

« Akut hjartsvikt

« Infektioner, djup ventrombos

« Episoder av lungemboli, sar, lesioner eller tumorer vid eller nara applikationsstallet.

« Nar okat venost och lymfatiskt dterflode ar oonskat, benfrakturer eller luxationer vid
eller nara applikationsstallet.

« Arteriell insufficiens
» Lokal eller proximal malignitet. Patienter som far behandling med antikoagulantia

+ Anvand endast under graviditet efter medicinsk konsultation

BIVERKNINGAR

+ Patienter kan uppleva obehag eller smarta om det initiala trycket ar for hogt.
« Hudirritation kan uppsta vid behandlingsstallet.

» Trotthet eller latt yrsel vid |§ngvarig anvandning.

SV
SAKERHETSINFORMATION

FORBUD &)
. éppna inte, montera inte isar och modifiera inte enheten under ndgra omstandigheter,
eftersom detta kan leda till brand, elektriska stotar eller andra skador.

« Lat inte vatten eller andra material (sdsom spikar, stift och andra metallféremal) komma
in i enhetens inre.

« Placera enheten sd att anslutningen till elnatet enkelt kan kopplas bort.

VARNING /i

+ Anvand inte denna enhet om du har en pacemaker, implanterbar defibrillator eller annan
implanterad metallisk eller elektronisk enhet. Kontakta lakare for att avgora om du ar
lamplig for enheten. | annat fall kan privat anvandning resultera i elektriska storningar
eller dodsfall.

+ Produkten ska inte anvandas av spadbarn eller sma barn. Forvara enheten utom rackhall
for barn for att undvika risker som felaktig anvandning, svaljning av sma delar, skador pa
produkten eller strypning/kvavning fran stromkabeln.

« Forvara enheten utom rackhall for husdjur.
« Se till att kontakten och dina hander ar torra nar du satter i och drar ur stromkontakten.

+ Under anvandning av enheten far du inte rora dig runt med manschetterna, utan du
maste sitta eller ligga stilla under behandlingen. Hall benen och armarna stilla nar
manschetterna sitter pa. Tom fickorna fore anvandning. Sitt stilla under behandlingen
och hall benen och armarna stilla medan manschetterna ar pa.

+ Anvand endast originaltillbehor. Anvandning av andra tillbehor kan orsaka skador pa
enheten eller fel pa behandlingen.

» Produktens livslangd ar 5 ar. Kontrollera att enheten ar fullt fungerande fore anvandning.
Att anvanda enheten efter dess livslangd kan leda till forsamrad prestanda och forlorad
behandlingseffekt eller orsaka skada. Eftersom sensorn kan forsamras kan produkten da
inte langre reglera lufttrycket korrekt. Allt for kraftigt lufttryck kan orsaka skador pa
benen.

» N&dstopp: Om du upplever svar smirta eller ovanliga symtom under anvindningen,
eller om du vill ta bort trycket i en nadsituation:

+ Stoppa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen eller
« koppla bort luftslangskopplingen fran styrenheten eller
« ta bort manschetterna fran dina armar eller ben.

« Efter forvaring vid den hogsta tillatna temperaturen ska enheten hallas vid 20 °C i minst
4 timmar fore anvandning for att sakerstalla termisk stabilitet.

« Efter forvaring vid den lagsta tilldtna temperaturen ska enheten hallas vid 20 °C i minst
4 timmar fore anvandning for att sakerstalla termisk stabilitet.

FORSIKTIGHET A\



« Se till att inga tunga foremal placeras pa luftslangarna, eftersom detta kan orsaka skador
pa luftslangen eller blockering av luftflodet.

+ Reparationer, underhall och byte av komponenter far inte utforas under anvandning.
Reparationer far endast utforas av specialister som auktoriserats av tillverkaren.
Dessutom riskerar du att forlora garantin.

» Skador, lossning eller fel pa komponenter kan leda till att enheten inte fungerar.
Kontakta tillverkaren angaende reparationer.

« Enheten ska forvaras i vilventilerade, torra rum fria fran fratande gaser.

» Undvik att skaka eller tappa enheten under anvandning eller transport. Skydda enheten
fran fall och stotar.

« Hall enheten borta fran varmekallor (t.ex. element, cigaretter och direkt solljus) och
anvand den endast vid den avsedda driftstemperaturen.

SV
FORPACKNINGENS INNEHALL

Styrenhet Fjarrkontroll Byxor
Luftslangset med flera
anslutningar

FJARRKONTROLL

START/PAUS-PROGRAM
VALJ PROGRAM

VALJ
VARAKTIGHET

VALJ TRYCK

INAKTIVERA
INDIVIDUELLA
KOMPRESSIONS-
KAMMARE

OBSERVERA: Innan du anvander fjarrkontrollen forsta gangen maste batteriskyddet tas bort och ett batteri
(typ: CR2032) maste sattas in! Pa grund av fraktbestammelser far vi tyvarr inte inkludera batterier. Vi ber om
din forstdelse.



SV
LED-PEKSKARM PROGRAMBESKRIVNING

3 (A) Lage A: | det har laget blases endast en kammare upp at gangen. Det borjar med

kammare 1 och fortsatter till kammare 6. Sedan upprepas processen.

(B) Lage B: | det har laget forblir kammare 1 uppblast. Stegvis laggs en annan
kammare till, tills alla sex kamrarna ar fyllda med luft. Sedan upprepas
processen.

(®)] Lage C: | det har laget fylls forst kammare 1/2 med luft i 2 sekunder och toms
sedan. Darefter fylls kammare 3/4 i 2 sekunder och toms. Till sist fylls kammare
5/6i 2 sekunder och toms. Sedan upprepas processen.

(D) Lage D: | det har laget blases alla kamrar upp och toms samtidigt. Sedan
5 upprepas processen.

(B) Lage E: Kombination av B + C: stegvis kompression + dubbel vag.

(D] Lage F: Kombination av A + C + D: normal + dubbel vag + full kompression.
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1. SLA PA STYRENHETEN

!

2. VALJ PROGRAM
3. VALJ VARAKTIGHET

Vid forsta anvandningstillfallet far du inte overskrida 5 minuter, utan ska oka tiden
stegvis

4. VALJ TRYCK
Observera: Borja med lagt tryck. Du kan 6ka trycket under anvandning.

5. ANVANDNING AV START/PAUS

6. DEAKTIVERING AV KOMPRESSIONSKAMMARE

(VALFRITT)Om du vill utesluta vissa delar av benet fran massagen valjer du har vilka
kompressionskammare du vill inaktivera.

[

mm@
H «

i

Q00 00O

-



ANVANDNING

STEG 1: FORE ANVANDNING

1.

Ansluta luftslangar

Anslut slangsetet till manschetterna. Borja med den
morkgra kopplingen och anslut darefter de 6vriga gra
kopplingarna till sina respektive motstycken.
Observera: Vi rekommenderar att du inte kopplar isar
kopplingarna efterat.

. Placering av enheten

Se till att enheten ar ordentligt placerad. Se ocksa till
att enheten ar star fritt och inte tacks av en filt eller
liknande. Observera: Anvind inte enheten i fuktiga
rum eller rum med hog luftfuktighet, sésom en bastu
eller ett badrum.

. Fasta multikopplingen

For in multikopplingen i enhetens framsida tills den
sitter helt i botten. Se till att satta in multikontakten
pa ratt satt i enheten (det lilla stiftet i det lilla halet).

. Kombination av manschetter

Om du vill anvanda tillbehorsmanschetter for
samtidig behandling av ben (benmanschett eller
Lymph-Flow Pants) och armar ska du kontrollera att
manschetterna har samma antal luftkammare som
din styrenhet. Endast tillbehor med matchande antal
kammare ar fullt kompatibla och funktionella.

Onm tillbehoren ska anvandas samtidigt, anvand den medfcljande
kopplingen som ar avsedd for detta. Satt in bada manschetternas
anslutningsdon i kopplingen och anslut sedan kopplingen till

Sppningen pa huvudenheten.

One Lite Arm cuff

Combination air hose

One Lite Leg cuff

Air hose of cuff

SV

5. 5. Satta pa manschetten
For att forhindra kontaminering rekommenderar vi att du bar en tunn T-shirt eller topp.

Dra pa manschetten pa armen och se till att anden sitter pa axeln. Dra stangningsfliken
under motsatt arm/armhala.

Benmanschetter:
Alla dragkedjor och kardborreband ar oppna - stoppa benen i manschetten.




Dra upp dragkedjan helt pa bada sidor av manschetten. Dra at kardborrebandet pa bada sidor av Lymph-
Flow Pants. Klart.

Fasta forlingningsflikarna (valfritt):

Forlangningar finns som tillval for att 6ka omkretsen pa benmanschetterna eller
Lymph-Flow Pants. Var noga med att kopa den mest lampliga varianten: For
benmanschetter behover du f6r|éngningar for benmanschetter. For Lymph-Flow Pants
behover du motsvarande forlangningar for Lymph-Flow Pants.

Observera: Se alltid till att slangarna inte ar bojda och att du inte sitter pa slangarna. For att undvika
kontaminering rekommenderar vi att du bar leggings eller joggingbyxor nar du anvander enheten. Tom

fickorna fore anvandning.

Dragkedjorna pa manschetterna maste vara helt stangda for att forhindra att manschetterna plotsligt
Sppnas och orsakar skador. For att forhindra att dragkedjan oppnas under anvandning, vand dragkedjans
Iopare ned mot fotterna efter att du har stangt byxorna. Detta aktiverar ett mekaniskt las som forhindrar
att Lymph-Flow-byxorna éppnas. Efter anvandning kan du anvanda dragkedjan som vanligt for att komma
ut.

SV
STEG 2: ANVANDNING AV STYRENHETEN

1. SI3 pa enheten.

2. Stéllin trycket (30-240 mmHg). Borja med en lag installning. Under massagen kan du
andra trycket.

3. Tidsinstallning: Tryck pa ,,+* for att forlanga behandlingstiden och ,,-“ for att forkorta
den. Standardinstallningen ar 30 minuter. Den maximalt valbara tiden ar 90 minuter.

4. Luftkammare kan inaktiveras genom att trycka pa motsvarande knapp (1-6).
Aktiverade kammare indikeras med ett ljus.

5. Vilj ett program. Standardprogrammet ar A. Det valda programmet indikeras med ett
ljus.

Start/paus: Den ursprungliga installningen ar den grona LED-displayen, vilket betyder att enheten &r pausad.

Tryck pa knappen igen for att fa den grona indikatorn att lysa blatt, vilket betyder att enheten bérjar fungera.

Observera: Tiden raknas om frén noll nar en tidsjustering gors under drift. En justering av lufttrycket/

positionen/laget och en paus under behandlingen far dock inte timern att starta om.

Drift med fiarrkontroll

Denna produkt ar utrustad med en fjarrkontroll. Vid anvandning av fjarrkontrollen ska
avstandet mellan ﬁérrkontro|len och huvudenheten vara max 3 m. Driften av knapparna
motsvarar fullt ut den for huvudenheten.

Observera: Om enheten flyttas fran ett rum med den lagsta eller hogsta forvaringstemperaturen till ett rum

med en temperatur pd 20 °C ska du vanta 4 timmar innan du anvander enheten.



STEG 3: EFTER ANVANDNING

Efter att den installda tiden har gatt ut eller efter att du har tryckt pa av-knappen kan
du dra ut stromkabeln fran uttaget. Om du inte ar bekvam under massagen kan du
ocksa avsluta massagen nar som helst. Efter det kan du 6ppna manschetten. For att
tomma ut luften ur luftkuddarna snabbare rekommenderar vi att du trycker ut den
aterstaende luften ur manschetten med bada handerna efter anvandning, och ser till att
multikopplingen ar borttagen.

Efter anvandning rekommenderar vi att de gra kopplingarna lamnas kvar pa
manschetterna och att endast multikopplingen kopplas bort fran enheten, eftersom
upprepade frankopplingar av kopplingarna kan skada stiften eller slangen. Infor forvaring
placerar du manschetterna ovanpé varandra och rullar ihop dem lost med det medféljande
slangsetet.

STEG 4: RENGORING & FORVARING

1. Rengéring

For att rengora manschetterna och resten av tillbehoren rekommenderar vi att du
anvander en fuktig trasa. Vid kraftig

smuts kan du aven anvanda en skonsam textilrengoring. Koppla bort enheten fran
elnatet innan du rengor manschetten och lat alltid allting torka ordentligt. Nar olika
personer anvant enheten rekommenderar vi desinfektion av manschetten med en
textildesimcektionssprej.

Anvand rengéringsmedel och desinfektionsmedel fria fran olja, bensen, alkohol, bensin
och/eller kemiska medel. Tvatta inte manschetten i tvattmaskin eller under rinnande
vatten.

2. Skotsel
Alla manschetter ar avsedda for kompressionsmassage och ar svara att reparera. Var
forsiktig vid anvandning.

Forvara inte enheten och manschetten nara vassa foremal som spisar, nalar, saxar osv.

Forvara enheten pa en torr plats.

Forvara inte enheten vid |aga temperaturer. (Den kan skadas av frost).

For langtidsforvaring, forvara enheten i forpackningen.

Tillverkaren har inte auktoriserat nagra serviceverkstader utomlands. Om din enhet har problem, kontakta
aterforsaljaren. Tillverkaren tar inget ansvar for resultaten av underhalls- eller reparationsarbete av

obehériga personer.

Anvéndaren fér inte utféra nagra reparationer av enheten eller dess tillbehor. Kontakta distributéren
angédende reparationer. ©ppning av enheten av obehdriga personer ar inte tilldten och upphaver alla
garantiansprak. Varje produkt har genomgatt systematisk validering under tillverkningen. Prestandan ar

stabil och kraver ingen kalibrering eller validering.

Om din produkt inte fungerar som forvantat och de grundlaggande funktionerna har andrats under normal

anvandning, kontakta distributoren. Produkten innehéller inga delar som anvandaren kan reparera eller

felsoka. Darfor ingér inte teknisk information som kopplingsscheman eller komponentlistor i denna manual.

SV

Om behériga tekniker behover sddan information kan den begaras fran tillverkaren, som tillhandahéller den

enligt gallande avtal.

3. Lagring
« For langtidsforvaring rekommenderar vi att du forvarar produkten i forpackningen du
kopte den i.

« Utsatt inte enheten for direkt solljus och skydda den fran smuts och fukt. Forvara
produkten under foljande forhéllanden: Temperaturomrade:-20 °C till 55 °C,
luftfuktighet B93 %, lufttryck: 50 kPa till 106 kPa.

« Forvara produkten pa frostfria platser, annars kan den skadas. Var ocksa forsiktig sa att
du inte skadar manschetterna under forvaring, sarskilt om de forvaras tillsammans med
vassa foremal som saxar eller foremal med vassa kanter.



ATGARDER FOR ATT FORHINDRA FELAKTIG DRIFT &
NODEVAKUERING

ATGARDER FOR ATT FORHINDRA FELAKTIG DRIFT

KAPACITIVT TANGENTBORD

Kapacitiva knappar ar installerade pa enheten for att minimera oavsiktliga driftfel pa grund
av oavsiktliga knapptryckningar. Knapparnas beroringskanslighet ar installd sa att de maste
tryckas ned noggrant och med avsikt for att andra tryck- och/eller tidsinstallningarna. Att
raka nudda knapparna andrar inte installningarna, och det gor inte heller att bara lagga
fingret pa dem. Utan ett medvetet knapptryck sker ingen forandring.

LJUDSIGNAL
Varje gang en installning andras hors en hog signal. Pa sa satt marker du direkt om nagot
andras av misstag och kan ratta till det.

NODEVAKUERING

Behandlingen kan avslutas nar som helst genom att du kopplar bort enheten fran elnatet.
Dra ut kontakten ur uttaget eller tryck och hall ned PA/AV-knappen tills enheten stangs
av. Manschetterna toms automatiskt nar strommen bryts och du kan enkelt ta dig ut.

SV
FELSOKNING

ENHETEN SLAS INTE PA

Om enheten inte slas pa, kontrollera (A) om stromkontakten har satts i uttaget korrekt
och/eller om enheten ar paslagen. Om apparaten fortfarande inte slas pa, kontakta var
kundtjanst.

ENHETEN PUMPAR, MEN DEN BLASER ENDAST UPP DEN ENA ELLER INGEN AV
DE TVA MANSCHETTERNA

Om endast en eller ingen av de tva manschetterna ska blasas upp efter att behandlingen
har startat, kontrollera (A) om multikopplingen ar fullstandigt och korrekt isatt i enheten.
Se ocksa till (B) att luftslangarna inte ar vikta eller klamda, till exempel om du rakar

sitta pa dem. Kontrollera (C) att de gra manschettkontakterna alla ar korrekt fasta vid
manschetten.

DRAGKEDJAN OPPNAS UNDER ANVANDNING

For att dtgarda detta, dra upp dragkedjan hela vagen upp och vik dragkedjans Iopare nedat
mot fotterna. Detta aktiverar ett mekaniskt Ids som forhindrar att byxorna 6ppnas. Efter
anvandning kan du anvanda dragkedjan som du normalt skulle gora for att komma ut.

MANSCHETTERNA BLASES UPP | FEL ORDNING

Se till att multikopplingen ar korrekt isatt i enheten. Multikopplingen ar korrekt placerad
nar de sma nipplarna pa multikopplingen sitter i de avsedda oppningarna ovanfor
luftuttagen och pilarna pa kopplingen pekar uppat.

[T I T I X T
rm—
| —

DET HORS HUR LUFT LACKER UT FRAN ENHETEN, SLANGARNAELLER
MANSCHETTERNA

(A) Kontrollera slangarna och kopplingarna for att se om det finns skador.
(B) Kontrollera att multikopplingen ar korrekt isatt i enheten.
(C) Kontrollera om slangen ar bojd eller har dragits av.



SV

KOMBINERA TILLBEHOR TEKNISK INFORMATION

Om du vill anvanda en annan tillbehorsmanschett, notera att manschetten har ratt antal

kammare. Om du vill anvanda tillbehorsmanschetter samtidigt, anvand den medfcljande

kopplingen som ingdr och som ar avsedd for detta. Antal kammare 6
B Storlek 30x23,7x12,6 cm

ANVANDNING AV INDIVIDUELLA MANSCHETTER

Anvand den blindkoppling som sitter pa baksidan av snabbkopplingen for att blockera de Vikt (med alla tillbehor) Cirka >5 kg

uttag i snabbkopplingen som inte anvands. P4 sé satt kan du anvanda endast en manschett _

(t.ex. en armmanschett) utan att behova ansluta en andra manschett till snabbkopplingen. Tidsrymd 1-90 minuter
Tryckintervall 30-240 mmHg
Program 6
Anvindningsplats Ben, armar
Inspanning 220-230V, 50-60 Hz
Stromforbrukning 65W
Volym MINDRE AN 65 dBa (felgrans: =3 dBa)

KASSERING

E Typ av skydd mot elektriska stotar Klass Il

Il slutet av produktens livscykel ska du inte kassera denna produkt i vanligt hushallsavfall,

utan ta den till en plats for atervinning av elektronisk utrustning. Avfall fran elektrisk Dri{-'tl'a'ge Kontinuerlig drift

och elektronisk utrustning kan potentiellt ha skadliga effekter pa miljon. Felaktig

avFa||shantering kan orsaka att skadliga gifter ackumuleras i luft, vatten ochjord, vilket Vattentat P21

paverkar manniskors halsa. Du ar ansvarig for korrekt avfallshantering av enheten. For

information om avfallshantering, kontakta din lokala myndighet eller din distributor. Produktens livslingd 53r
Driftsmiljo 10-40 °C, 30-85 % RH, 70-106 kPa
Férvaringsmiljo -40-70 °C, 10-100 %RH, 50-106 kPa

Materialsammansattning (manschett) 50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




FJARRKONTROLL

Stromfdrsorjning DC 3,0V, 1xCR2032 cell
éverfb'ringstyp Infrarod

Rackvidd MINDRE AN 3m
Storlek 92,8 x 48,2 mm

Vikt 20g

VIKTIG INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
(EMQC)

Listan over kablar och deras maximala langd:

Kabelnamn Kabellingd Viderskydd
Stromkabel 1,9m Nej
VARNING A\

Anvandning av mobiltelefoner eller mikrovagsugnar, RF-kirurgisk utrustning, magnetisk
resonansavbildningsutrustning eller annan radiokommunikationsutrustning nara denna
produkt kan orsaka funktionsfel eller forlust av vasentliga prestandaegenskaper, vilket
forsamrar matningens noggrannhet.

Anvindning av denna enhet i néra anslutning till eller staplad med andra enheter bor undvikas eftersom
detta kan orsaka funktionsfel. Om sddan anvandning ar nédvandig bor denna enhet och de vriga enheterna

observeras for att sakerstalla att de fungerar korrekt.

Barbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning sésom antennkablar och externa antenner)
bor inte anvandas narmare an 30 cm fran nagon del av lufttrycksbehandlingssystemet, inklusive de kablar som

specificerats av tillverkaren. | annat fall kan enhetens prestanda forsamras.

Anvandning av tillbehor, givare och kablar som inte specificerats eller tillhandahéllits av tillverkaren av denna
enhet kan resultera i ckade elektromagnetiska emissioner eller minskad elektromagnetisk immunitet hos denna

enhet och orsaka felaktig funktion.
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FORSIKTIGHET A\

Sakerhetsenheter, stoldskyddsenheter och enheter for radiofrekvensidentifiering
(RFID). Vissa elektromagnetiska stoldskyddssystem och metalldetektorer, sasom de
som anvands vid in- och utgéngar i varuhus, bibliotek och andra offentliga platser, samt
sakerhetskontroller pa flygplatser, kan stéra kompressionsanordningen. Dessutom

kan RFID-utrustning, som till exempel anvands for att lasa ID-kort, samt vissa
avmagnetiseringsenheter i butiker och bibliotek, ocksa stora kompressionsenheten.

Anvind inte enheten i narheten av dessa platser. Om du maste passera nagon av dessa enheter, stang av din
kompressionsenhet. Kontrollera kompressionsenhetens status fore varje anvandning for att sakerstalla att den

fungerar normalt.

Anvandning av kortvagsdiatermi-, mikrovagsdiatermi- eller terapeutisk ultraljudsdiatermi- och
elektrokauterisationsutrustning i narheten av denna produkt kan leda till funktionsfel eller férlust av viktiga

prestandaegenskaper.

Riktlinjer och tillverkarens forsakran — elektromagnetiska emissioner

Enheten ar avsedd for anvandning i den elektromagnetiska miljé som anges nedan. Kunden som anvander enheten ska se
till att den anvands i en sddan miljé.

Emissionsprovning Overensstam- Elektromagnetisk miljo - Riktlinjer
melse
Ledningsbundna och utstralade RF-emissioner Grupp 1 Enheten anvinder HF-energi endast for sin
CISPR 11 Klass B interna funktion. Darfor ar dess HF-emissioner
mycket laga och orsakar sannolikt inga stérnin-
gar i narliggande elektroniska enheter.
Ledningsbundna HF-emissioner CISPR 11 Grupp 1 Kompressionsterapienheten ar lamplig fér
Klass B anvandning i alla miljGer, inklusive hushall och
sadana som r direkt anslutna till det offentliga
Utstrélade HF-emissioner CISPR 11 Grupp 1 lagspanningsnatet som forsorjer byggnaden for
Klass B bostadsandamal, med undantag fér narheten till
aktiva RF-kirurgiska enheter och RF-skarmade
Harmoniska emissioner Klass A rum for magnetisk resonanstomografi.
IEC 61000-3-2
Spénningsvariationer/flickeremissioner IEC Uppfyller
61000-3-3
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Riktlinjer och tillverkarens forsakran — elektromagnetiska emissioner

Enheten &r avsedd for anvéandning i den elektromagnetiska miljé som anges nedan.

Kunden eller anvandaren av enheten bor se till att den anvands i en sddan miljo.

Spanningsfall
IEC 61000-4-11

0% U7, 0,5 cykel vid 0°, 45°,
90°,135°,180°, 225°, 270° och
315°%

0% U7, 1cykel och70 % U,
25/30 cykler

Enfas: vid 0°

Tillampligt

Spanningsavbrott
IEC 61000-4-11

0% UT,250/300 cykler

Gailler

Natstromkvaliteten bor motsvara
den i en typisk kommersiell eller
klinisk miljo.

A ANMARKNING: Ut ar vaxelstromsspanningen fore applicering av provspanningen.

Exempel: 25/30 betyder 25 perioder vid 50 Hz eller 30 perioder vid 60 Hz.

Immunitetstest IEC 60601 Testniva Overensstimmelse Elektromagnetisk miljé
- Riktlinjer
Elektrostatisk +8 kV kontakt; +*8kV Golven bér besté av trd, betong
urladdning (ESD) +2kV, 4 kV, £8 Kv, kontakt; eller keramikplattor. Om golven ar
IEC 61000-4-2 +15kV luft +2kV, x4 kV, tackta med syntetiskt material bér
+8kV, den relativa luftfuktigheten vara
+15kV Iuft minst 30 %.
Utsanda HF-EM- 3 V/m (professionella halso- och 10 V/m (profes-

£3lt IEC 61000-
4-3

sjukvérdsinrattningar);
10 V/m (hemvard),
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

sionell halso- och
sjukvardsinrattning)
80 MHz-2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Riktlinjer och tillverkarens forsikran - elektromagnetisk stdrningsimmunitet

Elektriska snabba
transienter/bursts

IEC 61000-4-4

*2 kV AC for stromforsorjnings-
ledningar;

*£1kV DC for strom-/signalled-
ningar.

100 kHz repetitionsfrekvens

+2kV for stromfor-
sorjningsledningar

(AC)

Natstromkvaliteten bor motsvara
den i en typisk kommersiell eller
klinisk miljo.

Enheten &r avsedd for anvéndning i den elektromagnetiska miljé som anges nedan.

Kunden eller anvandaren av enheten bor se till att den anvands i en sddan miljé.

Immunitetstest

IEC 60601-1-2 Testniva

Overensstammelse

Elektromagnetisk miljé
- Riktlinjer

Vag IEC 61000- *0,5kV, £1kV ledning(an) till +0,5kV, #1kV Natstromkvaliteten bor motsvara

4-5 ledning(ar); Ledning(ar) till denien typisk kommersiell eller
*0,5kV, £1kV ledning(ar) till jord ledning(ar) klinisk miljo.

Ledningsbunden 3V Gailler

storning inducerad
av hogfrekventa
falt IEC 61000-
4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ilSM-band mellan 0,15 MHz
och 80 MHz (professionella hal-
so- och sjukvardsinrattningar),
6V iISM- och amatérradioband
mellan 0,15 MHz och 80 MH:z

Narfalt frén
HF-radiokommu-
nikationsutrustning

IEC 61000-4-3

Se féljande tabell

Stammer dverens

Anmirkning: ISM-banden (industriella, vetenskapliga och medicinska) mellan 0,15 MHz och 80 MHz &r 6,765 MHz till
6,795 MHz; 13,553 MHz till 13,567 MHz; 26,957 MHz till 27,283 MHz; och 40,66 MHz till 40,70 MHz. Amatorradio-
banden mellan 0,15 MHz och 80 MHz ar 1,8 MHz till 2,0 MHz, 3,5 MHz till 4,0 MHz, 5,3 MHz till 5,4 MHz, 7 MHz till
7,3 MHz, 10,1 MHz till 10,15 MHz, 14 MHz till 14,2 MHz, 18,07 MHz till 18,17 MHz, 21,0 MHz till 21,4 MHz, 24,89 MHz
till 24,99 MHz, 28,0 MHz till 29,7 MHz och 50,0 MHz till 54,0 MHz.

Utstralade ma-
gnetiska falt med
natfrekvens

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hzeller 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetfalt med natfrekvens bor
ha varden som ar karakteristiska
for en typisk plats i en typisk kom-
mersiell eller klinisk miljé.




Testspecifikationer for kapslingsportens immunitet mot tradlos RF-kommunikationsutrustning
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Systemet for lufttrycksbehandling ar avsett att anvindas i en elektromagnetisk miljé dar utsinda RF-stérningar ar
kontrollerade. Kunden eller anvindaren av utrustningen kan bidra till att forhindra elektromagnetiska storningar
genom att hilla ett minsta avstind mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och systemet for
lufttrycksbehandling.

Rekommenderade separationsavstind mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och system for lufttry-
cksbehandling.

Sandarens markta Separationsavstand enligt sandarens frekvens/m

maximala uteffekt

(W). 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH: 800MHz ~ 2.5GHz
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For sandare med en hogsta uteffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade separationsavstandet d i meter (m)
uppskattas med den ekvation som giller for sandarens frekvens, dar P ar sandarens hogsta uteffekt i watt (W) enligt
sandartillverkarens specifikation.

OBSERVERA 1: Vid 80 MHz galler separationsavstandet for det hogre frekvensomradet.
OBSERVERA 2: Dessa riktlinjer kanske inte galler i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption
och reflektion fran strukturer, objekt och manniskor.

Testfrekvens Band 1 Service «1 Modulering? Maximal Avstand Immunitets-
(MHz) (MHz) uteffekt (m) testniva (V/m)
W)
385 380- TETRA400 Pulsmodule- 1,8 0,3 27
390 ring® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® %5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 frekvensav-
vikelse 1 kHz
sinusvag
710 704- LTE-band och Pulsmodule- 0.2 0.3 9
745 787 13,17 ring® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodule- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, ring® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS8S50,
LTE-band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodule- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; ring” 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulsmodule-
DECT; LTE ring® 217 Hz
Band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodule- 2 0.3 28
2570 WLAN, ring® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulsmodule- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n ring” 217 Hz
5785

OBSERVERA: Om det behdvs for att uppnd IMMUNITETSTESTN IVAN f3r avstandet mellan sindarantennen och
ME-ENHETEN eller ME-SYSTEMET minskas till 1 meter. Testavstandet 1 meter ar tillatet enligt IEC 61000-4-3.

a. Forvissa tjanster inkluderas endast upplanksfrekvenserna.
b. Barvigen ska moduleras med en fyrkantsvag med 50 % arbetscykel.
c. Som ett alternativ till FM-modulation kan 50 % pulsmodulation vid 18 Hz anvéndas, eftersom detta - &ven om det inte motsva-

rar faktisk modulation - skulle utgéra det varsta fallet.




GARANTI

Vi erbjuder 24 manaders garanti pa styrenheten. Vid funktionsfel kan du behova skicka
tillbaka enheten for inspektion. Se till att kartongen ar vadderad for att undvika eventuella
skador under transporten. Tyvarr kan inga ansprék p?: garantin goras for fel som orsakats
av korrekt transport.

Garantivillkor: i den man en laglig garantiskyldighet Féreligger, kommer antingen en
kostnadsfri erséttningsprodukt att tillhandahallas, eller sa har tillverkaren ratt att reparera
enheten, med uteslutande av ratten till havning e||er prlsavdrag Om upprepade forsok att
reparera misslyckas, eller om aven en ersattningsenhet visar sig vara defekt pa grund av
tillverkarens fel, har kunden ratt att hava kopet eller fa ett prisavdrag.

Undantag fran garantin: Undantagna fran garantin ar defekter pa grund av skador
orsakade av anvandning av vald, felaktig anvandning, externt véld eller andringar

och reparationsarbeten utforda av tredje part, t.ex. defekter orsakade av felaktigt

dimensionerade eller kortslutna sakringar, eller defekter som kan tillskrivas normalt slitage.

Garantivillkor: Garantivillkor: Garantikravet galler endast i samband med det ursprungliga
inkopsbeviset (faktura). Forvara inkopsbeviset pa en saker plats. Om du har problem eller
fragor nar du anvander systemet, kontakta oss pa +49 (0) 221 958 124 35 eller hallo(@

reboots.de.

c‘jva INFORMATION
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IMPORT & DISTRIBUTION:
Wellcosan GmbH

Xiamen Welyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.

c/o Caya Postbox 794627

SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] Tyskland
SUNGO Cert GmbH Telefon:
e osse dorf, Germany +49 (0) 666 174 89106
(Mr.) Frank Xu E;ﬁzs(;):reboots de
Tel: +49 (0)211 97634133 ] ’

Webb:
E-post: de.rep(@sunglobal.com www.reboots.com
Tillverkaren intygar att enheten uppfyller féljande v21

normer: [IEC606011, IEC60601-1-2, IEC60601-
1-11, IEC62304, 1ISO10993-5, ISO10993-10,
ISO10993-1, ISO 14971
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NAVODILA ZA UPORABO
SLOVENSCINA




DRAGI UPORABNIK NAPRAVE REBOOTS

Ta navodila vsebujejo podrobnosti, ki jih mora uporabnik upostevati, da se izogne
tveganjem in omogodéi varno uporabo naprave. Ce imas kakréna koli vprasanja o uporabi,
dodatkih ali ce imas predloge, nas kontaktiraj. Z veseljem ti bomo pomagali tudi pri
morebitnih zapletih, ki se pojavijo med uporabo izdelka ali po nje;j.

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp: +491573 5990081
E-posta: hallo@reboots.de

Internetna stran:  www.reboots.com / help.reboots.com

PREDEN ZACNETE

+ Pred uporabo naprave natancno preberi ta navodila za uporabo.
« Ta navodila shrani za prihodnjo uporabo.

+ Naprava Reboots se v prisotnosti dolocenih zdravstvenih stanj ne sme uporabljati.
Natancno preberi seznam kontraindikacij na strani 27.

OPIS IZDELKA

Masazni pripomocek z zraénim tlakom je sestavljen iz naprave s érpalko, manset, senzorja zraénega tlaka

itd., ki delujejo skupaj kot ena enota. Naprava je povezana z mansetami preko cevi. Kompresijska masaza se
izvaja od konca okonéine proti sredini telesa z zaporednim napihovanjem zracnih komor in nato praznjenjem
v ciklu. Tlak je mogoce prilagoditi, da se izognemo nelagodju za pacienta. Tlak v manseti nadzorujeta senzor in

mikroprocesor.

Pri medicinski uporabi masazni pripomocek z zracnim tlakom zagotavlja zaporedno kompresijo od distalnega do

proksimalnega dela, kar pomaga izboljSati prekrvavitev in limfno cirkulacijo ter lajsa limfedem.

SL

NACELO DELOVANJA

Kompresijska terapija s stisnjenim zrakom je terapevtska tehnika, ki se uporablja z medicinsko opremo, ki
vkljucuje zraéno érpalko in napihljive mansete v razlicnih izvedbah. Med uporabo napihljiva manseta ovije
zdravljeno okonéino. Manseta je povezana s érpalko preko vec tlacnih cevi. Ko se ¢rpalka aktivira, napolni
komore mansete z zrakom, ki pritisne na tkivo v okoncini. Ko se tlak zmanjsa, zrak ponovno uide iz komor. Po

premoru se cikel zacne znova od zacetka.

Pritisk na misice prenese vensko kri do srca in odstranjuje odvecno tekocino iz tkiva ter presnovne produkte.

VARNOSTNA NAVODILA

Opozorila in graficni simboli v tem prirocniku so namenjeni pomodi pri varni in pravilni
uporabi izdelka ter preprecevanju poskodb sebe ali drugih. Opozori|ni znaki in simboli so
opisani spodaj:

OPOZORILNI SIMBOLI

Opozorilo Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali
f resne poskodbe, ce se ji ne izognemo.

Pozor Oznacuje moznost poskodb oseb ali skode na premozenju, ce se
c izdelek ne uporablja pravilno.

Prepoved Pomeni "prepovedano” s podrobnimi informacijami v besedah ali

® stevilkah znotraj ali poleg znaka.

Opomba Oznacuje potrebo po pozornosti, saj lahko neupostevanje povzroci

nepravilno uporabo izdelka ali poskodbe naprave.




RAZLAGA UPORABLJENIH SIMBOLOV

SL

Shranjujte tako, da bo pusica obrnjena navzgor

i‘ 100%
10%

Obmogje vlaznosti, kateremu je lahko medicinski pripomocek varno
izpostavljen

@IZ:

Oprema razreda Il je opremljena z dvojno ali ojacano izolacijo in za
varnost ne potrebuje zascitnega vodnika.

70°C
-40°C

Obmo&je temperature skladiscenja

>

Izdelek tipa BF: Komponenta medicinskega pripomocka, ki je v
stiku s pacientom in je elektricno izolirana od pacienta, da zagotavlja
izboljSano zascito pred uhajanjem toka.

P21

Zasciteno pred trdnimi tujki s premerom 12,5 mm (milimetrov) in
vec ter pred navpicno kapljajoco vodo.

Uvoznilk

Stevilka partije

Medicinski pripomocek

Serijska stevilka

Pozorno preberite ta navodila za uporabo

e

0598

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami EU glede varnosti, zdravja
in varstva okolja ter ga je pregledal priglaseni organ.

Proizvajalec

Elektronskih naprav ne odstranjujte med gospodinjske odpadke

Datum proizvodnje

Izdelek ni dobavljen v sterilni embalazi

Hraniti na suhem

Francija: Reciklirajte karton

Krhko, ravnajte previdno

Datum proizvodnje

Ne likajte

Francija: Elektronske odpadke odstranite na dolocenih mestih

Ne perite

Plasticna embalaza je izdelana iz polietilen tereftalata. Ustrezno
odstranite.

Ne belite

Karton je izdelan iz valovitega kartona. Reciklirajte.

EXENN®:EE®[EE

Enotna identifikacija pripomocka (UDD je globalno usklajen sistem
za identifikacijo in sledljivost medicinskih pripomockov.

Izdelano na: Kitajskem

S
>—’.‘:

Hraniti loceno od neposredne soncne svetlobe

Izdelek uporabljajte samo v zaprtih prostorih

106Kpa
50Kpa _! l

Obmogje atmosferskega tlaka, ki mu je naprava lahko varno
izpostavljena

Pooblasceni predstavnik v Svici

Pooblasceni predstavnik v Evropski uniji




PREDVIDENI NAMEN IN UPORABA

PREDVIDENI NAMEN

Ta naprava je namenjena uporabi s strani medicinskih strokovnjakov in pacientov doma za
zdravljenje primarnega limfedema, edema po poskodbah in Sportnih poskodbah, edema po
imobilizaciji, venske insuficience in limfedema.

MEDICINSKE INDIKACIJE

Zdravljenje: primarnega limfedema, edema po poskodbah in $portnih poskodbah, edema
po imobilizaciji, venske insuficience in limfedema

UPORABNIK

Odrasli, vkljuéno z medicinskimi strokovnjaki in laiki

SKUPINA PACIENTOV
Odrasli, pacient je predvideni UPORABNIK

UPORABLJENI DELI

Mansete

KONTRAINDIKACIJE

« Akutni pljucni edem

« Akutni tromboflebitis

« Akutno sréno popuscanje

+ Okuzbe, globoka venska tromboza

« Epizode pljucne embolije, rane, lezije ali tumorji na mestu uporabe ali v njegovi blizini

» Kadar je povecan venski in limfni refluks nezazelen, zlomi kosti ali izpahi na mestu
uporabe ali v njegovi blizini

« Arterijska insuficienca

« Lokalna ali proksimalna malignost in pacienti na antikoagulantni terapiji

+ Uporaba med nosecnostjo je dovoljena le po posvetu z zdravnikom

NEZELENI UCINKI
» Pacienti lahko obcutijo nelagodje ali boleéino, e je zacetni tlak previsok.
+ Na mestu zdravljenja se lahko pojavi drazenje koze

» Utrujenost ali rahla omotica pri dolgotrajni uporabi.

SL
VARNOSTNE INFORMACIJE

PREPOVED (&)
« Naprave v nobenem primeru ne odpirajte, razstavljajte ali spreminjajte, saj lahko to
povzroci pozar, elektri¢ni udar ali druge poskodbe.

+ Ne dovolite, da voda ali drugi materiali (kot so zeblji, zatici in drugi kovinski predmeti)
vstopijo v notranjost naprave.

+ Napravo postavite tako, da lahko enostavno odklopite povezavo z elektricnim omrezjem.

OPOZORILO A\

« Te naprave ne uporabljajte, Ce imate sréni spodbujevalnik, vsadni defibrilator ali drugo
vsadno kovinsko ali elektronsko napravo, posvetujte se z zdravnikom, ki bo presodil,
ali je naprava za vas primerna. V nasprotnem primeru lahko zasebna uporaba povzroci
elektricne motnje ali smrt.

+ lzdelka ne smejo uporabljati dojencki ali majhni otroci. Napravo hranite izven dosega
otrok, da se izognete tveganjem, kot so napacna uporaba, zauzitje majhnih delov,
poskodbe izdelka ali zadavljenje/zadusitev z napajalnim kablom.

« Napravo hranite izven dosega hisnih ljubljenckov.
+ Poskrbite, da sta vtic in vase roke suhi, ko vklapljate in izklapljate napajalni vtic.

+ Med uporabo naprave se ne smete premikati z mansetami, temve¢ morate med
zdravUenJem ostati v sedecem ali lezecem polozaJu Ko so mansete namescene, moraJo
biti noge in roke pri miru. Pred uporabo |zprazn|te zepe, med zdravUenJem ostanite v
sedecem polozaju ter imejte noge in roke pri miru, ko so mansete namescene.

« Uporabljajte samo originalne dodatke. Uporaba drugih dodatkov lahko povzroci poskodbe

naprave ali neuspesno zdravljenje.

. ZivUenjska doba izdelka je 5 let. Pred uporabo preverite, ali naprava deluje brezhibno.
Uporaba naprave po preteku zivljenjske dobe lahko povzroéi poslabsanje zmogljivosti
izdelka in izgubo terapevtskega ucinka ali poskodbe. Ker se lahko senzor poslabsa, izdelek
morda ne bo ve¢ mogel pravilno uravnavati zracnega tlaka. Prekomerni zracni tlak lahko
povzroci poskodbe nog.

« Zasilna zaustavitev: Ce med uporabo obcutite hude bolecine ali nenavadne simptome ali
¢e zelite v sili odstraniti pritisk:
« Napravo ustavite s pritiskom na stikalo za vklop/izklop ali
+ odklopite vtic zracne cevi iz krmilne enote ali

. odstranite man§ete z okonEin

ure pred uporabo da se zagotovi toplotna stabilnost.



POZOR A\
« Poskrbi, da na zracnih ceveh ni namescenih tezkih predmetoyv, saj lahko to povzroci
poskodbe zracne cevi ali blokado pretoka zraka.

» Popravila, vzdrzevanje in zamenjava komponent se med uporabo ne smejo izvajati.
Popravila smejo izvajati le strokovnjaki, ki jih pooblasti proizvajalec. Poleg tega tvegas
izgubo garancije.

» Poskodbe, popuscanje ali okvare komponent lahko povzrocijo okvaro naprave. Za
popravila se obrni na proizvajalca.

+ Napravo je treba hraniti v dobro prezracenih, suhih prostorih brez korozivnih plinov.

» Pazi, da naprave med uporabo ali transportom ne bos tresel ali spustil iz rok. Zasciti enoto
pred padci in udarci.

+ Enoto in mansete hrani stran od virov toplote (npr. radiatorjev, cigaret ali neposredne
soncne svetlobe) in jo uporabljaj le pri predvideni delovni temperaturi in vlaznosti.

SL

VSEBINA EMBALAZE
Krmilna enota Daljinski upravljalnik Hlace

Q

Komplet zracnih cevi z vec vtici

DALJINSKI UPRAVLJALNIK

ZACETEK/PREMOR
PROGRAMA IZBERI TRAJANJE
ZBERI PROGRAM

IZBERI TLAK

DEAKTIVIRAJ
POSAMEZNE
KOMORE ZA

KOMPRESIJO

POZOR: Pred prvo uporabo daljinskega upravljalnika je treba odstraniti zascito baterije in vstaviti baterijo (tip:
CR2032)! Zaradi predpisov o posiljanju baterij zal ne smemo priloziti. Prosimo za razumevanje.DC3,0V)



LED ZASLON NA DOTIK

. VKLJUCI KRMILNO ENOTO
. IZBERI PROGRAM
. IZBERI TRAJANJE

Med prvo uporabo ne prekoraéi 5 minut in as podaljsuj postopoma.

. IZBERI TLAK

Opomba: Zacni z nizkim pritiskom. Pritisk lahko povecas med uporabo.
. UPORABA TIPKE ZACETEK/PREMOR
. DEAKTIACIJA KOMOR ZA KOMPRESIJO (NEOBVEZNO)

Ce 7elis iz masaze izkljuéiti dolocena podrocja noge, izberi komore za kompresijo, ki jih
zelis deaktivirati.

SL

OPIS PROGRAMA

(A) Nacin A: V tem nacinu je napihnjena le ena komora naenkrat. Zacne se s
komoro 1in nadaljuje do komore 6. Nato se cikel ponovi.

(B) Nacin B: V tem nacinu ostane komora 1 napihnjena. Postopoma se dodaja se
po ena komora, dokler z zrakom ni napihnjenih vseh Sest komor. Nato se cikel
ponovi.

(@) Nacin C: V tem nacinu se komori 1/2 napihneta hkrati, zadrzita zrak za 2 sekundi
in se nato zacneta prazniti; nato se hkrati napihneta komori 3/4, zadrzita zrak za
2 sekundi in se nato zacneta prazniti; nato sledita komori 5/6, zadrzita zrak za 2
sekundi in se nato zacneta prazniti. Nato se cikel ponovi.

(D) Nacin D: V tem nacinu se vse komore napihnejo in izpraznijo hkrati. Nato se
cikel ponovi.

(B) Nacin E: Kombinacija B + C: zaporedna kompresija + dvojni val.

(D) Nacin F: Kombinacija A + C + D: normalno + dvojni val + polna kompresija.
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UPORABA

1. KORAK: PRED UPORABO

1.

Prikljuéite zraéne cevi

Prikljucite komplet cevi na mansete in zacnite s
temno sivim prikljuckom, nato prikljucite druge sive
prikljucke na ustrezne ekvivalente.

Opomba: Priporocamo, da prikljuckov kasneje ne

odklopis.

. Namestitev naprave

Poskrbi, da bo naprava varno namescena. Prav tako
poskrbi, da bo naprava prosto stala in ne bo prekrita z
odejo ali ¢im podobnim.

OPOMBA: Naprave ne uporabljaj v vlaznih prostorih
ali prostorih z visoko vlaznostjo, kot so savne ali
kopalnice.

. Pritrditev veckratnega vtica

Veckratni vti€ vstavite v sprednji del naprave do
konca. Poskrbite, da boste veckratni vtic pravilno
vstavili v napravo (majhen zati¢ v majhno odprtino).

. Kombiniranje manset

Ce zelis uporabiti dodatne mansete za socasno
zdravljenje nog (manseta za noge ali hlace Lymph-
Flow) in rok, se ob nakupu prepricaj, da imajo enako
stevilo zracnih komor kot tvoja krmilna enota. Samo
dodatki z ustreznim Stevilom komor so popolnoma
zdruzljivi in funkcionalni.

Ce naj bi dodatki delovali hkrati, uporabi prikljucek,
ki je prilozen v ta namen in je vkljucen v obseg
dobave. Prikljucke obeh manset vstavi v prikljucek in
ga nato povezi z odprtino glavne enote.

One Lite Arm cuff

[XITTYY

Combination air hose

One Lite Leg cuff

Air hose of cuff

SL

5. Namestitev mansete
Da preprecis kontaminacijo, priporocamo, da nosis tanko majico ali zgornji del.

Manseto potegni na roko in poskrbi, da je konec na rami. Zavihek za zapiranje potegni pod
nasprotno roko/pazduho.

Mansete za noge:
Vse zadrge in zaponke s trakom velcro so odprte - potisnite noge v manseto.




Povlecite zadrgo do konca na obeh straneh mansete.
Zategnite zaponko s trakom velcro na obeh straneh hlac Lymph-Flow - opravljeno.

Pritrditev podaljskov (neobvezno):

Podaljski so na voljo kot dodatna oprema za povecanje obsega manset za noge ali hlac
Lymph-Flow. Pri nakupu pazite, da izberete ustrezno razlicico: Za mansete za noge
potrebujete podaljske za mansete za noge, za hlace Lymph-Flow pa ustrezne podaljske

za hlaée Lymph-Flow.

Opomba: Vedno pazite, da cevi niso zvite in da ne sedite na ceveh. Da bi se izognili kontaminaciji,

priporo¢amo, da med uporabo naprave nosite pajkice ali trenirko. Pred uporabo izpraznite zepe.

Zadrge na mansetah morajo biti popolnoma zaprte, da preprecite nenadno odpiranje manset in morebitne
poskodbe. Da prepreéite odpiranje zadrge med uporabo, po zapiranju hlac obrnite rocaj drsnika proti
stopalom. S tem se vkljuci mehanski zaklep, ki preprecuje odpiranje hla¢ Lymph-Flow. Po uporabi lahko

zadrgo upravljate kot obicajno, da izstopite.

2. KORAK: DELOVANJE KRMILNE ENOTE

1. Vklopite napravo.

2. Nastavite tlak (30-240 mmHg). Zaénite z nizko nastavitvijo. Med masazo lahko
spremenite tlak.

3. Nastavitev casa: Pritisnite ,,+* za podaljSanje Casa zdravljenja in ,,-“ za skrajsanje.
Privzeta nastavitev je 30 minut. Najdaljsi cas, ki ga lahko izberete, je 90 minut.

4. Zracne komore lahko deaktivirate s pritiskom na ustrezni gumb (1-6). Aktivirane
komore so oznacene z lucko.

5. lzberite program. Privzeti program je A. lzbrani program je oznacen z lucko.

6. Zacetek/premor: Prvotna nastavitev je zeleni LED zaslon, kar pomeni, da je naprava
na premoru. Ponovno pritisni gumb, da zelena lucka postane modra, kar pomeni, da
naprava zacne delovati.

Opomba: Cas se ponovno izracuna od ni¢, ko se med delovanjem izvede
prilagoditevcasa, vendar prilagoditev zracnega tlaka/polozaja/nacina in premor med
zdravljenjem ne povzrocita ponovnega zagona Casovnika.

Delovanje z daljinskim upravljalnikom

Ta izdelek je opremljen z daljinskim upravljalnikom. Pri uporabi daljinskega upravljalnika
mora biti razdalja med daljinskim upravljalnikom in glavno enoto znotraj 3 m. Delovanje
gumbov popolnoma ustreza delovanju glavne enote.

SL

Opomba: Ce je naprava prinesena iz prostora z minimalno ali maksimalno temperaturo skladis¢enja v prostor s

temperaturo 20 °C, pocakajte 4 ure, preden napravo uporabite.



3. KORAK: PO UPORABI

Po preteku nastavljenega casa ali po pritisku na stikalo za izklop lahko napajalni kabel
izklopis iz vticnice. Ce ti med masazo ni udobno, lahko masazo po zelji kadar koli konéas.
Po tem lahko odpres manseto. Da bi zrak hitreje izpustil/-a iz zracnih blazin, priporocamo,
da po uporabi preostali zrak iz mansete iztisnes z obema rokama in poskrbis, da je veckratni
vtic odstranjen.Po uporabi priporoéamo da sive vtice pustis pritrjene na mansete in iz
naprave odstranis le veckratni vtic, saj lahko prepogosto odklapljanje vticev povzroci
poskodbe zaticev ali cevi. Za shranjevanje polozi mansete eno na drugo in jih ohlapno zvij
skupaj s prilozenim kompletom cevi.

4. KORAK: CISCENJE IN SHRANJEVANJE

1. Ciséenje

Za Ciscenje manset in ostalih dodatkov priporo¢amo uporabo vlazne krpe. V primeru
mocne umazanije lahko uporabis tudi blag Cistilec tekstila. Pred ciscenjem mansete_
napravo odklopi iz elektri¢nega omrezja in vedno pusti, da se vse temeljito posusi. Ce
mansete uporabljajo razlicni ljudje, priporocamo, da jih razkuzis z razprsilom za razkuzevanje
tekstila.

Uporabljaj detergente in razkuzila brez olja, benzena, alkohola, bencina in/ali kemicnih
sredstev. Mansete ne peri v pralnem stroju ali pod tekoco vodo.

2. Nega
stmanEete so namenjene kompresijski masazi in jih je tezko popraviti. Bodite previdni
pri uporabi.
« Naprave in manset ne shranjujte v blizini ostrih predmetoyv, kot so peci, igle, skarje itd.
« Shranjujte na suhem mestu.
+ Naprave ne shranjujte pri nizkih temperaturah. (Zmrzal jo lahko poskoduje.)

+ Za dolgorocno shranjevanje napravo hranite v embalazi.

Proizvajalec v tujini ni pooblastil nobenih zastopnikov za vzdrzevalna opravila. Ceimate tezave s svojo
napravo, se obrnite na distributerja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za rezultate vzdrzevalnih ali
popravljalnih del nepooblaiéenih oseb. Uporabnik ne sme izvajati nobenih popravil naprave ali njenih
dodatkov. Za popravila se obrnite na distributerja. Odpiranje naprave s strani nepooblascenih oseb ni
dovoljeno in bo razveljavilo vse garancijske zahtevke. Vsak izdelek je bil med proizvodnjo sistematicno

preverjen. Zmogljivost je stabilna in ne zahteva umerjanja ali preverjanja.

Ce vas izdelek ne deluje po pric¢akovanjih in so se osnovne funkcije med normalno uporabo spremenile, se
obrnite na distributerja. Ta izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil ali odpravil napake,
zato ta priroénik ne vsebuje tehniénih informacij, kot so sheme vezij in seznami komponent. éejih
potrebujejo usposobljeni tehniki uporabnika, jih lahko zahtevajo pri proizvajalcu, ki jih bo zagotovil v skladu s
pogodbo.

3. Shranjevanje
+ Za dolgorocno shranjevanje priporocamo, da izdelek shranite v embalazi, v kateri ste ga
kupili.
+ Naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi in jo zascitite pred umazanijo in
vlago. Izdelek shranjujte pod naslednjimi pogoji: Temperaturno obmoc¢je: od -20°C do

SL
55°C, vlaznost manjsi od 93 %, zraéni tlak: od 50 kPa do 106 kPa.

+ lzdelek shranjujte na mestih brez zmrzali, sicer se lahko poskoduje. Pazite tudi, da med
shranjevanjem ne poskodujete manset, Se posebeJ, ce jih shranjujete skupaj z ostrimi
predmeti, kot so Skarje, ali predmeti z ostrimi robovi.



UKREPI ZA PREPRECEVANJE NAPACNEGA DELOVANJA IN ZASILNO
PRAZNJENJE

UKREPI ZA PREPRECEVANJE NAPACNEGA DELOVANJA

KAPACITIVNA TIPKOVNICA

Na napravi so namesceni kapacitivni gumbi za zmanjsanje nenamernih napak pri delovanju
zaradi nenamernih pritiskov na gumbe. Obcutljivost na dotik teh gumbov je programirana
tako, dajihje treba pritisniti natancno in namerno, da se spremeni tlak in/ali casovne
nastavitve. Nenamerno dotlkanje gumbov ne povzroci spremembe nastavitev, prav tako ne
dotikanje/polozitev prsta nanje; brez namernega pritiskanja gumbov ni spremembe.

ZVOCNI SIGNAL
Vsako spremembo nastavitve spremlja glasen zvocni signal, tako da ste zvoéno obveséeni o
morebitnih nezelenih spremembah in lahko sprejmete rocne protiukrepe.

ZASILNO PRAZNJENJE .
Terapijo lahko kadar koli prekinete tako, da napravo odklopite iz elektricnega omrezja. Ce
zelite to narediti, izvlecite vtic iz vticnice ali pritisnite in drzite gumb za VKLOP/IZKLOP,
dokler se naprava ne izklopi. Man3ete se v primeru izpada elektricne energije samodejno
izpraznijo in lahko brez tezav izstopite.

SL
ODPRAVLJANJE TEZAV

NAPRAVA SE NE VKLOPI

Ce se naprava ne vklopi, preverite (A), ali je napajalni vtic pravilno prikljucen v vtiénico in/
ali je naprava vklopljena. Ce se naprava Se vedno ne vklopi, se obrnite na naso sluzbo za
stranke.

NAPRAVA IZVAJA NAPIHOVANJE, VENDAR NAPIHNE SAMO ENO ALI NOBENO
OD DVEH MANSET

Cese po zacetku zdravljenja napihne samo ena ali nobena od dveh manset, preverite (A),
ali je veckratni vtic popolnoma in pravilno vstavljen v napravo. Prav tako preverite (B),

ali cevi niso zvite, ker na primer sedite na njih. Preverite (C), ali so sivi vti¢i man3ete vsi
pravilno pritrjeni na manseto.

ZADRGA SE MED UPORABO ODPRE

Ce jelite to popraviti, povlecite zadrgo do konca in zlozZite rocaj drsnika proti stopalom.
S tem se vkljuéi mehanski zaklep, ki preprecuje odpiranje hlac. Po uporabi lahko zadrgo
upravljate kot obicajno, da izstopite.

MANSETE SE NAPIHUJEJO V NAPACNEM VRSTNEM REDU

Prepricajte se, da je veckratni vtic pravilno vstavljen v napravo. Veckratni vtic je pravilno
namescen, ko so majhni nastavki na njem v ustreznih odprtinah nad zracnimi odprtinami in
puscice na vticu kazejo navzgor.
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SLISITE, KAKO ZRAK UHAJA 1Z NAPRAVE, CEVI ALI MANSET

(A) Preverite cevi in vtice, ali so poskodovani.
(B) Preverite, ali je veckratni vti¢ pravilno vklopljen v enoto.
(C) Preverite, ali je cev upognjena ali je bila izvlecena.



KOMBINIRANJE DODATKOV

Ce 7elite uporabiti druge dodatne mansete, bodite ob nakupu pozorni na pravilno stevilo
komor v manseti. Ce zelite dodatne mansete uporabljati tudi hkrati, uporabite prikljucek,
ki je prilozen v ta namen in je vkljuen v obseg dobave.

UPORABA POSAMEZNIH MANSET

Uporabite slepi vti¢ na zadnji strani hitrega prikljucka, da blokirate neuporabljene reze v
hitrem prikljucku. Na ta nacin lahko uporabite samo eno manseto (npr. manseto za roko),
ne da bi morali na hitri prikljucek prikljuéiti drugo manseto.

. kY \
1 _! 1=
ODSTRANJEVANJE X

Na koncu zivljenjskega cikla izdelka tega izdelka ne odstranjuj med obicajne gospodinjske
odpadke, temvec ga odnesi na zbirno mesto za recikliranje elektronske opreme. Odpadna
elektricna in elektronska oprema lahko potencialno skodljivo vpliva na okolje. Nepravilno
odstranjevanje lahko povzroci kopicenje skodljivih toksinov v zraku, vodi in tleh, kar vpliva
na zdravje ljudi. Odgovoren/-a si za pravilno odstranjevanje naprave. Za informacije o
odstranjevanju se obrni na lokalni organ ali distributerja.

TEHNIENE PODROBNOSTI

SL

Stevilo komor

6

Velikost 30 x23,7x12,6 cm
Teza (z vsemi dodatki) Pribl. > 5 kg
Casovni razpon 1-90 minut
Razpon tlaka 30-240 mmHg
Program 6

Mesto uporabe Noge, roke

Vhodna napetost

220-230V, 50-60 Hz

Poraba energije

65 W

Prostornina

manjsi od 65 dBa (meja napake: * 3 dBa)

Vrsta zascite pred elektricnim udarom

Razred I

Nacin delovanja

Neprekinjeno delovanje

Vodoodporno

P21

2iv|jenjska doba izdelka

5let

Delovno okolje

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Okolje shranjevanja

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Sestava materiala (manseta)

50 % najlona, 50 % TPU (poliuretana)




DALJINSKI UPRAVLJALNIK

Napajanje DC 3,0V, 1x CR2032 baterija
Vrsta prenosa Infrardece

Domet manjsi od 3m

Velikost 92,8 x48,2 mm

Teza 20¢g

POMEMBNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI
(EMQC)

Seznam kablov z njihovo najdaljso dolzino je nasledn;i:

Ime kabla Dolzina kabla

Zaséita pred vremenskimi vplivi

Napajalni kabel 1,9m Ne

OPOZORILO M\

Uporaba mobilnih telefonov ali mikrovalovnih pecic, RF-kirurske opreme, opreme za
slikanje z magnetno resonanco ali druge opreme za radio sevanje v blizini tega izdelka lahko
povzroci okvaro ali izgubo bistvenih lastnosti delovanja, kar poslabsa natancnost merjenja.

Uporabo te naprave v neposredni blizini ali v kombinaciji z drugimi napravami je treba prepreciti, saj lahko
p P P ] 8 P J prep » 53]
povzroci okvaro. Ceje taksna uporaba potrebna, je treba to napravo in druge naprave opazovati, da se zagotovi

pravilno delovanje.

Prenosne RF-komunikacijske opreme (vkljuéno s periferno opremo, kot so kabli antene in zunanje antene) ne
smete uporabljati blizje od 30 cm (12 palcev) do katerega koli dela sistema za terapijo z zraénim tlakom, vkljuéno

s kabli, ki jih doloéi proizvajalec. V nasprotnem primeru se lahko zmogljivost naprave poslabsa.

Uporaba dodatkov, pretvornikov in kablov, ki jih ni navedel ali zagotovil proizvajalec te naprave, lahko povzroci
povecanje elektromagnetnih emisij ali zmanj3anje elektromagnetne odpornosti te naprave in povzroci

nepravilno delovanje.

SL

POZOR A\

Varnostne, protiviomne in radiofrekvencne identifikacijske (RFID) naprave. Nekateri
elektromagnetni protivlomni sistemi in detektorji kovin, kot so tisti, ki se uporabljajo
na vhodih in izhodih veleblagovnic, knjiznic in drugih javnih mest, ter varnostni pregledi
na letaliscih, lahko motijo kompresijsko napravo. Kompresijsko napravo lahko motijo
tudi naprave RFID, ki se pogosto uporabljajo za odéitavanje identifikacijskih izkaznic,
ter nekatere naprave za deaktivacijo oznak, kot so tiste, ki se uporabljajo na blagajnah v
trgovinah in izposojevalnih pultih v knjiznicah.

Naprave ne uporabljajte v blizini teh mest. Ce morate mimo ene od teh naprav, izklopite kompresijsko napravo.

Pred vsako uporabo preverite stanje kompresijske naprave, da se prepricate, da deluje normalno.

Uporaba naprav za kratkovalovno diatermijo, mikrovalovno diatermijo ali terapevtsko ultrazvoéno diatermijo in

elektrokavtacijo v blizini tega izdelka lahko povzroéi motnje v delovanju ali izgubo bistvenih zmogljivosti.

Navodila in izjava proizvajalca — elektromagnetne emisije

Naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, navedenem spodaj. Kupec naprave mora zagotoviti, da se

naprava uporablja v taksnem okolju.

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - Navodila
Vodene in sevane visokofrekvencéne emisije Skupina 1 Naprava uporablja HF energijo samo za svoje
CISPR 11 Razred B notranje delovanje. Zato so njene HF emisije
zelo majhne in verjetno ne povzrocajo motenj v
bliznjih elektronskih napravah.
Visokofrekvenéne emisije po vodih CISPR 11 Skupina 1 Naprava za kompresijsko terapijo je primerna za
Razred B uporabo v vseh objektih, vkljuéno z gospodinjstvi
in tistimi, ki so neposredno prikljuceni na javno
Sevane visokofrekvenéne emisije CISPR 11 Skupina 1 nizkonapetostno omrezje, ki oskrbuje stavbe za
Razred B stanovanjske namene, razen v blizini aktivnih HF
kirurskih naprav in HF zas¢itenega prostora za
Harmoniéne emisije Razred A magnetno resonanco.
IEC 61000-3-2
Nihanja napetosti / emisije utripanja IEC Skladno
61000-3-3
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Navodila in izjava proizvajalca - elektromagnetne emisije

Naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, navedenem spodaj.

Kupec ali uporabnik naprave mora zagotoviti, da se naprava uporablja v taksnem okolju.

Preskus odpornosti

IEC 60601 Stopnja preskusa

Raven skladnosti

Elektromagnetno okolje

Padci napetosti 0% Urt, 0,5cikla pri 0°,45°,90° | Velja
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270° in 315°%

0% Urt,1cikelin70 % U7,

25/30 ciklov

Enfazno: pri 0°
Prekinitve napetosti 0% Ut,250/300 ciklov Velja

IEC 61000-4-11

Kakovost omreznega toka mora
ustrezati tipicnemu komercial-
nemu ali klinicnemu okolju.

A OPOMBA: Ut je napetost omreZja izmenicnega toka pred prikljucitvijo preskusne napetosti.

Primer: 25/30 pomeni 25 period pri 50 Hz ali 30 period pri 60 Hz.

- Smernice
Elektrostaticni izpust +8 kV stik; +*8kV Tla morajo biti iz lesa, betona
(ESD) IEC 61000- +2kV, £4 kV, £8 Kv, kontakt; ali keramicnih ploscic. Cesotla
4-2 +15kV zrak +2kV, x4 kV, £8kv, prekrita s sinteti¢nim materia-
*+15kV zrak lom, mora biti relativna vlaznost
zraka najmanj 30 %.
Sevajoca 3 V/m (profesionalne zdravstvene 10 V/m (profesio-

visokofrekvencna
elektromagnetna
polja IEC 61000-
4-3

ustanove);

10 V/m (domaca nega),
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM pri 1kHz

nalna zdravstvena
ustanova)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM pri1kHz

Smernice in izjava proizvajalca — elektromagnetna odpornost

Elektri¢ni hitri pre-

+2kV AC za napajalne vode;

+2kV za napajalne

Kakovost omreznega toka mora

Naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, navedenem spodaj.

Kupec ali uporabnik naprave mora zagotoviti, da se naprava uporablja v taksnem okolju.

Preskus odpornosti

IEC 60601-1-2 Stopnja

preskusa

Raven skladnosti

Elektromagnetno okolje
- Smernice

hodni pojavi/izbruhi *1kV DC za napajalne/signalne vode (AC) ustrezati tipicnemu komercial-
|IEC 61000-4-4 vode. nemu ali kliniénemu okolju.
100 kHz ponavljajoca se frek-
venca
Val IEC 61000-4-5 *+0,5kV, ¥#1kV vod(i) do vodalov); | *0,5kV, *1kV Kakovost omreznega toka mora

+0,5kV, #1kV vod(i) do

Vodnik(i) do vodni-

ustrezati tipicnemu komercial-

ozemljitve ka(ov) nemu ali kliniénemu okolju.
Motnje, ki jih 3V Velja
povzrocajo 0,15 MHz-80 MHz,

visokofrekvenéna
polja IEC 61000~
4-6

6V v ISM-pasovih med 0,15
MHzin 80 MHz (profesionalne
zdravstvene ustanove),

6V v ISM- in amaterskih radijskih
pasovih med 0,15 MHz in 80
MHz

Bliznje polje

visokofrekvenénih radijskih
komunikacijskih naprav IEC

61000-4-3

visokofrekvenénih radijskih

komunikacijskih naprav IEC

61000-4-3

visokofrekvencnih radijskih
komunikacijskih naprav IEC

61000-4-3

Glej naslednjo tabelo

Ustrezno

Opomba: ISM-pasovi (industrijski, znanstveni in medicinski) med 0,15 MHz in 80 MHz s0 6,765 MHz do 6,795 MHz;
13,553 MHz do 13,567 MHz; 26,957 MHz do 27,283 MHz; in 40,66 MHz do 40,70 MHz. Amaterski radijski pasovi
med 0,15 MHz in 80 MHz s0 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4 MHz, 7 MHz do 7,3 MHz,
10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 21,0 MHz do 21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99
MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz in 50,0 MHz do 54,0 MHz.

Izsevani magnetni
polji z omrezno
frekvenco

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ali 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetna polja z omreino frek-
venco morajo imeti vrednosti,
ki so znacilne za tipicno lokacijo
v tipiénem komercialnem ali
kliniénem okolju.




Preskusne specifikacije za odpornost vrat ohisja na brezziéno RF-komunikacijsko opremo

SL

Sistem za terapijo z zraénim tlakom je namenjen uporabi v elektromagnetnem okolju, v katerem so sevane RF-motnje
nadzorovane. Stranka ali uporabnik opreme lahko pomaga prepreciti elektromagnetne motnje z vzdrievanjem minimalne
razdalje med prenosno in mobilno RF-komunikacijsko opremo (oddajniki) in sistemom za terapijo z zraénim tlakom.

Priporoéene locilne razdalje med prenosno in mobilno RF-kemunikacijsko opremo ter opremo za terapijo z zraénim

tlakom

Najvecja nazivna Locilna razdalja glede na frekvenco oddajnika/m

najvecja izhodna moc

oddajnika/W. 150kHz ~ 80MH:z 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
d=1.2VP d=1.2VP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Za oddajnike, ocenjene na najvecjo izhodno mog, ki ni navedena zgoraj, je mogoce priporoceno locilno razdaljo d v metrih
(m) oceniti z uporabo enacbe, ki velja za frekvenco oddajnika, kjer je P najvecja izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) v skladu
s proizvajalcem oddajnika.

OPOMBA 1: Pri 80 MHz velja locilna razdalja za visje frekvenéno obmogje.
OPOMBA 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in odboj od
struktur, predmetov in ljudi.

Preskusna frek- Pas 1 Storitev o1 Modulacija® Najveéja Razdalja Raven preskusa
venca (MHz) (MHz) moé (W) (m) odpornosti
(Vim)
385 380- TETRA400 Pulzna modula- 1,8 0,3 27
390 cija? 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® %5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 odstopanje 1
kHz sinus
710 704- Pas LTE 13,17 Pulzna modula- 0.2 0.3 9
745 787 cija® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulzna modula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, cija? 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
Pas LTE S
1720 1700- GSM1800; Pulzna modula- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; cija 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulzna modula-
DECT; LTE cija® 217 Hz
Pas1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulzna modula- 2 0.3 28
2570 WLAN, cija® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, pas
LTE7
5240 5100- WLAN 802.11: Pulzna modula- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln cija 217 Hz
5785

OPOMBA: Ceje potrebno za dosego PRESKUSNE RAVNI ODPORNOSTI, se lahko razdalja med oddajno anteno in
MEDICINSKO ELEKTRICNO NAPRAVO ali MEDICINSKIM ELEKTRICNIM SISTEMOM zmanj$a na 1 m. Preskusna

razdalja 1 m je dovoljena v skladu z IEC 61000-4-3.

a. Zanekatere storitve so vkljucene samo navzgornje frekvence.

b. Nosilec mora biti moduliran z uporabo 50-odstotnega kvadratnega valovnega signala delovnega cikla.

c. Kot alternativa FM-modulaciji se lahko uporabi 50-odstotna pulzna modulacija pri 18 Hz, ker ¢eprav ne predstavlja dejanske

modulacije, bi bila to najslabsa moznost.




GARANCUA

Za krmilno enoto zagotavljamo 24-mesecno garancijo. V primeru okvare bo morda
potrebno napravo poslati nazaj na pregled. Poskrbite, da bo transportna skatla oblazinjena,
da se izognete morebitnim poskodbam med transportom. Na zalost ni mogoce uveljavljati
nobenih garancusklh zahtevkov iz garancije, ki so posledica pravilnega posiljanja.

Pogoji garancue Ce obstaja zakonska garancuska obveznost, bo brezplacno zagotovljena
zamenJava ali pa bo imel pr0|zvaJa|ec moznost popravila naprave, pri cemer je |zk|Jucena
prawca do preklica ali znizanja nakupne cene. Ce ponavljajoci se poskusi popravila niso
uspesni ali se tudi nadomestna enota izkaze za okvarJeno zaradi napake proizvajalca, ima
kupec pravico do prekhca nakupa ali prejema znizanja nakupne cene.

Izkljucitev garancije: |z garancije so |zk|Jucene napake zaradi poskodb ki jih povzroci
uporaba sile, nepravilno delovanje, zunanJa sila ali spremembe in popravila, ki jih opravijo
tretje osebe, npr. napake, ki jih povzrocijo nepravilno oznacene varovalke ali varovalke, pri
katerih je prlslo do kratkega stika, ali napake, ki jih je mogoce pripisati normalni obrab|
Pogoji garancije: Garancijski zahtevek obstaja le v povezavi z originalnim dokazilom o
nakupu (racun). Prosimo, da dokazilo o nakupu hranis na varnem mestu. Ce imas kakrsne
koli tezave ali vprasanja pri uporabi sistema, nas kontaktiraj na +49 (0) 221958 124 35 ali
po e-posti na hallo(@reboots.de.

DRUGE INFORMACIJE

uld C ®

Xiamen Welyou Intelligent Technology Co.Ltd UVOZ IN DISTRIBUCLJA:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

EC Nemdija
| Ec [reP] i
SUNGO Cert GmbH
Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany Eleff::.ﬂg (0) 666 17 48 9106
SRN: DE-AR-000010869 - IFTOZ; -
(Mr.) Frank Xu | at o ie oct> s. .e
Tel: +49 (0)211 97634133 nternetna stran:

$ .reboots.
E-posta: de.rep(@sunglobal.com www.reboots.com

Proizvajalec izjavlja, da je naprava skladna z V21
naslednjimi standardi: IEC606011, IEC60601-

1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,

ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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VAZENY POUZIVATEL ZARIADENIA REBOOTS

Tato prirucka obsahuje podrobnosti, ktoré by mal pouzivatel’vziat'na vedomie, aby sa vyhol
rizikam a umoznil bezpecné pouzivanie zariadenia. Ak mate akékolvek otazky tykajace sa
jeho pouzivania, prislu§enstva alebo ak mate navrhy, nevahajte nas kontaktovat’ Radi vam
pombzeme aj s akymikolvek komplikaciami, ktoré sa vyskytni pocas pouzivania alebo po
pouziti produktu..

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06

Whatsapp:  +49 1573 5990081

E-mail: service(@venenengel.de

Web: www.reboots.com / help.reboots.com
SKOR AKO ZACNETE

+ Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.
« Navod si nechajte, aby ste si ho mohli znova precitat’.

« Zariadenie Reboots sa nesmie pouzivat) ak trpite uréitymi zdravotnymi problémami.
Pozorne si precitajte zoznam kontraindikacii na strane 27.

OPIS PRODUKTU

Masazny pristroj na stlaceny vzduch sa sklada zo zariadenia s pumpou, manziet, snimaca
tlaku vzduchu atd’, ktoré spolupracuji ako jeden celok. Zariadenie sa pripaja k manzetam
prostrednictvom série hadic. Kompresna masaz sa vykonava od konca konéatiny

smerom k stredu tela nafukovanim vzduchovych komér jednu po druhej a ich naslednym
vyfukovanim v cykle. Tlak mozno nastavit'tak, aby sa zabranilo nepohodliu pacienta. Tlak v
manzete je riadeny snimacom a mikroprocesorom.

Pri lekarskom pouziti masazny pristroj na stlaceny vzduch vytvara postupnia kompresiu od
distalnej po proximalnu cast, ¢o pomaha zlepsovat’krvny a lymfaticky obeh, predchadzat’
hlbokej zilovej tromboze a zmiernovat’lymfedém.

SK
PRINCIP CINNOSTI

Kompresna liecba pomocou stlaceného vzduchu je terapeuticka technika pouzivana v
zdravotnickych poméckach, ktoré zahfnaji vzduchovi pumpu a nafukovacie manzety v
roznych prevedeniach. Pocas pouzivania nafukovacia manzeta obopina lieeni konéatinu.
Manzeta sa pripaja k pumpe prostrednictvom niekolkych tlakovych hadic. Po aktivacii
pumpa naplni komory manzety vzduchom, ¢im vyvija tlak na tkanivo v koncatine. Ako tlak
klesa, vzduch z komor opat’unika. Po prestavke sa cyklus znova zacina od zaciatku.

Tlak na svaly vedie zilovi krv do srdca a odstranuje prebytocnd tkanivova tekutinu a
metabolické produkty.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Vystrahy a grafické symboly v tejto prirucke si urcené na to, aby vam pomohli bezpecne
a spravne pouzivat'produkt a vyhnit’sa poraneniu seba alebo druhych. Vystrazné znacky a
symboly s opisané nizsie:

SYMBOLY VYSTRAHY/UPOZORNENIA

Vystraha Oznaduje potencialne nebezpecni situaciu, ktora by mohla viest’k
i smrti alebo vaznemu zraneniu, ak sa jej nezabrani.

Upozornenie Oznacuje moznost’zranenia osob alebo poskodenia majetku, ak sa

A produkt nepouziva spravne.

Verbot Oznaduje moznost’zranenia os6b alebo poskodenia majetku, ak sa

® produkt nepouziva spravne.

Poznamka Oznaduje potrebu pozornosti, pretoze jej nedodrzanie méze viest’k

nespravnemu pouzivaniu produktu alebo poskodeniu zariadenia.




VYSVETLENIE POUZITYCH SYMBOLOV

SK

Skladujte so sipkou smerujicou nahor

woo%
~
10%

Rozsah vlhkosti, ktorému méoze byt'zdravotnicka pomocka bezpecne
vystavena

@IZ:

Zariadenie triedy |l je vybavené dvojitou alebo zosilnenou izolaciou a
na zaistenie bezpeénosti nevyzaduje ochranny vodic.

70°C
-40°C

Rozsah skladovacich teplot

>

Produkt typu BF: Siéast’zdravotnickej pomécky, ktora prichadza
do styku s pamentom a je elektricky izolovana od pacienta, aby
poskytovala zvy$end ochranu pred zvodovym priadom.

P21

Chranené pred pevnymi cudzimi predmetmi s priemerom 12,5 mm
(milimetrov) a vacsim a pred zvisle kvapkajicou vodou.

®

Dovozca

Cislo sarze

Zdravotnicka pomdocka

Seériové cislo

Pozorne si precitajte tento navod na pouzitie

3

0598

Produkt je v salade s prislusnymi smernicami EU tykajacimi
sa bezpecnosti, ochrany zdravia a zivotného prostredia a bol
preskimany notifikovanou osobou.

Vyrobca

H

Elektronické zariadenia nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Datum vyroby

Produkt sa nedodava v sterilnom obale

Udrzujte v suchu

)

Francazsko: recyklujte karton

Krehké, zaobchadzajte opatrne

Datum vyroby

Nezehlite

Franclzsko: recyklujte karton.

Neperte.

Plastovy obal je vyrobeny z polyetyléntereftalatu. Zlikvidujte ho
podla toho.

Nebielte

Karton je vyrobeny z vinitej lepenky. Recyklujte ho.

EXENN®:EE®[EE

Unikatny identifikator pomacky (UDI) je celosvetovo
harmonizovany systém na identifikaciu a sledovanie zdravotnickych
poméocok.

Vyrobené v: Cina

ot
.> e

Chrante pred priamym slnecnym ziarenim

Vyrobok pouzivajte len v interieri

Splnomocneny zastupca v Europskej Gnii

106Kpa
50Kpa ’.=

Rozsah atmosférického tlaku, ktorému méze byt’zariadenie
bezpecne vystavené

EINEIR=YyE S
EE

Splnomocneny zastupca v Europskej Gnii




UCEL URCENIA A URCENE POUZITIE

UCEL URCENIA

Toto zariadenie je urcené na pouzivanie zdravotnickymi pracovnikmi a pacientmi v
domacnosti na liecbu primarneho lymfedému, edému po Grazoch a Sportovych zraneniach,
edému po imobilizacii, zilovej nedostatocnosti a lymfedému.

ZDRAVOTNE INDIKACIE

Liecba tychto stavov: primarny lymfedém, edém po Grazoch a Sportovych zraneniach,
edém po imobilizacii, zilova nedostatoénost’a lymfedém

POUZIVATEL

Dospeli vratane zdravotnickych pracovnikov a laikov

SKUPINA PACIENTOV
Dospeli, uréenym POUZIVATEL’ON\je pacient

APLIKOVANE CASTI
Manzety

KONTRAINDIKACIE

« Akatny pllcny edém

« AkGtna tromboflebitida

« Akitne zlyhanie srdca

« Infekcie, hlboka zZilova tromboza

« Epizédy plicnej embolie, rany, lézie alebo nadory v mieste aplikacie alebo v jeho blizkosti

« Ak je zvyseny vendzny a lymfaticky reflux neziaduci, zZlomeniny alebo vykibenia kosti v
mieste aplikacie alebo v jeho blizkosti

» Tepnova nedostatocnost’
» Lokalna alebo proximalna malignita a pacienti na antikoagulacnej lieche

+ Pocas tehotenstva pouzivajte len po konzultacii s lekarom.

VEDLAJSIE UCINKY
« Pacienti mozu pocitovat'nepohodlie alebo bolest) ak je pociatocny tlak prilis vysoky.
+ V mieste liecby sa méze vyskytnat’ podrazdenie pokozky.

« Unava alebo mierne zavraty pri dlhodobom pouzivani.

SK
BEZPECNOSTNE INFORMACIE

ZAKAZ &)

« Zariadenie v ziadnom pripade neotvarajte, nerozoberajte ani neupravujte, pretoze by to
mohlo viest’k poziaru, zasahu elektrickym pridom alebo inému zraneniu.

+ Nedovolte, aby sa do vnitra zariadenia dostala voda alebo iné materialy (napriklad klince,
spendliky a iné kovové predmety).

« Zariadenie umiestnite tak, aby ho bolo mozné lahko odpojit’od elektrickej siete.

VYSTRAHA /\

« Toto zariadenie nepouzivajte, ak mate kardiostimulator, implantovany defibrilator alebo
iné implantované kovové alebo elektronické zariadenie. Obrat'te sa na lekara, aby
rozhodol, ¢i je pre vas pouzivanie zariadenia vhodné. Inak méze sikromné pouzitie viest’k
elektrickemu ruseniu alebo smrti.

» Produkt nesmi pouzivat’dojcata ani malé deti. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti,
aby sa zabranilo rizikam, ako je nespravne pouzitie, prehltnutie malych casti, poskodenie
produktu alebo uskrtenie/udusenie napajacim kablom.

» Zariadenie uchovavajte mimo dosahu domacich zvierat.

+ Ked’zapajate a odpojujete napajaciu zastréku, uistite sa, Ze zastrcka a vase ruky si suche.

» Pocas pouzivania zariadenia sa nesmiete s manzetami pohybovat, ale musite pocas liecby
zostat’sediet/lezat’ Ked’si manzety nasadené, drzte nohy a ruky v pokoji. Pred pouzitim
si vyprazdnite vrecka, pocas liecby zostante sediet] a ked’si manzety nasadené, drzte
nohy a ruky v pokoji.

« Pouzivajte len originalne prislusenstvo. Pouzivanie iného prislusenstva moze sposobit’
poskodenie zariadenia alebo zlyhanie liecby.

. Zivotnost’produktuje 5 rokov. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je zariadenie plne funkéné.
Pouzivanie zariadenia po uplynuti jeho Zivotnosti méze viest’k zhorSeniu vykonu produktu
a strate liecebného Gcinku alebo zraneniu. KedZe stav snimaca sa moze zhorsit) produkt
uz nemusi byt’schopny spravne regulovat’tlak vzduchu. Nadmerny tlak vzduchu méze
spésobit’poranenie ndh.

« Nidzové zastavenie: Ak poéas pouzivania pocitujete silni bolest’alebo nezvyéajné
priznaky alebo ak chcete v nidzovej situacii uvolhit’tlak:

« zastavte zariadenie stlacenim vypinaca alebo
« odpojte zastrcku vzduchovej hadice od riadiacej jednotky alebo
+ odstrante manzety z koncatin.

+ Po skladovani pri maximalnej povolenej teplote sa ma zariadenie pred pouzitim ponechat’

pri teplote 20 °C najmenej 4 hodiny, aby sa zabezpecila tepelna stabilita.

+ Po skladovani pri minimalnej povolenej teplote sa ma zariadenie pred pouzitim ponechat’
pri teplote 20 °C najmenej 4 hodiny, aby sa zabezpecila tepelna stabilita.



UPOZORNENIE A\

« Uistite sa, Ze na vzduchovych hadiciach nie si umiestnené Ziadne tazké predmety,
pretoze to mdze spdsobit’poskodenie vzduchovej hadice alebo zablokovanie pridenia
vzduchu.

« Opravy, Gdrzba a vymena komponentov sa nesmi vykonavat’pocas pouzivania. Opravy
mozu vykonavat’len odbornici opravneni vyrobcom. Okrem toho riskujete stratu zaruky.

+ Poskodenie, uvolhenie alebo zlyhanie komponentov méze sposobit’poruchu zariadenia. V
pripade nutnosti opravy sa obrat'te na vyrobcu.

« Zariadenie sa ma skladovat’v dobre vetranych, suchych miestnostiach bez korozivnych
plynov.

+ Pocas pouzivania alebo prepravy sa vyhnite traseniu alebo padu zariadenia. Chrante
zariadenie pred padmi a narazmi.

+ Zariadenie drzte mimo zdrojov tepla (napr. radiatoroyv, cigariet alebo priameho snecného
ziarenia) a pouzivajte len pri urcenej prevadzkovej teplote a vlhkosti.
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OBSAH BALENIA

Riadiaca jednotka Dialkovy ovladac Manzety

Obsah dodavky manziet zavisi od zakdpenej

spravy.
Vzduchova hadica

DIALKOVY OVLADAC

SPUSTENIE/POZASTAVENIE
PROGRAMU

VYBER PROGRAMU

VYBER TRVANIA

VYBER TLAKU

DEAKTIVACIA
JEDNOTLIVYCH
KOMPRESNYCH
KOMOR

POZOR: Pred prvym poufzitim dialkového ovladada sa musi odstranit’'ochrana batérie a vloZit'batéria (typ:
CR2032)! V désledku prepravnych predpisov, bohuzial, nesmieme prilozit'batérie. Prosime vas o pochopenie



DOTYKOVA OBRAZOVKA LED

. ZAPNUTIE RIADIACEJ JEDNOTKY
. VYBER PROGRAMU
. VYBER TRVANIA

Pocas prvého pouzitia neprekracujte 5 minit a cas predlzujte postupne.
. VYBER TLAKU

Poznamka: Zaénite s nizkym tlakom. Tlak mozete zvysit'poéas pouzivania.
. POUZITIE SPUSTENIA/POZASTAVENIA
. DEAKTIVACIA KOMPRESNEJ KOMORY (VOLITEENE)AK chcete z masaze

vylaéit'urité oblasti nohy, tu vyberte kompresné komory, ktoré chcete deaktivovat’

SK

OPIS PROGRAMU

(A)

Rezim A:V tomto rezime sa naraz nafikne len jedna komora. Zacina sa komorou
1a pokracuje sa az po komoru 6. Potom sa cyklus opakuje.

(B)

Rezim B: V tomto rezime zostava komora 1 nafGknuta. Postupne sa pridavaji
dalsie komory, az kym je vietkych Sest’komér naplnenych vzduchom. Potom sa

cyklus opakuje.

(@)

Rezim C: V tomto rezime sa sicasne nafiknu komory 1/2, drzia vzduch 2
sekundy a potom sa zaénl vyfukovat’ Nasledne sa sGcasne nafiknu komory 3/4,
drzia vzduch 2 sekundy a potom sa zacni vyfukovat. Potom nasledujd komory
5/6, drzia vzduch 2 sekundy a potom sa zacni vyfukovat. Potom sa proces

opakuje.

(D)

Rezim D: V tomto rezime sa vietky komory nafiknu a vyfiknu sGcasne. Potom

sa cyklus opakuje.

(B)

Rezim E: Kombinacia B + C: postupna kompresia + dvojita vina.

(F)

Rezim F: Kombinacia A + C + D: normalna + dvojita vina + plna kompresia.

?
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POUilTlE 10.Nasadenie manzety

Aby sa zabranilo kontaminacii, odporic¢ame obliect’si tenkeé tricko alebo top.

KROK 1: PRED POUZITIM

®

9.

nohy alebo lymfodrenazne nohavice) a rak, pri nakupe sa uistite, ze
maji rovnaky pocet vzduchovych komar ako vasa riadiaca jednotka.
Len prislusenstvo s rovnakym poc¢tom koméar je plne kompatibilné a

funkéne.

Pripojte sipravu hadic k manzetam, pricom zacnite
tmavosivym konektorom a potom zapojte dalSie sivé
konektory k prislusnym naprotivkom.

Poznamka: Odporicame, aby ste konektory nasledne
neodpajali.

One Lite Arm cuff One Lite Leg cuff

Umiestnenie zariadenia

Uistite sa, Ze je zariadenie umiestnené bezpecne.
Uistite sa tiez, ze zariadenie stoji volhe a nie je
zakryteé dekou alebo podobnym predmetom.
POZNAMKA: Zariadenie nepouzivajte vo vlhkych
miestnostiach ani miestnostiach s vysokou vlhkostou,
ako s0 sauny alebo kipelne.

Pripojenie multipripojky

Zasunte multipripojku do prednej casti zariadenia
az na doraz. Uistite sa, ze multipripojku zasivate
do zariadenia spravnym sposobom (maly kolik do
malého otvoru).

Kombinovanie manzietAk chcete pouzit' manzety ako prisluienstvo na siéasni lieébu néh (manzeta na
P Y P
Combination air hose

Air hose of cuff

o o . Natiahnite si manzetu na ruku a uistite sa, ze koniec je usadeny na vasom ramene. Pretiah-

Ak sa ma prislusenstvo pouzivat'sicasne, pouzite konektor . P h d <nii ruku/ h
L . A R N nite uzatvaraci popruh popod opacnu ruku/pazuchu.

urceny na tento Gcel, ktory je siCastou dodavky. Zasunte

konektory oboch manziet do konektora a potom ho pripojte k

otvoru hlavnej jednotky.

Manzety na nohy:
Vsetky zipsy a suché zipsy sl otvorené - vsunte nohy do manzety.




Vytiahnite zips Gplne hore na oboch stranach manzety
Utiahnite suchy zips na oboch stranach lymfodrenaznych nohavic - hotovo.

Pripojenie predlzovacich pasov (volitelnhé):

Predlzenia sa volitelne k dispozicii na zvacsenie obvodu manziet na nohy alebo
|ymfodrenaznych nohawc Pri nakupe dbaJte na vyber vhodnej varianty: Pre manzety
na nohy potrebujete predlzenla pre manzety na nohy. Pre lymfodrenazne nohavice
potrebujete zodpovedajice predlzenia pre lymfodrenazne nohavice.

Poznamka: Vzdy sa uistite, ze hadice nie si zalomené a Ze na hadiciach nesedite. Aby sa zabranilo
kontaminacii, odporiéame pri pouzivani zariadenia nosit’leginy alebo teplaky. Pred pouzitim si vyprazdnite

vrecka.

Zipsy na manzetach musia byt’Gplne zatvorené, aby sa zabranilo nahlemu otvoreniu manziet a moznému

poskodeniu. Aby sa zabranilo otvoreniu zipsu pocas pouzivania, po zatiahnuti nohavic otocte rukovat’jazdca

smerom k noham. Tym sa zapoji mechanicky zamok, ktory zabrani otvoreniu lymfodrenaznych nohavic. Ked’

si chcete po pouziti nohavice vyzliect) zips méZete ovladat'zvycajnym spésobom.

SK
KROK 2: PREVADZKA RIADIACEJ JEDNOTKY

1. Zapnite zariadenie.

2. Nastavte tlak (30 - 240 mmHg). Zaénite s nizkym nastavenim. Pocas masaze mozete
tlak menit’

3. Nastavenie ¢asu: Stlacenim tlacidla ,+ prediiite cas liecby a tlacidlom ,,-“ ho skratite.
Predvolena hodnota je 30 minat. Maximalny nastavitelhy cas je 90 minGt.

4. Vzduchové komory sa daji deaktivovat’stlacenim prislusného tlacidla (1 - 6).
Aktivované komory si oznacené svetlom.

5. Viyberte program. Predvoleny program je A. Viybrany program je oznaceny svetlom.

6. Spustenie/pozastavenie: Povodné nastavenie je zeleny displej LED, éo znamena, ze
zariadenie je pozastavené. Opakovanym stlacenim tlaéidla sa zeleny indikator zmeni na
modry, ¢o znamena, ze zariadenie zacne pracovat’

Poznamka: Ked’sa pocas prevadzky vykona Gprava Casu, Cas sa prepocita od nuly, ale
aprava tlaku vzduchu/polohy/rezimu a pozastavenie pocas liecby nespdsobia restart
Casovaca.

Prevadzka pomocou dialkového ovladaéa

Tento produkt je vybaveny dialkovym ovladaéom. Pri pouzivani dialkového ovladaca ma
byt’vzdialenost’medzi dial’kovym ovladacom a hlavnou jednotkou najviac 3 m. Funkcie
tlacidiel presne zodpovedaji hlavnej jednotke.

Poznamka: Ak sa zariadenie prenesie z miestnosti s minimalnou alebo maximalnou skladovacou teplotou do

miestnosti s teplotou 20 °C, pred pouzitim zariadenia pockajte 4 hodiny.



KROK 3: PO POUZITI

Po uplynuti nastaveného casu alebo po stlaceni vypinaca mézete vytiahnut'napajaci kabel
zo zasuvky. Ak sa pocas masaze necitite pohodlne, mozete masaz kedykolvek ukonéit’podla
vlastného uvazenia. Potom mézete manzetu otvorit. Aby sa rychlejsie odstranil vzduch zo
vzduchovych vankisSov, odporicame po pouziti vytlacit’z manzety zvysny vzduch oboma
rukami, pricom multipripojka sa musi odpojit.

Po pouziti odporicame ponechat’sivé pripojky pripojené k manzetam a odpojit’len
multipripojku od zariadenia, pretoze prili§ casté odpajanie pripojok by mohlo sposobit
poskodenie kolikov alebo hadice. Ked’chcete manzety uskladnit] polozte ich na seba a
volne ich zrolujte spolu s pripojenou sdpravou hadic.

’

KROK 4: CISTENIE A SKLADOVANIE

1. Cistenie

Na Cistenie manziet a ostatného prisluSenstva odporiéame pouzit’vlhkd handricku. V
pripade silného

zneclistenia mozete pouiit’ajjemn)'/ Cistiaci prostriedok na textil. Pred Cistenim manzety
odpojte zariadenie od elektrickej siete a vzdy nechajte vietko dokladne vyschnat’ Pri
pouzivani réznymi osobami odporicame dezinfikovat’manzetu pomocou dezinfekéného
spreja na textil.

Pouzivajte istiace a dezinfekéné prostriedky bez oleja, benzénu, alkoholu, benzinu a/alebo
chemickych latok. Manzetu neperte v pracke ani neumyvajte pod tecicou vodou.

2. Starostlivost’
Vsetky manzety sG uréené na kompresni masaz a je tazké ich opravit. Pri pouzivani
bud'te opatrny.
+ Zariadenie a manzety neskladujte v blizkosti ostrych predmetov, ako st sporaky, ihly,
noznice atd’

. Skladujte na suchom mieste.
« Zariadenie neskladujte pri nizkych teplotach. (Méze sa poskodit’mrazom.)

+ Pri dlhodobom skladovani uchovavajte zariadenie v obale.

Vyrobca neschvalil ziadne servisné agentiry v zahranici. Ak ma vase zariadenie problémy, obratte sa

na predajcu. Viyrobca neprebera ziadnu zodpovednost’za vysledky adrzby alebo oprav vykonanych
neopravnenymi osobami. Pouzivatel’nesmie vykonavat'Ziadne opravy zariadenia ani jeho prislusenstva. V
pripade nutnosti opravy sa obratte na distribatora. Otvaranie zariadenia neopravnenymi osobami nie je
povolené a zrusi vietky naroky v ramci zaruky.Kazdy produkt presiel pocas vyroby systematickou validaciou.

Vykon je stabilny a nevyzaduje kalibraciu ani validaciu.

Ak vas produkt nefunguje podla oéakavania a zakladné funkcie sa pocas bezného pouzivania zmenili, obratte
sa na distribatora. Tento produkt neobsahuje Ziadne Casti, ktoré by pouzivatel’mohol opravit'alebo doladit,
takze tato prirucka neobsahuje technické informacie, ako si schémy zapojenia a zoznamy komponentov.

Ak ich potrebuja kvalifikovani technici pouzivatela, mézu o ne poziadat’vyrobcu, ktory ich poskytne podla

zmluvy.
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3. Skladovanie

« Pri dlhodobom skladovani odporic¢ame produkt uchovavat'v obale, v ktorom ste ho
zakapili.
+ Nevystavujte zariadenie priamemu slne¢nému ziareniu a chrante ho pred necistotami

a vlhkostou. Produkt skladujte za nasledujicich podmienok: Teplotny rozsah: -20 °C az
55 °C, vlhkost’mensie ako 93 %, tlak vzduchu: 50 kPa az 106 kPa

+ Produkt skladujte na miestach bez mrazu, inak moze dojst’k jeho poskodeniu. Davajte
tiez pozor, aby sa manzety pocas skladovania neposkodili, najma ak st ulozené spolu s
ostrymi predmetmi, ako si noznice alebo predmety s ostrymi hranami.



OPATRENIA NA ZABRANENIE NESPRAVNEJ PREVADZKE A
NUDZOVE VYPRAZDNENIE

OPATRENIA NA ZABRANENIE NESPRAVNEJ PREVADZKE

KAPACITNA KLAVESNICA

Na zariadeni sd nainstalované kapacitné tlacidla, ktoré minimalizujd nahodné chyby pri
ovladani v dosledku nechceného stlacenia tlacidiel. Dotykova citlivost’tychto tlacidiel je
naprogramovana tak, Ze ich treba stlacit’presne a zamerne, aby sa zmenili nastavenia tlaku
alalebo casu. Nahodny dotyk tlacidiel ani dotyk/polozenie prsta na ne nema za nasledok
zmenu nastaveni. Bez zamerného stlacenia tlacidiel nedjde k ziadnej zmene.

AKUSTICKY SIGNAL

Kazda zmena nastavenia je sprevadzana hlasnym akustickym signalom, takze budete
akusticky informovany o akychkolvek neziaducich zmenach a mézete prijat’manualne
protiopatrenia.

NUDZOVE VYPRAZDNENIE

Liecbu mozno kedykolvek ukoncit’odpojenim zariadenia od elektrickej siete. Ak to
chcete urobit), vytiahnite zastrcku zo zasuvky alebo stlacte a podrzte VYPlNAC kym sa
zariadenie nevypne. Manzety sa v pripade vypadku napajania automaticky vauknu a daja
sa lahko vyzliect’
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RIESENIE PROBLEMOV

ZARIADENIE SA NEZAPNE.

Ak sa zariadenie nezapne, skontrolujte (A), ¢i bola napajacia zastrcka spravne zasunuta do
zasuvky a/alebo Ci je zariadenie zapnuté. Ak sa zariadenie stale nezapne, obratte sa na nase
oddelenie sluzieb zakaznikom.

ZARIADENIE PUMPUJE, ALE NAFUKUJE LEN JEDNU MANZETU ALEBO
NENAFUKUJE ZIADNU Z DVOCH MANZIET.

Ak sa po zacati liecby nafikne len jedna manzeta alebo sa nenafikne anijedna z dvoch
manziet, skontroIUJte (A), cije mu|t|pr|po_]ka aplne a spravne zasunuta do zariadenia.
Uistite sa tiez (B), ze vzduchové hadice nie s zalomene, naprlklad preto ze sedite na
hadiciach. Skontro|UJte (C), i st vsetky sive pripojky manzety spravne pripevnené k
manzete.

ZIPS SA POCAS POUZIVANIA OTVARA.

Na napravu potiahnite zips az hore a preklopte rukovatJazdca smerom k noham. Tym
sa zapoji mechanlcky zamok, ktory zabrani otvoreniu nohavic. Ked’si chcete po pouziti
nohavice vyzliect) zips mézete ovladat'zvycajnym spésobom.

MANZETY SA NAFUKUJU V NESPRAVNOM PORADI.

Uistite sa, ze multipr?pojkaje spravne zasunuta do zariadenia. N\ultipripojkaje sprévne
umiestnena, ked’si malé koliky na multlprlpOJke v urcenych otvoroch nad vystupmi
vzduchu a S|pky na pripojke smeruji nahor.
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ZO ZARIADENIA, HADIC ALEBO MANZIET POCUT UNIKAT VZDUCH.

(A) Skontrolujte, ¢i nie st hadice a PFIPO_Jky poskodene
(B) Skontrolujte, CIJe multlprlpOJka spravne pripojena k zariadeniu.
(C) Skontrolujte, &i nie je hadica ohnuta alebo vytiahnuta.



KOMBINOVANIE PRISLUSENSTVA

Ak chcete ako prislusenstvo pouzit'iné manzety, pri kipe davajte pozor na spravny pocet
komér v manzete. Ak zaroven chcete pouzivat'manzety ako prislusenstvo sicasne, pouzite
konektor urceny na tento Gcel, ktory je sicastou dodavky.

POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH MANZIET

Pouzite falosni pripojku, ktora sa nachadza na zadnej strane rychlokonektora, na

zablokovanie nepouzivanych otvorov v rychlokonektore. Tymto spésobom mézete pouzivat’

iba jednu manzetu (napr. manzetu na ruku) bez toho, aby ste museli pripojit’druhi manzetu
k rychlokonektoru.

LIKVIDACIA X

Na konci zivotného cyklu produktu tento produkt nevyhadzujte do bezného komunalneho
odpadu, ale odneste ho na zberné miesto na recyklaciu elektronického zariadenia. Odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni méze mat’potencialne skodlivé Géinky na zivotné
prostredie. Nespravna likvidacia méze spbsobit’hromadenie skodlivych toxinov vo vzduchu,
vode a v pode, ¢o ovplyvauje zdravie [udi. Za spravnu likvidaciu zariadenia ste zodpovedny
vy. Informacie o likvidacii ziskate od miestnych Gradov alebo distribitora.

TECHNICKE UDAJE

Pocet komor

6

Velkost’ 30 x23,7x12,6 cm
Hmotnost'(so vietkym prislusenstvom) Pribl. > 5 kg
Casovy rozsah 1-90 mindt
Rozsah tlaku 30 - 240 mmHg
Program 6

Miesto aplikacie Nohy, ruky

Vstupné napitie

220 - 230V, 50 - 60 Hz

Spotreba energie

65W

Hlasitost’

mensie ako 65 dBa (rozpatie chyby: + 3
dBa)

Typ ochrany pred zasahom elektrickym

pradom

Trieda Il

Prevadzkovy rezim

Nepretrzita prevadzka

Vodotesnost’

P21

2ivotnost’produktu

5 rokov

Prevadzkové prostredie

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Skladovacie prostredie

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Materialove zlozenie (manzeta)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




DIALKOVY OVLADAC

Napajaci zdroj DC 3,0V, 1x¢lanok CR2032
Typ prenosu Infracerveny

Rozsah mensie ako 3m

Velkost’ 92,8 x48,2 mm

Hmotnost’ 20¢g

DOLEZITE INFORMACIE TYKAJUCE SA ELEKTROMAGNETICKEJ
KOMPATIBILITY (EMC)

Zoznam kablov a ich maximalne dlzky sd nasledujace:

Nazov kabla Dizka kabla Ochrana pred poveternostnym vplyvom

Napajaci kabel 19m Nie

VYSTRAHA M\

Pouzivanie mobilnych telefonov alebo mikrovinnych rar, RF chirurgickych zariadent,
zariadeni na zobrazovanie magnetickou rezonanciou alebo inych zariadeni na radiové
ziarenie v blizkosti tohto produktu méze sposobit’poruchu alebo stratu zakladnych
vykonovych charakteristik, ¢im sa znizi presnost’merania.

Je nutné vyhnit'sa pouzivaniu tohto zariadenia v tesnej blizkosti inych zariadeni alebo polozeného na nich &i pod
nimi, pretoze to méze spdsobit’poruchu. Ak je takéto pouzitie nevyhnutné, toto zariadenie a ostatné zariadenia

. , - .
sa majl sledovat) aby sa zabezpedilo, ze funguji spravne.

Prenosné RF komunikacné zariadenia (vratane periférnych zariadeni, ako si anténne kable a externé antény)
sa nesmU pouzivat blizsie ako 30 ecm (12 palcov) od akejkolvek Casti systému na liecbu tlakom vzduchu vratane

kablov urcenych vyrobcom. Inak méze déjst’k zhorseniu vykonu zariadenia.

Pouzivanie prislusenstva, prevodnikov a kablov, ktoré nie si $pecifikované alebo dodané vyrobcom tohto
zariadenia, mbze mat’za nasledok zvysené elektromagnetické emisie alebo znizenl elektromagneticki odolnost’

tohto zariadenia a sposobit’nespravnu prevadzku.

SK

UPOZORNENIE A\

Zabezpecovacie zariadenia, zariadenia proti kradezi a radiofrekvencné identifikacné
(RFID) zariadenia. Niektoré elektromagnetické systémy proti kradezi a detektory kovov,
napriklad tie, ktoré sa pouzivaji vo vchodoch do a vychodoch z obchodnych domov, kniznic
a inych verejnych miest, ako aj bezpecnostné kontroly na letiskach, mézu rusit’kompresné
zariadenie. Okrem toho mézu kompresné zariadenie rusit’aj zariadenia RFID, ktoré sa
Casto pouzivajl na Eitanie preukazov totoznosti, ako aj niektoré zariadenia na deaktivaciu
stitkov, napriklad tie, ktoré sa pouzivaji na pokladniach v obchodoch a vypozicnych
pultoch v knizniciach.

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti tychto miest. Ak musite prejst'okolo niektorého z tychto zariadent, vypnite
kompresné zariadenie. Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav kompresného zariadenia, aby ste sa uistili, ze

funguje normalne.

Pouzivanie zariadeni na kratkovinna diatermiu, mikrovinni diatermiu alebo terapeutickd ultrazvukovi diatermiu
a elektrokauterizaciu v blizkosti tohto produktu méze viest'’k porucham alebo strate zakladnych vykonovych

charakteristik.

Pokyny a vyhlasenie vyrobcu - elektromagnetické emisie

Zariadenie je uréené na pouZitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie. Zakaznik pouzivatela zariadenia by sa

mal uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto prostredi.

Test emisii Salad Elektromagnetické prostredie - Pokyny
Vodicové a vyzarované vysokofrekvenéné Skupina 1 Zariadenie pouziva vysokofrekvencni energiu
emisie CISPR 11 Trieda B iba na svoje vnitorné fungovanie. Preto si
jeho vysokofrekvencné emisie velmi nizke a
pravdepodobne nespésobuji rusenie v blizkych
elektronickych zariadeniach.
Vysokofrekvenéné emisie prenasané vedenim Skupina 1 Kompresny terapeuticky pristroj je vhodny
CISPR 11 Trieda B na pouzitie vo vSetkych zariadeniach, vratane

domacnosti a zariadeni priamo pripojenych na
Vyzarované vysokofrekvenéné emisie CISPR 11 | Skupina 1

verejnG nizkonapatova elektrickd siet) ktora
Trieda B zasobuje budovu na byvanie, s vynimkou blizkosti

aktivnych vysokofrekvencnych chirurgickych
Harmonické emisie Trieda A pristrojov a vysokofrekvenéne tienenych pries-

IEC 61000-3-2 torov pre magnetickd rezonanciu.

Kolisanie napétia / emisie blikania IEC 61000- Vyhovuje
3-3




SK

Pokyny a vyhlasenie vyrobcu - elektromagnetické emisie

Zariadenie je uréené na pouZitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie.

Zakaznik alebo pouzivatel'zariadenia by sa mal uistit) Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Poklesy napatia 0% Urt, 0,5 cyklu pri 0°,45°, Plati Kvalita sietového pradu by
IEC 61000-4-11 90°,135°180°,225° 270° a mala zodpovedat’typickému
315% komerénému alebo klinicke-
0%UT,1cyklusa70 % UT, mu prostrediu.
25/30 cyklov

Jednofazové: pri 0°

Vypadky napitia 0% U7, 250/300 cyklov Plati

IEC 61000-4-11

A POZNAMKA: UT je sietové napatie striedavého pradu pred pripojenim skdsobného napatia.
Priklad: 25/30 znamena 25 peri6d pri 50 Hz alebo 30 periéd pri 60 Hz.

Test odolnosti IEC 60601 Testovacia Groven Uroven zhody Elektromagnetické prostre-
die - Usmernenie
Elektrostaticky vyboj (ESD) | #8kV kontakt; +*8kV Podlahy by mali byt'z dreva,
IEC 61000-4-2 +2kV, x4 kV, 8 Ky, kontakt; beténu alebo keramickych
*+15kV vzduch +2kV, 24 kv, dlazdic. Ak sa podlahy
+8 kv, pokryté syntetickym
*+15kV vzduch materialom, relativna vihkost’
vzduchu by mala byt'mini-
malne 30 %.
Vyzarované 3 V/m (profesionalne zdravotni- 10 V/im

vysokofrekvencné elek-
tromagnetické polia IEC

cke zariadenia);
10 V/m (domaca starostlivost?),

(profesionalne
zdravotnicke

Pokyny a vyhlasenie vyrobcu - elektromagneticka odolnost’

Zariadenie je uréené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie.
Zakaznik alebo pouzivatel’zariadenia by sa mal uistit), Ze sa pouziva v takomto prostredi.

61000-4-3 80 MHz-2,7 GHz zariadenia)
80 % AM pri1kHz 80 MHz - 2,7
GHz 80 % AM
pri1kHz
Elektrické rychle pre- *2 kV AC pre napajacie vedenia; *2kV pre Kvalita sietového pradu by
chodové javy/bursty IEC £1kV DC pre napajacie/signalne napajacie vedenia | mala zodpovedat'typickému
61000-4-4 vedenia. (striedavy prid) komerénému alebo klinicke-
100 kHz opakovacia frekvencia mu prostrediu.
VIna IEC 61000-4-5 *+0,5kV, #1kV vedenie (vedenia) +0,5kV, #1kV Kvalita sietového pradu by
k vedeniu (vedeniam); Vodié(e) k mala zodpovedat'typickému

*0,5kV, ¥1kV vedenie (vedenia)

k zemi

vodicu(om)

komerénemu alebo klinicke-
mu prostrediu.

Test odolnosti IEC 60601-1-2 Testovacia Uroven zhody Elektromagnetické prostredie -
aroven Usmernenie
Blizke pole Pozri nasledujicu tabulku Sdhlasi

vysokofrekvenénych ra-
diovych komunikaénych
zariadeni IEC 61000-
4-3

Rusenie indukované
vysokofrekvenénymi polami
IEC 61000-4-6

3V

0,15 MHz - 80 MHz,

6 Vv pasmach ISM medzi 0,15
MHz a 80 MHz (profesionalne

zdravotnicke zariadenia),

6V v pasmach ISM a amatérskych

radiovych pasmach medzi 0,15
MHz a 80 MHz

Plati

Poznamka: ISM pasma (priemyselné, vedecké a medicinske) medzi 0,15 MHz a 80 MHz 54 6,765 MHz a7 6,795 MHz;
13,553 MHz az 13,567 MHz; 26,957 MHz az 27,283 MHz; a 40,66 MHz az 40,70 MHz. Amatérske radiové pasma
medzi 0,15 MHz a 80 MHzs( 1,8 MHz az 2,0 MHz, 3,5 MHz az 4,0 MHz, 5,3 MHz az 5,4 MHz, 7 MHz az 7,3 MHz, 10,1
MHz az 10,15 MHz, 14 MHz az 14,2 MHz, 18,07 MHz az 18,17 MHz, 21,0 MHz az 21,4 MHz, 24,89 MHz az 24,99 MHz,
28,0 MHz az 29,7 MHz a 50,0 MHz az 54,0 MHz.

Vysielané magnetické polia
s sietovou frekvenciou

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz alebo 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetické polia s sietovou
frekvenciou by mali mat’hod-
noty, ktoré si charakteristi-
cké pre typické umiestnenie
v typickom komerénom
alebo klinickom prostredi.




gpeciﬁkécie testu odolnosti portu krytu voéi RF bezdrétovym komunikaénym zariadeniam
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Systém na liecbu tlakom vzduchu je uréeny na pouiitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom si vyzarované RF
rusenia kontrolované. Zakaznik alebo pouZivatel’zariadenia méze poméct’zabranit’elektromagnetickému ruseniu udrzia-
vanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnym a mobilnym RF komunikaénym zariadenim (vysiela¢mi) a systémom na
lie¢bu tlakom vzduchu.

Odporiéané odstupové vzdialenosti medzi prenosnym a mobilnym RF komunikaénym zariadenim a zariadenim na liecbu
tlakom vzduchu

Menovity maximalny Odstupova vzdialenost’podla frekvencie vysielaca/m

vystupny vykon

vysielaca/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pre vysielace s menovitym maximalnym vystupnym vykonom, ktory nie je uvedeny vyssie, sa odporicana odstupova
vzdialenost’d v metroch (m) méze odhadniat’pomocou rovnice platnej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny meno-
vity vystupny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca.

POZNAMKA 1: Pri 80 MHz plati odstupova vzdialenost’pre vyssi frekvenény rozsah.
POZNAMKA 2: Tieto pokyny nemusia platit'vo vietkych situaciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou
a odrazom od Struktdr, objektov a ludi.

Testovacia Pasmo 1 Sluzba «1 Modulacia” Maximalny Vzdialenost’ Uroven testu
frekvencia (MHz) vykon (W) (m) odolnosti
(MHz) (Vim)
385 380- TETRA400 Pulzna modu- 1,8 0,3 27
390 lacia”18 Hz
450 430- GMRS460, FM® + 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 odchylka, 1
kHz sinus
710 704- Pasmo LTE 13,17 | Pulzna modu- 0.2 0.3 9
745 787 lacia” 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulzna modu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, lacia”18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS8S0,
Pasmo LTE 5
1720 1700- GSM1800; Pulzna modu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; lacia” 217 Hz
1970 GSM1900; Pulzna modu-
DECT; LTE lacia” 217 Hz
Pasmo 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulzna modu- 2 0.3 28
2570 WLAN, lacia® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450,
pasmo LTE7
5240 5100- WLAN 802,11 Pulzna modu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n lacia” 217 Hz
5785

POZNAMKA: Ak je to potrebné na dosiahnutie UROVNE TESTU ODOLNOSTI, vzdialenost’ medzi vysielacou anténou
a ZDRAVOTNICKYM ELEKTRICKYM ZARIADENIM alebo ZDRAVOTNICKYM ELEKTRICKYM SYSTEMOM sa
mbze znizit'na 1 m. Vzdialenost'testu 1 m je povolena podla normy IEC 61000-4-3.

a. Pre niektoré sluzby s uvedené iba frekvencie odchadzajicich prenosov.
b. Nosié¢ musi byt'modulovany signalom Stvorcovej viny s 50 % pracovnym cyklom.
c. Ako alternativa k modulacii FM sa méze pouzit’S0 % pulzna modulacia pri 18 Hz, pretoze aj ked'nepredstavuje skutoénd modu-

laciu, bola by to najhorsia situacia.




ZARUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme 24-mesacna zaruku. V pripade poruchy méze byt’
potrebné zariadenie zaslat’spat'na kontrolu. Uistite sa, Ze prepravna skatula je vystlana, aby
sa predislo moznému poskodeniu pocas prepravy. Bohuzial) na vady sposobené riadnou
prepravou sa nevztahuju ziadne naroky v ramci zaruky

Podmienky zaruky: Pokial’existuje zakonna zarucna povinnost, bud’sa bezplatne poskytne
nahrada, alebo ma vyrobca moznost’zariadenie opravit, s vyliCenim prava na zrusenie
nakupu alebo znizenie kipnej ceny. Ak si opakované pokusy o opravu nelspesné alebo

sa nahradna jednotka tiez ukaze ako chybna z dovodu chyby vyrobcu, zakaznik ma pravo
zrusit’ nakup alebo ziskat’znizenie kipnej ceny.

Vylucenle zaruky Zo zaruky s vylicene vady sposobene poskodemm v dosledku pouzma
sily, nespravnej prevadzky, vonkaJseJ sily alebo Gprav a oprav vykonanych tretimi stranami,
napr. vady sposobené nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi poistkami alebo vady
sposobené beznym opotrebovanim.

Podmienky zaruky: Narok na zaruku existuje len v savislosti s originalnym dokladom o
kape (faktara). Doklad o kipe uchovavajte na bezpeénom mieste. Ak mate pri pouzivani
systému akékolvek problémy alebo otazky, nevahajte nas kontaktovat’'na éisle +49 (0) 221
958 124 35 alebo na adrese hallo@reboots.de.

OSTATNE UPOZORNENIA

uld C ®

Xiamen Welyou Intelligent Technology Co.Ltd DOVOZ A DISTRIBUCIA:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.

SRN: CN-MF-000028653

| Ec [re

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep(@sunglobal.com

Vyrobca vyhlasuje, ze zariadenie je v sulade s
nasledujicimi normami: IEC606011, IEC60601-
1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971

c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5
96052 Bamberg

Nemecko

Telefon:

+49 (0) 666 174 891 06
E-mail:
hallo(@reboots.de

Web:

www.reboots.com
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DRAGA UTILIZATOARE A REBOOTS

Acest ghid include detalii care trebuie luate in considerare de cétre utilizator pentru a evita riscurile si pentru
a permite utilizarea in siguranta a dispozitivului. Daca ai intrebdri despre utilizarea acestuia, accesoriile sale sau
daca ai sugestii, te rugdm sa nu eziti sd ne contactezi. Suntem, de asemenea, bucur0§i sd te ajutdm cu orice

complicatii care apar in timpul sau dupa utilizarea produsului.

Numar de telefon: +49 (0) 666 174 891 06

Whatsapp: +49 1573 5990084
E-mail: service(@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

INAINTE DE A INCEPE

» Te rugam sa cite§ti cu atem’:ie aceste instruc'giuni de utilizare Tnainte de a utiliza
dispozitivul.
« Pastreaza aceste instructiuni pentru consultari viitoare.

« Reboots nu poate fi ut|||zat daca suferi de anumite afectlunl de sanatate. Te rugam sa
C|test| cu atentle lista contralndlcat|||or de la pagina 27.

DESCRIEREA PRODUSULUI

I\/\asaJul cu presiune de aer consta intr-un d|sp02|t|v cuo pompa mansete, senzor de
presiune a aerului etc., care Functloneaza impreuna ca o smgura unitate. DISPOZItIVU| este
conectat la mansete prlntr o serie de furtunuri. Masajul prin compresie se efectueaza

de la capatul membrului spre centrul corpului prin umflarea camerelor de aer una dupa
alta §i apoi dezumflarea acestora intr-un ciclu. Presiunea poate fi ajustata pentru a

evita disconfortul pacientului. Presiunea din manseta este controlata de un senzor §i un
microprocesor.

In utilizarea medical3, aparatul de masaj prin compresie produce o compresie secventiald
de la distal la proximal, ajutand la imbunatatirea circulatiei sangelui si a limfei si la
ameliorarea limfedemului.

RO
PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Terapia prin compresie cu aer comprimat este o tehnica terapeutica utilizata in
echipamentele medicale care includ o pompa de aer $i man§ete gonflabile in diverse
modele. In timpul utilizarii, o manseta gonﬂablla mconJoara membrul care urmeaza sa

fie tratat. N\an§eta este conectats la pompa prin mai multe conducte de presiune. Cand
pompa este activata, aceasta umple camerele man§etei cu aer pentru a aplica presiune
asupra tesutului din membru. Pe masura ce presiunea scade, aerul iese inapoi din camere.
Dupa o pauzi, ciclul incepe din nou de la inceput.

Presiunea asupra muschllor transporta sangele venos catre inima 5| elimina excesul de
lichid tisular si produse|e metabolice.

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN'!'A

Avertismentele §i simbolurile grafice din acest manual sunt destinate sa va ajute sa utilizai,:i
produsul in siguranta si corect si sd evitati ranire dumneavoastra sau a altora. Semnele si
simbolurile de avertizare sunt descrise mai jos:

SIMBOLURI DE AVERTISMENT/ATENTIE

Avertisment Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd, ar
i putea duce la deces sau vatamari grave.
Atentie Indica posibilitatea de vatamare corporala sau deteriorare a
9
c proprietatii daca produsul nu este utilizat corect.
Interdictie Inseamna ,interzis” cu informatii detaliate in cuvinte sau numere in
® interiorul sau langa semn.
Nota Indica necesitatea de a acorda atentie, deoarece nerespectarea

acestui lucru poate duce la utilizarea necorespunzatoare a produsului
sau la deteriorarea dispozitivului.




EXPLICATIA SIMBOLURILOR UTILIZATE

RO

Depomtat,l cu sageata |ndreptata N sus

i‘ 100%
10%

Intervalul de umiditate la care dispozitivul medical poate fi expus in
siguran'gé

@IZ:

Echipamentele din clasa Il sunt echipate cu izolatie dubla sau
consolidata §i nu necesita un conductor de protec’gie pentru a f
sigure.

70°C
-40°C

Intervalul de temperatura de depozitare

Produs de tip BF: O components a dispozitivului medical care intra
in contact cu pacientul si este izolata electric de pacient pentru a
oferio protectie sporita impotriva curentului de scurgere.

P21

Protejat impotriva obiectelor straine solide cu un diametru de
12,5mm (milimetri) si mai mare, precum si impotriva picaturilor de
apa verticale.

Importator

Numarul de lot

Numarul de serie

Dispozitiv medical

Citigi cu aten’gie aceste instruc'giuni de utilizare

0598

Produsul este conform cu directivele UE aplicabile privind siguranta,
sanatatea si protectia mediului sia fost revizuit de un organism
notificat.

Producator

Nu aruncagi dispozitivele electronice la gunoiul menajer

Data Fabrica;iei

Produsul nu este furnizat in ambalaj steril

A se feri de umezeala

Fra nta: reciclagi cartonul

Fragil, a se manevra cu grija

Data Fabricagiei

A nu se calca

Fran’ga: e|imina1’:i de§euri|e electronice in locurile desemnate

Anuse spala

A nu albi

Ambalajul din plastic este realizat din polietilena tereftalat. Va
rugam sa il e|imina1’:i in mod corespunzator.

EXEN®:EE®EE

Identificarea unica a dispozitivului (UDI) este un sistem armonizat
la nivel global pentru identificarea si trasabilitatea dispozitivelor
medicale.

Cutia este realizata din carton ondulat. Va rugam sa recicla;i.

Fabricat in: China

Péstragi departe de lumina directa a soarelui

Utilizagi produsul doar In interior

Intervalul de presiune atmosferica la care dispozitivul poate fi expus
n siguram,:é

Reprezentant autorizat in Elvegia

Reprezentant autorizat in Uniunea Europeana




SCOPUL PROPUS $I UTILIZAREA PREVAZUTA

SCOPUL PREVAZUT

Acest dispozitiv este destinat utilizarii de catre profesionistii din domeniul medical si
pacientii la domiciliu pentru tratamentul limfedemului primar, edemului dupa traumatisme
si leziuni sportive, edemului dupa imobilizare, insuficientei venoase si limfedemului.

INDICATII MEDICALE

Tratamentul: limfedemului primar, edemului dupa traumatisme si leziuni sportive,
edemului dupé imobilizare, insuficientei venoase si limfedemului

UTILIZATOR

adulti, inclusiv profesionisti din domeniul medical si persoane non-profesionist

GRUP DE PAClEN'!'l
adulti, pacientul este UTILIZATORUL vizat

PIESE APLICAT

man§ete

CONTRAINDICATII

+ Edem pulmonar acut

« Tromboflebita acuta

. |nsuﬁcien’55 cardiaca acuta

+ Infectii, tromboza venoasa profunda

+ Episoade de embolie pulmonara, rani, leziuni sau tumori la locul aplicarii sau in apropierea
acestuia.

« In cazul cand refluxul venos si limfatic crescut este nedorit, fracturi osoase sau luxatii la
locul aplicarii sau in apropierea acestuia.

. |nsuﬁcien1’:5 arteriala
» Malignitate locala sau proximala si pacienti cu tratament anticoagulant

+ A se utiliza In timpul sarcinii doar dupa consultarea medicului

EFECTE SECUNDARE
. Pacien;ii pot experimenta disconfort sau durere dacd presiunea inigialé este prea mare.
+ Poate aparea iritatie a pielii la locul tratamentului.

+ Oboseala sau amei,:e|i usoare in caz de utilizare prelungita.

RO
INFORMATII DE SIGURANTA

INTERDICTIE &)

« Nu deschideti, dezasamblati sau modificati dispozitivul in niciun caz, deoarece acest lucru
poate duce la incendiu, soc electric sau alte vatamari.

« Nu permiteti ca apa sau alte materiale (cum ar fi cuie, ace si alte obiecte metalice) sa
patrunda in interiorul dispozitivului.

. A§eza§i dispozitivul astfel incat conexiunea la reteaua electrica sa poata fi deconectata cu
u§urin§5.

AVERTISMENT  /\

« Nu utilizati acest dispozitiv daca aveti un stimulator cardiac, un defibrilator implantat
sau un alt dispozitiv metalic sau electronic implantat, consultati medicul pentru a decide
daca dispozitivul vi se potriveste. In caz contrar, utilizarea pe cont propriu poate duce la
interferem,:e electrice sau deces.

« Produsul nu trebuie utilizat de sugari sau copii mici. Nu lasati dispozitivul la indemana
copiilor pentru a evita riscurile precum utilizarea necorespunzatoare, inghitirea de piese
mici, deteriorarea produsului sau strangularea/sufocarea cu cablul de alimentare.

« Nu |ésa1,:i dispozitivul la indemana animalelor de companie.

. Asiguragi—vé ca prizasi mainile sunt uscate atunci cand conectatisi deconecta;i cablul de
alimentare.

.In timpul utilizarii dispozitivului, nu trebuie sa va deplasati cu mansetele, ci trebuie sa
rémaneti a§ezat/TntinsTn timpul tratamentului. Tinei,:i picioarele si bra’ge|e nemiscate
atunci cand mansetele sunt puse. Va rugdm sa va goliti buzunarele inainte de utilizare, sa
rémaneti asezat in timpul tratamentului si sd va tineti picioarele si bra;ele nemiscate in
timp ce man§ete|e sunt puse.

. Uti|iza17:i doar accesoriile originale. Utilizarea altor accesorii poate provoca deteriorarea
dispozitivului sau e§ecu| tratamentului.

« Durata de viata a produsului este de 5 ani. Va rugam sa veriﬁcagi daca dispozitivul este
complet Func'gional inainte de utilizare. Utilizarea dispozitivului dincolo de durata sa de
via17:5 poate duce la deteriorarea performan’gei produsului §i pierderea efectului terapeutic
sau la vatamari. Deoarece senzorul se poate deteriora, este posibil ca produsul sa nu mai
poata regla corect presiunea aerului. Presiunea excesiva a aerului poate provoca vatamari
la nivelul picioarelor.

« Oprire de urgenta: Daca simtiti dureri severe sau simptome neobi§nuite in timpul
utilizarii sau daca dorii,:i sa eliminai,:i presiunea intr-o situatie de urgenta:
« Opriti dispozitivul apasand comutatorul on/off sau
- deconectati furtunul de aer de la unitatea de control sau
«indepartati mansetele de pe membre.

« Dupa depozitarea la temperatura maxima admisa, dispozitivul trebuie pastrat la 20 °C
timp de cel putin 4 ore inainte de utilizare pentru a asigura stabilitatea termica.

« Dupi depozitarea la temperatura minima admisa, dispozitivul trebuie pastrat la 20 °C



timp de cel pui,:in 4 ore inainte de utilizare pentru a asigura stabilitatea termica.

ATENTIE A\
. Asigura'gi—vé ca nu sunt plasate obiecte grele pe furtunurile de aer, deoarece acest lucru
poate provoca deteriorarea furtunului de aer sau blocarea fluxului de aer.

Reparatule intretinerea si inlocuirea componentelor nu trebuie efectuate in timpul
utilizsrir. Reparatule trebuie efectuate doar de spemallstl autorizati de producator. In plus,
rlscap sa plerdep garangla

« Deteriorarea, slabirea sau defectarea componentelor pot cauza functionarea defectuoasa
a dispozitivului. V& rugdm sa contactati producatorul pentru reparatii.

« Dispozitivul trebuie depozitat in incaperi bine ventilate, uscate si fara gaze corozive.

. Evitai,:i sa agitati sau sa scapati unitatea in timpul utilizarii sau transportului. Proteja1’:i
unitatea de caderi si socuri.

+ Tineti dispozitivul departe de sursele de caldura (de exemplu, radiatoare, tigari sau lumina
directa a soarelui) si utiliza'gi—l doar la temperatura $i umiditatea de Func;ionare prevazute.

RO
CONTINUTUL PACHETULUI

Unitate de control Telecomanda Pantaloni

Set furtunuri de aer cu mufa multipla

TELECOMANDA
ROGRAM START/PAUZA SELECTEAZA
SELECTEAZA DURATA
PROGRAMUL SELECTEAZA
PRESIUNEA
DEZACTIVEAZA
CAMERELE
INDIVIDUALE DE
COMPRESIE

ATENTIE: Thainte de a folosi telecomanda pentru prima dat3, trebuie s scoti protectia bateriei si s introduci o
baterie (tip: CR2032)! Din cauza reglementarilor de transport, din pacate nu avem voie sa includem baterii. Tp

multumim pentru intelegere.
k k



ECRAN TACTIL LED

. PORNESTE UNITATEA DE CONTROL
. SELECTEAZA PROGRAMUL
. §ELECTEAZA DURATA
In timpul primei utilizari, nu depasi 5 minute si creste timpul treptat.
. SELE(;TEAZA PRESIUNEA
Nota: Incepe cu o presiune mica. Poti creste presiunea in timpul utilizarii.
. UTILIZAREA START/PAUZA
. CAMERA DE COMPRESIE DEZACTIVARE (OPTIONAL)

Daca vrei sa excluzi anumite zone ale piciorului de la masaj, selecteaza camerele de
compresie pe care vrei sa le dezactivezi aici.

RO

DESCRIEREA PROGRAMULUI

(A)

Modul A: In acest mod, doar o camera este umflata la un moment dat. Se incepe
cu camera 1 si se continud pana la camera 6. Apoi ciclul se repeta.

(B)

Modul B: In acest mod, camera 1 raméane umflata. Treptat, se adauga o alta
camera pana cand toate cele sase camere sunt umplute cu aer. Apoi ciclul se
repeta.

(@)

Modul C: Tn acest mod, camerele 1/2 sunt umflate simultan, tin aerul timp de 2
secunde si apoi incep sa se dezumfle; urmatoarele, camerele 3/4 sunt umflate
simultan, tin aerul timp de 2 secunde si apoi incep sé se dezumfle; apoi urmeaza
camerele 5/6, tin aerul timp de 2 secunde si apoi incep sa se dezumfle. Apoi
procesul se repeta.

(D)

Modul D: n acest mod, toate camerele sunt umflate si dezumflate simultan.
Apoi ciclul se repeta.

(B)

Modul E: Combinai,:ie de B + C: compresie secventiala + undd dubla.

(F)

Modul F: Combinatie de A+ C + D: normal + unda dubla + compresie completa.

?
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UTILIZARE

PASUL 1: INAINTE DE UTILIZARE

1. Conectai,:i furtunurile de aer SRS b o S, 4
Conecteaza setul de furtunuri la mansete, incepand
cu conectorul griinchis si apoi conectand ceilalgi
conectori gri la omologii corespunzatori.

Nota: |'Ei recomandam sa nu deta§ezi conectorii One Lite Arm cuff One Lite Leg cuff
ulterior.

2. Plasarea dispozitivului
Asigura-te ca dispozitivul este asezat in siguranta. De
asemenea, asigura-te ca dispozitivul este liber si nu
este acoperit de o patura sau ceva similar.

NOTA: Nu utiliza dispozitivul in incaperi umede sau
cu umiditate ridicata, cum ar fi in saune sau bai.

3. Ata§area mufei multiple
Introdu mufa multipla in partea din Fai,:é a
dispozitivului cat de mult va merge. Asigura-te ca
introduci mufa multipla in dispozitiv in mod corect
(proeminenga mica in gaura mica).

Combination air hose

4. Combinarea man§ete|or
Air hose of cuff

Daca dore§ti sa utilizezi mansete accesorii pentru
tratamentul simultan al picioarelor (man§et5 pentru
picior sau pantaloni Lymph-Flow) si bratelor, asigura-
tecala achizigionare au ace|a§i numar de camere

de aer ca unitatea de control. Doar accesoriile cu
numarul corespunzator de camere sunt complet
compatibile §i funcgiona|e.

Daca accesoriile urmeaza sa fie operate simultan,
utilizati conectorul prevazut in acest scop, care

este inclus in pachetul de livrare. Introdu conectorii
ambelor mansete in conector si apoi conecteaza-I la
deschiderea unitatii principale.

RO

IMBRACAREA REBOOTS

Pentru a preveni contaminarea, iti recomandam sa porti un tricou sau un top subtire.

Trage manseta pe brat si asigura-te ca capatul se afla pe umar. Trage clapeta de inchidere
) e 1)
sub brai,:ul opus/axila.

Mansete pentru picioare:
’ . . . . P ~ o
Toate fermoarele si benzile Velcro sunt deschise - |ntroduce1’:| picioarele in manseta.




Te cirdes o zip sa opre pe duj riga e manshetosqe.

Stréngegi banda Velcro pe ambele parti ale pantalonilor Lymph-Flow - gata.

Atasarea extensiilor (optional):

Extensiile sunt disponibile optional pentru a creste circumferinta mansetelor pentru
picioare sau a pantalonilor Lymph-Flow. Atunci cand achizitionati, asigurati-va ca
alegeti varianta corespunzatoare: Pentru mansetele pentru picioare, aveti nevoie de
extensii pentru mansetele pentru picioare, pentru pantalonii Lymph-Flow aveti nevoie
de extensiile corespunzatoare pentru pantalonii Lymph-Flow.

-

Nota: Asigurati-vd intotdeauna cd furtunurile nu sunt indoite si ca nu stati pe furtunuri. Pentru a evita
contaminarea, va recomandam sd purtati colanti sau pantaloni de jogging atunci cand utilizati dispozitivul.

Goliti-vd buzunarele inainte de utilizare.

Fermoarele mansetelor trebuie sa fie complet inchise pentru a preveni deschiderea brusca a mansetelor si
provocarea unor eventuale raniri. Pentru a preveni deschiderea fermoarului in timpul utilizdrii, intoarceti
manerul glisorului spre picioare dupd ce ati inchis pantalonii. Acest lucru activeaza un blocaj mecanic care
impiedica deschiderea pantalonilor Lymph-Flow. Dupa utilizare, puteti actiona fermoarul ca de obicei

pentru a iesi.
3
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PASUL 2: FUNCTIONAREA UNITAIII DE CONTROL

1. Pornit,i dispozitivul.

2. Seta'gi presiunea (30-240 mmHg). Tncepegi cu o setare scazuti. In timpul masajului,
puteti schimba presiunea.

3. Setare timp: Apasati ,,+” pentru a prelungi timpul de tratament si ,,-” pentru a-I scurta.
Setarea implicita este de 30 de minute. Timpul maxim selectabil este de 90 de minute.

4. Camerele de aer pot fi dezactivate prin apasarea butonului corespunzator (1-6).
Camerele activate sunt indicate de o lumina.

5. Selecta;i un program. Programul implicit este A. Programul selectat este indicat de o
lumina.

6. Start/Pauza: Setarea originald este afisajul LED verde, ceea ce inseamna ca dispozitivul
este in pauza. Apésa’gi din nou butonul pentru a face ca indicatorul verde sa lumineze n
albastru,ceea ce inseamna ca dispozitivul incepe sd functioneze.

Nota: Timpul este recalculat de la zero atunci cand se face o ajustare a timpului pe
durata functionarii, dar o ajustare a presiunii aerului/pozitiei/modului si o pauza in timpul
tratamentului nu determina repornirea cronometrului.

Functionarea cu ajutorul telecomenzii

’ . - . ~ o . .
Acest produs este echipat cu o telecomanda. Atunci cand utilizati telecomanda, distanta
dintre telecomanda si unitatea principala trebuie sd fie de maximum 3 m. Funciy:ionarea
butoanelor corespunde pe deplin cu cea a unité’gii principale.

Nota: Daca dispozitivul este adus dintr-o incdpere cu temperatura minima sau maxima de depozitare intr-o

incapere cu o temperaturd de 20 °C, v rugdm sd asteptati 4 ore inainte de a utiliza dispozitivul.



PASUL 3: DUPA UTILIZARE

Dupa ce timpul setat a expirat sau dupa apasarea comutatorului de oprire, poti scoate
cablul de alimentare din priza. Dacd nu te simti confortabil in timpul masajului, poti sa-|
inchei oricand doresti. Dupa aceea, poti deschide manseta. Pentru a evacua aerul din
pernele de aer mai repede, dupa utilizare, iti recomandam sa impingi aerul ramas din
mansetd cu ambele maini, asigurandu-te ca mufa multipla este scoasa.

Dupa utilizare, iti recomandam sa lasi dopurile gri atasate de mansete si sa scoti doar
mufa multipla din dispozitiv, deoarece deconectarea dopurilor prea des ar putea provoca
deteriorarea stifturilor sau a furtunului. Pentru depozitare, asazd mansetele una peste alta
si ruleaza-le lejer impreund cu setul de furtunuri atasat.

PASUL 4: CURATARE $I DEPOZITARE

1. Curégare

Pentru a curdta mansetele si restul accesoriilor, iti recomandam sa Folose§ti o laveta
umeda. In caz de

murdarie puternicd, poti folosi si un detergent textil delicat. Deconecteaza dispozitivul

de la retea inainte de a curata manseta si lasd intotdeauna totul sd se usuce bine. Atunci
cand sunt utilizate de persoane diferite, iti recomandam sa dezinfectezi mansetele cu spray
dezinfectant pentru textile.

Utilizeaza detergenti si dezinfectanti care nu contin ulei, benzen, alcool, benzina si/sau
agenti chimici. Nu sp5|a1’:i man§ete|eTn masina de spalat.

intrei,:inere
Toate man§ete|e sunt destinate masajului prin compresie si sunt dificil de reparat. Va
rugam sa ﬁt’i atenti atunci cand le Folosit’i.

Nu depozitati dispozitivul si manseta/mansetele in apropierea obiectelor ascutite, cum
ar fi aragaze, ace, foarfece etc.

Depozitayi—le intr-un loc uscat.

Nu depozitati dispozitivul la temperaturi scazute. (Poate fi deteriorat de Tngheg).

Pe.n.truldepoutarea pe termen lung, va rugam sa pastrati dispozitivul in ambalajul
original.

Producétorul nu a autorizat nicio agentie de intretinere in straindtate. Daca dispozitivul tau are probleme,
te rugdm sé contactezi comerciantul. Producétorul nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru rezultatele
lucrérilor de intretinere sau reparatii efectuate de persoane neautorizate. Utilizatorul nu trebuie s3
efectueze nicio reparatie a dispozitivului sau a accesoriilor acestuia. Te rugdm sd contactezi distribuitorul
pentru reparatii. Deschiderea dispozitivului de catre parti neautorizate nu este permisa si va anula toate

drepturile de garantie.

Fiecare produs a fost supus unei validdri sistematice in timpul fabricarii. Performanta este stabila si nu
necesitd calibrare sau validare.Dacé produsul tdu nu functioneazd asa cum te astepti si functiile de bazd s-au
schimbat in timpul utilizérii normale, te rugdm sa contactezi distribuitorul. Acest produs nu contine piese
care pot fi reparate sau depanate de utilizator, astfel incat acest manual nu contine informatii tehnice, cum

ar fi diagramele circuitelor si listele de componente. Daca tehnicienii calificati ai utilizatorului au nevoie de

RO

ele, le pot solicita de la producitor, care le va furniza conform contractului.

Daca produsul dumneavoastra nu functioneaz asa cum va asteptati si functiile de bazé s-au schimbat in
timpul utilizérii normale, v rugdm sa contactati distribuitorul. Acest produs nu contine piese care pot

fi reparate sau depanate de utilizator, astfel incat acest manual nu contine informatii tehnice, cum ar fi
diagramele circuitelor si listele de componente. Daca tehnicienii calificati ai utilizatorului au nevoie de ele, le

pot solicita de la producator, care le va furniza conform contractului.

2. Depozitare

« Pentru depozitarea pe termen lung, va recomandam sa depozitati produsul in ambalajul
in care |-ati cumparat.

« Nu expuneti dispozitivul la lumina directd a soarelui si proteja;i—l de murdarie si
umezeala. Depozita;i produsul in urmatoarele condigii: Interval de temperatura: -20 °C
pana la 55 °C, umiditate mai mic decat 93 %, presiune atmosferica: 50 kPa pana la 106
kPa.

« Depozitati produsul in locuri ferite de inghet, altfel acesta poate fi deteriorat. De
asemenea, aveti grijd sa nu deteriorati mansetele in timpul depozitarii, mai ales daca
sunt depozitate impreuna cu obiecte ascutite, cum ar fi foarfece, sau obiecte cu margini
ascu17:|te.



MASURI PENTRU PREVENIREA FUNC'!'IONARII DEFECTUOASE SI
EVACUAREA DE URGEN'!'A

MASURI PENTRU PREVENIREA FUNC'!'IONARII DEFECTUOASE

TASTATURA CAPACITIVA

Pe dispozitiv sunt instalate butoane capacitive pentru a minimiza erorile de operare
accidentale cauzate de apasarile neintentionate ale butoanelor. Sensibilitatea la atingere a
acestor butoane este programata in asa el incat acestea trebuie sa fie apasate cu precizie
§i deliberat pentru a schimba setarile de presiune §i/sau de timp. Atingerea accidentala a
butoanelor nu duce la o modificare a setdrilor si nici atingerea/punerea degetului pe ele;
fara a apasa deliberat butoanele, nu se produce nicio modificare.

SEMNAL ACUSTIC

Fiecare modificare a unei setari este insotita de un semnal acustic puternic, astfel
incat sa fiti informat acustic despre orice modificare nedoritd si sa puteti lua masuri de
contracarare manuala.

EVACUARE DE URGEN'!'A

Terapia poate fi intrerupta in orice moment prin deconectarea dispozitivului de la reteaua
electrica. Pentru a face acest lucru, scoateti stecarul din priza sau apasati si mentineti
apasat butonul ON/OFF péana cand dispozitivul se opreste. N\an§ete|e se dezumfla

automat in cazul unei intreruperi a alimentarii cu energie electrica §i putet,i ie§i cu u§urint’:é.

RO
DEPANARE

DISPOZITIVUL NU SE PORNESTE

Daca dispozitivul nu se porneste, va rugam sa verificati (A) daca stecarul de alimentare a
y ) ; 3

fost introdus corect in priza §i/sau daca dispozitivul este pornit. Daca dispozitivul tot nu se

porneste, va rugam sa contacta;i serviciul nostru de asisten;é pentru clien’gi.

DISPOZITIVUL POMPEAZA, DAR UMFLA DOAR UNA SAU NICIUNA DINTRE CELE
DOUA MANSETE

Daca doar una sau niciuna dintre cele doua mansete nu se umfla dupa inceperea
tratamentului, va rugam sa veriﬁcati (A) daca mufa multiplé este introdusa complet si
corect in dlsp02|t|v De asemenea, a5|gurat| va (B) ca furtunurile de aer nu sunt |nd0|te de
exemplu, pentru ca stati pe Furtunurl Verlﬁcatl (C) daci dopurile gri ale mansetelor sunt
toate ata§ate corect la man§eta

FERMOARUL SE DESCHIDE iN TIMPUL UTILIZARII

Pentru a remedia acest lucru, tragetl fermoarul pana la capat si pllatl manerul glisorului
spre picioare. Acest lucru activeaza un blocaj mecanic care |mp|ed|ca deschiderea
pantalonilor. Dupa utilizare, puteti actiona fermoarul ca de obicei pentru a iesi.

MANSETELE SE UMFLA IN ORDINE GRESITA

Asigura'gi—vé ca mufa multipla este introdusa corect Tn dispozitiv. Mufa multipla este
pozii,:ionaté corect atunci cand micile orificii de pe aceasta se afld in deschiderile
desemnate deasupra orificiilor de aer §i sége;ile de pe mufa sunt orientate in sus.

LIEE S 2 2

SE AUDE CUM IESE AER DIN DISPOZITIV, FURTUNURI SAU MANSETE

(A) Verlﬁcatl furtunurile si dopurile pentru a depista eventualele daune.
(B) Verificati daci mufa multipla este conectata corect la unitate.
(@) Vernclcap daca furtunul este indoit sau a fost scos.



COMBINAREA ACCESORIILOR

Daca doriti sd utilizati alte mansete accesorii, acordati atentie numarului corect de camere
din manseta atunci cand le cumparati. Dacd accesorille urmeaza sa fie operate simultan,
utilizati conectorul prevazut in acest scop, care este inclus in pachetul de livrare.

UTILIZAREA MANSETELOR INDIVIDUALE

FolosH,:i dopul fals care se afla in partea din spate a conectorului rapid pentru a bloca
sloturile neutilizate din conectorul rapid. In acest fel, puteti folosi doar o singurd manseta
(de exemplu, o mansetd pentru brat) fard a fi nevoie sa conectati o a doua manseta la
conectorul rapid.

ELIMINARE X

La sFarS|tu| ciclului de V|ata al produsului, nu aruncatl acest produs in deseurlle menajere
oblan|te ci ducetl Ia un punct de colectare pentru reciclarea echlpamente|or
electromce Deseurlle de echipamente electrice si electronice pot avea efecte nocive
asupra mediului. Eliminarea necorespunzatoare poate provoca acumularea de toxine
nocive n aer, apa si sol, afectand sanatatea umana. Suntetl responsabili pentru eliminarea
corespunzatoare a dlsp02|t|vu|U| Pentru |nforma1,:|| prlvmd eliminarea, va rugam sa
contacta'gi autoritatea locala sau distribuitorul dumneavoastra.

DETALII TEHNICE

Numar de camere

6

Dimensiune

30x23,7x12,6 cm

Greutate (cu toate accesoriile) Aprox. > 5 kg
Interval de timp 1-90 minute
Interval de presiune 30-240 mmHg
Program 6

Locul de aplicare

Picioare, brate

Tensiune de intrare

220-230V, 50-60 Hz

Consum de energie

65 W

Volum

mai mic decat 65 dBa (Marja de eroare: *
3dBa)

Tipul de protectie impotriva socurilor
. ’ i
electrice

Clasa ll

Mod de funci,:ionare

Func1’:ionare continua

Impermeabil

P21

Durata de viai,:i a produsului

S5ani

Mediul de Funcgionare

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Mediul de depozitare

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Compozii,:ia materialului (man§et5)

50 % nailon, 50 % TPU (poliuretan)
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TELECOMANDA ATEN'!'lE A
Dispozitive de securitate, antifurt si de identificare prin radiofrecventa (RFID). Unele
Sursa de alimentare DC 3,0 V, 1 x baterie CR2032 sisteme electromagnetice antifurt si detectoare de metale, cum ar fi cele utilizate la
intrarile si iesirile din magazinele universale, biblioteci si alte locuri publice, precum si
Tip de transmisie |mcraro§u controalele de securitate din aeroporturi, pot interfera cu dispozitivul de compresie. In
p|us dispozitivele RFID, care sunt adesea folosite pentru a citi carti de identitate, precum
Interval mai mic decat 3m si unele dlspozmve de dezactlvare a etichetelor, cum ar fi cele folosite la casele de marcat
din magazine si la ghiseele de imprumut din biblioteci, pot interfera, de asemenea, cu
Dimensiune 92,8 x48,2 mm dispozitivul de compresie.
Greutate 20 g V& rugdm sé nu utiliza;i dispozitivul in apropierea acestor locuri. Daca trebuie sa treceti pe langé unul dintre

aceste dispozitive, opriti compresorul. Verificati starea compresorului inainte de fiecare utilizare pentru a va

asigura ca Func‘gioneazé normal.

Utilizarea dispozitivelor de diatermie cu unde scurte, diatermie cu microunde sau diatermie terapeuticd cu

IN FORMAT“ IMPORTANTE PRIVIND COMPATIBILITATEA ultrasunete si electrocauterizare in apropierea acestui produs poate duce la functionarea defectuoasa sau la
ELECTROMAG N ETlCA (EMC) pierderea caracteristicilor esentiale de perFormangé.

Lista cablurilor §i lungimea maxima a acestora este urmatoarea:

Ghid si declaratie a producatorului - emisii electromagnetice
Numele cablului Lungimea cablului Protectie impotriva intemperiilor
Aparatul este destinat utilizarii in mediul electromagnetic indicat mai jos. Clientul utilizatorului aparatului trebuie sd se
Cably de alimentare 1.9m Nu asigure ca acesta este utilizat intr-un astfel de mediu.
Test de emisie Conformitate Mediu electromagnetic - Ghid
AVERTISMENT  /i\ — - : :
. . . . Emisii RF conductive si radiate CISPR 11 Grupal Aparatul utilizeazd energie RF numai pentru
Utilizarea telefoanelor mobile sau a cuptoarelor cu microunde, a echipamentelor Clasa B functionarea sa intern3. Prin urmare, emisiile
chirurgicale RF, a echipamentelor de imagistica prin rezonanta magnetica sau a altor sale RF sunt foarte reduse si probabil nu vor

echipamente de radia'gii radio In apropierea acestui produs poate provoca defec’giuni sau provoca interferente in aparatele electronice din

pierderea caracteristicilor esentiale de performantd, afectand acuratetea masuratorilor. apropiere.
Emisii RF prin cablu CISPR 11 Grupal Aparatul de terapie prin compresie este adecvat
Utilizarea acestui dispozitiv in imediata apropiere a altor dispozitive sau stivuirea acestuia cu alte dispozitive Clasa B pentru utilizarea in toate instalatiile, inclusiv
trebuie evitata, deoarece acest lucru poate provoca defectiuni. Daci o astfel de utilizare este necesara, acest — : in gospodarii siin cele conectate direct la
disporzitiv si celelalte dispozitive trebuie monitorizate pentru a se asigura ca functioneaza corect. Emisii RF radiate CISPR1 Grupa reteaua P”E’“C? C!elcure"t de_j°afs terfsmne‘ care
Clasa B alimenteaza cladirile cu destinatie rezidential3,

. . — . . . . . . cu exceptia apropierii de aparate chirurgicale HF
Echipamentele portabile de comunicatii RF (inclusiv periferice, cum ar fi cablurile de antend si antenele piia aprop P 8!

) " . . . . . . . Emisii armonice Clasa A active si a camerei ecranate HF pentru tomo-
externe) nu trebuie utilizate la o distantd mai mica de 30 cm (JZ inci) de orice parte a sistemului de terapie cu IEC 61000-3-2 grafie prin rezonant3 magnetic.
presiune aeriand, inclusiv cablurile specificate de producitor. In caz contrar, performanta dispozitivului poate fi
degradaté. Fluctuatii de tensiune / Emisii de palpaire IEC Conform
61000-3-3

Utilizarea de accesorii, transductoare si cabluri nespecificate sau neprevazute de producatorul acestui dispozitiv
’ E}
poate duce la cresterea emisiilor electromagnetice sau la scdderea imunitatii electromagnetice a acestui

dispozitiv si la functionarea defectuoasa.



Ghid si declaratie a producatorului — emisii electromagnetice
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Aparatul este destinat utilizarii in mediul electromagnetic indicat mai jos.
Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie s se asigure cé acesta este utilizat intr-un astfel de mediu.

Caderi de tensiune 0% Ut, 0,5 ciclurila 0%, 45°,90° | Aplicabil
IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270° i 315

0% Ut, 1ciclusi 70% U, 25/30

cicluri

Monofazat: la 0°
Tntreruperi de 0% Ut,250/300 cicluri Aplicabil

tensiune

IEC 61000-4-11

Calitatea curentului de retea tre-
buie 53 corespunda celei dintr-un
mediu comercial sau clinic tipic.

Q NOTA: UT este tensiunea de retea alternativa inainte de aplicarea tensiunii de testare.

Exemplu: 25/30 inseamni 25 de perioade la 50 Hz sau 30 de perioade la 60 Hz.

Test de IEC 60601 Nivel de testare Nivel de confor- Mediu electromagnetic
imunitate mitate - Ghid
Descarcare +8 kV contact; +*8kV Podelele trebuie sa fie din lemn,
electrostatica +2kV, 4 kV, £8 Ky, contact; beton sau gresie. Dacd podelele
(ESD) IEC 61000- +15kV aer +2kV, 4kV, 8Ky, sunt acoperite cu materiale sinte-
4-2 +15kV aer tice, umiditatea relativa a aerului
trebuie sé fie de cel putin 30 %.
Campuri EM de 3 V/m (institutii medicale profe- 10 V/m (institutii

frecventd inalta
emise |IEC 61000-
4-3

sionale);

10 V/m (ingrijire la domiciliu),
80 MHz-2,7 GHz

80% AM la1kHz

medicale profesio-
nale)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM la1kHz

Ghid si declaratie a producatorului - imunitate la interferensa electromagnetice

Tranzitii/bursturi
electrice rapide

IEC 61000-4-4

*2 kV CA pentru cablurile de
alimentare cu energie electrica;
*1kV c.c. pentru cablurile de
alimentare/semnal.

Frecventa de repetitie de 100
kHz

*2 kV pentru cablu-
rile de alimentare

(c.a)

Calitatea curentului de retea tre-
buie s3 corespunda celei dintr-un
mediu comercial sau clinic tipic.

Aparatul este destinat utilizarii in mediul electromagnetic indicat mai jos.

Clientul sau utilizatorul dispozitivului trebuie sd se asigure cd acesta este utilizat intr-un astfel de mediu.

Test de imunitate

IEC 60601-1-2 Nivel de testare

Nivel de confor-
mitate

Mediu electromagnetic - Ghid

Unds IEC 61000-
45

+0,5kV, £1kV cablu (cabluri)

catre cablu (cabluri);

+0,5kV, £1kV

Conductoare catre

Calitatea curentului de retea tre-
buie sd corespunda celei dintr-un

Zonele de camp
apropiat ale
echipamentelor de
comunicatii radio
HF IEC 61000-
4-3

Vezi tabelul urmator

Corespunde

+0,5kV, #1kV cablu (cabluri) la conductoare mediu comercial sau clinic tipic.
pamant
Perturbari induse 3V Aplicabil

de campuride
inaltd frecventa

IEC 61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6 Vin benzile ISM intre 0,15 MHz
si 80 MHz (institutii medicale
profesionale),

6 V'in benzile ISM si de radioama-
toriintre 0,15 MHz 5i 80 MHz

Nota: Benzile ISM (industriale, stiintifice si medicale) intre 0,15 MHz 5i 80 MHz sunt 6,765 MHz pana la 6,795 MHz;
13,553 MHz pané la 13,567 MHz; 26,957 MHz pana la 27,283 MHz; 5i 40,66 MHz pana la 40,70 MHz. Benzile de radio-
amatoriintre 0,15 MHz si 80 MHz sunt 1,8 MHz pana la 2,0 MHz, 3,5 MHz pana la 4,0 MHz, 5,3 MHz pani la 5,4 MHz,
7 MHz péani la 7,3 MHz, 10,1 MHz pana la 10,15 MHz, 14 MHz pani la 14,2 MHz, 18,07 MHz pani la 18,17 MHz, 21,0
MHz péna la 21,4 MHz, 24,89 MHz pani la 24,99 MHz, 28,0 MHz pana la 29,7 MHz 5i 50,0 MHz péna la 54,0 MHz.

Campuri ma-
gnetice emise cu
frecventa retelei

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz sau 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Cémpurile magnetice cu
frecventa retelei trebuie sa aiba
valori caracteristice pentru o
locatie tipicé intr-un mediu
comercial sau clinic tipic.




Specificatii de testare pentru imunitatea portului de incinta la echipamentele de comunicatii wireless RF
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Sistemul de terapie cu presiune aeriani este destinat utilizirii intr-un mediu electromagnetic in care perturbirile RF
radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul echipamentului poate ajuta la prevenirea interferentelor electroma-
gnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile (emitatoare) si
sistemul de terapie cu presiune aeriana.

Distante de separare recomandate intre echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile si echipamentele de
terapie cu presiune aeriana

Puterea maxima de Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului/m

iesire nominala a

emitatorului/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pentru emitdtoarele evaluate la o putere maxima de iesire care nu este listatd mai sus, distanta de separare recomandata
din metri (m) poate fi estimata folosind ecuatia aplicabila frecventei emitatorului, unde P este puterea maxima de iesire a
emitatorului in wati (W) conform producétorului emitdtorului.

NOTA 1: La 80 MHz, se aplica distanty:a de separare pentru intervalul de Frecvengé mai mare.
NOTA 2: Este posibil ca aceste indrumari sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de
absorbtia si reflexia de la structuri, obiecte si oameni.

Frecventa tes- Banda1 Serviciu 1 Modula":ieb) Putere Distanta Nivel de testa-
tului (MHz) (MHz) maxima (m) re a imunitatii
W) (Vim)
385 380- TETRA400 Modulatie de 1,8 0,3 27
390 impuls®18 Hz
450 430- GMRS460, FM® £ 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 deviatie 1kHz
sinus
710 704- Banda LTE 13,1 Meodulatie de 0.2 0.3 9
745 787 impuls® 217 Hz
780
810 800- GSM 800/900, Modulatie de 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impuls?18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS8S50,
Bandi LTE 5
1720 1700- GSM 1800; Modulatie de 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; impuls® 217 Hz
1970 GSM 1900; Modulatie de
DECT; impuls® 217 Hz
Banda LTE 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulatie de 2 0.3 28
2570 WLAN, impuls® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450,
Bandi LTE 7
5240 5100- WLAN 802,11 Meodulatie de 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n impuls® 217 Hz
5785

NOTA: Dac3 este necesar pentru a atinge NIVELUL DE TESTARE A |MUN|TAT||, distanta dintre antena de transmisie
si DISPOZITIVUL ME sau SISTEMUL ME poate firedus la 1 m. Distanta de testare de 1 m este permisa conform IEC
61000-4-3.

a. Pentru unele servicii, sunt incluse doar frecventele de uplink.
b. Transportatorul va fi modulat folosind un semnal de unda patrata cu ciclu de functionare de 50 %.
c. Caalternativa la modulatia FM, poate fi utilizatd o modulatie de impuls de 50 % la 18 Hz, deoarece, desi nu reprezintd o

modulatie real3, ar fi cel mai ru caz.




GARANTIE

Oferim o garantie de 24 de luni pentru unitatea de control. Tn cazul unei defectiuni, poate
fi necesar sa trimiteti dispozitivul inapoi pentru inspectare. Va rugam sa va asigurati ca
cutia de transport este captusita pentru a evita posibilele daune in timpul transportului.
Din pécate, nu pot fi formulate pretentii in temeiul garantiei pentru defectele cauzate de
transportul necorespunzétor.
Conditii de garantie: in mdsura in care existd o obligatie legald de garantie, va fi furnizat
fie uninlocuitor gratuit, fie producatorul va avea optiunea de a repara dispozitivul, cu
excluderea dreptului de anulare sau de reducere a pretului de achizitie. Daca incercarile
repetate de reparare nu au succes sau o unitate de inlocuire se dovedeste, de asemenea,
a fi defectd din cauza unei defectiuni a producatorului, clientul va avea dreptul sd anuleze
achizitia sau sa primeasca o reducere a pretului de achizitie.
Excluderea garantiei: Sunt excluse din garantie defectele cauzate de daunele provocate de
utilizarea fortei, de functionarea necorespunzatoare, de forta aplicata din exterior sau de
modificarile si lucrarile de reparatie efectuate de terti, de exemplu, defectele cauzate de
sigurantele evaluate incorect sau de scurtcircuit, sau defectele imputabile uzurii normale.
Condii’:ii de garani’:ie: Cererea de garantie este valabila numai insotita de dovada originala
de achizitie (factura). Te rugam s pastrezi dovada achizitiei intr-un loc sigur. Daca ai
robleme sau intrebari atunci cand utilizezi sistemul, nu ezita sa ne contactezi la +49 (0)

221958 124 35 sau prin e-mail la hallo(@reboots.de.

ALTE INFORMATII

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT §| D|STR|BU'!'|E:

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen P.R. China. clo Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC |ReP]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep@sunglobal.com

Producatorul declara ca dispozitivul este conform
cu urmatoarele norme: IEC606011, IEC60601-
1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
1ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971 V2.1

Germania

Numar de telefon:

+49 (0) 666 174 891 06
E-Mail:
hallo(@reboots.de

Web: www.reboots.com

V2.1

3BooTs

ONEI=

NSTRUCOES DE UTILIZACAO
PORTUGUES




CARO UTILIZADOR DA REBOOTS

Este guia inclui informacgdes que devem ser tidas em conta pelo utilizador, de modo a
evitar riscos e permitir a utilizagao segura do dispositivo. Se tiveres alguma divida sobre
a utilizagao do dispositivo, os respetivos acessorios, ou se tiveres sugestoes, nao hesites
em contactar-nos! Também estamos a tua disposigao para te ajudar com eventuais
complicagoes que surjam durante ou apos a utilizagao do produto.

Telefone: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp:  +49 1573 5990081

E-mail: hallo(@reboots.de
Web: www.reboots.com / help.reboots.com
ANTES DE COMECAR

« & atentamente estas instrugdes de utilizagao antes de utilizares o dispositivo.
« Guarda estas instrucdes para consulta futura.

+ A Reboots nao pode ser utilizada se tiveres determinadas condigoes de salde. L&
atentamente a lista de contraindicagoes na pagina 27.

DESCRICAO DO PRODUTO

O massajador por pressao de ar consiste num dispositivo equipado com uma bomba,
mangas insuflaveis, sensor de pressao de ar, etc., que funcionam em conJunto como uma
unidade. O dISPOSItIVO é ligado as mangas msuﬂavels através de uma série de tubos. A
massagem por compressao é realizada desde a extremidade do membro até ao centro do
corpo, enchendo as camaras de ar uma a seguir a outra e, em seguida, esvaziando-as num
ciclo. A pressao pode ser ajustada, de modo a evitar o desconforto do paciente. A pressao
na manga insuflavel & controlada por um sensor e um microprocessador.

Em utilizagao médica, o massajador por pressao de ar produz uma compressao sequencial
da regiao distal até a regiao proximal, ajudando a melhorar a circulagao sanguinea e
linfatica, a prevenir a TVP e a aliviar o linfedema.

PT
PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

A terapla de compressao utilizando ar comprimido & uma técnica terapéutica utilizada

em equipamentos médicos, que inclui uma bomba de ar e mangas insuflaveis em varios
formatos. Durante a ut|||za§ao, uma manga insuflavel envolve o membro a tratar. A manga
insuflavel é ligado a bomba através de varios tubos de pressao. Quando a bomba é ativada,
enche as camaras da manga insuflavel com ar, para aplicar pressao sobre o tecido do
membro. A medida que a pressao diminui, o ar escapa novamente das camaras. Apos uma
pausa, o ciclo recomega do inicio.

A pressao sobre os masculos faz transportar o sangue venoso para o coragao e remove o
excesso de liquido e produtos metabolicos dos tecidos.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Os avisos e simbolos graficos apresentados neste manual destinam-se a ajudar a utilizar
o produto de forma segura e correta, e a evitar lesdes em si ou em terceiros. Os sinais e
simbolos de aviso s3o descritos abaixo:

SIMBOLOS DE AVISO/PRECAUGAO

Aviso Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se nao for evitada,
i pode resultar em morte ou lesdes graves.
Precaucao Indica a possibilidade de lesGes pessoais ou danos materiais se o
c produto nao for utilizado corretamente.
Proibigao Significa “proibido”, com informacgdes detalhadas em palavras ou
® nGmeros no interior ou ao lado do sinal.
Nota Indica a necessidade de atencao, pois a nao observancia pode

resultar numa utilizagao incorreta do produto ou em danos no
dispositivo.




EXPLICACAO DOS SIMBOLOS UTILIZADOS

PT

Armazenar com a seta apontada para cima

woo%
10% =

Intervalo de humidade ao qual o dispositivo médico pode ser exposto
com seguranga

@IZ:

O equipamento da classe |l esta equipado com isolamento duplo ou
reforgado e nao requer um condutor de protegao para ser seguro.

70°C
-40°C

Intervalo de temperatura de armazenamento

>

Produto do tipo BF: componente de um dispositivo médico que
entra em contacto com o paciente e esta eletricamente isolado
do mesmo, para proporcionar uma protegao melhorada contra
correntes de fuga.

P21

Protegido contra corpos estranhos solidos com um diametro de
12,5 mm (milimetros) ou superior, e contra pingos de agua a cair
verticalmente.

®

Importador

Ndmero do lote

Dispositivo médico

Nidmero de série

Ler atentamente estas instrugoes de utilizagao

C€

0598

O produto esta em conformidade com as diretivas da UE aplicaveis
em matéria de seguranga, salde e protegao ambiental, tendo sido
revisto por um organismo notificado.

Fabricante

H

N3o deitar fora os dispositivos eletronicos no lixo doméstico

Data de fabrico

O produto nao é fornecido em embalagem estéril

Manter seco

() 7|

Franga: reciclar o cartao

Fragil, manusear com cuidado

Data de fabrico

N3o passar a ferro

Franga: deitar os residuos eletronicos em locais designados

N3o lavar

A embalagem de plastico & feita de politereftalato de etileno.
Eliminar em conformidade.

N32o usar lixivia

O cartao é feito de cartao canelado. Reciclar.

X EN™LEE®4ZT/[

A ldentificagao Unica do Dispositivo (UDI) & um sistema
harmonizado a nivel mundial para a identificacao e rastreabilidade de
dispositivos médicos.

Fabricado em: China

Manter afastado da luz solar direta

Utilizar o produto apenas dentro de edificios

Intervalo de pressao atmosférica a que o dispositivo pode ser
exposto com seguranga

ED%

Mandatario na Suiga

m
IHI

Mandatario na Uniao Europeia




FINALIDADE E UTILIZACAO PREVISTAS

FINALIDADE PREVISTA

Este dispositivo destina-se a ser utilizado por profissionais de saide e pacientes em casa,
para o tratamento de linfedema primario, edema apos traumatismo e lesdes desportivas,
edema ap6s imobilizagao, insuficiéncias venosas e linfedema.

INDICAGOES MEDICAS

Tratamento de: linfedema primario, edema apos traumatismo e lesGes desportivas, edema
apos imobilizagao, insuficiéncias venosas e linfedema

UTILIZADOR

Adultos, incluindo profissionais de saide e individuos sem formagao médica

GRUPO DE PACIENTES
Adultos, sendo o paciente o UTILIZADOR previsto

PARTES APLICADAS

Mangas insuflaveis

CONTRAINDICAGOES

+ Edema pulmonar agudo

« Tromboflebite aguda

+ Insuficiéncia cardiaca aguda

+ InfegGes, trombose venosa profunda

« Episédios de feridas por embolia pulmonar, leses ou tumores no local ou perto do local
de aplicagao

+ Em casos em que 0 aumento do refluxo venoso e linfatico seja contraindicado; fraturas
osseas ou luxagoes no local ou perto do local de aplicagao

« Insuficiéncia arterial

+ Presenca de neoplasia local ou nas proximidades e pacientes sob terapéutica com
anticoagulantes

« Utilizar durante a gravidez apenas apos consulta médica

EFEITOS SECUNDARIOS

+ Os pacientes podem sentir desconforto ou dor se a pressao inicial for demasiado elevada.

+ Pode ocorrer irritagao cutanea no local do tratamento.

» Fadiga ou tonturas ligeiras em resultado da utilizagao prolongada.

PT
NFORMAGOES DE SEGURANCA

PROIBICAO &)

+ N3o abra, desmonte nem modifique o dispositivo em nenhuma circunstancia, pois tal
pode resultar em incéndio, choque elétrico ou outras lesdes.

+ Nao permita que agua ou outros materiais (como pregos, alfinetes e outros objetos
metalicos) entrem no interior do dispositivo.

+ Posicione o dispositivo de forma a que a ligagao a rede elétrica possa ser facilmente

desligada.

AVISO /\

+ N3o utilize este dispositivo se tiver um pacemaker, desfibrilhador implantado ou outro
dispositivo metalico ou eletronico implantado; consulte o seu médico para determinar se
a utilizagdo do dispositivo & adequada para si. Caso contrario, a utilizagao privada pode
resultar em interferéncias elétricas ou morte.

O produto nao deve ser utilizado por bebés ou criangas pequenas. Mantenha o
dISpOSItIVO fora do alcance das criangas, para evitar riscos como utilizagao indevida,
ingestdo de pegas pequenas, danos no produto ou estrangulamento/asfixia com o cabo de
alimentagao.

Mantenha o dispositivo fora do alcance de animais de estimagao.

Certifique-se de que a ficha e as suas maos estao secas ao ligar e desligar a ficha da
tomada.

Durante a utilizagao do dispositivo nao pode deslocar-se com as mangas insuflaveis
colocadas, tendo de permanecer sentado/deitado durante o tratamento. Mantenha as
pernas e os bracos imoveis quando as mangas insuflaveis estao colocadas. Esvazie os
bolsos antes de utilizar o produto, permanega sentado durante o tratamento, e mantenha
as pernas e os bragos imoveis enquanto as mangas insuflaveis estdo colocadas.

Utilize apenas os acessorios originais. A utilizagao de outros acessérios pode causar danos
no dispositivo ou a falha do tratamento.

A vida atil do produto é de 5 anos. Veriﬁque se o dispositivo esta totalmente funcional
antes de o utilizar. A utilizagdo do dispositivo para aléem do seu tempo de vida pode
resultar na deterioracao do desempenho do produto e na perda do efeito terapéutico, ou
em lesdes. Uma vez que o sensor se pode deteriorar, e posswel que o produto deixe de
conseguir regular corretamente a pressao do ar. Uma pressao de ar excessiva pode causar
lesGes nas pernas.

« Paragem de emergéncia: se sentir dores fortes ou sintomas invulgares durante a
utilizagao, ou se quiser eliminar a pressao numa situagao de emergéncia:

« interrompa o funcionamento do dispositivo pressionando o interruptor de ligar/desligar;
ou

+ desligue a ficha da mangueira de ar da unidade de controlo; ou
« remova as mangas insuflaveis dos membros.

« Apbs o armazenamento a temperatura maxima permitida, o dispositivo deve ser mantido



a 20 °C durante, pelo menos, 4 horas antes de ser utilizado, de modo a garantir a
estabilidade térmica.

+ Apos o armazenamento a temperatura minima permitida, o dispositivo deve ser mantido
a 20 °C durante, pelo menos, 4 horas antes de ser utilizado, de modo a garantir a
estabilidade térmica.

PRECAUGAO A\

« Certifique-se de que nao sao colocados objetos pesados sobre as mangueiras de ar, pois
tal pode causar danos nas mangueiras ou bloqueio do fluxo de ar.

« As reparagdes, a manutengao e a substituigao de componentes nao podem ser realizadas
durante a utilizagdo. As reparagdes s6 podem ser realizadas por especialistas autorizados
pelo fabricante. Alem disso, corre o risco de perder a garantia.

+ Os danos, o afrouxamento ou a falha dos componentes podem causar o mau
funcionamento do dispositivo. Contacte o fabricante para reparagdes.

« O dispositivo deve ser armazenado em locais secos, bem ventilados e sem gases
Corrosivos.

» Evite agitar ou deixar cair a unidade durante a utilizagao ou o transporte. Proteja a
unidade de quedas e choques.

+ Mantenha o dispositivo afastado de fontes de calor (por ex., radiadores, cigarros ou luz
solar direta), e utilize-o apenas a temperatura e humidade de funcionamento previstas.

PT
CONTEUDO DA EMBALAGEM

=& w7’

Unidade de controlo Controlo remoto Calgas

Conjunto de mangueiras
de ar com multiconetor

CONTROLO REMOTO

INICIAR/COLOCAR EM
PAUSA O PROGRAMA
SELECIONAR A
DURACAO
ELECIONAR

A PRESSAO

SELECIONAR O
PROGRAMA

DESATIVAR
CAMARAS DE
COMPRESSAO
INDIVIDUAIS

ATENGAO: antes de utilizares o controlo remoto pela primeira vez, a protegao da pilha tem de ser removida e
tem de ser inserida uma pilha (tipo CR2032)! Devido aos regulamentos de transporte, infelizmente nao nos é

permitido incluir pilhas. Pedimos a tua compreensao.



ECRA TATIL LED

1. LIGAR AUNIDADE DE CONTROLO
2. SELE ELECIONAR A DURAGAO
3. SELECIONAR A DURACAO

Durante a primeira utilizagao, nao excedas os 5 minutos e aumenta o tempo passo a
passo.

4. SELECIONAR A PRESSAO

Nota: comega com uma pressao baixa. Podes aumentar a pressao durante a utilizagao.
5. UTILIZACAO DA FUNCAO DE INICIO/PAUSA
6. DESATIVACAO DE CAMARAS DE COMPRESSAO (OPCIONAL)

Se pretenderes excluir certas areas da perna da massagem, seleciona aqui as camaras de
compressao que queres desativar.

PT

DESCRICAO DO PROGRAMA

(A)

Modo A: neste modo, apenas é insuflada uma camara de cada vez. Comega com
acamara | e continua até a camara 6. Depois, o ciclo repete-se.

(B)

Modo B: neste modo, a camara 1 permanece insuflada. Gradualmente, é
adicionada outra camara até que todas as seis camaras estejam cheias de ar.
Depois, o ciclo repete-se.

(@)

Modo C: neste modo, as camaras 1/2 sao insufladas simultaneamente, mantém
o ar durante 2 segundos e, depois, comegam a esvaziar; em seguida, as camaras
3/4 s3o insufladas simultaneamente, mantém o ar durante 2 segundos e, depois,
comegam a esvaziar; depois seguem-se as camaras 5/6, que mantém o ar
durante 2 segundos e, depois, comecam a esvaziar. Dep0|s o ciclo repete-se.

(D)

Modo D: neste modo, todas as camaras sao insufladas e esvaziadas
simultaneamente. Depois, o ciclo repete-se.

(B)

Modo E: combinagao de B + C: compressao sequencial + onda dupla.

(F)

Modo F: combinagao de A + C + D: compressao normal + onda dupla +
compressao total.
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UTILIZACGAO

PASSO 1: ANTES DA UTILIZAGAO

1.

&

Ligar as mangueiras de ar

Liga o conjunto de mangueiras as mangas insuflaveis,

comegando pelo conetor cinzento-escuro e, em
seguida, ligando os outros conetores cinzentos aos
respetivos encaixes correspondentes.

Nota: recomendamos que nao desencaixes os
conetores posteriormente.

. Colocagao do dispositivo

Certifique-se de que o dispositivo esta colocado

de forma segura. Certifique-se também de que o
dispositivo esta colocado de forma autonoma e nao
esta coberto por um cobertor ou algo semelhante.
Nota: nao utilize o dispositivo em locais hdmidos ou
com elevada humidade, como saunas ou casas de

banho.

. Encaixe do multiconetor

Ligue o multiconetor na parte frontal do dispositivo,
empurrando-o até ao fim. Certifique-se de que
insere o multiconetor corretamente no dispositivo (o
pino pequeno na abertura pequena).

Combinagio de mangas insuflaveis

Se pretender utilizar mangas insuflaveis acessorias
para o tratamento simultaneo das pernas (manga
insuflavel para perna ou Calgas Lymph-Flow) e

dos bragos, certifique-se, ao comprar, de que

tém o mesmo ndmero de camaras de ar que a

sua unidade de controlo. Apenas sao totalmente
compativeis e funcionais os acessorios com o nimero
correspondente de camaras.

Se os acessorios forem operados simultaneamente, utilize o
conetor fornecido para esse fim, que & incluido no ambito do
fornecimento. Insira os conetores de ambas as mangas insuflaveis
no conetor e, em seguida, ligue-o na abertura da unidade

principal.

One Lite Arm cuff

Combination air hose

One Lite Leg cuff

Air hose of cuff

PT

5. Colocagao da manga insuflavel
Para evitar a contaminagao, recomendamos que uses uma T-shirt ou top fino.

Puxa a manga insuflavel para o brago e certifica-te de que a extremidade esta posicionada
sobre o ombro. Puxa a correia de fecho por baixo do brago/axila oposto

Mangas insuflaveis para as pernas:
Todos os fechos de correr e de velcro estdo abertos — enfie a perna na manga insuflavel.




Puxe o fecho de correr até ao fim de ambos os lados da manga insuflavel.
Aperte o fecho de velcro de ambos os lados das Calcas Lymph-Flow e esta pronto.

Fixagao das abas de extensao (opcional):

Estao disponiveis extensoes opcionais para aumentar a circunferéncia das mangas
insuflaveis para as pernas ou das Calgas Lymph-Flow. Ao comprar, certifique-se de que
escolhe a variante correta: no caso das mangas insuflaveis para as pernas, precisa de
extensoes para as mangas insuflaveis para as pernas; no caso das Calgas Lymph-Flow,
necessita das extensdes correspondentes para Calgas Lymph-Flow.

-

Nota: certifique-se sempre de que as mangueiras ndo estao dobradas e de que nao esta sentado em cima
delas. Para evitar a contaminagao, recomendamos que use leggings ou calgas de fato de treino quando

utilizar o dispositivo. Esvazie os bolsos antes de utilizar.

Os fechos de correr das mangas insuflaveis tém de ficar totalmente fechados, para evitar que as mangas
insuflaveis se abram subitamente e causem possiveis danos. Para evitar que o fecho se abra durante a
utilizag3o, vire a patilha do cursor no sentido dos pés depois de fechar as calgas. Isto aciona um bloqueio
mecanico que impede as Calgas Lymph-Flow de se abrirem. Apés a utilizagao, pode operar o fecho de

correr como normalmente faria para sair.

PT
PASSO 2: FUNCIONAMENTO DA UNIDADE DE CONTROLO

1. Ligue o dispositivo.

2. Defina a pressao (30-240 mmHg). Comece com uma defini¢ao baixa. Durante a
massagem, pode alterar a pressao.

3. Defini¢do do tempo: pressione “+” para prolongar o tempo de tratamento e “-” para o
encurtar. A defini¢do padrao é de 30 minutos. A duragao maximo selecionavel é de 90
minutos.

4. As camaras de ar podem ser desativadas pressionando o botdo correspondente (1-6). As
camaras ativas sao indicadas por uma luz.

5. Selecione um programa. O programa predefinido & o “A”. O programa selecionado &
indicado por uma luz.

6. Iniciar/Pausa: a definigao original é o indicador LED verde, o que significa que o
dispositivo esta em pausa.

7. Pressiona novamente o botao para que o indicador verde fique azul, o que significa que
o dispositivo comega a funcionar.
Nota: o tempo é recalculado a partir do zero quando é feito um ajuste da duragao
durante o funcionamento, mas um ajuste da pressao do ar/posigao/modo e uma pausa
durante o tratamento nao fazem com que o temporizador reinicie.

uncionamento com controlo remoto

Este produto esta equipado com um controlo remoto. Ao utilizar o controlo remoto, a
distdncia entre o controlo remoto e a unidade principal deve ser igual ou inferiora 3 m. O
funcionamento dos botdes corresponde na integra ao dos botoes da unidade principal.

Nota: se o dispositivo for trazido de uma sala a temperatura minima ou méaxima de armazenamento para uma

sala a temperatura de 20 °C, deve aguardar 4 horas antes de utilizar o dispositivo.



PT
PASSO 3: APOS A UTI L|ZA§AO Se o teu produto ndo funcionar como esperado e as fungdes basicas se alterarem durante a utilizagdo

Apés decorrido o tempo definido ou apés pressionares o interruptor para desligar, normal, contacta o distribuidor. Este produto nao contem pegas que possam ser reparadas ou

podes desligar o cabo de alimentagao da tomada. Se ndo te sentires confortavel durante
a massagem, também podes terminar a mesma a qualquer momento, conforme
desejares. Depois disso, podes abrir a manga insuflavel. Para esvaziar o ar das almofadas
de ar mais rapidamente, apos a utilizacao, recomendamos que empurres o ar restante

P nte, ap §ao, 4 q P i )
para fora da manga insuflavel com ambas as maos, assegurando que o multiconetor foi

intervencionadas pelo utilizador, pelo que este manual ndo contém informagdes técnicas como diagramas de
circuitos e listas de componentes. Se técnicos qualificados do utilizador necessitarem de tais informagges,

podem solicita-las ao fabricante, que as fornecera de acordo com o contrato.

3. Armazenamento

removido. + Para armazenamento a longo prazo, recomendamos que guarde o produto na
embalagem de compra.
Apos a utilizagao, recomendamos que deixes as fichas cinzentas ligadas as mangas + Néo exponha o dispositivo a luz solar direta e proteja-o da sujidade e da humidade.
insuflaveis e apenas removas o multiconetor do dISPOSItIVO uma vez que deshgar Armazene o produto nas seguintes condigoes: Intervalo de temperatura: -20 °C a
as fichas com demasiada frequéncia pode danificar os pinos ou a mangueira. Para 55 °C, humidade menor que93%, pressao do ar: 50 kPa a 106 kPa.
armazenamento, coloca as mangas |n§uﬂave|s umas em cima das outras e enrola-as de « Armazene o produto em locais livres de geada, caso contrario pode sofrer danos. Além
forma folgada juntamente com o conjunto de mangueiras ligado. disso, tenha cuidado para ndo danificar as mangas insuflaveis durante o armazenamento,
especialmente se forem armazenadas juntamente com objetos afiados, como tesouras,
PASSO 4: LIMPEZA E ARMAZENAMENTO ou objetos com arestas cortantes.
1. Limpeza

Para limpar as mangas insuflaveis e o resto dos acessorios, recomendamos a utilizagao
de um pano hdmido. Em caso de

sujidade intensa, também podes utilizar um detergente apropriado para téxteis. Desliga
o dispositivo da rede elétrica antes de limpares as mangas insuflaveis, e deixa sempre
tudo secar completamente. Quando utilizada por pessoas diferentes, recomendamos a
desinfecdo da manga insuflavel com um spray desinfetante apropriado para téxteis.
Utiliza detergentes e desinfetantes isentos de 6leo, benzeno, alcool, gasolina e/ou
outros agentes quimicos. Nao laves a manga insuflavel numa maquina de lavar ou sob
agua corrente.

2. Cuidados
Todas as mangas insuflaveis destinam-se a massagem por compressao e sao dificeis de
reparar. Tenha cuidado ao utiliza-las.
+ N&o guardes o dispositivo e a(s) manga(s) insuflavel(eis) perto de objetos afiados, como
agulhas, tesouras, etc., nem de fogdes.

« Armazene num local seco.
+ N&o guarde o dispositivo a baixas temperaturas (pode ser danificado pela geada).

« Para armazenamento a longo prazo, mantenha o dispositivo na embalagem.

O fabricante ndo autorizou nenhuma agéncia de manutengao no estrangeiro. Se o teu dispositivo tiver
problemas, contacta o distribuidor. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade pelos resultados de

trabalhos de manutengao ou reparagao realizados por pessoas nao autorizadas.

O utilizador ndo pode realizar quaisquer reparagdes no dispositivo ou nos seus acessorios. Contacta o
distribuidor para reparagdes. A abertura do dispositivo por pessoas nao autorizadas nao & permitida e anulara
todas as reivindicagoes de garantia. Cada produto foi submetido a uma validagao sistematica durante o

fabrico. O desempenho é estavel e ndo requer calibragdo ou validagdo.



MEDIDAS PARA EVITAR O FUNCIONAMENTO ANOMALO E
EVACUAGCAO DE EMERGENCIA

MEDIDAS PARA EVITAR O FUNCIONAMENTO ANOMALO

TECLADO CAPACITIVO

O dispositivo tem instalados botdes capacitivos, para minimizar erros de funcionamento
acidentais causados por pressoes involuntarias. A sensibilidade ao toque destes botoes esta
programada de tal forma que tém de ser pressionados de forma precisa e deliberada para
alterar as defini¢des de pressdo e/ou tempo. Tocar acidentalmente nos botdes nao provoca
qualquer alteragao nas definigdes, nem o simples ato de lhes tocar ou pousar o dedo; sem
uma pressao intencional sobre os botdes, nao ocorre qualquer mudanga.

SINAL SONORO

Cada alteragao a uma definigao é acompanhada por um sinal sonoro audivel, para que
seja informado acusticamente de quaisquer alteragoes indesejadas e possa tomar medidas
corretivas manualmente.

EVACUAGAO DE EMERGENCIA

A terapia pode ser interrompida a qualquer momento, desligando o dispositivo da rede
elétrica. Para o fazer, puxe a ficha da tomada ou mantenha pressionado o botao ON/OFF
até o dispositivo se desligar. As mangas insuflaveis esvaziam-se automaticamente em caso
de falha de energia e pode sair facilmente.

PT
RESOLUGAO DE PROBLEMAS

O DISPOSITIVO NAO LIGA

Se o dispositivo nao ligar, verifique (A) se a ficha de alimentagao foi corretamente ligada a
tomada e/ou se o dispositivo esta ligado. Se o dispositivo continuar a nao ligar, contacte o
nosso servigo de apoio ao cliente.

O DISPOSITIVO BOMBEIA AR, MAS SO INSUFLA UMA OU NAO INSUFLA
NENHUMA DAS DUAS MANGAS INSUFLAVEIS

Se apenas uma ou nenhuma das duas mangas insuflaveis insuflar ap6s o inicio do
tratamento, verifique (A) se o multiconetor esta totalmente e corretamente inserido
no dispositivo. Certifique-se também (B) de que as mangueiras nao estao dobradas, por
ex., se nao esta sentado em cima delas. Verifique (C) se as fichas cinzentas das mangas
insuflaveis estao todas corretamente ligadas a manga insuflavel.

O FECHO DE CORRER ABRE-SE DURANTE A UTILIZAGAO

Para resolver este problema, puxe o fecho de correr até cima e vire a patilha do cursor no
sentido dos pés. Isto aciona um bloqueio mecanico que impede as calgas de se abrirem.
Apds a utilizagao, pode operar o fecho de correr como normalmente faria para sair.

AS MANGAS INSUFLAVEIS INSUFLAM NA ORDEM ERRADA

Certifique-se de que o multiconetor esta corretamente inserido no dispositivo. O
multiconetor esta corretamente posicionado quando os pinos pequenos existentes no
mesmo estao nas aberturas designadas acima das saidas de ar e as setas na ficha estao
apontadas para cima.
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OUVE O AR A ESCAPAR DO DISPOSITIVO, DAS MANGUEIRAS OU DAS MANGAS
INSUFLAVEIS

(A) Verifique se as mangueiras e as fichas estao danificadas.
(B) Verifique se o multiconetor esta corretamente ligado ao dispositivo.
(C) Verifique se a mangueira esta dobrada ou foi puxada.



COMBINAGAO DE ACESSORIOS

Sollten Sie noch weitere Zubehormanschetten benutzen wollen, achten Sie beim Kauf
auf die richtige Anzahl der Kammern der Manschette. Falls Sie die Zubehérmanschetten
zusatzlich gleichzeitig verwenden mochten, verwenden Sie das daflr vorgesehene, im
Lieferumfang enthaltene Verbindungsstuck.

UTILIZAGAO DE MANGAS INSUFLAVEIS INDIVIDUAI

Se pretender utilizar outras mangas insuflaveis acessorias, preste atengdo ao niamero
correto de camaras na manga insuflavel no momento da compra. Se também pretender
utilizar as mangas insuflaveis acessorias ao mesmo tempo, utilize o conetor fornecido para
esse fim, que é incluido no ambito do fornecimento.

-\

ELIMINAGAO ¥

No final do ciclo de vida do produto, ndo o deposites no lixo doméstico normal, mas
entrega-o num ponto de recolha para reciclagem de equipamentos eletronicos. Os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos podem ter efeitos potencialmente
nocivos no ambiente. A eliminagao inadequada pode causar a acumulagao de toxinas
nocivas no ar, na agua e no solo, afetando a salde humana. Es responsavel pela eliminagao
adequada do dispositivo. Para obteres informagdes sobre a eliminacao, contacta as
autoridades locais ou o teu distribuidor.

PT
DETALHES TECNICOS

Nidmero de cimaras 6

Tamanho 30 x23,7x12,6 cm

Peso (com todos os acessérios) Aprox. >5 kg

Intervalo de tempo de tratamento 1-90 minutos

Intervalo de pressao 30-240 mmHg

Programas 6

Local de aplicagao Pernas, bragos

Tensao de entrada 220-230V, 50-60 Hz

Consumo de energia 65 W

Volume menor que 65 dBa (margem de erro: =3
dBa)

Tipo de protegao contra choques Classe Il

elétricos

Modo de funcionamento Funcionamento continuo

A prova de agua P21

Tempo de vida do produto 5 anos

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Ambiente de funcionamento

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Ambiente de armazenamento

50% nylon, 50% TPU (poliuretano)

Composicao do material (manga
insuflavel)




CONTROLO REMOTO

3,0 VCC, 1 célula, CR2032

Fonte de alimentacao

Tipo de transmissao Infravermelhos
Alcance menor que 3m
Tamanho 92,8 x48,2 mm
Peso 20¢g

INFORMAGCOES IMPORTANTES SOBRE COMPATIBILIDADE
ELETROMAGNETICA (CEM)

Alista de cabos e respetivo comprimento maximo é a seguinte:

Nome do cabo Comprimento do cabo Protegdo contra as intempéries

Cabo de alimentagao 1,9m Nao

AvVIsO A\

A utilizagao de telemoveis ou fornos de micro-ondas, equipamentos cirargicos de RF,
equipamentos de ressondncia magnética ou outros equipamentos de radiacao radiofonica
perto deste produto pode causar mau funcionamento ou perda de caracteristicas de
desempenho essenciais, prejudicando a precisao da medicao.

Deve evitar-se a utilizagao deste dispositivo na proximidade de outros dispositivos ou empilhado com eles, pois
tal podera causar mau funcionamento. Se tal utilizagdo for necessaria, este dispositivo e os outros dispositivos

devem ser observados, para garantir que estdo a funcionar corretamente.

Os equipamentos portateis de comunicagdes por RF (incluindo periféricos como cabos de antena e antenas
externas) nao devem ser utilizados a uma distancia inferior a 30 cm (12 polegadas) de qualquer parte do sistema
de terapia por pressao de ar, incluindo os cabos especificados pelo fabricante. Caso contrario, o desempenho do

dispositivo podera ser comprometido.

A utilizagao de acessorios, transdutores e cabos nao especificados ou fornecidos pelo fabricante deste
dispositivo pode resultar num aumento das emissGes eletromagnéticas ou numa diminuigdo da imunidade

eletromagnética deste dispositivo, e causar um funcionamento incorreto.

PT

PRECAUGAO A\

Dispositivos de seguranga, antirroubo e identificagao por radiofrequéncia (RFID). Alguns
sistemas eletromagnéticos antirroubo e detetores de metais, como os utilizados nas
entradas e saidas de lojas, bibliotecas e outros locais pablicos, bem como os controlos de
seguranca nos aeroportos, podem interferir com o dispositivo de compressao. Além disso,
os dispositivos RFID, que sao frequentemente utilizados para ler cartoes de identificagao,
bem como alguns dispositivos de desativagao de etiquetas — como os usados em caixas
de lojas e balcGes de empréstimo em bibliotecas — também podem interferir com o
dispositivo de compressao.

Nao utilize o aparelho perto destes locais. Se tiver de passar por um destes aparelhos, desligue o seu aparelho
de compressao. Verifique o estado do seu aparelho de compressao antes de cada utilizagao para se certificar de

que funciona normalmente.

A utilizagao de dispositivos de diatermia de ondas curtas, diatermia de micro-ondas ou diatermia terapéutica
por ultrassons e eletrocauterizagao nas proximidades deste produto pode causar mau funcionamento ou perda

de caracteristicas essenciais de desempenho.

Guia e declaragio do fabricante - emissdes eletromagnéticas
O dispositivo foi concebido para ser utilizado no ambiente eletromagnético indicado abaixo. O cliente do utilizador do
dispositivo deve garantir que este & utilizado nesse ambiente.
Teste de emissoes Conformidade Ambiente eletromagnético - Guia
Emissées de RF conduzidas e irradiadas CISPR Grupo1 O aparelho utiliza energia RF apenas para o
" Classe B seu funcionamento interno. Por isso, as suas
emissées de RF sdo muito baixas e provavel-
mente nao causam interferéncias em aparelhos
eletronicos proximos.
Emissdes de RF conduzidas CISPR 11 Grupo 1 O dispositivo de terapia por compressao &
Classe B adequado para utilizagdo em todas as instalagdes,
incluindo residéncias e instalagoes diretamen-
Emissdes RF irradiadas CISPR 11 Grupo 1 te ligadas a rede piblica de baixa tensdo que
Classe B alimenta o edificio para fins residenciais, exceto
nas proximidades de dispositivos cirGrgicos de
Emissdes de harmonias Classe A RF ativos e da sala blindada contra RF para
IEC 61000-3-2 ressonancia magnética.
Flutuagdes de tensdo / emissdes de flicker I[EC Em conformi-
61000-3-3 dade




PT

Guia e declaragdo do fabricante — emissoes eletromagnéticas

O aparelho destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético indicado abaixo.

O cliente ou utilizador do aparelho deve garantir que este é utilizado nesse ambiente.

Teste de imunidade

IEC 60601 Nivel de teste

Nivel de confor-

Ambiente eletromagnético

Quedas de tensdo
IEC 61000-4-11

0% Ut, 0,5ciclo a 0% 45°% 90°, Aplicavel A qualidade da corrente da rede
135°,180°, 225°,270° e 315°%
0% Ut, 1cicloe 70% Ut, 25/30

ciclos

deve corresponder a de um am-
biente comercial ou clinico tipico.

Monofasico: a 0°

midade - Guia
Descarga eletros- +8 kV contato; +*8kV Os pisos devem ser de madeira,
tatica (ESD) IEC +2kV, 4 kV, £8 Kv, Contato; bet3o ou azulejos ceramicos. Se

61000-4-2

*15kV ar

+2kV, £4kV, £8Ky,
*+15kV ar

os pisos forem revestidos com
material sintético, a humidade
relativa do ar deve ser de pelo
menos 30 %.

Interrupgdes de

0% Ut,250/300 ciclos Aplicavel
tensao

IEC 61000-4-11

A NOTA: Ut é atensdo da rede CA antes da aplicagao da tensdo de teste.
Exemplo: 25/30 significa 25 periodos a 5O Hz ou 30 periodos a 60 Hz.

Campos EM HF
irradiados IEC
61000-4-3

3 V/m (instituigdes de salde
profissionais);

10 V/m (cuidados domiciliares),
80 MHz-2,7 GHz

80% AM a1kHz

10 V/m (instituigdes
de salde profissio-
nais)

80 MHz-2,7 GHz
80% AM a1kHz

Guia e declaragio do fabricante — imunidade eletromagnética

Transientes/rapi-
dos elétricos IEC
61000-4-4

*2kV CA para linhas de alimen-
tagao;

*1kV CC para cabos de alimen-
tagao/sinal.

Frequéncia de repetigdo de 100
kHz

*2 kV para linhas de
alimentagao (CA)

A qualidade da corrente da rede
deve corresponder a de um am-
biente comercial ou clinico tipico.

O equipamento esta previsto para utilizagdo no ambiente eletromagnético indicado abaixo.
O cliente ou utilizador do dispositivo deve garantir que este é utilizado nesse ambiente.

Teste de imunidade IEC 60601-1-2 Nivel de teste

Nivel de confor- Ambiente eletromagnético

midade - Guia

Onda IEC 61000-
45

*0,5kV, £1kV linha(s) para
linha(s);
*0,5kV, £1kV linha(s) para terra

£0,5kV, £1kV
Linha(s) para linha(s)

A qualidade da corrente da rede
deve corresponder a de um am-
biente comercial ou clinico tipico.

Areas de campo Consulte a tabela seguinte Corresponde
proximo de equipa-
mentos de comuni-
cagdo por radio de

alta frequéncia IEC
61000-4-3

Interferéncias con-
duzidas induzidas
por campos de alta
frequéncia IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V em bandas ISM entre 0,15
MHz e 80 MHz (instituigdes de
sadde profissionais),

6V em bandas ISM e de radio
amador entre 0,15 MHz e 80
MHz

Aplicavel

Nota: As bandas ISM (industriais, cientificas e médicas) entre 0,15 MHz e 80 MHz sao 6,765 MHz a 6,795 MHz; 13,553
MHz a 13,567 MHz; 26,957 MHz a 27,283 MHz; e 40,66 MHz a 40,70 MHz. As bandas de radio amador entre 0,15

MHz e 80 MHz s30 1,8 MHz a 2,0 MHz, 3,5 MHz a 4,0 MHz, 5,3 MHz a 5,4 MHz, 7 MHz a 7,3 MHz, 10,1 MHz a 10,15
MHz, 14 MHz a 14,2 MHz, 18,07 MHz a 18,17 MHz, 21,0 MHz a 21,4 MHz, 24,89 MHz a 24,99 MHz, 28,0 MHz a 29,7
MHz e 50,0 MHz a 54,0 MHz.

Campos magnét-
icos irradiados com
frequéncia de rede

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz ou 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Os campos magnéticos com fre-
quéncia de rede devem apresentar
valores caracteristicos de um local
tipico num ambiente comercial ou
clinico tipico.




Especificagées de teste para a imunidade das portas do invélucro a equipamentos de comunicagdes sem fios por RF

PT

O sistema de terapia por pressio de ar destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético em que as perturbagdes
de RF irradiadas sdo controladas. O cliente ou o utilizador do equipamento pode ajudar a evitar interferéncias eletroma-
gnéticas, mantendo uma distancia minima entre o equipamento de comunicagées por RF portatil e mével (transmisso-

res) e o sistema de terapia por pressao de ar.

Distancias de separagao recomendadas entre equipamento de comunicagées por RF portatil e mével e equipamento de

terapia por pressio de ar

Poténcia maxima Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor/m

de saida nominal do

transmissor/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12vP d=12vP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para transmissores com uma poténcia de saida maxima nao listada acima, a distancia de separagao recomendada “d” em
metros (m) pode ser estimada utilizando a equagao aplicavel a frequéncia do transmissor, onde “P” é a poténcia de saida
maxima do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1: a 80 MHz, aplica-se a distancia de separagao para a gama de frequéncias mais elevada.
NOTA 2: estas orientagées podem nio se aplicar em todas as situagées. A propagagio eletromagnética é afetada pela
absorcao e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.

Frequéncia de Bandal | Servigo «1 Modulagao” Poténcia Distancia Nivel de teste
teste (MHz) (MHz) maxima (m) de imunidade
W) (V/m)
385 380- TETRA400 Modulagao de 1,8 0,3 27
390 impulsos®18 Hz
450 430- GMRS460, FM?, desvio de 2 0.3 28
470 FRS 460 *5 kHz, 1kHz
sinusoidal
710 704- Bandas LTE Modulagao 0.2 0.3 9
745 787 13,17 de impulsos®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Modulagéo de 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsos” 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
Banda LTE 5
1720 1700- GSM1800; Modulagao 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; de impulsos?
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulagao
DECT; bandas de impulsos®
LTE1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulagao 2 0.3 28
2570 WLAN, de impulsos®
802.11b/g/n, 217 Hz
RFID 2450,
banda LTE 7
5240 5100- WLAN 802,11 Modulagao 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n de impulsos®
5785 217 Hz

NOTA: se necessario para atingir o NIVEL DE TESTE DE IMUNIDADE, a distancia entre a antena de transmissio e o
DISPOSITIVO ME ou o SISTEMA ME pode ser reduzida para 1 m. A distancia de teste de 1 m é permitida de acordo com
anorma I[EC 61000-4-3.

a. Paraalguns servigos, apenas estao incluidas as frequéncias de transmissdo ascendente.
b. A portadora deve ser modulada utilizando um sinal de onda quadrada com ciclo de trabalho de 50%.
c. Como alternativa a modulagdo FM, pode ser utilizada uma modulagao de impulsos de 50% a 18 Hz, uma vez que, embora nio

represente uma modulagao real, constituiria o pior cenario.




GARANTIA

Oferecemos uma garantia de 24 meses da unidade de controlo. Em caso de avaria,

podera ser necessario devolver o dISPOSItIVO para mspegao Certifique-se de que a caixa
de transporte é almofadada, de modo a evitar possiveis danos durante o transporte.
Infelizmente, ndo podem ser apresentadas reclamacdes ao abrigo da garantia por defeitos
causados por um envio inadequado.

Termos da garantia: na medida em que exista uma obrigagao legal de garantia, sera
fornecida uma substituigao gratuita ou, em alternativa, o fabricante podera optar pela
reparagao do dispositivo, com exclusao do direito a resolucao do contrato ou a redugao do
preco de compra. Se, apos varias tentativas, a reparagao nao for bem-sucedida, ou se a
unidade de substituigdo também apresentar defeitos por responsabilidade do fabricante,
o cliente tera direito a resolver o contrato de compra ou a obter uma reducdo no prego de
compra.

Exclusao da garantia: estao excluidos da garantia os defeitos devidos a danos causados pela
utilizagdo de forga, operacao inadequada, forga aplicada externamente ou modificagdes e
trabalhos de reparagao realizados por terceiros, por ex., defeitos causados por fusiveis de

classificagao incorreta ou em curto-circuito, ou defeitos atribuiveis ao desgaste normal.
Condigdes de garantia: o direito a garantia s6 é valido mediante a apresentagao do
comprovativo de compra original (fatura). Guarda o comprovativo de compra num
local seguro. Se tiveres algum problema ou divida ao utilizar o sistema, nao hesites em
contactar-nos através do nimero +49 (0) 221958 124 35 ou do endere¢o de e-mail

hallo(@reboots.de.

OUTRAS INFORMAC()ES

Xiamen Welyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| Ec [reP]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-mail: de.rep(@sunglobal.com

O fabricante declara que o dispositivo esta em

conformidade com as seguintes normas: IEC606011,

IEC60601-1-2, IEC60601-1-11, IEC62304,
ISO10993-5, ISO10993-10, 1ISO10993-1, ISO
14971V2.1

®

IMPORTACAO e
DISTRIBUICAO:
Wellcosan GmbH

c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg

Alemanha

Telefone:

+49 (0) 666174 891 06
E-mail:
hallo(@reboots.de

Web:

www.reboots.com
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KJARE REBOOTS-BRUKER

Denne veiledningen inneholder informasjon som brukeren ma ta hensyn til for a unnga
risiko og muliggjere sikker bruk av enheten. Hvis du har sparsmal om bruken eller
tilbeheret, eller hvis du har forslag, ma du gjerne kontakte oss. Vi hjelper deg gjerne med
eventuelle komplikasjoner som oppstar under eller etter bruk av produktet.

Telefon: +49 (0) 666174 891 06

Whatsapp:  +49 1573 5990081

E-post: hallo(@reboots.de

Nettsted: www.reboots.com / help.reboots.com

FOR DU STARTER

+ Les denne bruksanvisningen naye for du bruker enheten.
» Ta vare pa denne bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere.

+ Du kan ikke bruke Reboots hvis du lider av visse helsetilstander. Les neye hele listen over
kontraindikasjoner p§ side 27.

BESKRIVELSE AV PRODUKTET

Lufttrykksmassasjeenheten bestar av en enhet med pumpe, mansjetter, lufttrykksensor
osv. som fungerer sammen som en enhet. Enheten er koblet til mansjettene via en rekke
slanger. Kompresjonsmassasjen utferes fra enden av ekstremiteten i retning mot kroppens
sentrum ved at ett og ett luftkammer blases opp og deretter temmes i en syklus. Trykket
kan justeres for a unng§ ubehag for pasienten. Trykket i mansjetten styres av en sensor og
mikroprosessor.

Ved medisinsk bruk produserer lufttrykksmassasjeenheten sekvensiell kompresjon fra
distalt til proksimalt, hvilket bidrar til & forbedre sirkulasjonen av blod og lymfe, forebygge
DVT og lindre lymfeedem.

NO
FUNKSJONSPRINSIPP

Kompresjonsterapi ved hjelp av trykkluft er en terapeutisk teknikk som brukes i medisinsk
utstyr som omfatter en luftpumpe og oppblasbare mansjetter i forskjellige design. Under
bruk omslutter en oppblasbar mansjett ekstremiteten som skal behandles. Mansjetten

er koblet til pumpen via flere trykkslanger. Nar pumpen aktiveres, fyller den kamrene i
mansjetten med luft for & pafere trykk pa vevet i ekstremiteten. Nar trykket avtar, slippes
luften ut av kamrene igjen. Etter en pause starter syklusen fra begynnelsen igjen.

Trykket pa musklene transporterer det venese blodet til hjertet og fierner overfledig
vevsvaeske og metabolske produkter.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Advarslene og grafiske symbolene i denne handboken er ment & hjelpe deg med a
bruke produktet pa trygg og riktig mate samt & unnga skade pa deg selv eller andre.
Advarselsskiltene og symbolene er beskrevet nedenfor:

ADVARSEL- OG FORSIKTIGHETSSYMBOLER

Advarsel Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan
2 fore til ded eller alvorlig personskade.

Forsiktig Indikerer muligheten for personskade eller skade pa eiendom hvis
c produktet ikke brukes pa korrekt mate.

Forbudt Betyr «forbudt» med detaljert informasjon oppgitt med ord eller tall

® inne i eller ved siden av skiltet.

Merk Indikerer at bruken ma vaere ekstra oppmerksom, da unnlatelse av a

veaere oppmerksom kan fore til feil bruk av produktet eller skade pa
enheten.




FORKLARING PA SYMBOLER SOM BRUKES

NO

Oppbevares med pilen pekende oppover

i‘ 100%
10%

Fuktighetsomrade som medisinsk utstyr trygt kan utsettes for

@IZ:

Utstyr i klasse Il er utstyrt med dobbel eller forsterket isolasjon og
krever ikke en beskyttelsesleder for a vare sikker.

70°C
-40°C

Oppbeva ringstemperatur

>

Produkt av type BF: En komponent i et medisinsk utstyr som
kommer i kontakt med pasienten og er elektrisk isolert fra pasienten
for & gi okt beskyttelse mot lekkasjestrem.

P21

Beskyttet mot faste fremmedlegemer med en diameter pa 12,5 mm
(millimeter) og sterre samt mot vertikalt dryppende vann.

Importer

Partinummer

Medisinsk enhet

Serienummer

Les denne bruksanvisningen noye

0598

Produktet er i samsvar med gjeldende EU-direktiver angdende
sikkerhet, helse og miljevern og er gjennomgatt av et meldt organ.

Produsent

lkke kast elektroniske enheter i husholdningsavfa”et

Produksjonsdato

Produktet leveres ikke i steril emballasje

Holdes torr

Frankrike: Resirkuler papp

Knuselig; handteres med forsiktighet

Produksjonsdato

Ma ikke strykes

Frankrike: Kast elektronisk avfall pa angitte steder

M3 ikke vaskes

Plastemballasjen er laget av polyetylentereftalat. Kast den i henhold
til lokale regler.

M3 ikke blekes

PAP

Pappen er laget av belgepapp. Den skal resirkuleres.

EXENN®:EE®[EE

Unique Device ldentification (UDI) er et globalt harmonisert
system for identifikasjon og sporbarhet av medisinsk utstyr.

Laget i: Kina

S
>—’.‘:

Holdes unna direkte sollys

Bruk produktet kun innenders

woera
50Kpa

Omrade for atmosfaerisk trykk som enheten trygt kan utsettes for

Autorisert representant i Sveits

EINE>cE

Autorisert representant i EU

TILTENKT FORMAL OG BRUK



TILTENKT FORMAL

Denne enheten er beregnet for bruk av medisinsk fagpersonell og pasienter hjemme for
behandling av primeert lymfeedem, edem etter traumer og idrettsskader, edem etter
immobilisering, venes insuffisiens og lymfeadem.

MEDISINSKE INDICASJONER

Behandling av: Primart lymfeadem, edem etter traumer og idrettsskader, edem etter
immobilisering, venes insuffisiens og lymfeedem

BRUKER
Voksne, inkludert medisinsk fagpersonell og lekfolk

PASIENTGRUPPE

Tiltenkt bruker er en voksen person; pasienten

PASIENTNARE DELER
Mansjetter

KONTRAINDIKASJONER

» akutt lungeadem

« akutt tromboflebitt

« akutt hjertesvikt

« infeksjoner, dyp venetrombose

- episoder med lungeemboli, sar, lesjoner eller svulster pa eller naer behandlingsstedet

» beinbrudd eller dislokasjoner pa eller neer behandlingsstedet nar okt venest og lymfatisk
tilbakelep er uensket

« arteriell insuffisiens
« lokal eller proksimal malignitet og pasienter pa antikoagulasjonsbehandling

+ M3 bare brukes under graviditet etter medisinsk konsultasjon

BIVIRKNINGER
« Pasienter kan oppleve ubehag eller smerte hvis det initiale trykket er for hayt.
« Hudirritasjon kan oppsta pa behandlingsstedet.

» Tretthet eller lett svimmelhet ved langvarig bruk.

NO
SIKKERHETSINFORMASJON

FORBUDT (%)
« lkke dpne, demonter eller modifiser enheten under noen omstendigheter, da dette kan
fore til brann, elektrisk stot eller annen skade.

+ Ikke la vann eller andre materialer (som spiker, pinner og andre metallgjenstander)
komme inn i enhetens indre.

+ Plasser enheten slik at tilkoblingen til stremnettet enkelt kan kobles fra.

ADVARSEL A\

+ lkke bruk denne enheten hvis du har en pacemaker, implantert defibrillator eller annen
implantert metallisk eller elektronisk enhet. Kontakt legen din for & avgjere om du er
egnet for enheten. Ellers kan privat bruk fere til elektrisk forstyrrelse eller ded.

» Produktet skal ikke brukes av spedbarn eller sma barn. Hold enheten utilgjengelig for
barn for & unnga risiko som feilbruk, svelging av sma deler, skade pa produktet eller
kvelning fra stremledningen.

+ Hold enheten utilgjengelig for kjaeledyr.
» Serg for at stepselet og hendene dine er terre nar du setter i og trekker ut strempluggen.

+ Under bruk av enheten ma du ikke bevege deg rundt med mansjettene men ma forbli
sittende/liggende under behandlingen. Hold bena og armene i ro nar mansjettene er pa.
Tem lommene fer bruk, forbli sittende under behandlingen og hold bena og armene i ro
mens manSJettene er pa

« Bruk kun originalt tilbeher. Bruk av annet tilbeher kan forarsake skade pa enheten eller
svikt i behandlingen.

« Produktets levetid er 5 ar. Sjekk at enheten er fullt funksjonell for bruk. Bruk av enheten
utover levetiden kan fere til forringelse av produktets ytelse og tap av terapeutisk effekt
eller skade. Ettersom sensoren kan forringes, kan det hende at produktet ikke lenger er i
stand til a regulere lufttrykket riktig. For heyt lufttrykk kan forarsake skade pa bena.

* Nedstopp: Hvis du opplever sterke smerter eller uvanlige symptomer under bruk, eller
hvis du vil ferne trykket i en nodssituasjon:

+ Stopp enheten ved a trykke pa av/pa-bryteren eller
« koble luftslangepluggen fra kontrollenheten eller
« flern mansjettene fra ekstremitetene.

« Etter oppbevaring ved maksimalt tillatte temperatur, ma enheten oppbevares ved 20°C i
minst 4 timer fer den tas i bruk for & sikre termisk stabilitet.

» Etter oppbevaring ved minste tillatte temperatur, ma enheten oppbevares ved 20 °Cii
minst 4 timer fer den tas i bruk for 3 sikre termisk stabilitet.

FORSIKTIG A\

« Sorg for at ingen tunge gjenstander er plassert pa luftslangene, da dette kan fordrsake
skade pa luftslangen eller blokkering av luftstremmen.



+ Reparasjoner, vedlikehold og utskifting av komponenter ma ikke utferes under bruk.
Reparasjoner ma kun utferes av spesialister som er autorisert av produsenten. | tillegg
risikerer du & miste garantien.

« Skade eller funksjonsfeil pa komponenter eller komponenter som lesner, kan fore til at
enheten ikke fungerer. Kontakt produsenten for reparasjon.

» Enheten skal oppbevares i et godt ventilert, tert rom uten etsende gasser.

+ Unnga a riste eller slippe enheten under bruk eller transport. Beskytt enheten mot fall
og stot.

+ Hold enheten unna varmekilder (f.eks. radiatorer, sigaretter eller direkte sollys) og bruk
den kun ved den tiltenkte driftstemperaturen og fuktigheten.

NO
INNHOLD | PAKKEN

Kontrollenhet Fjernkontroll Bukser

Q

Luftslangesett med multiplugg

FJERNKONTROLL
START PROGRAM/
SETT PROGRAM PA
PAUSE VELG VARIGHET
VELG PROGRAM VELG TRYKK

DEAKTIVER
INDIVIDUELLE
KOMPRIMERINGS-
KAMRE

MERK: For du bruker fiernkontrollen for forste gang, ma batteribeskyttelsen flernes og et batteri (type:
CR2032) settes inn. Pa grunn av fraktforskrifter har vi dessverre ikke lov til & inkludere batterier. Vi ber om

forstaelse for dette.



NO

LED-BERGRINGSSKJERM PROGRAMBESKRIVELSE
(A) Modus A: | denne modusen blases bare ett kammer opp om gangen.
Oppblasningen starter med kammer 1 og fortsetter til kammer 6. Deretter
3 2 gjentas syklusen.

(B) Modus B: | denne modusen forblir kammer 1 oppblast. Et nytt kammer legges
gradvis til helt til alle seks kamrene er fylt med luft. Deretter gjentas syklusen.

(@) Modus C: | denne modusen blases kammer 1 og 2 opp samtidig, luften holdes
der i 2 sekunder for kammeret begynner & temmes. Deretter blases kammer
3 og 4 opp samtidig, luften holdes der i 2 sekunder for kammeret begynner
a temmes. Deretter folger kammer 5 og 6, luften holdes der i 2 sekunder for
kammeret begynner & temmes. Deretter gjentas syklusen.

(D) Modus D: | denne modusen blases alle kamrene opp og tammes samtidig.
Deretter gjentas syklusen.

(B) Modus E: Kombinasjon av B + C: sekvensiell kompresjon + dobbel balge.

(D) Modus F: Kombinasjon av A + C + D: normal + dobbel balge + full kompresjon.
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1. SLA PA KONTROLLENHETEN 3 Rl o < v
2. VELG PROGRAM - =3 . V“-\ . e
3. VELG VARIGHET = S = =8 = TR

Under forste gangs bruk ma du ikke overskride 5 minutter, ogdu ma oke tiden trinnvis o > 3 = - 1 GI‘_II
4. VELG TRYKK 5, B =N E

Merk: Start med lavt trykk. Du kan oke trykket under bruk. Y o ; ; . :
5. START/PAUSE il e % i
6. DEAKTIVERE KOMPRESJONSKAMMER (VALGFRITT) @ h %:::.: - %:2 %:

Hvis du vil utelate visse omrader av beinet fra massasjen, velger du
kompresjonskamrene du vil deaktivere her.



NO

BRUK 5. TA PA DEG REBOOTS
Vianbefaler at du har pa deg en tynn T-skjorte eller topp for a forhindre kontaminasjon.

TRINN 1: FOR BRUK

1.

. PIaSSerlng av enheten Lymfestremarm Lymfedrenasjearm

. Sette nn multipluggen

. Kombinere mansjetter

Koble til luftslanger v v

Koble slangesettet til mansjettene; start med den

meorkegra kontakten og plugg deretter de andre gra ||\ v T e v
kontaktene inn i deres tilherende motstykker.

Merk: Vi anbefaler at du ikke lesner kontaktene

etterpa.

Serg for at enheten er plassert sikkert. Serg ogsa for
at enheten er frittstdende og ikke dekket av et teppe
eller lignende. Merk: lkke bruk enheten i fuktige
rom eller rom med hoy luftfuktighet, for eksempel i
badstuer eller bad.

Sett multipluggen inn sa langt den gar foran pa
enheten. Serg for at du setter multipluggen riktig inn
i enheten (den lille pinnen i den lille apningen).

Combination air hose

Hvis du vil bruke tilbeharsmansjetter for samtidig
behandling av bein (beinmansjett eller Lymph-Flow
Pants) og armer, ma du kontrollere at mansjettene
du kjeper har samme antall luftkammer som
kontrollenheten din. Kun tilbeher med samsvarende
antall kammer er fullt kompatible og funksjonelle.

Air hose of cuff

Hvis tilbehoret skal betjenes samtidig, mé du bruke kontakten Trekk mansjetten inn pa armen og serg for at enden sitter pa skulderen. Trekk lukkefliken

som er beregnet for dette formalet, og som er inkludert i
) i } L under motsatt arm/armhule.
leveringsomfanget. Sett kontaktene til begge mansjettene inni

kontakten og koble den deretter til dpningen pa hovedenheten.

Beinmansjetter:
Alle glidelaser og borrelasfester er apne — skyv beina inn i mansjetten.




Trekk glidelasen helt opp pa begge sider av mansjetten.
Stram borrelasfestet pa begge sider av Lymph-Flow Pants, og du er ferdig.

Feste forlengelsesflikene (ekstrautstyr):

Forlengelser er tilgjengelig som ekstrautstyr for & ke omkretsen av beinmansjettene
eller Lymph-Flow Pants. Nar du kjeper, ma du huske a velge riktig variant: For
beinmansjetter trenger du forlengelser for beinmansjetter, for Lymph-Flow Pants
trenger du de tilsvarende forlengelsene for Lymph-Flow Pants.

Merk: Serg alltid for at slangene ikke er boyd og at du ikke sitter pd dem. Vi anbefaler & bruke leggings eller

joggebukser nar du bruker enheten for & unnga kontaminasjon. Tem lommene for bruk.

Glideldsene pd mansjettene ma vaere helt lukket for & forhindre at mansjettene plutselig dpner seg og
forarsaker skade. Snu skyvehandtaket mot fottene etter at du har trukket buksene sammen for a forhindre
at glideldsen apner seg under bruk. Dette aktiverer en mekanisk Ias som forhindrer at Lymph-Flow Pants

apnes. Etter bruk kan du bruke glidelasen som normalt for 8 apne den og komme deg ut av buksene.

NO
TRINN 2: BETJENE KONTROLLENHET

1. SI3 enheten pa.

2. Still inn trykket (30-240 mmHg). Start med en lav innstilling. Du kan endre trykket
under massasjen.

3. Tidsinnstilling: Trykk p& «+» for a forlenge behandlingstiden og pa «-» for a forkorte
den. Standardinnstillingen er 30 minutter. Du kan maksimalt velge 90 minutter.

4. Luftkamrene kan deaktiveres ved a velge den tilsvarende knappen (1-6). Aktiverte
kamre angis med et lys.

5. Velg et program. Standardprogrammet er A. Det valgte programmet angis med et lys

6. Start/pause: Den originale innstillingen er det grenne LED-displayet, noe som betyr at
enheten er satt pa pause. Trykk pa knappen igjen for & fa den grenne indikatoren til 8
lyse blatt, hvilket betyr at enheten begynner a virke.

Merk: Tiden beregnes pa nytt fra null nar en tidsjustering gjeres under bruk, men justering av lufttrykk/

posisjon/modus og en pause under behandlingen forer ikke til at tidsuret startes pa nytt.

Betjening med fjernkontroll

Dette produktet er utstyrt med en fjernkontroll. Nar du bruker flernkontrollen, ber
avstanden mellom fjernkontrollen og hovedenheten vaere innenfor 3 m. Betjeningen av
knappene tilsvarer fullt ut betjeningen av hovedenheten.

Merk: Hvis enheten flyttes fra et rom med minimum eller maksimum lagringstemperatur til et rom med en

temperatur pd 20 °C, ma du vente i 4 timer for du bruker enheten.



TRINN 3: ETTER BRUK

FULLFORING OG DEMONTERING AV ENHETEN

Nar den angitte tiden har forlept, eller nar du har trykket pa

av/pa-bryteren, kan du trekke stremledningen ut av stikkontakten. Hvis du ikke feler deg
komfortabel under massasjen, kan du avslutte den nar som helst etter enske. Deretter
kan du dpne mansjetten. Hvis du vil temme luftputene raskere, anbefaler vi at du

trykker eventuell gjenvaerende luft ut av mansjetten med begge hender. Kontroller at
multipluggen er trukket ut.

Etter bruk anbefaler vi a la de gra pluggene vaere festet i mansjettene og kun ta
multipluggen ut av enheten, siden frakobling av pluggene for ofte kan forarsake skade pa
pinnene eller slangen. Nar du skal legge mansjettene til oppbevaring, legger du dem oppa
hverandre og ruller dem last sammen med det vedlagte slangesettet.

TRINN 4: RENGJORING OG OPPBEVARING

1. Rengjoring

Vianbefaler at du bruker en fuktig klut til & rengjere mansjettene og resten av tilbehoret.
Ved kraftig

tilsmussing kan du ogsa bruke en skansom tekstilrens. Koble enheten fra stremnettet for
du rengjer mansjetten og la alltid alt terke grundig. Nar mansjettene brukes av forskjellige
personer, anbefaler vi & desinfisere dem med en tekstildesinfeksjonsspray.

Bruk vaskemidler og desinfeksjonsmidler fri for olje, benzen, alkohol, bensin og/eller
kjemiske midler. lkke vask mansjetten i vaskemaskin eller under rennende vann.

2. Vedlikehold
Alle mansjettene er beregnet for kompresjonsmassasje og er vanskelige a reparere. Veer

forsiktig ved bruk.

+ Ikke oppbevar enheten og mansjetter i naerheten av skarpe og varme gjenstander som
komfyrer, naler, sakser osv.

+ Oppbevares pa et tort sted.
« lkke oppbevar enheten ved lave temperaturer. (Den kan bli skadet av frost).

+ Oppbevar enheten i emballasjen ved langtidslagring.

Produsenten har ikke autorisert noen vedlikeholdsbyrder i utlandet. Hvis det er et problem med enheten
din, mé du kontakte distributeren. Produsenten pétar seg intet ansvar for resultatene av vedlikeholds- eller

reparasjonsarbeid utfert av uautoriserte personer.

Brukeren ma ikke utfere reparasjoner péd enheten eller tilbehoret. Kontakt distributoren for reparasjon.

Apning av enheten av uautoriserte personer er ikke tillatt og vil ugyldiggjere alle garantikrav.

Alle produkter har gjennomgatt systematisk validering under produksjonen. Ytelsen er stabil og krever ikke

kalibrering eller validering.

Kontakt distributeren hvis produktet ditt ikke fungerer som forventet og de grunnleggende funksjonene

NO

har endret seg under normal bruk. Dette produktet inneholder ingen deler som kan repareres eller
feilsokes av brukeren, s& denne handboken inneholder ikke teknisk informasjon som kretsdiagrammer og
komponentlister. Hvis kvalifiserte teknikere fra brukeren trenger disse, kan de kontakte produsenten og be

om dem, som vil gjere dem tilgjengelig i henhold til kontrakten.

3. Lagring

« For langtidslagring anbefaler vi at du oppbevarer produktet i emballasjen du kjepte det
I.

« Ikke utsett enheten for direkte sollys og beskytt den mot smuss og fuktighet.
Oppbevar produktet under felgende forhold: Temperaturomrade: -20 °C til 55 °C,
fuktighet mindre en 93 %, lufttrykk: 50 til 106 kPa.

+ Lagre produktet frostfritt, ellers kan det bli skadet. Var ogsa forsiktig sa du ikke
skader mansjettene under lagring, spesielt hvis de oppbevares sammen med skarpe
gjenstander som sakser, eller gjenstander med skarpe kanter.



TILTAK FOR A FORHINDRE FUNKSJONSFEIL OG NODEVAKUERING

TILTAK FOR A FORHINDRE FUNKSJONSFEIL

KAPASITIVT TASTATUR

Kapasitive knapper er installert pa enheten for & minimere utilsiktede driftsfeil pa grunn av
utilsiktede knappetrykk. Beraringsfelsomheten til disse knappene er programmert pa en
slik mate at de ma trykkes presist og bevisst for a endre trykk- og/eller tidsinnstillingene.
Utilsiktet berering av knappene resulterer ikke i en endring av innstillingene, og heller

ikke ved a berere/legge fingeren pa dem; uten 4 trykke bevisst pa knappene, er det ingen
endring.

AKUSTISK SIGNAL
Hver endring av en innstilling ledsages av et hoyt akustisk signal, slik at du blir informert
akustisk om uenskede endringer og kan iverksette manuelle mottiltak.

NODTSMMING

Terapi kan avsluttes nar som helst ved & koble enheten fra stremnettet. Dette gjeres ved
a trekke stepselet ut av stikkontakten eller trykke pa av/pa-knappen og holde den inne til
enheten slar seg av. Ved et eventuelt strembrudd temmes mansjettene automatisk slik at
du enkelt kommer deg ut.

NO
FEILSOKING

ENHETEN SLAR SEG IKKE PA

Hvis enheten ikke slar seg pa, ma du kontrollere (A) om strempluggen er satt riktig inn i
stikkontakten og/eller om enheten er slatt pa. Hvis enheten fortsatt ikke slar seg pa, ma
du kontakte kundeservice.

ENHETEN PUMPER, MEN KUN EN ELLER INGEN MANSJETTER BLASES OPP

Hvis bare én eller ingen av de to mansjettene blases opp etter at behandlingen er startet,
ma du sjekke (A) om multipluggen er satt helt og riktig inn i enheten. Kontroller ogsa

at (B) slangene ikke er beyd og at du ikke sitter pd dem. Kontroller (C) at alle de gra
mansjettpluggene er festet riktig til mansjetten.

GLIDELASEN APNES UNDER BRUK

Dette korrigeres ved a trekke glidelasen helt opp og brette skyvehdndtaket mot fottene.
Dette aktiverer en mekanisk las som forhindrer at buksene apnes. Etter bruk kan du bruke
glidelasen som normalt for a dpne den og komme deg ut av buksene.

MANSJETTENE BLASES OPP | FEIL REKKEFOLGE
Kontroller at multipluggen er satt riktig inn i enheten. Multikontakten er riktig plassert nar
de sma niplene pa multipluggen er i de angitte dpningene over luftuttakene og pilene pa

pluggen peker oppover.
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DU KAN HORE LUFT SOM SLIPPER UT FRA ENHETEN, SLANGENE ELLER
MANSJETTENE

(A) Sjekk slangene og pluggene for skade.
(B) Sjekk at multipluggen er riktig plugget inn i enheten.
(C) Sjekk om slangen er boyd eller har blitt trukket av.



KOMBINERE TILBEHOR

Hvis du vil bruke andre tilbehersmansjetter, vaer oppmerksom pa riktig antall kamre i
mansjetten nar du kjeper. Hvis du ogsa ensker a bruke de ekstra mansjettene samtidig,
ma du bruke kontakten som er beregnet for dette formalet, og som er inkludert i
leveringsomfanget.

BRUK AV INDIVIDUELLE MANSJETTER

Bruk dummypluggen som sitter bak pa Quick Connector for 3 blokkere ubrukte spor i
Quick Connector. Pa denne maten kan du ogsé bruke bare en enkelt mansjett (f.eks. en
armmansjett) uten 8 matte koble en annen mansjett til hurtigkoblingen.

- %

AVFALLSBEHANDLING X

Pa slutten av produktets livssyklus ma du ikke kaste dette produktet i vanlig
husholdningsavfall, men ta det med til et innsamlingssted for resirkulering av elektronisk
utstyr. Avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr kan potensielt ha skadelig innvirkning pa
miljoet. Feil avfallsbehandling kan fere til at skadelige giftstoffer akkumuleres i luft, vann
og jord, noe som pavirker menneskers helse. Du er ansvarlig for riktig avfallsbehandling av
enheten. Hvis du vil ha mer informasjon om avfallsbehandling, mé du kontakte de lokale
myndighetene eller distributeren din.

TEKNISK INFORMASJON

NO

Antall kamre

6

Storrelse

30x23,7x12,6 cm

Vekt (med alt tilbehor)

Ca>5kg

Tidsomradet

1-90 minutter

Trykkomrade 30240 mmHg
Program 6
Brukssted Ben, armer

|nngangsspenning

220-230V, 50-60 Hz

Stremforbruk

65 W

Volum

mindre enn 65 dBa (feilmargin: 3 dBa)

Type beskyttelse mot elektrisk stot

Klasse I

Driftsmodus Kontinuerlig drift
Vanntett P21
Produktets levetid S5ar

Driftsmilje

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Lagringsmiljo

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Materialsammensetning (mansjett)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




FJERNKONTROLL

Stremforsyning DC 3,0V, 1x CR2032-celle
Omformingstype Infrared

Omrade mindre enn 3m

Storrelse 92,8 x48,2 mm

Vekt 20¢g

VIKTIG INFORMASJON VEDROQRENDE ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

Listen over kabler og deres maksimale lengde er som felger:

Navn pa kabel Kabellengde Varbeskyttelse

Stremkabel 1,9m Nei

ADVARSEL /\

Bruk av mobiltelefoner eller mikrobelgeovner, kirurgisk RF-utstyr,
magnetresonansavbildningsutstyr eller annet radiostréleutstyr i naerheten av dette
produktet kan forarsake feil eller tap av essensielle ytelsesegenskaper, og svekke
maleneyaktigheten.

Bruk av denne enheten i umiddelbar narhet av eller stablet med andre enheter ber unngas, da dette kan
forarsake feil. Hvis slik bruk er nedvendig, ma denne enheten og de andre enhetene observeres for a sikre at de

fungerer som de skal.

Barbart RF-kommunikasjonsutstyr (inkludert periferiutstyr som antennekabler og eksterne antenner) ma
ikke brukes naermere enn 30 cm (12 tommer) fra noen del av lufttrykksbehandlingssystemet, inkludert kablene

spesifisert av produsenten. Ellers kan enhetens ytelse bli redusert.

Bruk av tilbeher, transdusere og kabler som ikke er spesifisert eller levert av produsenten av denne enheten,
kan resultere i okte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet til denne enheten og

forarsake funksjonsfeil.

NO

FORSIKTIG A\
Sikkerhets-, tyverisikrings- og radiofrekvensidentifikasjonsenheter (RFID). Noen

elektromagnetiske tyverisikringssystemer og metalldetektorer, for eksempel de som
brukes ved innganger og utganger til varehus, biblioteker og andre offentlige steder

samt sikkerhetskontroller pa flyplasser, kan forstyrre kompresjonsenheten. | tillegg kan
RFID-enheter, som ofte brukes til & lese ID-kort, samt noen etikettdeaktiveringsenheter,
som de som brukes ved kasser i butikker og utlansskranker i biblioteker, ogsa forstyrre
kompresjonsenheten.

Ikke bruk apparatet i narheten av disse stedene. Hvis du ma passere et av disse apparatene, ma du sla av
kompresjonsapparatet. Kontroller statusen til kompresjonsapparatet fer hver bruk for & sikre at det fungerer

normalt.

Bruk av kortbelgediatermia-, mikrobelgediatermia- eller terapeutisk ultralyddiatermia- og
elektrokauterisasjonsapparater i naerheten av dette produktet kan fere til funksjonsfeil eller tap av viktige

ytelsesegenskaper.

Veiledning og produsenterklaring - elektromagnetiske utslipp

Enheten er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljoet som er angitt nedenfor. Kunden til brukeren av enheten bor
serge for at den brukes i et slikt milje.

Emitteringstest Overholdelse Elektromagnetisk milje - Veiledning

Kabelbarne og utstralte HF-utslipp CISPR 11 Gruppe 1

Klasse B funksjon. Derfor er RF-utslippene sveart lave

Enheten bruker kun RF-energi til intern

og vil sannsynligvis ikke forarsake forstyrrelser i
elektroniske enheter i nerheten.

Ledningsbarne HF-utslipp CISPR 11 Gruppe 1 Kompresjonsterapienheten er egnet for bruk i
Klasse B alle fasiliteter, inkludert husholdninger og slike
som er direkte koblet til det offentlige lavspente
Utstralt HF-straling CISPR 11 Gruppe 1 stremnettet som forsyner bygningen til boligfor-
Klasse B mal, med unntak av nerheten til aktive HF-ki-
rurgiske enheter og det HF-skjermede rommet
Harmoniske utslipp Klasse A for magnetisk resonansavbildning.
IEC 61000-3-2
Spenningssvingninger / flimmerutslipp IEC Overholder
61000-3-3




Veiledning og produsenterklaring — elektromagnetiske utslipp

Enheten er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljoet som er angitt nedenfor.

Kunden eller brukeren av enheten ber serge for at den brukes i et slikt milje.

A MERK: U7 ervekselstromnettet for testspenningen paferes.
Eksempel: 25/30 betyr 25 perioder ved 50 Hz eller 30 perioder ved 60 Hz.

Immunitetstest

IEC 60601 Testniva

Overholdelsesniva

Elektromagnetisk milje
- Veiledning

Veiledning og produsenterklaring - elektromagnetisk stoyimmunitet

Elektrostatisk
utladning (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kontakt;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
+15kV luft

+8kV

kontakt;

+2kV, x4 kV, 8
kV,

+15kV Iuft

Gulvene ber vaere av tre, betong
eller keramiske fliser. Hvis gulvene
er dekket med syntetisk materiale,
bor den relative luftfuktigheten
vaere minst 30 %.

Enheten er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljoet som er angitt nedenfor.

Kunden eller brukeren av enheten ber serge for at den brukes i et slikt milje.

Immunitetstest

IEC 60601-1-2 Testniva

Overholdelsesniva

Elektromagnetisk miljo
- Veiledning

Utstralte HF-
EM-felt IEC
61000-4-3

3 Vim (profesjonelle helseinsti-
tusjoner);

10 V/m (hjemmepleie),

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM ved 1 kHz

10 V/m (profesjonel-
le helseinstitusjoner)
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM ved 1kHz

Narfeltomrader
fra HF-radiokom-
munikasjonsutstyr

IEC 61000-4-3

Se folgende tabell

Stemmer overens

Elektriske hurtige
transienter/burster

IEC 61000-4-4

*+2 kV AC for stremforsynings-
ledninger;

*1kV DC strem-/signalledninger.
100 kHz repetisjonsfrekvens

+2kV for stremfor-
syningsledninger

(AC)

Stremkvaliteten ber tilsvare den
som er vanligi et typisk industrielt
eller klinisk milje.

Bolge IEC 61000- *0,5kV, £1kV Ledning(er) til +0,5kV, *1kV Stremkvaliteten i nettet ber tils-
4-5 ledning(er); Ledning(en) til vare den som er vanlig i et typisk

*0,5kV, £1kV ledning(er) til jord ledning(er) industrielt eller klinisk milje.
Ledningsbaren 3V Gjelder

forstyrrelse indu-
sert av RF-felt IEC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ilSM-b&nd mellom 0,15
MHz og 80 MHz (profesjonelle
helseinstitusjoner),

6 ViISM- og amaterradioband
mellom 0,15 MHz og 80 MHz

Merk: ISM-bandene (industrielle, vitenskapelige og medisinske) mellom 0,15 MHz og 80 MHz er 6,765 MHz til 6,795
MHz; 13,553 MHz til 13,567 MHz; 26,957 MHz til 27,283 MHz; og 40,66 MHz til 40,70 MHz. Amaterradiobdndene
mellom 0,15 MHz og 80 MHz er 1,8 MHz til 2,0 MHz, 3,5 MHz til 4,0 MHz, 5,3 MHz til 5,4 MHz, 7 MHz il 7,3 MHz,
10,1 MHz til 10,15 MHz, 14 MHz til 14,2 MHz, 18,07 MHz til 18,17 MHz, 21,0 MHz til 21,4 MHz, 24,89 MHz til 24,99

MHz, 28,0 MHz til 29,7 MHz og 50,0 MHz til 54,0 MHz.

Utsendte ma- 30 A/m 30 A/m Magnetfelt med nettfrekvens ber
gnetiske felt med 50 Hzeller 60 Hz 50 Hz ha verdier som er karakteristiske
nettfrekvens for en typisk plassering i et typisk
IEC 61000-4-8 kommersielt eller klinisk milje.
Spenningsfall 0% UT, 0,5 syklus ved 0°, 45°, Gjelder Stremkvaliteten i nettet ber tils-
IEC 61000-4-11 90°,135°%,180°, 225°, 270° og vare den som er vanlig i et typisk
315°% kommersielt eller klinisk milje.
0% U7, 1syklusog 70 % UT,
25/30 syklus
Enfaset: ved 0°
Spenningsavbrudd 0 % U7, 250/300 sykluser Gjelder

IEC 61000-4-11




Testspesifikasjoner for kabinettportens immunitet overfor tradlest RF-kommunikasjonsutstyr

NO

Lufttrykksystemet er beregnet pa bruk i et elektromagnetisk milje der stralte RF-forstyrrelser kontrolleres. Kunden
eller brukeren av utstyret kan bidra til 3 forhindre elektromagnetisk interferens ved & opprettholde en minimumsavstand
mellom barbart og mobilt radiokommunikasjonsutstyr (sendere) og lufttrykksystemet.

Anbefalte avstander mellom bazrbart og mobilt radiokommunikasjonsutstyr og lufttrykksutstyr

Nominell maksimal Avstand i henhold til senderens frekvens/m

utgangseffekt for

sender/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For sendere med en nominell maksimal utgangseffekt som ikke er oppfert ovenfor, kan anbefalt separasjonsavstand d i
meter (m) beregnes ved hjelp av formelen som gjelder for senderfrekvensen, der P er maksimal nominell utgangseffekt
for senderen i watt (W), i henhold til senderprodusenten.

MERK 1: Ved 80 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hoyere frekvensomradet.
MERK 2: Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorbs-
jon og refleksjon fra konstruksjoner, gjenstander og mennesker.

Testfrekvens Band 1 Signalel Modulering? Maksimal Avstand Immunitets-
(MHz) (MHz) effekt (W) (m) testniva (V/m)
385 380- TETRA400 Pulmodulasjon® 1,8 0,3 27
390 18 Hz
450 430- GMRS460, FM?avvik pa =5 | 2 0.3 28
470 FRS 460 kHz 1kHz sinus
710 704- LTE-b&nd 13,17 Pulmodulasjon® 0.2 0.3 9
745 787 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulmodulasjon® 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS850,
LTE-bdnd 5
1720 1700- GSM1800; Pulmodulasjon® 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; 217 Hz
1970 GSM 1900; Pulmodulasjon®
DECT; LTE 217 Hz
Band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulmodulasjon® 2 0.3 28
2570 WLAN, 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450,
LTE-bdnd 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulmodulasjon® 0.2 0.3 9
5500 5800 aln 217 Hz
5785

MERK: Hvis det er nedvendig for & oppna immunitetstestnivéet, kan avstanden mellom senderantennen og den

elektromagnetiske enheten eller det elektromagnetiske systemet reduseres til 1 m. Testavstand pa 1 m er tillatt iht. [IEC

61000-4-3.

a. Fornoen tjenester er det kun uplink-frekvensene som er inkludert.

. Baereren skal moduleres ved bruk av et firkantbelgesignal med 50 % av driftssyklus.

c. Som et alternativ til FM-modulasjon kan 50 %-pulmodulasjon ved 18 Hz brukes fordi at dette vil vare det verste tilfellet, selv

om det ikke representerer faktisk modulasjon.




GARANTI

Vi tilbyr 24 maneders garanti pa kontrollenheten. Ved feil kan det vare nedvendig a sende
enheten tilbake for inspeksjon. Serg for at esken er polstret for 8 unngd mulig skade under
transport. Dessverre kan det ikke fremmes krav under garantien for feil forarsaket av
uriktig forsendelse.

Garantivilkar: | den grad det foreligger en lovpalagt garantiforpliktelse, vil det enten

bli gitt en erstatning uten kostnad, eller produsenten skal ha muligheten til a reparere
enheten, der bruker ikke har rett til & levere inn utstyret mot a heve kjepet eller motta
refusjon av deler av kjepesummen. Hvis gjentatte forsek pa & reparere ikke lykkes, eller en
erstatningsenhet ogsa viser seg a vaere defekt pa grunn av feil fra produsentens side, skal
kunden ha rett til & heve kjopet eller motta refusjon av deler av kjepesummen.

Unntak fra garantien: Unntatt fra garantien er feil som skyldes skade forarsaket av bruk
av makt, feil betjening, eksternt pafert kraft eller modifikasjoner og reparasjonsarbeid
utfort av tredjeparter, f.eks. feil forarsaket av feil sikringsstorrelse eller kortsluttede
sikringer, eller feil som kan tilskrives normal slitasje.

Garantivilkar: Garantikravet eksisterer kun i forbindelse med det originale kjopsbeviset
(faktura). Oppbevar kjepsbeviset pa et trygt sted. Hvis du opplever problemer under bruk
av systemet eller har andre henvendelser, kan du kontakte oss pa +49 (0) 221958 124 35
eller hallo@reboots.de.

ANNEN INFORMASJON

md C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT OG

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone DISTRIBUSJON:

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH

SRN: CN-MF-000028653 clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg

SUNGO Cert GmbH Tyskland

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany Telefon:

SRN: DE-AR-000010869 i

+49 (0) 666 174 891 06
E-post:
hallo(@reboots.de

Nettside: www.reboots.com

(Mr.) Frank Xu
TIf: +49 (0)211 97634133
E-post: de.rep(@sunglobal.com

Produsenten erklaerer at enheten er i samsvar V21
med felgende normer: IEC606011, IEC60601-

1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,

ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971 V2.1
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GEACHTE GEBRUIKER VAN REBOOTS

Deze handleiding bevat details waarmee de gebruiker rekening moet houden om risico's
te vermijden en om het hulpmiddel veilig te kunnen gebruiken. Als je vragen hebt over
het gebruik van het apparaat of de accessoires of als je suggesties hebt, neem dan gerust
contact met ons op. We helpen je ook graag met eventuele complicaties die eventueel
ontstaan tijdens of na het gebruik van het product.

Telefoon: +49 (0) 666 174 891 06

Whatsapp:  +49 1573 5990081

E-mail: hallo(@reboots.de

Web: www.reboots.com/ help.reboots.com

VOORDAT U BEGINT

» Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.
» Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

+ Reboots mogen niet worden gebruikt als je aan bepaalde gezondheidsproblemen lijdt.
Lees zorgvuldig de lijst met contra-indicaties op pagina 27.

PRODUCTBESCHRIJVING

Het luchtdrukmassagetoestel bestaat uit een apparaat met een pomp, manchetten, een
luchtdruksensor, enz., die als één geheel werken. Het apparaat is via een reeks slangen met
de manchetten verbonden. De compressiemassage wordt uitgevoerd vanaf het uiteinde
van de ledemaat richting het midden van het lichaam door de luchtkamers een voor een
op te blazen en vervolgens leeg te laten lopen volgens een cyclus. De druk kan worden
aangepast om ongemak voor de patiént te voorkomen. De druk in de manchet wordt
geregeld door een sensor en microprocessor.

Bij medisch gebruik produceert het luchtdrukmassagetoestel sequentiéle compressie van
distaal naar proximaal, wat helpt om de bloedsomloop en lymfecirculatie te verbeteren,
diepveneuze trombose te voorkomen en lymfoedeem te verlichten.

NL
WERKINGSPRINCIPE

Compressietherapie met perslucht is een therapeutische techniek die wordt gebruikt in
medische apparatuur die een luchtpomp en opblaasbare manchetten met uiteenlopende
vormgeving omvat. Tijdens het gebruik omhult een opblaasbare manchet de te behandelen
ledemaat. De manchet is via verschillende drukleidingen met de pomp verbonden.
Wanneer de pomp wordt geactiveerd, vult deze de kamers van de manchet met lucht om
druk uit te oefenen op het weefsel in de ledemaat. Als de druk afneemt, ontsnapt de lucht
weer uit de kamers. Na een pauze begint de cyclus weer opnieuw.

De druk op de spieren transporteert het veneuze bloed naar het hart en verwijdert
overtollig weefselvocht en stofwisse“ngsproducten.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De waarschuwingen en grafische symbolen in deze handleiding zijn bedoeld om u te helpen
het product veilig en correct te gebruiken en schade bij uzelf en anderen te voorkomen.
De waarschuwingstekens en -symbolen worden hieronder beschreven:

SYMBOLEN VOOR WAARSCHUWING/LET OP

Waarschuwing Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die, indien niet

i vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.
Let op Wijst op de mogelijkheid van persoonlijk letsel of schade aan

c eigendommen als het product niet correct wordt gebruikt.
Verbod Betekent ,verboden® met gedetailleerde informatie in woorden of
® cijfers binnen of naast het teken.
Opmerking Geeft aan dat aandacht vereist is, omdat dit anders kan leiden tot

onjuist gebruik van het product of schade aan het apparaat.




VERKLARING VAN DE GEBRUIKTE SYMBOLEN
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Opslaan met de pijl naar boven gericht

i‘ 100%
~
10%

Vochtigheidsbereik waaraan het medisch hulpmiddel veilig kan

worden blootgesteld

@IZ:

Klasse |l-apparatuur is uitgerust met dubbele of versterkte isolatie
en heeft geen veiligheidsgeleider nodig om veilig te zijn.

70°C
-40°C

Opslagtemperatuurbereik

>

Product van type BF: Een onderdeel van een medisch hulpmiddel

dat in contact komt met de patient en elektrisch is geisoleerd van de
p g

patiént om een betere bescherming tegen lekstroom te bieden.

P21

Beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen met een diameter van
12,5 mm (millimeter) en groter, en tegen verticaal druppelend water.

Importeur

Lotnummer

Medisch hulpmiddel

Serienummer

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig

Het product voldoet aan de toepasselijke EU-richtlijnen met
betrekking tot veiligheid, gezondheid en milieubescherming en is
beoordeeld door een aangemelde instantie.

Fabrikant

Elektronische apparaten niet bij het huishoudelik afval weggooien

Productiedatum

Het product wordt niet in een steriele verpakking geleverd

Droog houden

Frankrijk: Karton recyclen

Breekbaar, voorzichtig hanteren

Productiedatum

Niet strijken

Frankrijk: Elektronisch afval op aangewezen locaties inleveren

Niet wassen

)

PET

Het plastic verpakkingsmateriaal is gemaakt van
polyethyleentereftalaat. Gelieve dienovereenkomstig af te voeren.

Niet bleken

20
PAP

Het karton is gemaakt van golfkarton. Gelieve te recyclen.

EXENN®:EE®[EE

Unieke code voor hulpmiddelidentificatie (“UDI”) is een wereldwijd
geharmoniseerd systeem voor de identificatie en traceerbaarheid
van medische hulpmiddelen.

Gemaakt in: China

ot
.> e

Uit de buurt van direct zonlicht houden

Product alleen binnenshuis gebruiken

Gemachtigde in Zwitserland

106Kpa
50Kpa Jll

Bereik van omgevingsluchtdruk waaraan het apparaat veilig kan
worden blootgesteld

EINE > E

Gemachtigde in de Europese Unie




BEOOGD DOELEIND EN BEOOGD GEBRUIK

BEOOGD DOELEIND

Dit hulpmiddel is bestemd voor gebruik door medische professionals en patiénten thuis
voor de behandeling van primair lymfoedeem, oedeem na trauma en sportblessures,
oedeem na immobilisatie, veneuze insufficiénties en lymfoedeem.

MEDISCHE INDICATIES

Behandeling van: Primair lymfoedeem, oedeem na trauma en sportblessures, oedeem na
immobilisatie, veneuze insufficiénties en lymfoedeem

GEBRUIKER

Volwassenen, waaronder medische professionals en leken

PATIENTENGROEP
Volwassenen; de patiént is de beoogde GEBRUIKER

MET DE PATIENT IN AANRAKING KOMENDE ONDERDELEN
Manchetten

CONTRA-INDICATIES

+ Acuut longoedeem

« Acute tromboflebitis

« Acuut hartfalen

« Infecties, diepveneuze trombose

« Episodes van longembolie, wonden, laesies of tumoren op of nabij de plaats van
toepassing.

+ Wanneer verhoogde veneuze en lymfatische reflux ongewenst is, bij botbreuken of bij
dislocaties op of nabij de plaats van toepassing.

« Arteriéle insufficiéntie

» Lokale of proximale maligniteit en patiénten die anticoagulatietherapie ondergaan

» Tijdens de zwangerschap alleen na medisch consult gebruiken

BIJWERKINGEN

» Patiénten kunnen ongemak of pijn ondervinden als de begindruk te hoog is.
« Er kan huidirritatie optreden op de behandelingsplaats.
« Vermoeidheid of lichte duizeligheid bij langdurig gebruik.

NL
VEILIGHEIDSINFORMATIE

VERBOD (&)

« Het apparaat mag onder geen beding worden geopend, gedemonteerd of aangepast,
want dat kan brand, elektrische schokken of ander letsel veroorzaken.

» Laat geen water of andere materialen (zoals spijkers, spelden of andere metalen
voorwerpen) in het apparaat komen.

« Plaats het apparaat zodanig dat de aansluiting op de netvoeding eenvoudig kan worden

losgekoppeld.

WAARSCHUWING /i

+ Gebruik dit apparaat niet als u een pacemaker, geimplanteerde defibrillator of ander
geimplanteerd metaalhoudend of elektronisch apparaat heeft. Raadpleeg uw arts
om te beslissen of het apparaat geschikt voor u is. Anders kan privégebruik leiden tot
elektrische storingen of overlijden.

Het product mag niet worden gebruikt door zuigelingen of jonge kinderen. Houd het
apparaat buiten het bereik van kinderen, om risico’s zoals misbruik, inslikken van kleine
onderdelen, beschadiging van het product en wurging/verstikking door het netsnoer te
voorkomen.

Houd het apparaat buiten het bereik van huisdieren.

Zorg dat de stekker en uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact
steekt en eruit haalt.

Tijdens het gebruik van het apparaat mag u niet rondlopen met de manchetten; blijf
tijdens de behandeling zitten of liggen. Houd uw benen en armen stil wanneer de
manchetten geactiveerd zijn. Maak uw zakken leeg voor het gebruik, blijf tijdens de
behandeling zitten en houd uw benen en armen stil terwijl de manchetten geactiveerd
ziin.

Gebruik alleen de originele accessoires. Het gebruik van andere accessoires kan schade
aan het apparaat of mislukken van de behandeling veroorzaken.

De levensduur van het product is 5 jaar. Controleer of het apparaat volledig werkt
voordat u het gebruikt. Gebruik van het apparaat nadat de levensduur is verstreken kan
leiden tot achteruitgang van de productprestaties en verlies van therapeutisch effect

of letsel. Omdat de sensor kan worden aangetast, is het mogelijk dat het product de
luchtdruk niet meer correct kan regelen. Overmatige luchtdruk kan letsel aan de benen
veroorzaken.

* Noodstop: als u tijdens het gebruik hevige pijn of ongebruikelijke klachten ondervindt,
of als u de druk wilt verwijderen in een noodsituatie:

« zet het apparaat stil door op de aan/uit-schakelaar te drukken; of
« koppel de luchtslangstekker los van de regeleenheid; of
« verwijder de manchetten van uw ledematen.

+ Na opslag bij de maximaal toegestane temperatuur moet het apparaat voor het gebruik
minimaal 4 uur in een omgeving van 20 °C worden gehouden, om te zorgen voor



thermische stabiliteit.

+ Na opslag bij de minimaal toegestane temperatuur moet het apparaat voor het gebruik
minimaal 4 uur in een omgeving van 20 °C worden gehouden, om te zorgen voor
thermische stabiliteit.

LETOP A\

« Zorg dat er geen zware voorwerpen op de luchtslangen worden geplaatst, omdat dat
schade aan de luchtslang of blokkering van de luchtstroom kan veroorzaken.

» Reparaties, onderhoud en vervanging van onderdelen mogen niet worden uitgevoerd
tijdens het gebruik. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door specialisten die
hiertoe door de fabrikant zijn gemachtigd. Daarnaast loopt u het risico dat de garantie
komt te vervallen.

« Beschadiging, losraken of falen van componenten kan leiden tot een storing van het
apparaat. Neem contact op met de fabrikant voor reparaties.

+ Het apparaat moet worden bewaard in een goed geventileerde, droge ruimte zonder
corrosieve gassen.

» Vermijd schudden of laten vallen van het toestel tijdens gebruik of vervoer. Bescherm
het toestel tegen vallen en schokken.

+ Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen (bijv. radiatoren, sigaretten of direct
zonlicht) en gebruik het alleen bij de beoogde bedrijfstemperatuur en luchtvochtigheid.

NL

INHOUD VAN DE VERPAKKING

Regeleenheid Afstandsbediening Broek

Luchtslangenset met multistekker

AFSTANDSBEDIENING

PROGRAMMA
STARTEN/OP PAUZE DUUR SELECTEREN
PROGRAMMA
SELECTEREN DRUK

SELECTEREN
AFZONDERLIJKE
COMPRESSIEKAMERS
DEACTIVEREN

LET OP: Voordat u de afstandsbediening voor het eerst gebruikt, moet de batterijbescherming worden
verwijderd en moet er een batterij (type: CR2032) worden geplaatst. Vanwege transportregelgeving mogen

we helaas geen batterijen meezenden. We vragen om je begrip.



LED-TOUCHSCREEN

1. REGELEENHEID INSCHAKELEN
2. PROGRAMMA SELECTEREN
3. DUUR SELECTEREN

Gebruik het apparaat de eerste keer niet langer dan 5 minuten en voer de tijd stap voor
stap op

4. DRUK SELECTEREN
Opmerking: Begin met een lage druk. Je kunt de druk tijdens het gebruik verhogen.

5. GEBRUIK VAN START/PAUZE

6. DEACTIVERING VAN COMPRESSIEKAMERS (OPTIONEEL)
Als je bepaalde delen van het been wilt uitsluiten van de massage, selecteer dan hier de
compressiekamers die je wilt deactiveren.

NL

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

(A)

Modus A: in deze modus wordt slechts één kamer tegelijk opgeblazen. Dit begint
bij kamer 1 en gaat door tot kamer 6. Vervolgens wordt de cyclus herhaald.

(B)

Modus B: in deze modus blijft kamer 1 opgeblazen. Een voor een worden de
andere kamers toegevoegd, totdat alle zes de kamers met lucht zijn gevuld.
Vervolgens wordt de cyclus herhaald.

(@)

Modus C: in deze modus worden kamer 1 en 2 tegelijkertijd opgeblazen, houden
ze de lucht 2 seconden vast en beginnen ze dan leeg te lopen; vervolgens worden
kamer 3 en 4 tegelijkertijd opgeblazen, houden deze de lucht 2 seconden vast en
beginnen ze dan leeg te lopen; dan volgen kamer 5 en 6, die de lucht 2 seconden
vasthouden en dan beginnen leeg te lopen. Vervolgens herhaalt het proces zich.

(D)

Modus D: in deze modus worden alle kamers tegelijk opgeblazen en geleegd.
Vervolgens wordt de cyclus herhaald.

(B)

Modus E: combinatie van B + C: sequentiéle compressie + dubbele golf.

(F)

Modus F: combinatie van A + C + D: normaal + dubbele golf + volledige
compressie.
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GEBRUIK

STAP 1: VOOR HET GEBRUIK

1.

Luchtslangen aansluiten

Sluit de set slangen aan op de manchetten. Begin
met de donkergrijze connector en breng vervolgens
de andere grijze connectoren aan op de juiste
tegenhangers.

Opmerking: We raden aan om de connectoren na
afloop niet los te koppelen.

. Plaatsing van het apparaat

Zorg dat het apparaat stevig staat. Zorg ook voor dat
het apparaat op zichzelf staat en niet is bedekt met
een deken of iets dergelijks.

Opmerking: Gebruik het apparaat niet in vochtige
ruimtes of ruimtes met een hoge luchtvochtigheid,
zoals een sauna of badkamer.

. De multistekker aansluiten

Steek de multistekker zo ver mogelijk in de voorkant
van het apparaat. Zorg dat u de multistekker correct
in het apparaat steekt (de kleine pin in de kleine
opening).

. Manchetten combineren

Als u accessoiremanchetten wilt gebruiken voor
gelijktijdige behandeling van de benen (beenmanchet
of Lymph-Flow-broek) en armen, controleer dan

bij aankoop of ze hetzelfde aantal luchtkamers
hebben als uw regeleenheid. Alleen accessoires

met een overeenkomstig aantal kamers zijn volledig
compatibel en functioneel.

Als de accessoires tegelijkertijd moeten werken, gebruik dan de
daarvoor bestemde connector, die is inbegrepen in de levering.
Steek de connectoren van beide manchetten in de connector en

sluit deze vervolgens aan op de opening van de hoofdeenheid.

NL

5. JE REBOOTS AANTREKKEN

Om verontreiniging te voorkomen raden we u aan een dun T-shirt of topje te dragen.

Lymfestremarm Lymfedrenasjearm

Combination air hose

Air hose of cuff

Trek de manchet om je arm en zorg dat het uiteinde zich op je schouder bevindt. Trek de
sluitflap onder de tegenovergestelde arm/oksel door.

Beenmanchetten
Alle ritsen en klittenbandsluitingen zijn open. Steek uw benen in de manchet.




Trek de rits aan beide zijden van de manchet volledig omhoog.

Trek de klittenbandsluiting aan beide zijden van de Lymph-Flow-broek aan... klaar.

De verbredingsstukken aanbrengen (optioneel):

Er zijn optioneel verbredingsstukken verkrijgbaar om de omtrek van de
beenmanchetten of de Lymph-Flow-broek te vergroten. Zorg dat u bij aankoop
de juiste variant kiest: voor beenmanchetten heeft u verbredingsstukken voor
beenmanchetten nodig; voor de Lymph-Flow-broek heeft u de bijbehorende
verbredingsstukken voor Lymph-Flow-broeken nodig.

-

Opmerking: Zorg er altijd voor dat de slangen niet geknikt zijn en dat u niet op de slangen zit. Om
verontreiniging te voorkomen, raden we aan om leggings of een joggingbroek te dragen wanneer u het
apparaat gebruikt. Maak uw zakken leeg voordat u het apparaat gebruikt.

De ritssluitingen van de manchetten moeten volledig gesloten zijn om te voorkomen dat de manchetten
plotseling opengaan en mogelijk schade veroorzaken. Om te voorkomen dat de rits tijdens gebruik
opengaat, klapt u de lip van de trekker richting uw voeten nadat u de broek hebt dichtgedaan. Hierdoor
wordt een mechanische vergrendeling geactiveerd die voorkomt dat de Lymph-Flow-broek opengaat. Na

gebruik kunt u de rits op de gewone manier gebruiken om de manchetten of broek uit te trekken.

NL
STAP 2: BEDIENING VAN DE REGELEENHEID

1. Zet het apparaat aan.

2. Stel de druk in (30-240 mmHg). Begin met een lage instelling. Tijdens de massage
kunt u de druk wijzigen.

3. Tijdsinstelling: druk op ,,+ om de behandeltijd te verlengen en op ,,-“ om hem te
verkorten. De standaardinstelling is 30 minuten. De maximaal selecteerbare tijd is 90
minuten.

4. Luchtkamers kunnen worden gedeactiveerd door op de bijbehorende knop (1-6) te
drukken. Geactiveerde kamers worden aangeduid met een lampje.

5. Selecteer een programma. Het standaardprogramma is A. Het geselecteerde
programma wordt aangeduid met een lampje.

6. Start/pauze: de oorspronkelijke instelling is het groene led-display, wat betekent dat het
apparaat op pauze staat. Druk nogmaals op de knop om de groene indicator blauw te
maken, wat betekent dat het apparaat begint te werken.

Opmerking: De tijd wordt opnieuw vanaf nul berekend wanneer tijdens de werking de
tijd wordt aangepast, maar een aanpassing van de luchtdruk/positie/modus en een pauze
tijdens de behandeling leiden niet tot opnieuw starten van de timer.

Bediening met afstandsbediening

Dit product is uitgerust met een afstandsbediening. Bij gebruik van de afstandsbediening
mag de afstand tussen de afstandsbediening en het hoofdtoestel maximaal 3 m bedragen.
De werking van de knoppen komt volledig overeen met die van het hoofdtoestel.

Opmerking: Als het apparaat vanuit een ruimte met de minimale of maximale opslagtemperatuur naar een
ruimte met een temperatuur van 20 °C wordt gebracht, wacht dan 4 uur voordat u het apparaat in gebruik

neemt.



STAP 3: NA HET GEBRUIK

Nadat de ingestelde tijd is verstreken of nadat je op de uit-schakelaar hebt gedrukt, kun je
de stekker van het netsnoer uit het stopcontact trekken. Als je je tijdens de massage niet
comfortabel voelt, kun je de massage ook op elk gewenst moment beéindigen. Vervolgens
kun je de manchet openen. Om de luchtkussens sneller te legen adviseren we om de
resterende lucht met beide handen uit de manchet te drukken, waarbij je oplet dat de
multistekker is verwijderd.

We adviseren om na het gebruik de grijze connectoren aan de manchetten bevestigd te
laten en alleen de multistekker los te koppelen van het apparaat, want te vaak loskoppelen
van de connectoren kan schade aan de pinnen of de slang veroorzaken. Leg de manchetten
voor opslag op elkaar en rol ze samen met de aangesloten slangenset losjes op.

STAP 4: REINIGING EN OPSLAG

1. Reinigin

We radegn hget gebruik van een vochtige doek aan voor het reinigen van de manchetten en
de overige accessoires. Bij ernstige vervuilin

kun je een mild textielreinigingsmiddel gebruiken. Koppel het apparaat los van de
netvoeding voordat je de manchet rerinigt en laat alles altijd goed drogen. Bij gebruik door
verschillende mensen raden we aan de manchet te desinfecteren met een desinfectiespray
voor textiel. Gebruik reinigings- en desinfectiemiddelen die vrij zijn van olie, benzeen,
alcohol, benzine en/of chemische middelen. Was de manchet niet in de wasmachine of
onder stromend water.

2. Onderhoud
Alle manchetten zijn bestemd voor compressiemassage en zijn moeilijk te repareren.

Wees voorzichtig bij het gebruik.

Bewaar het apparaat en de manchet(en) niet in de buurt van scherpe of hete
voorwerpen zoals fornuizen, naalden, scharen, enz.

Op een droge plaats bewaren.

Bewaar het apparaat niet bij lage temperaturen. (Het kan beschadigd raken door vorst.)

Voor langdurige opslag bewaart u het apparaat in de verpakking.

De fabrikant heeft geen servicebedrijven in het buitenland gemachtigd. Als uw apparaat problemen
vertoont, neem dan contact op met de distributeur. De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid
voor de resultaten van onderhouds- of reparatiewerkzaamheden door onbevoegden. De gebruiker mag
geen reparaties aan het apparaat of de accessoires uitvoeren. Neem contact op met de distributeur voor
reparaties. Het openen van het apparaat door onbevoegden is niet toegestaan en maakt alle garantieclaims
ongeldig. Elk product heeft tijdens de fabricage een systematische validatie ondergaan. De prestaties zijn

stabiel en hiervoor is geen kalibratie of validatie nodig.

Als uw product niet werkt zoals verwacht en de basisfuncties zijn veranderd tijdens het normale gebruik,
neem dan contact op met de distributeur. Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker

kunnen worden gerepareerd of gedebugd, dus deze handleiding bevat geen technische informatie zoals

NL

schakelschema’s en onderdelenlijsten. Als gekwalificeerde monteurs van de gebruiker deze nodig hebben,

kunnen ze die aanvragen bij de fabrikant, die ze dan verstrekt conform het contract.

3. Opslag

» Voor langdurige opslag raden we aan het product op te bergen in de verpakking waarin
u het hebt aangeschaft.

+ Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht en bescherm het tegen vuil en vocht.
Bewaar het product onder de volgende omstandigheden: temperatuurbereik -20 tot

55 °C; luchtvochtigheid minder dan 93%; luchtdruk 50 kPa tot 106 kPa.

+ Bewaar het product op vorstvrije plaatsen, anders kan het beschadigd raken. Wees
ook voorzichtig dat u de manchetten niet beschadigt tijdens de opslag, met name als
u ze samen met scherpe voorwerpen zoals scharen of voorwerpen met scherpe randen

opbergt.



MAATREGELEN OM ONJUISTE WERKING TE VOORKOMEN EN
NOODEVACUATIE

MAATREGELEN OM ONJUISTE WERKING TE VOORKOMEN

CAPACITIEF TOETSENBORD

Op het apparaat zijn capacitieve knoppen geinstalleerd om de kans op bedieningsfouten
door onbedoeld indrukken van knoppen tot een minimum te beperken. De
aanraakgevoeligheid van deze knoppen is zo geprogrammeerd dat ze precies en doelbewust
moeten worden ingedrukt om de druk- en/of tijdsinstellingen te wijzigen. Per ongeluk
aanraken van de knoppen leidt niet tot een wijziging van de instellingen, evenmin als
aanraken/uw vinger erop leggen; als de knoppen niet doelbewust worden ingedrukt,
verandert er niets.

GELUIDSSIGNAAL

Elke wijziging van een instelling gaat gepaard met een luid geluidssignaal, zodat
u akoestisch wordt geinformeerd over ongewenste wijzigingen en handmatige
tegenmaatregelen kunt nemen.

NOODEVACUATIE

De therapie kan op elk moment worden beéindigd door het apparaat los te koppelen

van de netvoeding. Trek hiervoor de stekker uit het stopcontact of houd de aan/uit-knop
ingedrukt totdat het apparaat uitgaat. Bij stroomuitval lopen de manchetten automatisch
leeg en kunt u er gemakkelijk uit komen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

HET APPARAAT GAAT NIET AAN

Als het apparaat niet aangaat, controleer dan (A) of de stekker correct in het stopcontact
is gestoken en/of of het apparaat is ingeschakeld. Als het apparaat nog steeds niet aangaat,
neem dan contact op met onze klantenservice.

HET APPARAAT POMPT, MAAR BLAAS SLECHTS EEN OF GEEN VAN BEIDE
MANCHETTEN OP

Als slechts één of geen van beide manchetten worden opgeblazen na het starten van de
behandeling, controleer dan (A) of de multistekker volledig en correct in het apparaat is
gestoken. Controleer ook (B) of de slangen niet geknikt zijn, bijvoorbeeld doordat u op
de slangen zit. Controleer (C) of de grijze manchetconnectoren allemaal correct aan de
manchet zijn bevestigd.

DE RITS GAAT OPEN TIJDENS HET GEBRUIK

Om dit te verhelpen trekt u de rits helemaal omhoog en klapt u de lip van de trekker
richting uw voeten. Hierdoor wordt een mechanische vergrendeling geactiveerd die
voorkomt dat de broek opengaat. Na gebruik kunt u de rits gewoon gebruiken om de
manchetten of broek op de normale wijze uit te trekken.

DE MANCHETTEN WORDEN IN DE VERKEERDE VOLGORDE OPGEBLAZEN

Controleer of de multistekker op de juiste wijze in het apparaat is gestoken. De
multistekker is in de juiste positie als de kleine nippels op de multistekker in de daarvoor
bestemde openingen boven de luchtuitlaten zitten en de pijlen op de stekker naar boven
wijzen.
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U HOORT LUCHT ONTSNAPPEN UIT HET APPARAAT, DE SLANGEN OF DE
MANCHETTEN

(A) Controleer de slangen en connectoren op schade.
(B) Controleer of de multistekker op de juiste wijze op het toestel is aangesloten.
() Controleer of de slang verbogen of losgetrokken is.



ACCESSOIRES COMBINEREN

Als u andere accessoiremanchetten wilt gebruiken, let dan bij de aanschaf op of de
manchet het juiste aantal kamers heeft. Als u de accessoiremanchetten tegelijkertijd wilt
gebruiken, gebruik dan de daarvoor bestemde connector, die is inbegrepen in de levering.

AFZONDERLIJKE MANCHETTEN GEBRUIKEN
Gebruik de blindplug die in de achterkant van de snelkoppeling geplaatst is om

ongebruikte openingen van de snelkoppeling te blokkeren. Op deze manier kunt u ook
slechts één manchet gebruiken (bijv. een armmanchet) zonder een tweede manchet op de
snelkoppeling aan te sluiten.

AFVOER X

Aan het einde van de levenscyclus van het product mag je dit product niet met het
normale huishoudelijke afval afvoeren, maar moet je het naar een inzamelpunt voor
recycling van elektronische apparatuur brengen. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kan mogelijk schadelijke effecten hebben op het milieu. Onjuiste afvoer kan
ertoe leiden dat schadelijke gifstoffen zich ophopen in de lucht, het water en de bodem,
wat gevolgen heeft voor de volksgezondheid. Jij bent verantwoordelijk voor de correcte
afvoer van het apparaat. Voor informatie over afvoer kun je contact opnemen met de
plaatselijke overheid of de distributeur.

TECHNISCHE DETAILS

Aantal kamers

6

Afmetingen

30x23,7x12,6 cm

Gewicht (met alle accessoires)

ca.>5Skg

Tijdsduur 1-90 minuten
Drukbereik 30-240 mmHg
Programma’s 6

Toepassingsplaats

benen, armen

|ngangsspanning

220-230V, 50-60 Hz

Stroomverbruik

65 W

Volume

minder dan 65 dBa (foutmarge: * 3 dBa)

Type bescherming tegen elektrische
schokken

klasse Il

Bedrijfsmodus continu bedrijf
Waterdichtheid P21
Levensduur product 5 jaar

Bedrijfsomgeving

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Opslagomgeving

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Materiaalsamenstelling (manchet)

50% nylon, 50% TPU (polyurethaan)




AFSTANDSBEDIENING

Voeding DC 3,0V, 1x CR2032-knoopcel
Transmissietype infrarood

Bereik minder dan 3m

Afmetingen 92,8 x48,2 mm

Gewicht 20¢g

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE
COMPATIBILITEIT (EMC)

De lijst met kabels en hun maximale lengte is als volgt:

Naam kabel Lengte kabel Weersbescherming

Netsnoer 1,9m Nee

WAARSCHUWING i\

Het gebruik van mobiele telefoons of magnetrons, chirurgische RF-apparatuur,
MRI-apparatuur of andere radiostralingsapparatuur in de nabijheid van dit product
kan storingen of verlies van essentiéle prestatieckenmerken veroorzaken, waardoor de
meetnauwkeurigheid wordt aangetast.

Het gebruik van dit apparaat direct naast, op of onder andere apparaten kan het best worden vermeden, omdat
dit storing kan veroorzaken. Als een dergelijk gebruik onvermijdelijk is, moeten dit apparaat en de andere

apparaten worden geobserveerd om na te gaan of ze correct werken.

Draagbare RF-communicatieapparatuur (waaronder randapparatuur zoals antennekabels en externe
antennes) mag niet worden gebruikt op een afstand van minder dan 30 cm (12 inch) van welk onderdeel van
het luchtdruktherapiesysteem dan ook, met inbegrip van de door de fabrikant gespecificeerde kabels. Anders

kunnen de prestaties van het apparaat worden aangetast.

Het gebruik van accessoires, transducers en kabels die niet zijn gespecificeerd of geleverd door de fabrikant
van dit apparaat kan resulteren in verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische

immuniteit van dit apparaat en kan een onjuiste werking veroorzaken.
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LETOP A\

Beveiligings-, antidiefstal- en RFID-apparatuur (radiofrequentie-identificatie). Sommige
elektromagnetische antidiefstalsystemen en metaaldetectoren, zoals die worden
gebruikt bij ingangen en uitgangen van warenhuizen, bibliotheken en andere openbare
plaatsen, evenals veiligheidscontroles op luchthavens, kunnen storing veroorzaken in het
compressieapparaat. Daarnaast kunnen RFID-apparaten, die vaak worden gebruikt om
ID-pasjes uit te lezen, evenals sommige labeldeactiveringsapparaten, zoals die worden
gebruikt bij kassa’s in winkels en uitleenbalies in bibliotheken, ook storing veroorzaken in
het compressieapparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van deze locaties. Als u langs een van deze apparaten moet lopen, schakel
dan uw compressieapparaat uit. Controleer voor elk gebruik de status van uw compressieapparaat om er zeker

van te zijn dat het normaal functioneert.

Het gebruik van apparaten voor kortegolfdiathermie, microgolfdiathermie of therapeutische ultrasone
diathermie en elektrocauterisatie in de buurt van dit product kan leiden tot storingen of verlies van essentiéle

prestatiekenmerken.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische emissies

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving. De klant van de gebrui-

ker van het apparaat moet ervoor zorgen dat het in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Emissietest Naleving Elektromagnetische omgeving
- Richtlijn

Geleidingsgebonden en uitgestraalde HF- Groep 1 Het apparaat gebruikt HF-energie alleen voor

emissies CISPR 11 Klasse B zijn interne werking. Daarom zijn de HF-emis-
sies zeer gering en veroorzaken ze waarschijnlijk
geen storingen in nabijgelegen elektronische
apparaten.

Leidinggebonden HF-emissies CISPR 11 Groep 1 Het compressietherapieapparaat is geschikt voor

Klasse B gebruik in alle instellingen, inclusief huishoudens

en instellingen die rechtstreeks zijn aanges-

Uitgestraalde HF-emissies CISPR 11 Groep 1 loten op het openbare laagspanningsnet dat

Klasse B het gebouw voor woondoeleinden van stroom

voorziet, met uitzondering van de nabijheid

Harmonische emissies Klasse A van actieve HF-chirurgische apparaten en de

IEC 61000-3-2 HF-afgeschermde ruimte voor magnetische
resonantiebeeldvorming.

Spanningsschommelingen / flikkeringemissies Voldoet

IEC 61000-3-3




Richtlijnen en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische emissies
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Het apparaat is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving.
De klant of gebruiker van het apparaat moet ervoor zorgen dat het in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Immuniteitstest

IEC 60601 Testniveau

Nalevingsniveau

Elektromagnetische omgeving -

Richtlijn

Spanningsdalingen 0% Ut, 0,5 cyclus bij 0°, 45°, De netstroomkwaliteit moet

IEC 61000-4-11 90°,135°, 180°, 225°, 270° en

Van toepassing
overeenkomen met die van een

315% typische commerciéle of klinische
0% U7, 1cyclusen 70% U7, omgeving.
25/30 cyclus

Eenfasig: bij 0°

Elektrostatische
ontlading (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV contact;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
*+15kV lucht

*+*8kV

contact;

+2kV, x4 kV, £8
kV,

*+15kV lucht

De vloeren moeten van hout,
beton of keramische tegels zijn.
Als de vloeren met synthetisch
materiaal zijn bedekt, moet de re-
latieve luchtvochtigheid minimaal

30 % bedragen.

Spanningsonder- 0% Ut,250/300 cycli Van toepassing

brekingen
IEC 61000-4-11

A OPMERKING: Ut is de wisselstroomspanning voor het aanleggen van de testspanning.
Voorbeeld: 25/30 betekent 25 perioden bij 50 Hz of 30 perioden bij 60 Hz.

Uitgestraalde HF-
EM-velden IEC
61000-4-3

3 VIm (professionele gezondheid-
sinstellingen);

10 V/m (thuiszorg),

80 MHz-2,7 GHz

80% AM bij 1 kHz

10 V/m (professio-
nele gezondheidsins-
telling)

80 MHz-2,7 GHz
80% AM bij 1kHz

Richtlijn en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische storingsbestendigheid

Elektrische snelle
transiénten/bursts
IEC 61000-4-4

*2 kV AC voor voedingskabels;
*1kV DC stroom-/signaalkabels.
100 kHz herhalingsfrequentie

+2kV voor voe-

dingskabels (AC)

De netstroomkwaliteit moet
overeenkomen met die van een
typische commerciéle of klinische
omgeving.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving.
De klant of gebruiker van het apparaat moet ervoor zorgen dat het in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Immuniteitstest IEC 60601-1-2 Testniveau Nalevingsniveau Elektromagnetische omgeving -

Richtlijn

Golf [EC 61000-
45

+0,5kV, #1kV kabel(s) naar
kabel(s);
+0,5kV, #1kV kabel(s) naar

aarde

+0,5kV, £1kV
Leiding(en) naar
leiding(en)

De netvoedingskwaliteit moet
overeenkomen met die van een
typische commerciéle of klinische

omgeving.

Nabije velden van Zie volgende tabel Komt overeen
HF-radiocommu-
nicatieapparatuur

IEC 61000-4-3

Door HF-velden
geinduceerde
geleidingsgebon-
den storingen IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6 Vin ISM-banden tussen 0,15
MHz en 80 MHz (professionele
gezondheidsinstellingen),

6V in ISM- en amateurradioban-
den tussen 0,15 MHz en 80 MHz

Van toepassing

Opmerking: Opmerking: De ISM-banden (industrieel, wetenschappelijk en medisch) tussen 0,15 MHz en 80 MHz zijn
6,765 MHz tot 6,795 MHz; 13,553 MHz tot 13,567 MHz; 26,957 MHz tot 27,283 MHz; en 40,66 MHz tot 40,70
MHz. De amateurradiobanden tussen 0,15 MHz en 80 MHz zijn 1,8 MHz tot 2,0 MHz, 3,5 MHz tot 4,0 MHz, 5,3 MHz
tot 5,4 MHz, 7 MHz tot 7,3 MHz, 10,1 MHz tot 10,15 MHz, 14 MHz tot 14,2 MHz, 18,07 MHz tot 18,17 MHz, 21,0 MHz
tot 21,4 MHz, 24,89 MHz tot 24,99 MHz, 28,0 MHz tot 29,7 MHz en 50,0 MHz tot 54,0 MHz.

Uitgestraalde ma-
gnetische velden
met netfrequentie

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz of 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetische velden met
netfrequentie moeten waarden
hebben die kenmerkend zijn

voor een typische locatie in een
typische commerciéle of klinische
omgeving.




Testspecificaties voor de immuniteit van de behuizingspoorten tegen draadloze RF-communicatieapparatuur
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Het luchtdruktherapiesysteem is bestemd voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde
RF-storingen worden beheerst. De klant of de gebruiker van de apparatuur kan elektromagnetische interferentie helpen

e RF.

voorkomen door een minimale afstand aan te houden tussen draagbare en verpl

(zenders) en het luchtdruktherapiesysteem.

atuur

PP

Aanbevolen scheidingsafstanden tussen draagbare en verplaatsbare RF-communicatieapparatuur en luchtdruktherapie-

apparatuur

Nominaal maximaal
uitgangsvermogen

Scheidingsafstand volgens frequentie van zender in m

van de zender in W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat niet hierboven is vermeld, kan de aanbevolen scheidingsafstand d
in meters (m) worden geschat aan de hand van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie van de zender, waarbij
P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de fabrikant van de zender is.

OPMERKING 1: Bij 80 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.
OPMERKING 2: Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische voortplanting
wordt beinvloed door absorptie en reflectie door structuren, objecten en personen.

Testfrequentie Band 1 Service «1 Modulatie® Maximaal Afstand Immuniteits-
(MHz) (MHz) vermogen (m) testniveau
W) (Vim)
385 380- TETRA400 Pulsmodulatie® 1,8 0,3 27
390 18 Hz
450 430- GMRS460, FM? + 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 afwijking 1 kHz
sinus
710 704- LTE-band 13,17 Pulsmodulatie® 0.2 0.3 9
745 787 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodulatie® 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE-band 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodulatie® 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; 217 Hz
1970 GSM1900; Pulsmodulatie®
DECT; LTE- 217 Hz
band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodulatie® 2 0.3 28
2570 WLAN, 217 Hz
802.11 b/g/n,
RFID 2450,
LTE-band 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulsmodulatie® 0.2 0.3 9
5500 5800 aln 217 Hz
5785

OPMERKING: Als dit nodig is om het IMMUNITEITSTESTNIVEAU te bereiken, kan de afstand tussen de zendende
antenne en het ME TOESTEL of ME SYSTEEM worden verkleind tot 1 m. De testafstand van 1 m is toegestaan volgens

IEC 61000-4-3.

a. Voor sommige services zijn alleen de uplinkfrequenties opgenomen.

. De drager moet worden gemoduleerd met behulp van een blokgolfsignaal met een bedrijfscyclus van 50%.

c. Alsalternatief voor FM-modulatie kan 50% pulsmodulatie bij 18 Hz worden gebruikt, omdat dit hoewel het geen werkelijke

modulatie is, het ergste geval zou zijn.




GARANTIE

Wij bieden een garantie van 24 maanden op de regeleenheid. Bij een storing kan het
nodig zijn het apparaat terug te sturen voor inspectie. Zorg dat de verzenddoos met

zacht materiaal opgevuld is, om mogelijke schade tijdens transport te voorkomen. Helaas
kunnen er geen aanspraken op de garantie worden gemaakt voor defecten die worden
veroorzaakt door onjuiste verzending.

Garantiebepalingen: Voor zover er een wettelijke garantieverplichting bestaat, wordt er
kosteloos een vervangend product geleverd of heeft de fabrikant de optie om het apparaat
te repareren, met uitsluiting van het recht op annulering of korting op de aanschafprijs.
Als herhaalde reparatiepogingen niet slagen, of als een vervangend product ook defect
blijkt te zijn als gevolg van een fout van de fabrikant, heeft de klant het recht om de
aankoop te annuleren of korting op de aanschafprijs te ontvangen.

Uitsluiting van garantie: Van de garantie uitgesloten zijn defecten als gevolg van schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuiste bediening, van buitenaf uitgeoefende
kracht of aanpassingen en reparatiewerkzaamheden uitgevoerd door derden, bijv. defecten
veroorzaakt door verkeerd gespecificeerde of kortgesloten zekeringen, of defecten die het
gevolg zijn van normale slijtage.

Garantievoorwaarden: Er kan alleen spake zijn van een garantieclaim in samenhang met
het oorspronkelijke aankoopbewijs (de factuur). Bewaar het aankoopbewijs op een veilige
plaats. Als je problemen of vragen hebt tijdens het gebruik van het systeem, neem dan

gerust contact met ons op via +49 (0) 221958 124 35 of hallo(@reboots.de.

OVERIGE INFORMATIE

wl C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT EN DISTRIBUTIE:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang’an District, Xiamen P.R. China. clo Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| Ec [ReP] Duitsland

SUNGO Cert GmbH Telefoon

Harffstr. 47, 40591 Disseldorf, Germany e e oo

SRN: DE-AR-000010869 £49 (0666174 89106
(Mr.) Frank Xu hallo(@reboots.de

Tel: +49 (0)211 97634133 Web: wwa.reboots.com
E-Mail: de.rep(@sunglobal.com ) ) ’

De fabrikant verklaart dat het apparaat voldoet v2a
aan de volgende normen: [IEC606011, IEC60601-

1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,

1ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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LIETOSANAS PAMACIBA
LATVISKI




CIENIJAMAIS REBOOTS LIETOTAJ!

Saja rokasgramata ir iek|auta informacija, kas lietotajam janem véra, lai izvairitos no riskiem un gadatu par
ierices drosu lietosanu. Ja Tev ir kadi jautajumi par tas lietosanu un piederumiem vai kadi ieteikumi, ludzu,

sazinies ar mums! Mes labprat palidzésim ari tad, ja radusas kadas komplikacijas izstradajuma izmantosanas laika

vai pec ta.

Talrunis: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp: +49 1573 5990084
E-pasts: service(@venenengel.de

Timek!vietne: www.venenengel.de

PIRMS SAKSANAS

» Pirms ierices izmantosanas rupigi izlasi So lietosanas pamacibu.

« Saglaba So pamacibu turpmakai lietosanai.

» Reboots nedrikst izmantot, ja Tev ir noteiktas veselibas problemas. Ludzu, rapigi izlasi
kontrindikaciju sarakstu 27. lappuseé!

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Gaisa spiediena masazas sistemu veido ierice ar sukni, zabaki, gaisa spiediena sensors
utt., kas darbojas kopa ka viena vieniba. lerici ar zabakiem savieno vairakas s|utenes.
Kompresijas masaza tiek veikta no ekstremitates gala ly(ermer;]a centra virziena, vienu péec
otras piepUsot gaisa kameras un pec tam iztuksojot tas cikla. Lai izvairitos no dlskomforta
pacientam, spiedienu var regulét. Spiedienu zabaka kontrolé sensors un mikroprocesors.

Mediciniska lietosana gaisa spiediena masazas ierice rada secigu kompresiju no distalas
uz proksimalo dalu, palidzot uzlabot asins un limfas cirkulaciju, noverst DVT un mazinat
limfedemu.

Lv
DARBIBAS PRINCIPS

Mediciniskaja aprikojuma, kas ietver gaisa sukni un dazadu konstrukciju piepusamus
zabakus, izmanto terapeitisku kompresijas terapiju ar saspiestu gaisu. Piepusamais zabaks
izmantosanas laika aptver arstejamo ekstremitati. Zabaku ar stkni savieno vairakas
spiediena caurules. Kad suknis ir aktivizets, tas piepilda zabaka kameras ar gaisu, lai
piemérotu spiedienu audiem ekstremitaté. Samazinoties spiedienam, gaiss atkal izplast no
kameram. Péec pauzes cikls sakas no jauna.

Spiediens uz muskuliem nes venozas asinis uz sirdi un izvada no audiem lieko skidrumu un vielmainas produktus.

DROSIBAS NORADIJUMI

gajé rokasgramata izmantotie bridinajumi un grafiskie simboli ir paredzeti, lai palidzetu
drosi un pareizi izmantot izstradajumu un izvairities no kaitéjuma sev vai citiem. Talak
aprakstitas bridinajuma zimes un simboli.

BRIDINAJUMA/PIESARDZIBAS SIMBOLI

Bridinajums Norada uz potenaah bistamu situaciju - ja to nenovers, ta var izraisit
f navi vai nopietnus savainojumus.

Uzmanibu Norada uz iespejamiem miesas bojajumiem vai ipaSuma bojajumiem,
e Ja izstrédéjumu neizmanto pareizi.

Aizliegums Nozime “aizliegts” un norada detalizetu informaciju vardos vai ar

® cipariem zimes iek$pusé vai blakus tai.

Piezime Norada uz nepieciesamibu pleverst uzmanibu, jo preteJa gadijuma

var nOtIkt |zstradaJuma neparelza izmantosana val lerices bOJaJUmI




IZMANTOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS

v

Uzglabat ar bultinu uz augsu
ki

@IZ:

Il klases iekarta ir aprlkota ar dubultu vai pastiprinatu izolaciju un
drosai darbibai nav nepieciesams aizsargvads.

>

BF tipa |zstradaJums Mediciniskas ierices komponents kas nonak
saskaré ar pacientu un ir elektriski izoléts no pacienta, lai nodrosinatu
pastiprinatu aizsardzibu pret nopludes stravu.

100%
% Mitruma diapazons, kuram medicinisko ierici var drosi paklaut
10% S~ ’
70°C - - .
e Uzglabasanas temperatiras diapazons
1P21 Aizsargats pret cietiem sveskermeniem, kuru diametrs ir 12,5 mm

(milimetri) un lielaks, un pret vertikali pilosu tdeni.

Importétajs

Partijas numurs

Mediciniska ierice

Sérijas numurs

Rupigi izlasi So lietosanas pamacibu

Izstradajums atbilst piemerojamam ES direktivam par drosumu,

0598 veselibu un vides aizsardzibu, un to ir parskatijusi pazinota struktura.

Razotajs

Elektroniskas ierices nedrikst izmest sadzives atkritumos

Razosanas datums

Izstradajums netiek piegadats sterila iepakojuma

Nesamitrinat

Francija: parstradat kartonu

Trausls, rikoties uzmanigi

Razosanas datums

Negludinat

Francija: elektroniskos atkritumus izmest noraditajas vietas

Nemazgat

PeT atbilstosa veida.

C’:) Plastmasas iepakojums ir izgatavots no polietilentereftalata. Utilizet

Nebalinat

PAp atkritumos.

Kartons ir izgatavots no gofréta kartona. Nodot §|,<irotajos

lerices unikalais identifikators (UDI) ir globali saskanota medicinisko
iericu identifikacijas un izsekojamibas sistéma.

9 B> E N E®EE

Sargat no tieSiem saules stariem

&I Razots: |’<Tna
<

Izstradajumu izmantot tikai iekstelpas

woera
50Kpa

Atmosferas spiediena diapazons, kuram ierici var drosi paklaut

Pilnvarotais parstavis Sveicé

| cH |ReP]
| EC [REP] Pilnvarotais parstavis Eiropas Savieniba




PAREDZETAIS NOLUKS UN PAREDZETA LIETOSANA

PAREDZETAIS NOLUKS

Siierice ir paredzéta medicinas specialistiem un pacientiem majas primaras limfedemas,
tuskas pec traumam un sporta traumam, taskas pec imobilizacijas, venu mazspéjas un
limfedemas arstesanai.

MEDICINISKAS INDIKACIJAS

Arstésana sados gadijumos: primara limfedéma, taska péc traumam un sporta traumam,

tuska pec imobilizacijas, venu mazspéja un limfedema

LIETOTAJI

pieaugusie, tostarp medicinas specialisti un nespecialisti

PACIENTU GRUPA
pieaugusie, pacients ir paredzetais LIETOTAJS

DAl,.AS SASKARE AR PACIENTU
zabaki

KONTRINDIKACIJAS
« Akata plausu tuska

« Akuts tromboflebits

« Akita sirds mazspéja

« Infekcijas, dzilo vénu tromboze

» Plausu embolijas epizodes, bruces, bojajumi vai audzeji izmantosanas vieta vai tas tuvuma.

« Ja venozo asinu un limfas attece ir nevelama, kaulu lazumi vai izmeiéT_jumi izmantosanas

vieta vai tas tuvuma.

« Arteriju nepietiekamiba

« Lokals vai proksimals laundabigs audzejs; pacienti, kam tiek veikta antikoagulantu terapija

« Gritniecibas laika lietot tikai pec mediciniskas konsultacijas

BLAKUSPARADIBAS
« Pacienti var izjust diskomfortu vai sapes, ja sakotngjais spiediens ir parak augsts.
« Terapijas vieta var rasties adas kairinajums

. Nogurums vai viegls reibonis ilgstosas izmantosanas gadijuma.

LV
DROSIBAS INFORMACIJA

AIZLIEGUMS (&

+ Nekada gadijuma neatver, nedemonté un nemodificé ierici, jo tas var izraisit ugunsgréeku,
elektrotriecienu vai citus ievainojumus.

« Nelauj Gdenim vai citiem materialiem (pieméram, naglam, tapam un citiem metala
prieksmetiem) ieklut ierices iekspuse.

+ Novieto ierici ta, lai savienojumu ar elektrotiklu varetu viegli atvienot.

BRIDINAJUMS /\

+ Nelietojiet So ierici, ja Jums ir elektrokardiostimulators, implantéjams defibrilators vai
cita implantéjama metala vai elektroniska ierice; konsultéjieties ar arstu, lai izlemtu, vai
varat izmantot So ierici. Pretéja gadijuma privata izmantosana var izraisit elektriskus
traucéjumus vai navi.

» lzstradajumu nedrikst lietot szair;i vai mazi berni. Glaba ierici berniem nepieejama
vieta, lai izvairitos no tadiem riskiem ka nepareiza izmantosana, siku detalu norisana,
izstradajuma bojajumi vai noigaug§anés/nosmak§ana ar stravas vadu.

+ Glaba ierici majdzivniekiem nepieejama vieta.

+ Kad pievieno un atvieno stravas spraudni rozeté, parliecinies, ka spraudnis un Tavas rokas
ir sausas.

+ lerices izmantosanas laika ar uzvilktiem zabakiem nedrikst parvietoties — proceduras laika
Jjapaliek sedus/gulus stavokli. Kad ir uzvilkti zabaki, turi kajas un rokas nekustigas. Pirms
izmantosanas iztukso kabatas, procediras laika paliec sédus stavokli un turi kajas un rokas
nekustigas, kamér ir uzvilkti zabaki.

« lzmanto tikai oriéinélos piederumus. Citu piederumu izmantosana var izraisit ierices
bojajumus vai nesekmigu proceduru.
+ lzstradajuma kalpoEanas laiks ir 5 gadi Pirms izmantosanas parbaudi, vai ierice ir pilniba
funkcionala. lerices izmantosana péc tas kalposanas laika belgam var izraisit izstradajuma
veiktspéjas pasliktinasanos un terapeitiska efekta zudumu vai savainojumus. Sensors var
nolietoties, un izstradajums var nespet pareizi regulet gaisa spiedienu. Parmérigs gaisa
spiediens var izraisit kaju traumas.

« Arkartas apturésana: ja izmantosanas laika rodas stipras sapes vai neparasti simptomi
vai ja velies arkartas situacija nonemt spiedienu:
« apturi ierici, nospiezot ieslegsanas/izslegsanas sledzi, vai
+ atvieno gaisa s|Utenes spraudni no vadibas bloka, vai
« novelc zabakus no ekstremitatem.

. Pec uzglabasanas pie maksimalas plelaUJamas temperaturas ierice jatur 20 °C
temperatira vismaz 4 stundas pirms izmantosanas, lai nodrosinatu termisko stabilitati.

« Pec uzglabasanas pie minimalas ple!aUJamas temperaturas ierice jatur 20 °C temperattra
vismaz 4 stundas pirms izmantosanas, lai nodrosinatu termisko stabilitati.



UZMANIBU A\
« Parliecinies, ka uz gaisa s|utenem nav novietoti smagi prieksmeti, jo tas var izraisit gaisa
slutenu bojajumus vai gaisa plusmas nosprostosanu.

. Remontu apkopi un komponentu nomalnu nedrikst veikt izmantosanas laika. Remontu
drikst velkt tikai razotaja pilnvaroti speC|a||st| Preteja gadijuma pastav risks zaudet
garantl u.

+ Komponentu bOJa_juml vallgums vai atteice var izraisit ierices darbibas traucéjumus. Lai
veiktu remontu, sazinies ar razota_]u

+ lerice jauzglaba labi vedinamas, sausas telpas, kuras nav kodigu gazu.

+ lzmantosanas vai parvietosanas laika izvairies no kratisanas vai nomesanas. Pasarga ierici
no kritieniem un triecieniem.

« Turiet ierici atstatus no siltuma avotiem (pieméram, radiatoriem, cigaretém vai tiesiem
saules stariem) un izmantojiet tikai paredzétaja darba temperatura un mitruma.

v
IEPAKOJUMA SATURS

Vadibas bloks Talvadibas pults Bikses

Q

Multispraudnis gaisa slutenu komplekts
) )

TALVADIBAS PULTS

SAC/PAUZE
PROGRAMMU IZVELIES ILGUMU
IZVELIES
PROGRAMMU 7VELIES SPIEDIENU
DEAKTIVIZE
ATSEVISKAS
KOMPRESIJAS
KAMERAS

UZMANIBU! Pirms talvadibas pults pirmas izmantosanas reizes ir jinonem akumulatora aizsardziba un
Jaievieto baterija (tips: CR2032)! Piegades noteikumu dé| mes diemzel nedrikstam iek|aut komplektacija
baterijas. Paldies par sapratni!
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LED SKARIENEKRANS PROGRAMMAS APRAKSTS
(A) A rezims: Saja rezima vienlaikus tiek piepasta tikai viena kamera. Tas sakas ar 1.
= p kameru un turpinas lidz 6. kamerai. Pec tam cikls atkartojas.
(B) B rezims: Saja rezima 1. kamera paliek piepista. Pakapeniski tiek pievienots
pa vienai kamerai, lidz visas sesas kameras ir piepilditas ar gaisu. Pec tam cikls
atkartojas.
(@) C reZims: $aja re7ima vienlaicigi tiek piepUsta 1. un 2. kamera, tas tur gaisu 2

sekundes un pec tam sak iztuksoties; pec tam vienlaicigi tiek piepusta 3. un 4.
kamera, tas tur gaisu 2 sekundes un péc tam sak iztuksoties; tam seko 5. un 6.
kamera, tas tur gaisu 2 sekundes un péc tam sak iztuksoties. Pec tam process

atkartojas.
(D) D rezims: saja rezima visas kameras tiek piepustas un iztuksotas vienlaicigi. Pec
S tam cikls atkartojas.
(B) E rezims: B + C rezima kombinacija: seciga kompresija + dubultais vilnis.
()] F rezims: A+ C + D reZima kombinacija: normals + dubultais vilnis + pilna
kompresija.
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1. IESLEDZ VADIBAS BLOKU

2. IZVELIES PROGRAMMU
3. IZVELIES ILGUMU

Pirmaja izmantosanas laika neparsniedz 5 minutes un palielini laiku pakapeniski

4. 1ZVELIES SPIEDIENU

Piezime. Sac ar zemu spiedienu. lzmantosanas laika spiedienu var palielinat.
5. STARTA/PAUZES IZMANTOSANA
6. KOMPRESIJAS KAMERAS DEAKTIVIZACIJA (

PEC IZVELES)Ja valies izslegt no masazas noteiktas kajas zonas, Seit izvelies
kompresijas kameras, kuras vélies deaktivizét.
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|ZMANTO§ANA 5. Mansetes uzliksana

Lai noverstu piesarnojumu, iesakam valkat planu T kreklu vai topu.

DARBIBA: PIRMS IZMANTOSANAS

1.

N

. Multispraudna pievienosana
H

Piesledz gaisa E!Gtenes v v
Pievieno zabakiem E!Gter’wu komplektu - sac ar tumsi
peleko savienotaju un pec tam pievieno pargjos |-\ I S E— 4

pelekos savienotajus atbilstosajam ligzdam.
Piezime: lesakam péc tam neatvienot savienotajus.

lerices uzliksana
Parliecinies, ka ierice ir novietota stabili. Lymfestromarm Lymfedrenasjearm
Parliecinieties ari par to, ka ierice brivi stav un nav
parklata ar segu vai tamlidzigi. Piezime. Neizmanto
ierici mitras telpas vai telpas ar augstu mitruma
[imeni, pieméram, saunas vai vannas istabas.

lespraud multispraudni ierices priekspuseé, cik talu
vien iespejams. Parliecinieties, ka multispraudnis ir
pareizi ievietots ierice (mazais izcilnis mazaja atvere).

Zabaku kombinesana

Ja vélies procedira vienlaikus izmantot zabakus kajam
(atsevi§|,<os kaju zabakus vai Lymph-Flow bikses) un
mansetes rokam, iegadajoties parliecinies, ka siem
piederumiem ir tads pats gaisa kameru skaits ka
vadibas blokam. Tikai piederumi ar atbilstosu kameru
skaitu ir pilniba saderigi un funkcionali.

Air hose of cuff

Ja piederumiem ir jadarbojas vienlaicigi, izmanto Sim nolikam

paredzéto savienotaju, kas ir ieklauts komplektacija. levieto abu Uzvelc manseti uz rokas un parliecinies, ka gals atrodas uz pleca. Pavelc aizdares atloku zem

zabaku savienotajus ierices savienotaja un péc tam pievieno to 0

e pretéjas rokas/paduses.

pamatbloka atverei. éS

Zabaki:
Visi ravejsledzeji un liplentes aizdares ir atvértas - ieliec kajas zabakos.




Velciet ravejsledzeju lidz galam abas mansetes pusés.
Pavelciet liplentes stiprinajumu abas Lymph-Flow biksu puses, un gatavs.

Pagarinajumu piestiprinasana (péc izveles):

Ir pieejami papildu pagarinajumi, lai palielinatu zabaku vai Lymph-Flow biksu
apkartmeru. legades bridi izvelieties atbilstoso variantu: zabakiem ir vajadzigi zabaku
pagarinajumi, bet Lymph-Flow biksem ir vajadzigi Lymph-Flow biksem atbilstosi

pagarinajumi.

Piezime: Vienmér parliecinies, ka s|utenes nav saliekusas un Tu uz tam nesédi. Lai izvairitos no
piesarnojuma, iesakam ierices izmantosanas laika valkat legingus vai treninbikses. Pirms izmantosanas

iztukso kabatas.

Ravéjsledzéjiem uz zabakiem jabut pilniba aizvertiem, lai novérstu zabaku peksnu atversanos un iespejamos

bojajumus. Lai novérstu ravéjsledzéja atversanos izmantosanas laika, pec biksu aizversanas pavelc méliti

pédu virziena. Tas iesledz mehanisko blokesanu, kas novers Lymph-Flow biksu atversanos. Pec izmantosanas

ravejsledzéju var lietot ierastaja veida, lai zabakus vai bikses atvertu.

Lv
2. DARBIBA: VADIBAS BLOKA DARBIBA

1. lesledziet ierici.

2. lestati spiedienu (30-240 mmHg). Sac ar zemu iestatijumu. Masazas laika spiedienu
var mainit.

“wn

3. Laika iestatisana: nospied “+”, lai pagarinatu procedaras laiku, un “-”, lai to saisinatu.
Nokluséjuma iestatijums ir 30 minutes. Maksimalais pieejamais laiks ir 90 minates.

4. Gaisa kameras var deaktivizét, nospieZot atbilstoso pogu (1-6). Aktivizetas kameras ir
noraditas ar lampinam.

5. lzvelies programmu. Nokluséjuma programma ir A. izveléta programma tiek noradita ar
lampinu.

6. Sakt/pauze: sakotnéjais iestatijums ir zal$ LED displejs, kas nozimé, ka ierice ir pauzeta.

7. Nospied pogu velreiz, lai za|o indikatoru padaritu zilu, kas nozime, ka ierice sak
darboties.
Piezime. Ja darbibas laika tiek veikta laika korekcija, laiks tiek parrekinats no nulles,
savukart gaisa spiediena/pozicijas/rezima korekcija un pauze arstésanas laika neizraisa
taimera restartesanu.

Darbiba ar talvadibas pulti

Sis izstradajums ir aprikots ar talvadibas pulti. lzmantojot talvadibas pulti, attalumam starp
talvadibas pulti un galveno bloku jabat 3 m robezas. Pogu funkcijas pilniba atbilst galvenas
bloka funkcijam.

Piezime: Ja ierice tiek parvesta no telpas ar minimalo vai maksimalo uzglabasanas temperatiru uz telpu ar

20 °C temperatiru, pirms ierices izmanto3anas nogaidi 4 stundas.



3. DARBIBA: PEC IZMANTOSANAS

Pec iestatita procediras laika beigam vai pec izslegsanas sledza nospiesanas var atvienot
stravas vadu no kontaktligzdas. Ja masazas laika nejuties érti, vari ari jebkura laika
partraukt masazu, kad vien velies. Pec tam drikst atvert zabaku. Lai atrak izvaditu gaisu
no spilveniem, péc izmantosanas iesakam izspiest atlikuso gaisu no zabaka ar abam rokam,
parliecinoties, ka ir nonemts multispraudnis.

Pec izmantosanas iesakam atstat pelékos spraudr)us piestiprinatus pie zabakiem un tikai
nonemt multispraudni no ierices, jo parak bieza spraudnu atvienosana var izraisit tapu vai
E!Gtepu bojajumus. Uzglabasanai novieto zabakus vienu uz otra un brivi satin tos kopa ar
pievienoto E!Cltepu komplektu.

4. DARBIBA: TIRISANA UN GLABASANA

1. Tirisana

Zabaku un parejo piederumu tirisanai iesakam izmantot mitru dranu. Ja netirumi ir gruti
nonemami,

var izmantot ari maigu tekstila tirisanas lidzekli. Pirms zabaka tirisanas atvieno ierici no
elektrotikla un vienmer |auj visam kartigi nozit. Ja zabaku izmanto vairaki cilveki, iesakam
to dezinficét, izmantojot aerosolu tekstila dezinfekcijai.

lzmanto mazgasanas un dezinfekcijas lidzek|us, kas nesatur ellu, benzolu, spirtu, benzinu
un/vai l}imikélijas. Nemazga zabaku velas masina vai zem tekosa udens.

2. Kopsana
Visi zabaki ir paredzéti kompresijas masazai, un tos ir grati labot. Izmanto tos piesardzigi.

« Neuzglaba ierici un zabaku(s) asu vai karstu priekSmetu, piemeram, plits, adatu, skeru
utt., tuvuma.

+ Uzglaba sausa vieta.

+ Neuzglaba ierici zema temperatira (sals to var sabojat).

« llgstosai glabasanai ielieciet ierici iepakojuma.

Razotajs nav pilnvarojis nevienu apkopes agentiiru arvalstis. Ja iericei radusas problémas, sazinieties ar
izplatitaju. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par nepilnvarotu personu veiktu apkopes vai remonta
darbu rezultatiem. Lietotajs nedrikst veikt nekadus ierices vai tas piederumu remonta darbus. Lai veiktu
remontu, sazinies ar izplatitaju. Nepilnvarotas personas nedrikst atvért ierici bez atlaujas - $ada riciba anule
visas garantijas prasibas. Katrs izstradajums razosanas laika ir izgajis sistematisku validaciju. Veiktspéja ir

stabila, un nav nepieciesama kalibrésana vai validacija.

Ja izstradajums nedarbojas paredzétaja veida un pamatfunkcijas ir mainijusas normalas izmantosanas laika,
sazinies ar izplatitaju. Sis izstradajums nesatur detalas, kuras lietotajs pats varétu salabot vai atk|udot, tapéc
$aja rokasgramata nav iek|auta tehniska informacija, pieméram, shemas un komponentu saraksti. Ja lietotaja
kvalificetiem tehnikiem tie ir nepieciesami, tos var pieprasit no razotaja, kurs tos nodrosinas saskana ar

ligumu.
3. Glabasana
+ llgstosai uzglabasanai iesakam uzglabat izstradajumu iepakojuma, kura to iegadajies.

+ Neatstaj ierici tiesos saules staros un sarga to no netirumiem un mitruma. Uzglaba

v

izstradajumu $ados apstaklos: temperatiras diapazons: no -20 °C lidz 55 °C, mitrums

. ,. . -
mazak neka 93 %, gaisa spiediens: no 50 kPa lidz 106 kPa.
+ Uzglaba izstradajumu vietas, kur nav sala; pretéja gadijuma tas var tikt bojats. Tapat esi
uzmanigs, lai uzglabasanas laika nesabojatu zabakus, Tpasi, ja tos uzglaba kopa ar asiem
prieksmetiem, pieméram, skerem, vai prieksmetiem ar asam malam.



PASAKUMI NEPAREIZAS DARBIBAS NOVERSANAI UN AVARIJAS
EVAKUACIJA

PASAKUMI NEPAREIZAS DARBIBAS NOVERSANAI

KAPACITIVA TASTATURA

lericei ir uzstaditas kapacitativas pogas, lai samazinatu nejausas darbibas kludas, kas rodas
nejausas pogu nospiesanas del. So pogu skarienjutiba ir ieprogrammeta t3, ka tas jaspiez
precTzi un apzinéti lai mainitu spiediena un/vai laika iestatTjumus Nejauga pieskar§an55
pogam kaar pleskarsanas/plrksta novietosana uz tam neizraisa iestatijumu izmainas; bez
apzinatas pogu nospiesanas izmainas nenotiek.

SKANAS SIGNALS
Pie katras iestatijuma mainas atskan skals signals, lai Jus akustiski informetu par
nevelamam izmainam un Jus varetu veikt manualus pretpasakumus.

AVARIJAS EVAKUACIJA

Proceduru var jebkura laika partraukt atvienojot ierici no elektrotikla. Lai to izdaritu,
izvelc spraudnl no kontaktligzdas vai nospied un turi IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
pogu, lidz ierice izslédzas. Stravas padeves partraukuma gadijuma zabaki automatiski
iztuksojas, un no tiem var viegli izkapt.

LV
PROBLEMU NOVERSANA

IERICE NEIESLEDZAS

Jaierice neiesledzas, parbaudi (A), vai stravas spraudnis ir pareizi pievienots kontaktligzdai
un/vai ierice ir ieslegta. Ja ierice joprojam neieslédzas, sazinieties ar musu klientu
apkalposanas nodalu.

IERICE SUKNE GAISU, BET PIEPUS TIKAI VIENU VAI NEVIENU NO DIVIEM
ZABAKIEM

Ja pec procediras uzsaksanas piepusas tikai viens vai neviens no diviem zabakiem, parbaudi
(A), vai multispraudnis ir piInTbé un pareizi ievietots ierice. Tapat parliecinieties (B), ka
gaisa s|lutenes nav saliekusas, plemeram tadel ka esat apsedles uz s|utenem Parbaudiet
(C), vai pelékie zabaku spraudnl ir pareizi plestlprlnatl pie zabaka.

RAVEJSLEDZEJS ATVERAS IZMANTOSANAS LAIKA

Lai to noverstu, aizvelc ravejsledzéju lidz galam un noliec meliti pedu virziena. Tas iesledz
mehanisko blokesanu, kas novers biksu atversanos. Pec izmantosanas ravejsledzeju var
lietot ierastaja veida, lai zabakus vai bikses atvertu.

ZABAKI PIEPUSAS NEPAREIZA SECIBA

Parliecinies, ka multispraudnis ir pareizi ievietots ierice. Multispraudnis ir pareizi ievietots,
ja mazie izci!r)i uz multispraudpa atrodas atbilstosajas atveres virs gaisa izpludes atverem un
bultinas uz spraudna ir verstas uz augsu.

b P b g
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IR DZIRDAMS, KA NO IERICES, SLUTENEM VAI ZABAKA 1ZPLUST GAISS
(A) Parbaudi, vai s|utenes un spraudni nav bojati.

(B) Parbaudi, vai multispraudnis ir iesprausts pievienots ierice.

(C) Parbaudi, vai s|utene nav saliekta vai norauta.



PIEDERUMU KOMBINESANA

Ja vélaties izmantot citas piederumu mansetes, pérkot pievérsiet uzmanibu atbilstosam
kameru skaitam mansete. Ja vélaties vienlaicigi izmantot arT piederumu aproces,
izmantojiet Sim nolukam paredzeto savienotaju, kas ir ieklauts komplektacija.

INDIVIDUALU ZABAKU IZMANTOSANA

Ar tukso spraudni, kas atrodas atra savienotaja aizmugure, bloke neizmantotas vietas atraja
savienotaja. Tada veida var izmantot ar tikai vienu manseti (piemeram, manseti vienai
rokai), nepievienojot otro manseti atrajam savienotajam.

NN

uTILIZACA X

lzstradajuma dzives cikla beigas So izstradajumu nedrikst izmest parastajos sadzives
atkritumos, bet gan janogada elektronisko iekartu parstrades savaksanas punkta. Elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem var bat potenciali kaitiga ietekme uz vidi. Nepareiza
utilizacija var izraisit kaitigu toksinu uzkrasanos gaisa, udeni un augsné, ietekmégjot cilveku
veselibu. Tu esi atbildigs par ierices pareizu utilizaciju. Lai uzzinatu vairak par utilizaciju,
sazinies ar vietejo iestadi vai izplatitaju.

TEHNISKA INFORMACIUJA

v

Kameru skaits

6

lzmers

30x23,7x12,6 cm

Svars (ar visiem piederumiem)

Apm.>5kg

Laika posms

1-90 minates

Spiediena diapazons

30-240 mmHg

Programma

6

Lietojuma vieta

Kajas, rokas

leejas spriegums

220-230V, 50-60 Hz

XX - v
Energijas paterins

65 W

Ska!ums mazak neka 65 dBa (k!ﬂdas robeza: 3
dBa)
Aizsardzibas veids pret Il klase

elektrotriecieniem

Darbibas rezims

Nepartraukta darbiba

Udensizturiba

P21

Izstradajuma kalposanas laiks

5 gadi

Darbibas vide

10-40°C, 30-85%RH, 70-106kPa

Uzglabasanas vide

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

Materiala sastavs (zabaks)

50 % neilons, 50 % TPU (poliuretans)




TALVADIBAS PULTS
Barosanas avots DC 3,0V, 1x CR2032 suna
Parraides veids Infrasarkana
Diapazons mazak neka 3m
lzmers 92,8 x48,2 mm
Svars 20¢g

SVARIGA INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU
(EMS)

Kabe!u saraksts un to maksimalais garums ir sads.

Kabela nosaukums Kabela garums Aizsardziba pret laikapstaklu
iedarbibu
Stravas kabelis 1,9m Ne

BRIDINAJUMS A\

Mobilo talrunu vai mikrovilnu krasninu, RF ly(iruréiské aprikojuma, magnetiskas
rezonanses attélveidosanas iekartu vai citu augstfrekvences radiacijas iekartu izmantosana
$Tizstradajuma tuvuma var izraisit darbibas traucéjumus vai butisku veiktspejas
raksturlielumu zudumu, pasliktinot mérijumu precizitati.

Jaizvairas no §is ierices izmantoSanas cie$a tuvuma ar citam iericém, uz tam vai zem tam, jo tas var izraisit
darbibas traucéjumus. Ja $ada izmantosana ir nepieciesama, $Tierice un citas ierices janovero, lai nodrosinatu,

ka tas darbojas pareizi.

Parnésajamas RF sakaru iekartas (ieskaitot periferas ierices, pieméram, antenu kabelus un argjas antenas)
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12 collam) no jebkuras gaisa spiediena terapijas sistémas dalas, ieskaitot

raZotaja noraditos kabelus. Pretgja gadijuma ierices veiktspgja var pasliktinaties.

Izmantojot $s ierices raZotaja nenoraditus vai komplektacija neieklautus piederumus, parveidotajus un kabelus,
var izraisit ierices palielinatas elektromagnétiskas emisijas vai samazinatu elektromagnétisko noturibu un izraisit

tas nepareizu darbibu.

v

UZMANIBU A\

Drosibas, pretzadzibu un radiofrekvencialas identifikacijas (RFID) ierices. Dazas
elektromagnétiskas pretzadzibu sistemas un metala detektori, piemeram, universalveikalu,
biblioteku un citu sabiedrisko vietu ieejas un izejas izmantotie, ka ari drosibas parbaudes
lidostas, var traucet kompresijas ierices darbibu. Turklat RFID ierices, kuras biezi izmanto
ID karsu lasisanai, ka ari dazas etikesu deaktivizacijas ierices, piemeram, veikalu kasés un
biblioteku izsniegumu skaititajos izmantotas, ari var traucét kompresijas ierices darbibu.

Lidzu, nelietojiet ierici $o vietu tuvuma. Ja jums ir jaiet garam kadai no $im iericém, izslédziet savu kompresijas
ierici. Pirms katras lietosanas parbaudiet savas kompresijas ierices stavokli, lai parliecinatos, ka ta darbojas

normali.

Isvilnu diatermijas, mikrovilnu diatermijas vai terapeitiskas ultraskanas diatermijas un elektrokauterizacijas

iericu lietosana 51 produkta tuvuma var izraisit darbibas traucejumus vai butisku veiktspéjas zudumu.

Vadlinijas un razotaja deklaracija — elektromagnetiska emisija

lerice ir paredzeta lietosanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vide. lerices lietotaja klients ir atbildigs par to, lai ierice
tiktu lietota sada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - Vadlinijas

Vadu un izstarotas HF emisijas CISPR 11 1. grupa lerice izmanto HF eneréiju tikai savai iekséjai
B klase darbibai. Tapec tas HF emisijas ir Joti mazas
un, visticamak, neradis traucejumus tuvuma

esosajam elektroniskajam iericem.

Vadu vaditas HF emisijas CISPR 11 1. grupa Kompresijas terapijas ierice ir piemerota
B klase lietosanai visas telpas, tostarp majsaimniecibas
un telpas, kas ir tiesi pieslegtas publiskajam zem-
Izstarotas HF emisijas CISPR 11 1. grupa sprieguma elektrotiklam, kas apgada dzivojamo
B klase eku, iznemot telpas, kas atrodas tuvu aktivam
HF l)(iruréijas iericém un HF ekranétam telpam
Harmoniskas emisijas Aklase magnétiskas rezonanses tomografijas veik3anai.
IEC 61000-3-2

Sprieguma svarstibas / mirgosanas emisijas IEC | Atbilst

61000-3-3




Vadlinijas un razotaja deklaracija — elektromagnetiska emisija

lerice ir paredzéta lietosanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vide.
lerices pircéjam vai lietotajam japarliecinas, ka ta tiek lietota $ada vide.

Imunitates tests

IEC 60601 Testesanas limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiska vide
- Vadlinijas

Sprieguma kritumi
IEC 61000-4-11

0% Urt, 0,5 cikls pie 0°, 45°,
90°,135°,180°, 225°, 270° un
315°%
0%Ut,1ciklsun70 % UT,
25/30 cikls

Vienfazes: pie 0°

Attiecas

Elektrostatiska
izlade (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV kontakts;
+2kV, ¥4 kV, £8 Ky,
*15kV gaisa

+8kV

kontakts;

+2kV, £4kV, £8Ky,
*+15kV Gaisa

Gridam jabut no koka, betona

vai keramikas flizem. Ja gridas

ir klatas ar sintéetisku materialu,
relativajam gaisa mitrumam jabat
vismaz 30 %.

Sprieguma
partraukumi

IEC 61000-4-11

0% Ut,250/300 cikli

Piemérots

Tikla stravas kvalitatei jaatbilst
tipiskai komercialai vai kliniskai
videi.

lzstarotie HF-EM
lauki IEC 61000-
4-3

3 VIm (profesionalas veselibas
aprupes iestades);

10 V/m (majas apripe),

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM pie 1kHz

10 V/m (profesionala
veselibas apripes
jestade)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM pie 1kHz

A PIEZIME: UT ir mainstravas tikla spriegums pirms testa sprieguma pieslégsanas.
Piemers: 25/30 nozime 25 periodus pie 50 Hz vai 30 periodus pie 60 Hz.

Vadlinijas un raiotaja deklaracija - elektromagnétiska traucejumu izturiba

Elektriskie atri
parejosi signali/
impulsi IEC
61000-4-4

*2 kV AC stravas padeves linijjam;
*1kV DC stravas/signala vadiem.
100 kHz atkartosanas frekvence

+2kV stravas
padeves linijam
(mainstrava)

Tikla stravas kvalitatei jaatbilst
tipiskai komercialai vai kliniskai
videi.

lerice ir paredzéta lietosanai zemak noraditaja elektromagnétiskaja vide.

lerices pircejam vai lietotajam japarliecinas, ka ta tiek lietota $ada vide.

Imunitates tests

IEC 60601-1-2 Testesanas

limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiska vide

- Vadlinijas

Vilni IEC 61000-
45

*0,5kV, £1kV vadu savienojums
ar vadu;

+0,5kV, #1kV vadu(-i) uz zemi

£0,5kV, +1kV
Vads(-i) uz vadu(-

iem)

Tikla stravas kvalitatei jaatbilst
tipiskai komercialai vai kliniskai
videi.

HF radio sakaru
iekartu tuvas zonas

IEC 61000-4-3

Skatit So tabulu

Atbilst

Ar HF laukiem
induceti vadu
traucéjumi IEC

61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM joslas starp 0,15 MHz un
80 MHz (profesionalas veselibas
aprupes iestades),

6V ISM un amatieru radio
frekvencu joslas starp 0,15 MHz
un 80 MH:z

Attiecas

Piezime: ISM joslas (ripnieciskas, zinatniskas un mediciniskas) starp 0,15 MHz un 80 MHz ir 6,765 MHz lidz 6,795 MHz;
13,553 MHz Iidz 13,567 MHz; 26,957 MHz lidz 27,283 MHz; un 40,66 MHz lidz 40,70 MHz. Amatieru radio frekvendu
joslas starp 0,15 MHz un 80 MHz ir 1,8 MHz Iidz 2,0 MHz, 3,5 MHz lidz 4,0 MHz, 5,3 MHz Iidz 5,4 MHz, 7 MHz lidz
7,3 MHz,10,1 MHz Iidz 10,15 MHz, 14 MHz lidz 14,2 MHz, 18,07 MHz lidz 18,17 MHz, 21,0 MHz lidz 21,4 MHz, 24,89
MHz Iidz 24,99 MHz, 28,0 MHz lidz 29,7 MHz un 50,0 MHz lidz 54,0 MHz.

Izstarotie
magneétiskie lauki ar
tikla frekvenci

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz vai 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnétiskajiem laukiem ar tikla
frekvenci jabat tadiem, kas
raksturigi tipiskai atrasanas vietai
tipiska komerciala vai kliniska vide.




Testa specifikacijas korpusa porta imunitatei pret RF bezvadu sakaru iekartam

v

Gaisa spiediena terapijas sistéma ir paredzéta izmanto$anai elektromagnetiska vidé, kura tiek kontroléti izstarotie
radiofrekvencu traucejumi. Klients vai ierices lietotajs var palidzet noverst elektromagnétiskos traucejumus, ieturot
minimalo attalumu starp parnesajamajam un mobilajam radiofrekvenéu sakaru iekartam (raiditajiem) un gaisa spiediena
terapijas sistemu.

leteicamie attalumi starp parnesajamajam un mobilajam radiofrekvenéu sakaru iekartam un gaisa spiediena terapijas

iekartam

Raiditaja maksimala Attalums atkariba no raiditaja frekvences, m

izejas jauda, W.
150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
d=12VP d=1.2VP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Raiditajiem, kuru maksimala izejas jauda nav noradita ieprieks, ieteicamo attalumu d metros (m) var aprekinat, izmantojot
vienadojumu, kas piemérojams raiditaja frekvencei, kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) saskana ar raiditaja
razotaja sniegto informaciju.

PIEZIME 1: Pie 80 MHz attalums attiecas uz augstaku frekvencu diapazonu.
PIEZIME 2: Sis vadlinijas var nebut piemerojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatisanos ietekmé konstrukciju,
priekSmetu un cilveku absorbcija un atstarosana.

Testa frekvence 1. josla Apkope-1 Modulacija® Maksimala Attalums Noturibas
(MHz) (MH2) jauda (W) (m) testa limenis
(Vim)
385 380- TETRA400 Impulsa 1,8 0,3 27
390 modulacija®
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 novirze 1 kHz
sinuss
710 704- LTE josla 13,17 Impulsa 0.2 0.3 9
745 787 modulacija®
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Impulsa 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, modulacija®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS850,
LTE josla 5
1720 1700- GSM1800; Impulsa 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; modulacija?
217 Hz
1970 GSM1900; Impulsa
DECT; LTE modulacija®
Josla 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Impulsa 2 0.3 28
2570 WLAN, modulacija®
802.11b/g/n, 217 Hz
RFID 2450, LTE
josla7
5240 5100- WLAN 802.11 Impulsa 0.2 0.3 9
5500 5800 aln modulacija®
5785 217 Hz

PIEZIME. Ja tas nepiecieSams NOTURIBAS TESTA LTMENA sasniegsanai, attalumu starp raidisanas antenu un ME
IERICI vai ME SISTEMU drikst samazinat lidz 1 m. 1 m testa attalums ir atlauts saskana ar IEC 61000-4-3.

a. Daziem pakalpojumiem ir ieklautas tikai augsuplinijas frekvences.
. Neséjfrekvence jamodulé, izmantojot 50 % darba cikla taisnstirvilnu signala.
c. Kaalternativu FM modulacijai var izmantot 50 % impulsa modulaciju ar 18 Hz, jo, lai ari ta neparstav faktisko modulaciju, tas

batu vissliktakais gadijums.




GARANTUA m
BOOTS

Mes piedévéjam 24 menesu garantiju vadibas blokam. Darbibas traucejumu gadijuma var
bat neplemesams nosutit ierici atpakal lai veiktu parbaudi. Parliecinieties, ka piegades
kaste ir polstereta lai izvairitos no iespejamiem bOJaJumlem parvadasanas laika. Diemzel
garantijas ietvaros nevar izvirzit prasibas par defektiem, ko izraisijusi nepareiza piegade.
Garantijas nosacijumi: ciktal pastav likumigs garantijas pienakums, tiks nodrosinata
bezmaksas aizvietojosa ierice vai razotajam bus iespeja salabot ierici, izsledzot tiesibas

uz anulésanu vai pirkuma cenas samazinasanu. Ja atkartoti mééinéjumi veikt remontu ir
nesekmigi vai aizvietota ierice ari izradas bojata razotaja vainas del, klientam ir tiesibas O N E LITE
atcelt pirkumu vai sanemt pirkuma cenas samazinajumu.

Izslegsana no garantijas: garantija neatteicas uz defektiem, kas radusies tadu bojajumu

del, ko izraisijusi speka pielietosana, nepareiza ekspluatacija, aréji piemeérots speks vai treso
personu veiktas modifikacijas un remonta darbi, pieméram, defekti, ko izraisijusas nepareizi
novertéti vai issavienoti drosinataji vai defekti, kas saistiti ar normalu nolietojumu.
Garantijas nosacijumi: garantijas prasiba pastav tikai saistiba ar sakotnejo pirkumu
apliecinosu dokumentu (rékinu). Glaba pirkumu apliecinoSo dokumentu drosa vieta. Ja,

izmantojot sistemu, rodas p’rob|émas vai jautajumi, sazinies ar mums pa talruni +49 (0) 221 N AU D OJ I M O I N ST R U KC IJA
958 124 35 vai hallo(@reboots.de.

mmz:gRMACUA % ANGLU KALBA

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPOR_'[I_EgANA UN
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone IZPLATISANA:
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH
SRN: CN-MF-000028653 c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg
SUNGO Cert GmbH Vacija
Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany T3lrunis:
SRN: DE-AR-000010869 +49 (0) 666 174 891 06
(Mr.) Frank Xu E- ]

pasts:

Talr.: +49 (0)211 97634133

E-pasts: de.rep@sunglobal.com hallo@reboots.de

TTmek!vietne:

www.reboots.com
Razotajs pazino, ka ierice atbilst sadu standartu

prasibam: IEC606011, IEC60601-1-2, IEC60601- V21
111, IEC62304, 1S010993-5, ISO10993-10,
150109931, 1SO 14971




MIELIEJI ,REBOOTS“ NAUDOTOJAI

Siame vadove pateikiama informacija, | kurig naudotojas turéty atsizvelgti, kad isvengty
pavojy ir galéty saugiai naudotis prietaisu. Jei turite klausimy dél jo naudojimo, priedy ar
turite pasiulymy, nedvejodamas susisiek su mumis! Taip pat mielai padésime tau iSspresti
bet kokias komplikacijas, kilusias naudojant gaminj ar po to.

Jei turite klausimy dél jo naudojimo, priedy ar turite pasialymy, nedvejodami susisiekite su mumis.

Telefonas: +49 (0) 666174 891 06
»Whatsapp®: +49 1573 5990081

El. pastas: hallo(@reboots.de

Interneto svetaine: help.reboots.com / www.reboots.com

PRIES PRADEDAMI

+ Pries naudodamas prietaisg atidziai perskaityk Sig naudojimo instrukcija.

+ Pasilik sig instrukcijg, kad galétum ja pasinaudoti ateityje.

+ ,Reboots” negalima naudoti, jei sergi tam tikromis ligomis. Atidziai perskaityk
kontraindikacijy sarasa 27 puslapyje.

GAMINIO APRASYMAS

Oro slégio masazuoklj sudaro prietaisas su pompa, manzetés, oro slégio jutiklis ir kt.,

kurie veikia kaip vienas vienetas. Prietaisas su manzetémis sujungtas zarny rinkiniu.
Kompresinis masazas atliekamas nuo galunés galo kiino centro link, cikliskai pripuciant oro
kameras vieng po kitos ir tada jas isleidziant. Slég) galima reguliuoti, kad pacientui nebaty
diskomforto. Slég) manzetéje kontroliuoja jutiklis ir mikroprocesorius.

Medicininio naudojimo metu oro slégio masazuoklis sukuria nuosekly suspaudima i3 distalinés } proksimaline

dal}, padeda pagerinti kraujo ir limfos apytaka, uzkirsti kelig DVT ir palengvinti limfedema..

LT
VEIKIMO PRINCIPAS

Kompresme terapija suslégtuoju oru yra terapiné technika, naudOJama medicinos
1rang0Je kurig sudaro oro pompa ir jvairiy dizainy pnpuaamos manzetés. Naudojimo metu
pripuciama manzeté apgaubia gydomq galung Manzete prljunglama prie pompos per
kelias slégio zarnas. Kai pompa jjungiama, ji prlplldo manzetés kameras oru, kad audiniams
galuneJe buty daromas spaudlmas Slégiui sumazéjus, oras vél iSsiskiria i kamerq Po
pauzes ciklas prasideda is naujo.

Raumenims daromas spaudimas pernesa venin krauja | Sirdj ir pasalina skysciy pertekliy bei medziagy apykaitos

produktus.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Siame vadove pateikti jspéjimai ir grafiniai simboliai padés tau saugiai ir teisingai naudoti
gamin] ir iSvengti zalos sau ar kitiems. |spéjamieji Zenklai ir simboliai aprasyti toliau:

ISPEJIMO IR ATSARGUMO SIMBOLIAI

Ispéjimas Nurodo gallmal pavojingg situacija, kuri, jei jos nepavyks isvengti, gali
f baigtis mirtimi arba sunkiais suzalojimais.
Atsargiai Nurodo galimybe susizaloti ar sugadinti turtg, jei gaminys
c naudojamas netinkamai.
Draudimas Reiskia ,draudziama® su issamia informacija zodziais arba skaiciais
® zenklo viduje arba salia jo.
Pastaba Nurodo, kad reikia atkreipti démesj, nes to nepadarius, gaminys gali

bati naudojamas netinkamai arba prietaisas gali buti sugadintas.




NAUDOJAMUY SIMBOLIY PAAISKINIMAS

LT

Laikyti rodykle j virsy

i‘ 100%
~
10%

Dregmés diapazonas, kuriam medicinos prietaisas gali biti saugiai
veikiamas

@IZ:

Il klasés jranga yra aprapinta dviguba arba sustiprinta izoliacija ir jai
nereikia apsauginio laido, kad buty saugi.

70°C
-40°C

Laikymo temperatiros diapazonas

>

BF tipo gaminys: Medicinos priemonés komponentas, kuris lieciasi
su pacientu ir yra elektriniai izoliuotas nuo paciento, kad bity
uztikrinta didesné apsauga nuo nuotékio sroves.

P21

Apsauga nuo kiety pasaliniy objekty, kuriy skersmuo yra 12,5 mm
(milimetrai) ir didesnis, ir nuo vertikaliai lasancio vandens.

Importuotojas

Siuntos numeris

Medicinos priemoné

Serijos numeris

Atidziai perskaityk sig naudojimo instrukcija

Gaminys atitinka taikomas ES direktyvas dél saugos, sveikatos ir
aplinkos apsaugos ir buvo perziurétas notifikuotosios jstaigos.

Gamintojas

Elektroniniy prietaisy nemesti prie buitiniy atlieky

Pagaminimo data

Gaminys néra tiekiamas sterilioje pakuotéje

Laikyti sausoje vietoje

Prancuzija: Perdirbti kartong

Duzta, elgtis atsargiai

Pagaminimo data

Nelyginti

Prancuzija: Elektronines atliekas salinti tam skirtose vietose

Neskalbti

Plastikiné pakuoté pagaminta is polietileno tereftalato. Atliekas
salinti atitinkamai.

Nebalinti

Kartonine dézuté pagaminta is gofruoto kartono. Atiduoti perdirbti.

EXENN®:EE®[EE

Unikalusis prietaiso identifikatorius (UDI) yra visame pasaulyje
suderinta medicinos priemoniy identifikavimo ir atsekamumo
sistema.

Pagaminta: Kinija

Gaminj naudoti tik patalpose

ot
.> e

Saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy

[2)
I

|galiotasis atstovas Sveica rijoje

106Kpa
50Kpa ’.=

Atmosferos slégio diapazonas, kuriame prietaisg galima saugiai
eksponuoti

m
H

|galiotasis atstovas Europos Sajungoje




NUMATYTA PASKIRTIS IR NUMATYTAS NAUDOJIMAS

NUMATYTA PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas naudoti medicinos specialistams ir pacientams namuose gydant
pirmine limfedemg, edemg po traumy ir sportiniy traumy, edemg po imobilizacijos, veny
nepakankamuma ir limfedema.

MEDICININES INDIKACIJOS

Gydymas: Pirminé limfedema, edema po traumy ir sportiniy traumy, edema po
imobilizacijos, veny nepakankamumas ir limfedema

NAUDOTOJAS

Suaugusieji, jskaitant medicinos specialistus ir neprofesionalus

PACIENTY GRUPE
Suaugusieji, pacientas yra numatytas NAUDOTOJAS

DARBINES DALYS

Manzetés

KONTRAINDIKACIJOS

« Uminé plauciy edema

« Uminis tromboflebitas

« Uminis Sirdies nepakankamumas

« Infekcijos, giliyjy veny trombozé

» Plauciy embolijos epizodai, zaizdos, pazeidimai ar navikai taikymo vietoje arba salia jos

» Kai padidéjes veny ir limfos refliuksas yra nepageidaujamas, kauly |Gziai ar iSnirimai
taikymo vietoje arba 3alia jos

« Arterinis nepakankamumas

» Vietinis ar proksimalinis piktybinis navikas ir pacientai, vartojantys antikoaguliantus

+ Néstumo metu naudoti tik pasikonsultavus su gydytoju

SALUTINIS POVEIKIS
» Pacientai gali jausti diskomfortg ar skausma, jei pradinis slégis yra per didelis.
+ Gydymo vietoje gali atsirasti odos dirginimas.

« Nuovargis ar nedidelis galvos svaigimas naudojant ilgesnj laikg.
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SAUGOS INFORMACIJA

DRAUDIMAS (%)

« Jokiu budu neatidarykite, neardykite ir nemodifikuokite prietaiso, nes tai gali sukelti
gaisra, elektros smugj ar kitus suzalojimus.

+ Neleiskite, kad j prietaiso vidy patekty vandens ar kity medziagy (pvz., viniy, kaisciy ir
kity metaliniy daikty).

« Prietaisg pastatykite taip, kad buty galima lengvai atjungti nuo elektros tinklo.

ISPEJIMAS A\

+ Nenaudokite Sio prietaiso, jei turite Sirdies stimuliatoriy, implantuotg defibriliatoriy

ar kitg |mp|antuotq metalinj ar elektroninj prletalsq, pasitarkite su savo gydytOJu kad
nusprgstumete ar esate tinkamas naudoti prletalsq Prlesmgu atveJu prlvatus naudoymas
gali sukelti elektros trikdzius ar mirt;.

+ Gaminio turéty nenaudoti kudikiai ar mazi vaikai. Laikykite prietaisg vaikams
nepa51eklam0Je V|et0Je kad |svengtumete tokios rizikos, kalp netinkamas naudoymas
mazy daliy prarijimas, gaminio sugadinimas ar pasismaugimas / uzdusimas dél maitinimo
laido.

» Laikykite prietais augintiniams neprieinamoje vietoje.

« [kisdami ir iStraukdami maitinimo kiStuka sitikinkite, kad kistukas ir jusy rankos yra
$Sausos.

+ Naudodami prietaisa, su manzetémis negalite judéti, bet gydymo metu turite likti sédéti /
guléti. Kai manzetés uzdétos, laikykite kojas ir rankas ramiai. Pries naudodami istustinkite
kiSenes, gydymo metu likite sédéti ir laikykite kojas bei rankas ramiai, kol manzetés
uzdeétos.

« Naudokite tik originalius priedus. Kity priedy naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
sutrikdyti gydyma.

+ Gaminio naudojimo trukmé yra 5 metai. Pries naudodami patikrinkite, ar prietaisas
visiskai veikia. Naudojant prietaisg pasibaigus jo naudojimo trukmei, gali pablogéti
gaminio veiksmingumas ir buti prarastas gydomasis poveikis arba atsirasti suzalojimy.
Kadangi gali pablogeéti jutiklio parametrai, gaminys gali nebegaleti teisingai reguliuoti oro
slégio. Pernelyg didelis oro slégis gali sukelti kojy suzalojimus.

« Avarinis stabdymas: Jei naudojimo metu jauciate stipry skausmga ar nejprastus
simptomus arba norite isleisti slégj avariniu atveju:

« Sustabdykite prietaisa paspausdami jjungimo / i$jungimo jungiklj arba
« atjunkite oro zarnos kistukg nuo valdymo bloko arba
« nuimkite manzetes nuo savo galuniy.

» Po laikymo didziausioje leidziamojoje temperatiroje prietaisa pries naudojant reikia bent
4 valandas palaikyti 20 °C temperatiroje, kad bty uztikrintas Siluminis stabilumas.

+ Po laikymo maziausioje leidziamojoje temperaturoje prietaisg pries naudojant reikia bent
4 valandas palaikyti 20 °C temperatiroje, kad bty uztikrintas Siluminis stabilumas.
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ATSARGIAI A PAKUOTES TURINYS

« |sitikinkite, kad ant oro zarny néra uzdéta sunkiy daikty, nes tai gali sugadinti oro zarng o

arba uzblokuoti oro srauta.
+ Remonto, priezitros ir komponenty keitimo negalima atlikti naudojimo metu. Remonta

ali atlikti tik gamintojo jgalioti specialistai. Be to, rizikuojate prarasti garantija. _ .

& . & VJ. %g ,P L i ,J ) P s ) Jq, ) Valdymo blokas Nuotolinio valdymo pultas Kelnés
« Dél komponenty pazeidimo, atsilaisvinimo ar gedimo prietaiso darbas gali sutrikti.

Remontui kreipkites | gamintoja.
+ Prietaisg reikia laikyti gerai védinamose, sausose patalpose, kuriose néra koroziniy dujy.

« Venkite purtyti ar numesti prietaisg naudojimo ar transportavimo metu. Saugokite )
Jrenginj nuo kritimo ir smugiy.
» Laikykite prietaisa atokiau nuo Silumos 3altiniy (pvz., radiatoriy, cigareciy ar tiesioginiy

saulés spinduliy) ir naudokite jj tik esant numatytai darbinei temperatarai ir drégniui. Daugiafunkcis oro zarny

rinkinys

NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS

PROGRAMOS
PALEIDIMAS /
PRISTABDYMAS PASIRINK TRUKME
PROGRAMOS LEGIO
PARINKIMAS PARINKIMAS

ATSKIRY
SUSPAUDIMO
KAMERY

ISAKTYVINIMAS

DEMESIO! Pries pirma karta naudojant nuotolinio valdymo pulta, reikia pasalinti akumuliatoriaus apsauga ir
jdéti elementg (tipas: CR2032)! Dél siuntimo taisykliy, deja, elementy pridéti negalime. Prasome suprasti.
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LED JUTIKLINIS EKRANAS PROGRAMUY APRASYMAS
(A) A rezimas: Siuo rezimu vienu metu pripuciama tik viena kamera. Pradedama nuo
3 2 1 kameros ir tesiama iki 6 kameros. Tada ciklas kartojasi.
(B) B rezimas: siuo rezimu 1 kamera lieka pripusta. Palaipsniui pridedama dar viena

kamera, kol visos Sesios kameros uzpildomos oru. Tada ciklas kartojasi.

(@) C rezimas: Siuo rezimu 1/ 2 kameros pripuéiamos vienu metu, oras laikomas 2
sekundes, o tada pradedamas isleisti; toliau 3 / 4 kameros pripuciamos vienu
metu, oras laikomas 2 sekundes, o tada pradedamas isleisti; tada seka 5/ 6
kameros, oras laikomas 2 sekundes, o tada pradedamas isleisti. Tada procesas
kartojasi.

(D) D rezimas: siuo rezimu visos kameros pripuciamos ir isleidziamos vienu metu.

5 Tada ciklas kartojasi.

(B) E rezimas: B + C derinys: sekcijinis suspaudimas + dviguba banga.

(D) F rezimas: A+ C + D derinys: normalus + dviguba banga + pilnas suspaudimas.
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1. VALDYMO BLOKO JJUNGIMAS
2. PROGRAMOS PARINKIMAS
3. TRUKMES PARINKIMAS
Naudodamas pirma kartg nevirSyk 5 minuéiy ir ilgink laikg palaipsniui.
4. SLEGIO PARINKIMAS

Pastaba: pradék nuo mazo slégio. Naudojimo metu gali slégj didinti.
5. PALEIDIMO / PERTRAUKOS NAUDOJIMAS
6. SUSPAUDIMO KAMEROS ISAKTYVINIMAS
(PASIRINKTINAJei nori, kad tam tikros kojos sritys nebity masazuojamos, parink

suspaudimo kameras, kurias nori isaktyvinti.
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NAUDOJIMAS 5. Manzetés uzdéjimas
Pagrindinj maitinimo laido kistuka jkiskite ) 230 V lizda. Uzdekite manzetes taip:

ZINGSNIS: PRIES NAUDOJIMA

1.

. Prietaiso isdéstymas

. Daugiafunkcio kistuko pritvirtinimas

. Manzeciy derinimas

v v
Prijunkite oro zarnas

Prijunkite zarny rinkinj prie manzeciy, pradédamas
nuo tamsiai pilkos jungties, o tada prijunkite prie
atitinkamy daliy kitas pilkas jungtis.
Pastaba: mes rekomenduojame véliau neatjungti
jungciy.

Lymfestromarm Lymfedrenasjearm
Isitikinkite, kad prietaisas yra saugiai pastatytas.
Taip pat jsitikinkite, kad prietaisas stovi laisvai ir
neuzdengtas antklode ar panasiu daiktu. Pastaba:
nenaudokite prietaiso drégnose patalpose ar
patalpose, kuriose yra didelis drégnis, pavyzdziui,
saunose ar vonios kambariuose.

|kiskite daugiafunkej kistuka | prietaiso priek] kiek
jmanoma toliau. Bitinai jkiskite daugiafunkej kistuka
| prietaisa teisingai (mazas kaistis | maza anga).

Combination air hose

Jei norite naudoti priedy manzetes, skirtas vienu
metu gydyti kojas (kojy manzete arba ,,Lymph-Flow’
kelnes) ir rankas, pirkdami jsitikinkite, kad jose bity
tiek pat oro kamery, kiek ir jisy valdymo bloke. Tik
priedai su atitinkanciu kamery skaiciumi yra visiskai
suderinami ir funkcionalus.

{3
Air hose of cuff

Uzmauk manzete ant rankos ir jsitikink, kad galas yra ant tavo peties. Pratrauk uzdarymo

Jei priedai turi buti naudojami vienu metu, naudokite siam tikslui - o .
T ) . ; o L o atvartg po priesinga ranka / pazastimi.

skirtg jungt, kuri yra jtraukta j pristatymo apimtj. |kiskite abiejy

manzeciy jungtis | jungt] ir tada prijunkite ja prie pagrindinio

bloko angos.

6. Kojy manietés:

Visi uztrauktukai ir kibieji uzsegimai yra atviri — jkisk kojas | manzete.




Uztraukite uztrauktuka iki galo abiejose manzetés pusése.

Priverzkite kibyjj uzsegima abiejose ,,Lymph-Flow* kelniy pusése - padaryta.

Pleciamyjy antsiuvy tvirtinimas (pasirinktinai):

Norint padidinti kojy manzeéiy ar ,,Lymph-Flow® kelniy apimt;, galima naudoti
papildomai sialomus plétinius. Pirkdami batinai pasirinkite tinkama varianta: Kojos
manzetéms jums reikia plétiniy kojos manzetéms, o ,,Lymph-Flow* kelnéms jums reikia
atitinkamy plétiniy ,,Lymph-Flow" kelnéms.

Pastaba: visada jsitikinkite, kad zarnos néra sulenktos ir kad nesédite ant zarny. Kad i$vengtuméte
uztersimo, mes rekomenduojame naudoti prietaisg dévint tampres ar bégiojimo kelnes. Pries naudojima

istustinkite kisenes.

Kad manzetés staiga neatsidaryty ir galimai nesukelty Zalos, uztrauktukai ant manzetés turi bati visiskai
uzdaryti. Kad uztrauktukas naudojimo metu neatsidaryty, uztraukus kelnes, uztrauktuko slankiklio
rankenéle pasukite link pédy. Tai jjungia mechaninj uzrakta, kuris apsaugo, kad ,Lymph-Flow* kelnes

neatsidaryty. Norédami po naudojimo kelnes nusimauti, naudokite uztrauktuka kaip jprasta.
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2 ZINGSNIS: VALDYMO BLOKO VEIKIMAS

1. |junkite prietaisa.

2. Nustatykite slégj (30-240 mmHg). Pradékite nuo mazos nuostatos. Masazo metu
sleg) galite pakeisti.

3. Laiko nuostata: spauskite ,+“, kad pratestuméte gydymo laika, ir ,,-“ kad jj
sutrumpintuméte. Numatytoji nuostata yra 30 minuciy. Maksimalus galimas parinkti
laikas yra 90 minuciy.

4. Oro kameras galima iSaktyvinti, spustelint atitinkama mygtuka (1-6). Aktyvintas
kameras rodo sviesa.

5. Parinkite programg. Numatytoji programa yra A. Parinktg programa rodo Sviesa.

6. Paleidimas / pristabdymas: pradiné nuostata yra zalias LED ekranas, kuris reiskia, kad
prietaisas pristabdytas. Dar karta paspausk mygtuka, kad zalias indikatorius imty Sviesti
mélynai, o tai reiskia, kad prietaisas pradeda veikti.

Pastaba: jeigu veikimo metu atliekamas laiko koregavimas, laikas vél pradedamas
skaiciuoti nuo nulio, taciau dél oro slégio / padéties / rezimo koregavimo ir pertraukos
gydymo metu laikmatis i$ naujo nepaleidziamas.

Valdymas naudojant nuotolinio valdymo pulta

Sis gaminys yra su nuotolinio valdymo pultu. Naudojant nuotolinio valdymo pulta,
atstumas tarp nuotolinio valdymo pulto ir pagrindinio bloko turéty bati ne didesnis kaip 3
m. Mygtuky veikimas visiskai atitinka pagrindinio bloko veikima.

Pastaba: Jei prietaisas is kambario, kuriame yra minimali arba maksimali laikymo temperatira, perkeliamas |

kambarj, kurio temperatiira yra 20 °C, prie$ naudodamas prietaisg palaukite 4 valandas.



3 ZINGSNIS: PO NAUDOJIMO

Pasibaigus nustatytam laikui arba paspaudus isjungimo jungiklj, gali istraukti maitinimo
laidg i3 lizdo. Jei masazo metu jautiesi nesmagiai, taip pat gali baigti masaza bet kada, kaip
nori. Po to gali atidaryti manzete. Kad oras is oro pagalvéliy iseity greiciau, jsitikinus,

kad daugiafunkcis kistukas yra iSimtas, po naudojimo rekomenduojame abiem rankomis
isstumti likusj org is manzeteés.

Po naudojimo rekomenduojame palikti pilkus kiStukus pritvirtintus prie manzetés ir tik
nuimti nuo prietaiso daugiafunkcj kistukg, nes per daznai atjungiant kistukus gali buti
pazeisti kaisciai ar zarna. Laikymui manzetes uzdék vieng ant kitos ir laisvai suvyniok kartu
su pritvirtintu zarny rinkiniu.

4 ZINGSNIS: VALYMAS IR LAIKYMAS
Valymas

Manzetéms ir likusiems priedams valyti rekomenduojame naudoti drégng sluoste. Esant
stipriam

uztersimui, taip pat gali naudoti svelny tekstilés valikl). Pries valydamas manzete

atjunk prietaisg nuo elektros tinklo ir visada leisk viskam kruopsciai isdziuti. Naudojant
skirtingiems zmonéms, rekomenduojame dezinfekuoti manzete, naudojant tekstilés
dezinfekavimo purskiklj. Naudok ploviklius ir dezinfekavimo priemones, kuriose néra
aliejaus, benzeny, alkoholio, benzino ir (arba) cheminiy medziagy. Neskalbk manzetés
skalbykléje ar po tekanciu vandeniu.

7. Prieziura

Visos manZetés skirtos kompresiniam masazui ir jas sunku taisyti. Naudodami bukite
atsargus.

+ Nelaikykite prietaiso ir manzetés (-¢iy) alia astriy daikty, tokiy kaip viryklés, adatos,
zirklés ir pan.

« Laikykite sausoje vietoje.

+ Nelaikykite prietaiso zemoje temperatroje. (Jj gali sugadinti saltis).

+ ligalaikiam saugojimui prietaisg laikykite pakuotéje.

Gamintojas neigaliojojokiq techninés prieziliros agentury uzsienyje. Jei tavo prietaise
kyla problemy, kreipkis | pardavéjg. GamlntOJas neprisiima jokios atsakomybés uz
nejgalioty asmeny atlikty techninés priezitros ar remonto darby rezultatus.

Naudotojas neturi atlikti jokiy prietaiso ar jo priedy remonto darby. Remontui kreipkis
| platintoja. Nejgaliotiems asmenims atidaryti prietaisa draudziama ir tada nebegali buti
keliamos jokios garantinés pretenzijos.

Kiekvienas gaminys gamybos metu buvo sistemingai patikrintas. Veiksmingumas yra
stabilus ir nereikalauja kalibravimo ar patvirtinimo.

Jei tavo gaminys neveikia taip, kaip tikétasi, ir pagrindiniy funkcijq veikimas jprasto
naudojimo metu pa5|ke|te kreipkis platlntOJq Siame gaminyje neéra daliy, kurias
naudotojas galéty taisyti ar derinti, todél Siame vadove néra techninés informacijos,
tokios kaip elektros grandinés schemos ir komponenty sgrasai. Jei naudotojo
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kvalifikuotiems technikams jy reikia, jie gali jy paprasyti is gamintojo, kuris juos pateiks
pagal sutart;.

8. Laikymas

+ ligalaikiam saugojimui rekomenduojame gaminj laikyti pakuotéje, kurioje jj pirkote.

« Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy poveikio ir nuo purvo bei drégmes.
Laikykite gaminj Siomis salygomis: temperaturos diapazonas: -20 °C iki 55°C, drégnis
mazesnis uz 93 %, oro slégis: 50 kPa iki 106 kPa.

» Laikykite gaminj vietose, kuriose nera salcio, kitaip jis gali buti sugadintas. Taip pat
bakite atsargus, kad laikymo metu nesugadintuméte manzeéiy, ypac jei jos laikomos
kartu su astriais daiktais, tokiais kaip zirklés, ar daiktais su aStriomis briaunomis.



PRIEMONES, KURIY REIKIA IMTIS, KAD BUTY ISVENGTA
NETINKAMO VEIKIMO, IR AVARINIS EVAKUAVIMAS

PRIEMONES, KURIY REIKIA IMTIS, KAD BUTY ISVENGTA NETINKAMO VEIKIMO

TALPINE KLAVIATURA

Siekiant sumazinti atsitiktinio veikimo klaidy, netycia paspaudus mygtukus, prietaise
Jtaisyti talpiniai mygtukai. Siy mygtuky jutiklinis jautrumas uzprogramuotas taip, kad,
norint pakeisti slégio ir (arba) laiko nuostatas, juos reikia paspausti tiksliai ir tikslingai.
Prisilietus prie mygtuky atsitiktinai, taip pat ir palietus / uzdeJus pirstg ant jy, nuostatos
nepasikeicia; kol mygtukai nepaspaud2|am| tikslingai, poky¢iy néra.

GARSO SIGNALAS
Kiekviena nuostatos pakeitima lydi garsus garso signalas, taigi jus garsu informuojamas apie
bet kokius netikétus pakeitimus ir galite imtis rankiniy atsakomyjy priemoniy.

AVARINIS EVAKUAVIMAS

Terapija galima nutraukti bet kuriuo metu, atjungiant prietaisa nuo elektros tinklo.
Noredami tai padaryti, istraukite klstukq is lizdo arba paspauskite ir laikykite JJUNGIMO
/1SJUNGIMO mygtukq, kol prietaisas iSsijungs. Sutrikus elektros tiekimui, manzetés

automatiskai issileidzia ir jus galite lengvai islipti.
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TRIKCIY SALINIMAS

PRIETAISAS NE|SIJUNGIA

Jei prietaisas neisijungia patikrinkite (A), ar maitinimo kistukas teisingai jstatytas 1 lizdg
ir (arba) ar prietaisas jjungtas. Jei prietaisas vis tiek nejsijungia, kreipkités | masy klienty
aptarnavimo skyriy.

PRIETAISAS PUMPUOJA, BET PRIPUCIA TIK VIENA ARBA NEI VIENOS 1S DVIEJY
MANZECIY

Jei pradéjus gydyma prisipusty tik viena arba neprisipusty né viena is dviejy manzeciy,
patikrinkite (A), ar daugiafunkcis kistukas yra visiskai ir teisingai jstatytas | prietaisq Taip
pat jsitikinkite (B), kad zarnos néra uzspaustos, pavyzdzml todél, kadJus anth sedite.
Patikrinkite (C), ar pilki manzetés kiStukai yra teisingai pritvirtinti prie manZetés.

NAUDOJIMO METU ATSIDARO UZTRAUKTUKAS

Norédamas tai istaisyti, patraukite uztrauktukg iki galo ir uzlenkite slankiklio rankenéle link
pédy. Tai jjungia mechaninj uzrakta, kuris apsaugo, kad kelnés neatsidaryty. Norédami po
naudojimo kelnes nusimauti, galite naudoti uztrauktuka kaip jprasta.

MANZETES PRIPUCIAMOS NETEISINGA EILES TVARKA
Isitikinkite, kad daugiafunkecis kistukas teisingai jkistas | prietaisg. Daugiafunkcio kistuko
padétis teisinga, kai mazi speneliai ant daugiafunkcio kistuko yra numatytose angose virs
oro isleidimo angy, o rodykles ant kistuko nukreiptos j virsy.
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GALITE GIRDETI, KAIP IS PRIETAISO, ZARNY AR MANZETES ISSISKIRIA ORAS
(A) Patikrinkite, ar zarnos ir kistukai néra pazeisti.

(B) Patikrinkite, ar daugiafunkcis kistukas teisingai jkistas | prietaisg.

(C) Patikrinkite, ar zarna néra sulenkta ar istraukta.



PRIEDY DERINIMAS TECHNINIAI DUOMENYS

Jei norite naudoti kitas priedy manzetes, pirkdami atkreipkite démes;j | teisinga kamery
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skai¢iy manzetéje. Jei priedus norésite naudoti vienu metu, naudokite Siam tikslui skirta

jungt], kuri yra jtraukta | pristatymo apimt;. Kamery skaicius

6

. Dydis 30x23,7x12,6 cm
NAUDOJANT ATSKIRAS MANZETES
Imitaciniu kistuku, kuris yra uzpakalingje greitosios jungties puséje, uzblokuokite Svoris (su visais priedais) Apie >5 kg
nenaudojamas greitosios jungties angas. Tokiu pat budu galite naudoti ir tik vieng manzete
(pvz., rankos manzete), neprijungdami antrosios prie greitosios jungties. Laiko intervalas 1-90 minuciy
Slégio diapazonas 30-240 mmHg
Programos 6

Taikymo vieta

Kojos, rankos

léjimo jtampa

220-230V, 50-60H:z

Energijos sanaudos

65 W

Garsumas

mazesnis uz 65 dBa (paklaida: £3dBa)

Apsaugos nuo elektros smugio tipas

[l klase

SALINIMAS X

Veikimo rezimas

Nuolatinis veikimas

Pambalgus gaminio gyvawmo ciklui, Sio gaminio nemesk | jprastas buitines atliekas, o

nuneskﬂ | elektroninés jrangos perdlrblmo surinkimo punkta. Elektros ir elektronlnes Atsparus vandeniui P21

jrangos atliekos gali daryti kenksminga poveik| ap||nka| Netinkamas salinimas gah sukelti

kenksmingy toksmq kauplmq5| ore, vandenyJe ir dirvozemyje, paveikdamas z zmomq Gaminio naudojimo trukmé 5 metai

sveikata. Tu esi atsakingas uz tinkama prietaiso 3alinima. Dél informacijos apie 3alinimg

kreipkis j vietos valdZios institucijas arba platintoja. Darbo aplinka 10-40 °C, 30-85 % sant. dr., 70-106 kPa

Laikymo aplinka

-40-70 °C, 10-100 %sant. dr., 50-106
kPa

Medziagos sudétis (manzeté)

50 % nailonas, 50 % TPU (poliuretanas)




NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS

Maitinimo saltinis

DC 3,0V, 1x CR2032 elementas

Perdavimo tipas Infraraudonieji spinduliai
Diapazonas mazesnis uz 3m

Dydis 92,8 x48,2 mm

Svoris 20¢g

SVARBI INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN] SUDERINAMUMA
(EMS)

Kabeliy sgrasas ir jy maksimalus ilgis yra toks:

Kabelio pavadinimas Kabelio ilgis Apsauga nuo oro salygy

Maitinimo kabelis 1,9m Ne

ISPEJIMAS A\

Mobilieji telefonai ar mikrobangy krosnelés, RD chirurginé jranga, magnetinio rezonanso
vaizdinimo jranga ar kita radijo spinduliuotés jranga salia sio gaminio gali sukelti veikimo
sutrikimus arba esminiy veiksmingumo charakteristiky praradima, matavimo tikslumo

pablogéjima.

Reikia stengtis nenaudoti Sio prietaiso arti arba uzdeto ant kity prietaisy, nes tai gali sukelti veikimo sutrikimus.
Jei toks naudojimas batinas, §j prietaisg ir kitus prietaisus reikia stebéti, kad bity uztikrinta, jog jie veikia

tinkamai.

Nesiojamaja RD rysio jranga (jskaitant periferinius jrenginius, tokius kaip antenos kabeliai ir iSorinés antenos)
reikia naudoti ne aréiau kaip per 30 cm (12 coliy) nuo bet kurios oro slégio terapijos sistemos dalies, jskaitant

gamintojo nurodytus kabelius. Antraip prietaiso veiksmingumas gali pablogeéti.

Sio prietaiso gamintojo nenurodyty ar nepateikty priedy, keitikliy ir kabeliy naudojimas gali padidinti sio
prietaiso elektromagnetine spinduliuote arba sumazinti elektromagnetinj atsparuma ir sukelti netinkama

veikima.

LT
ATSARGIAI A\

Saugos, apsaugos nuo vagysciy ir radijo daznio atpazinimo (RFID) prietaisai. Kai kurios
elektromagnetinés apsaugos nuo vagysciy sistemos ir metalo detektoriai, tokie kaip tie,
kurie naudojami prekybos centry, biblioteky ir kity viesyjy viety iéjimuose ir iséjimuose,
talp pat saugos patikros oro uostuose, gali trikdyti kompresml prietaisg. Be to, RFID
prietaisai, kurie daznai naudojami ID korte|ems skaityti, taip pat kai kurie etlkemq
iSaktyvinimo jrenginiai, tokie kaip tie, kurie naudojami parduotqu kasose ir biblioteky
skolinimosi skaitikliuose, taip pat gali tr|kdyt| kompresin] prietaisa.

Prasome nenaudoti prietaiso 3alia 3iy viety. Jei turite praeiti pro vieng is $iy prietaisy, i$junkite savo kompresijos
prietaisg. Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite savo kompresijos prietaiso bukle, kad jsitikintumete, jog jis

veikia normaliai.

Trumpyjy bangy diatermijos, mikrobangy diatermijos arba terapinés ultragarso diatermijos ir
elektrokauterizacijos prietaisy naudojimas salia Sio produkto gali sukelti veikimo sutrikimus arba esminiy

veikimo charakteristiky praradima.

Gairés ir gamintojo deklaracija - elektromagnetinés emisijos
Prietaisas skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Prietaiso naudotojo klientas turi uztikrinti, kad
prietaisas buty naudojamas tokioje aplinkoje.
Emisijos bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - Gairés
Laidinés ir spinduliuojamosios HF emisijos 1grupé Prietaisas naudoja HF energija tik savo vidiniam
CISPR 11 B klase veikimui. Todél jo HF emisijos yra labai mazos
ir greiciausiai nesukels trukdziy artimiausiems
elektroniniams prietaisams.
Laidinés HF emisijos CISPR 11 1grupé Kompresinés terapijos prietaisas tinka naudoti
B klasé visose jstaigose, jskaitant namy ukius ir jstaigas,
kurios yra tiesiogiai prijungtos prie vieSosios
SkleidZiamos HF emisijos CISPR 11 1grupé zemos jtampos elektros tinklo, apriupinanéio
B klase gyvenamasias patalpas, iSskyrus vietas, esancias
netoli veikianciy HF chirurginiy prietaisy ir HF
Harmoninés emisijos Aklasé ekranuotos magnetinio rezonanso tomografijos
IEC 61000-3-2 patalpos.
|tampos svyravimai / mirgéjimo emisijos [EC Atitinka
61000-3-3




LT

Gairés ir gamintojo deklaracija — elektromagnetinés emisijos

Prietaisas skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje.

Prietaiso pirkéjas arba naudotojas turi uztikrinti, kad jis buty naudojamas tokioje aplinkoje.

Atsparumo ban-
dymas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetiné aplinka
- Gaireés

|tampos kritimai
IEC 61000-4-11

0% Urt, 0,5 ciklas esant 0°,
45°,90°,135°,180°, 225°, 270°
ir 315%

0% Ut,1ciklasir70 % UT,
25/30 ciklas

Vienfazis: esant 0°

Taikoma

Elektrostatinis
iskrovimas (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kontaktas;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
+15kV ore

*+*8kV

kontaktas;

+2kV, £4kV, £8Ky,
+15kV Oro

Grindys turéty bati medinés,
betoninés arba i$ keraminiy
plyteliy. Jei grindys padengtos
sintetine medziaga, santykinis
oro drégnumas turéty biti ne
mazesnis kaip 30 %.

|tampos pertraukos

IEC 61000-4-11

0% Ut,250/300 ciklai

Taikoma

Tinklo elektros srovés kokybé
turéty atitikti tipiskg komercine
arba klinikine aplinka.

A PASTABA: UT yra kintamosios sroveés tinklo jtampa pries pritaikant bandymo jtampa.

Pavyzdys: 25/30 reiskia 25 periodus esant 50 Hz arba 30 periodus esant 60 Hz.

Isskleidziami
HF-EM laukai IEC
61000-4-3

3 Vim (profesinés sveikatos
prieziuros jstaigos);

10 V/m (namy priezidra),
80 MHz-2,7 GHz

80 % AM esant 1 kHz

10 V/m (profesio-
nalios sveikatos
prieZidros jstaigos)
80 MHz-2,7 GH:z
80 % AM esant
1kHz

Gairés ir gamintojo deklaracija - atsparumas elektromagnetiniams trukdziams

Prietaisas skirtas naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje.

Prietaiso pirkéjas arba naudotojas turi uztikrinti, kad jis buty naudojamas tokioje aplinkoje.

Elektriniai greiti

+2 kV AC elektros maitinimo

*+2 kV maitinimo

Tinklo elektros energijos kokybé

Atsparumo ban-

dymas

IEC 60601-1-2 Bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetiné aplinka
- Gairés

tranzientai/spro- linijoms; linijoms (AC) turéty atitikti tipiska komercine
gimai IEC 61000- *1kV DC elektros srovés/signalo arba klinikine aplinka.
4-4 linjjoms.

100 kHz pakartojimo daznis
Bangos IEC +0,5kV, #1kV Laidas (-ai)  laidg +0,5kV, 1kV Tinklo elektros srovés kokybé
61000-4-5 (-us); Laidas (-ai) j laida turéty atitikti tipiska komercing

+0,5 kV, £1kV laidai j zeme

(-us)

arba kliniking aplinka.

Artimosios srities
zonos, kurias veikia
HF radijo rysio
jrenginiai IEC
61000-4-3

Ziarékite sig lentele

Atitinka

Auksto daznio
lauky sukelti laidi-
niai trukdziai IEC
61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM juostose tarp 0,15 MHz
ir 80 MHz (profesionalios sveika-
tos priezilros jstaigos),

6V ISM ir mégéjy radijo dazniy
juostose nuo 0,15 MHz iki 80
MH:z

Taikoma

Pastaba: ISM juostos (pramoninés, mokslinés ir medicininés) nuo 0,15 MHz iki 80 MHz yra nuo 6,765 MHz iki 6,795
MHz; nuo 13,553 MHz iki 13,567 MHz; nuo 26,957 MHz iki 27,283 MHz; ir nuo 40,66 MHz iki 40,70 MHz. Radijo
mégéjy dazniai nuo 0,15 MHz iki 80 MHz yra nuo 1,8 MHz iki 2,0 MHz, nuo 3,5 MHz iki 4,0 MHz, nuo 5,3 MHz iki 5,4
MHz, nuo 7 MHz iki 7,3 MHz, nuo 10,1 MHz iki 10,15 MHz, nuo 14 MHz iki 14,2 MHz, nuo 18,07 MHz iki 18,17 MHz, nuo
21,0 MHz iki 21,4 MHz, nuo 24,89 MHz iki 24,99 MHz, nuo 28,0 MHz iki 29,7 MHz ir nuo 50,0 MHz iki 54,0 MHz.

ISskleidziami
magnetiniai laukai
su tinklo dazniu

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz arba 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetiniai laukai, kuriy daznis
atitinka tinklo daznj, turéty bati
badingi tipinei vietai tipinéje
komercinéje arba klinikinéje
aplinkoje.




Bandymo specifikacijos dél korpuso prievado atsparumo RD belaidzio rysio jrangai

LT

Oro slégio terapijos sistema skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojamieji RD trukdziai yra
kontroliuojami. |rangos klientas arba naudotojas gali padéti iSvengti elektromagnetiniy trikdziy, islaikydamas minimaly
atstuma tarp nesiojamosios ir mobiliosios RD rysio jrangos (siystuvy) ir oro slégio terapijos sistemos.

Rekomenduojami atstumai tarp nesiojamosios ir mobiliosios RD rysio jrangos ir oro slégio terapijos jrangos

Vardine didziausia

siystuvo iSvesties

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj, m

galia, W 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Siystuvams, kuriy vardiné didZiausia iSvesties galia nenurodyta pirma, rekomenduojama atskyrimo atstuma d metrais
(m) galima apskaiciuoti naudojant lygtj, taikoma siystuvo dazniui, kur P yra didziausia siystuvo isvesties galia vatais (W),

nurodyta siystuvo gamintojo.

PASTABA 1: Esant 80 MHz, taikomas didesnio daZnio diapazono atskyrimo atstumas.
PASTABA 2: Sios gairés gali tikti ne visose situacijose. Elektromagnetine sklaidg veikia struktdry, objekty ir Zzmoniy
absorbcija ir atspindys.

Bandymo 1juosta Paslauga «1 Moduliacija” Maksimali Atstumas Atsparumo
daznis (MHz) (MHz) galia (W) (m) bandymo lygis
(Vim)
385 380- TETRA400 Impulsy modu- 1,8 0,3 27
390 liacija® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® %5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 nuokrypis 1kHz
sinusas
710 704- LTE 13,17 juosta Impulsy modu- 0.2 0.3 9
745 787 liacija® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Impulsy modu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, liacija” 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE 5juosta
1720 1700- GSM1800; Impulsy modu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; liacija® 217 Hz
1970 GSM 1900; Impulsy modu-
DECT; LTE liacija® 217 Hz
1,3 juosta,
4,25; UMTS
2450 2400- »Bluetooth®, Impulsy modu- 2 0.3 28
2570 WLAN, liacija® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
7 juosta
5240 5100- WLAN 802,11 Impulsy modu- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln liacija® 217 Hz
5785

PASTABA. Jei reikia pasiekti ATSPARUMO BANDYMO LYGJ, atstumga tarp perduodanéios antenos ir ME PRIETAISO

arba ME SISTEMOS galima sumazinti iki 1 m. 1 m bandymo atstumas leidziamas pagal IEC 61000-4-3.

a. Kai kurioms paslaugoms jtraukti tik aukstynkryptés linijos dazniai.

. Nesiklis turi biti moduliuojamas naudojant 50 % darbo ciklo kvadratinés bangos signala.

c. Kaip FM moduliacijos alternatyva gali bati naudojama 50 % impulsy moduliacija 18 Hz dazniu, nes, nors ji ir neatspindi tikrosios

moduliacijos, tai bity blogiausias atvejis.




GARANTUA

Valdymo blokui suteikiame 24 ménesiy garantija. Jei atsirasty sutrikimas, gali tekti grazinti
prietaisq patikrinimui Kad buty isvengta galimos zalos transportavimo metu, uztikrinkite,
kad siuntimo dézé buty pamlnkstlnta Deja, dél defekty, atsiradusiy dél netinkamo

siuntimo JOkIOS garantlnes pretenzuos neprnmamos

Garantijos salygos: tiek, kiek egzistuoja teisiné garantijos prievolé, arba nemokamai bus
pateiktas pakaitalas, arba gamintojas turi galimybe suremontuoti prietaisa, be teisés
atsaukti ar sumazinti pirkimo kaing. Jei pakartotiniai bandymai suremontuoti nepavyksta
arba pakaitinis prietaisas taip pat pasirodo esas sugedes dél gamintojo kaltés, klientas turi
teise nutraukti pirkimo sutart) arba gauti pirkimo kainos sumazinima.

GarantlJos isimtis: garantija neapima deFektq, atsiradusiy del pazeldlmq, padaryty del
jégos naudoymo netinkamo veikimo, iSoriniy veikianéiy jégy ar treciyjy saliy atlikty
modifikacijy ir remonto darby, pvz., deFektal kuriuos sukélé netinkamy parametry arba
trumpai sujungti saugikliai, arba defektai, atsiradg dél normalus nusidévéjimas.
Garantijos salygos: garantines pretenzijas galima kelti tik kartu su originaliu pirkimo
jrodymu (saskaita faktira). Pirkimo jrodyma laikyk saugioje vietoje. Jei kyla problemy ar
klausimy naudojant sistemg, nedvejodamas susisiek su mumis telefonu +49 (0) 221958

124 35 arba hallo(@reboots.de.

KITAINFORMACIJA

“ 0598

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| Ec [ReP]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

El. pastas: de.rep(@sunglobal.com

Gamintojas deklaruoja, kad prietaisas atitinka Siuos
norminius dokumentus: IEC606011, IEC60601-
1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971

®

IMPORTAS IR PLATINIMAS:

Wellcosan GmbH

c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg
Vokietija

Telefonas:

+49 (0) 666 174 891 06
El. pastas:
hallo(@reboots.de
Internetas:
www.reboots.com

v2.1
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HASZNALATI UTMUTATO
MAGYAR




KEDVES REBOOTS-FELHASZNALO!

Ez az Gtmutato olyan részleteket tartalmaz, amelyeket a felhasznalonak figyelembe

kell vennie a kockazatok elkerilésére és a késziilék biztonsagos hasznalatanak lehetovée
tételéhez. Ha barmilyen kérdésed van a hasznalataval vagy a tartozékaival kapcsolatban,
vagy ha javaslataid vannak, fordulj hozzank bizalommal! Szivesen segittink a termék
hasznalata kézben vagy utan felmerlld barmilyen komplikacio esetén is.

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06

Whatsapp:  +49 1573 5990081

E-mail: hallo(@reboots.de

Web: help.reboots.com/ www.reboots.com

MIELOTT NEKIKEZDENE

« A készilék hasznalata eldtt olvasd el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatot.
« A hasznalati Gtmutatot Srizd meg, hogy késdbb is meg tudd nézni.

+ A Reboots nem hasznalhato, ha bizonyos egészségligyi problémaid vannak. Olvasd el
figyelmesen az ellenjavallatok listajat a 27. oldalon.

TERMEKLEIRAS

A levegényomassal miikodd masszirozokésziilek egy szivattylval ellatott berendezésbdl,
mandzsettakbol, levegényomas-érzékeldbdl stb. all, amelyek egy egységként mikodnek. A
készulék egy sor tomlon keresztul csatlakozik a mandzsettakhoz. A készilék a kompresszios
masszazst a végtag végétdl a test felé végzi igy, hogy a legkamrakat egymas utan felf(jja,
majd egy ciklusban leereszti. A nyomas allithato, hogy ne legyen a betegnek kényelmetlen.
A mandzsetta nyomasat egy érzékeld és egy mikroprocesszor szabalyozza.

Orvosi felhasznalas soran a levegényomassal mikodd masszirozoberendezés szekvencialis
kompressziot hoz létre disztalis—proximalis iranyban haladva, segitve a ver- és
nyirokkeringés javitasat, a mélyvénas trombozis megelGzéset és a nyirokpangas enyhitesét.

HU
MUKODESI ELV

A siritett levegdvel végzett kompresszios terapia egy olyan terapias technika, amelyet
legszivattyat és kiilonbozd kialakitasa felfijhato mandzsettakat tartalmazo orvosi
berendezésekben alkalmaznak. Hasznalat kozben a kezelendd végtagot egy felfijhato
mandzsetta veszi korbe. A mandzsetta tobb nyomocsovon keresztul csatlakozik a
szivatty(hoz. Amikor a szivattyd miikodésbe lép, levegdvel tolti meg a mandzsetta kamrait,
nyomast gyakorolva a végtag szoveteire. A nyomas csokkenésével a levegd tavozik a
kamrakbol. Sziinet kovetkezik, majd a ciklus az elejerdl ismét elindul.

Az izmokra gyakorolt nyomas a vénas vért a szivbe tovabbitja, és eltavolitja a felesleges
szovetnedveket és anyagcsereterméekeket.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A kézikonyvben talalhato figyelmeztetések és grafikus szimbolumok célja, hogy segitsenek
a termék biztonsagos és helyes hasznalataban, valamint hogy elkerilhesse a sajat maganak
vagy masoknak okozott karokat. Az alabbiakban ismertetjik a figyelmeztetd jeleket és
szimbolumokat:

FIGYELMEZTETO / OVATOSSAGRA INTO SZIMBOLUMOK

Figyelmeztetés Potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem kertili el,
f halalt vagy silyos sérulést okozhat.
Vigyazat Személyi sériilés vagy anyagi kar lehetdségét jelzi, ha a terméket
e nem megfelelGen hasznalja.
Tiltas Azt jelenti, hogy ,tilos”, a jelzésben vagy mellette részletes
® informaciok talalhatok szavak vagy szamok formajaban.
Megjegyzés Azt jelzi, hogy oda kell figyelni, mivel ennek elmulasztasa a termék

nem megfeleld hasznalatat vagy a készilék karosodasat okozhatja.




A HASZNALT SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
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Ugy tarolja, hogy a nyil felfelé mutasson

i‘ 100%
~
10%

Az a paratartomany, amelynek az orvostechnikai eszkoz
biztonsagosan kitéve lehet

@IZ:

All. osztalyd berendezések kettds vagy megerésitett szigeteléssel
vannak ellatva, és nem igényelnek véddvezetdt a biztonsagos
mukodéshez.

70°C
-40°C

Tarolasi hémérséklet-tartomany

>

BF tipusa termék: Orvostechnikai eszkoz a pacienssel érintkezo
alkatrésze, amely elektromosan el van szigetelve a pacienstdl, hogy
fokozott védelmet nydjtson a hibaaram ellen.

P21

Védett a 12,5 mm (milliméter) atmérgjl és annal nagyobb szilard
idegen targyakkal, valamint a fligg6legesen csepegé vizzel szemben.

Importér

Tetelszam

EllkE

Orvostechnikai eszkoz

Sorozatszam

Olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatot

=}
Q
0
©

A termék megfelel a biztonsagossagra, az egészségre és a
kornyezetvédelemre vonatkozo alkalmazandé unios iranyelveknek, és
egy bejelentett szervezet felulvizsgalta.

Gyarto

Az elektromos keszulekeket tilos a haztartasi hulladekba kidobni

Gyartasi datum

B> |

A termeket nem steril csomagolasban Forga|mazzuk

Szarazon tartando

() I3

Franciaorszag: A kartont Gjra kell hasznositani

Torékeny, 6vatosan kezelendd

Gyartasi datum

Tilos vasalni

Franciaorszag: Az elektronikai hulladékot a kijelolt helyeken kell
elhelyezni

Tilos mosni

A milanyag csomagolas polietilén-tereftalatbol készilt. Ennek
megfelelGen kell artalmatlanitani.

Tilos feheriteni

PAP

A karton hullamkartonbol készult. Hasznositsa djra.

EXEN®:EE®EE

Az egyedi eszkozazonosito (UDI) az orvostechnikai eszkozok
azonositasara és nyomon kovethetGségére szolgald globalisan
harmonizalt rendszer.

Gyartasi hely: Kina

A terméket csak beltéren szabad hasznalni

Védeni kell a kozvetlen napfénytdl

Meghatalmazott képviselé Svajcban

A légkori nyomas tartomanya, amelynek a készilék biztonsagosan
kiteheto

EINEIR=YE

/\/\eghata|mazott képviseld az Europai Unioban




RENDELTETES ES RENDELTETESSZERU HASZNALAT

RENDELTETES

A késziilek orvosi szakemberek és otthonukban tartozkodo betegek szamara készilt az
elsédleges nyirokodéma, traumat és sportséruléseket koveté 6dema, mozgasképtelenné
valast kovet6 odéma, vénas elégtelenségek és nyirokodéma kezelésére.

ORVOSI JAVALLATOK

A kovetkezok kezelése: Elsédleges nyirokodéma, trauma és sportsérilések utani 6déma,
mozgasképtelenné valas utani 6déma, vénas elégtelenségek és nyirokodéma

FELHASZNALO

Felndttek, beleértve az egészségligyi szakembereket és a laikusokat is

BETEGCSOPORT
Felnéttek, a beteg a tervezett FELHASZNALO

ALKALMAZOTT RESZEK
Mandzsettak

ELLENJAVALLATOK
« Akut tudoodema

« Akut trombézisos visszérgyulladas
« Akut szivelégtelenség
« Fert6zések, mélyvénas trombozis

« TudGembolia epizodjai, sebek, elvaltozasok vagy daganatok az alkalmazas helyén vagy a
kozeleben.

« Ha a vénas és nyirok-visszaaramlas fokozasa nem kivanatos, csonttorések vagy ficamok az
alkalmazas helyén vagy a kozelében.

« Artérias elégtelenség
» Helyi vagy proximalis rosszindulati daganat és antikoagulansterapiaban részesuld betegek

« Terhesség alatt csak orvosi konzultacio utan hasznalhato

MELLEKHATASOK
» A beteg kényelmetlenséget vagy fajdalmat tapasztalhat, ha a kezdeti nyomas tal magas.
« Bérirritacio lephet fel a kezelés helyén

« Hosszan tarto hasznalat soran féradtség vagy enyhe szedulés.
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BIZTONSAGI INFORMACIOK

TILTAS &)

+ A készileket semmilyen kortulmények kozott ne nyissa ki, ne szerelje szét és ne alakitsa
at, mivel ez tuzet, aramutést vagy egyéb sérulést okozhat.

+ Ne engedje, hogy viz vagy mas anyagok (példaul szogek, tik és mas féemtargyak)
keruljenek a készilék belsejébe.

« A késziileket Ggy helyezze el, hogy a halozati csatlakozas konnyen levalaszthato legyen.

FIGYELMEZTETES /\

+ Ha pacemakerrel, beliltetett defibrillatorral vagy mas belltetett fém- vagy elektronikus
eszkozzel él, ne hasznalja a késziléket, ha elétte nem konzultalt orvossal, hogy eldontse,

alkalmas-e On a készulek hasznalatara Ellenkezd esetben a maganhasznalat elektromos
interferenciat vagy halalt okozhat.

» A terméket nem hasznalhatjak csecsemék vagy kisgyermekek. A készuléket a
kockazatok, példaul a nem rendeltetésszerli hasznalat, az apro alkatrészek lenyelése,
a termék karosodasa vagy a tapkabel okozta megfulladas elkerulése érdekében
gyermekektdl elzarva kell tarolni.

« A keszuléket haziallatoktol elzarva kell tarolni.
. Ugyeljen ra, hogy a dugé és a keze szaraz legyen, amikor bedugja és kihazza a tapkabelt.

« A készulek hasznalata kozben nem szabad a mandzsettaval mozogni, a kezelés alatt
ulve/fekve kell maradni. Tartsa mozdulatlanul a labat és a karjat, amikor a mandzsettak
Onén vannak. Hasznalata el6tt Gritse ki a zsebét, a kezelés alatt maradjon ulve, és tartsa
mozdulatlanul a labat és a karjat, amikor a mandzsettak Onén vannak.
« Csak az eredeti tartozékokat szabad hasznalni. Mas tartozekok hasznalata a késziléek
karosodasat vagy a kezelés sikertelenségét okozhatja.

+ A termék élettartama 5 év. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a készilék
teljesen mikodcképes-e. A késziilek hasznalata az élettartaman tal a termék
teljesitokepességének romlasat, a terapias hatas elvesztését vagy sérulést okozhat. Mivel
az érzékelo mikodcképessége csokkenhet, eléfordulhat, hogy a termék nem lesz képes
megfe|e|c'5en szabalyozni a levegényomast. A tal nagy levegonyomas séruleést okozhat a

labakban.

« Veszleallitas: Ha hasznalat kézben ercs fajdalmat vagy szokatlan tiineteket tapasztal,
vagy ha vészhelyzetben ki akarja engedni a nyomast:

« Allitsa le a késziiléket a be-/kikapcsolo gomb megnyomasaval, vagy
« hizza ki a levegbesé csatlakozojat a vezérlGegységbdl, vagy
« vegye le a mandzsettat a végtagjairol.

+ A maximalis megengedett hémeérsékleten valo tarolas utan a késziléket hasznalat eltt
legalabb 4 6ran at 20 °C-on kell tartani a hostabilitas biztositasara.

+ A minimalis megengedett hémérsékleten valo tarolas utan a készileket hasznalat elott
legalabb 4 oran at 20 °C-on kell tartani a héstabilitas biztositasara.
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VIGYAZAT A\ A CSOMAG TARTALMA

. Ugyeljen arra, hogy ne helyezzen nehéz targyakat a levegcsovekre, mivel ez karosithatja .‘ '

a levegbesovet, vagy elzarhatja a légaramlast.
VezérlGegyseg Taviranyito Nadrag

» A javitasokat, karbantartast és az alkatrészek cseréjét nem szabad hasznalat kozben
elvégezni. A javitasokat csak a gyart6 altal felhatalmazott szakemberek végezhetik.
Ezenkiviil fennall a garancia elvesztésének kockazata.

« Az alkatrészek sériilése, meglazulasa vagy meghibasodasa a késziilék hibasodas
mikodését okozhatja. A készilék megjavittatasa érdekében forduljon a gyartohoz.

« A késziileket jol szell6z6, szaraz, korroziv gazoktol mentes helyiségben kell tarolni. o

» Kerulje a készllék razkodasat vagy leejtését hasznalat vagy szallitas kozben. A
berendezést védje a leeséstdl és utésektal.

« A késziiléket tartsa tavol a héforrasoktol (pl. radiator, cigaretta vagy kozvetlen napfény),
és csak a tervezett izemi hémérsékleten és paratartalom mellett hasznalja.

Tobbszoros csatlakozds
levegGesakeszlet

TAVIRANYITO

PROGRAM
_ INDITASA/ )
SZUNETELTETESE ﬁlz\/ IAID&TS/§$£§AAA
A PROGRAM )
KIVALASZTASA ANYOMAS
KIVALASZTASA
EGYES )
KOMPRESSZIOS
KAMRAK

KIKAPCSOLASA

FIGYELEM: A taviranyito elsé hasznalata eldtt ki kell venni az elemvédét, és be kell tenni egy
elemet (tipus: CR2032)! A szallitasi elSirasok miatt sajnos nem all modunkban elemeket mellékelni.
Megértésedet kérjiik.LED-es érintéképernyé
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VEZERLOEGYSEG 3 2 A PROGRAMOK LEIRASA

(A) »A” Gzemmod: Ebben az izemmaodban egyszerre csak egy kamra fijodik fel. A
folyamat az 1. kamraval kezdddik, és a 6. kamraig folytatodik. Ezutan a ciklus
megismétladik.

(B) »B” izemmod: Ebben az izemmaodban az 1. kamra felfijva marad. A berendezés
fokozatosan Gjabb kamrakat ad hozza, amig mind a hat kamra meg nem telik
levegdvel. Ezutan a ciklus megismétlodik.

(@] »C” Uzemmaod: Ebben az izemmodban az 1. és 2. kamra egyszerre fijodik
fel, 2 masodpercig tartja a levegot, majd elkezd leereszteni; ezutan a 3. és 4.
5 kamra fajodik fel egyszerre, 2 masodpercig tartjak a levegdt, majd elkezdenek
leereszteni; vegul az 5. és 6. kamra kovetkezik, 2 masodpercig tartjak a levegot,
majd elkezdenek leereszteni. Ezutan a folyamat megismétlédik.

(D) »D” Uzemmod: Ebben az izemmaodban az Gsszes kamra egyszerre fajodik fel és
ereszt le. Ezutan a ciklus megismétlodik.

(B) »E” izemméd: A ,B” és ,,C” kombinacioja: sorban kompresszié + dupla hullam.
(P »F” uzemmaod: Az , A7, ,C” &s ,,D” kombinacioja: normal + dupla hullam + teljes

kompresszio.

1. AVEZERLOEGYSEG BEKAPCSOLASA @ 9 @ @ G G

2. APROGRAM KIVALASZTASA T,' %

3. AZ IDOTARTAM KIVALASZTASA
Az els6 hasznalat soran ne lépd til az 5 percet, és
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fokozatosan noveld az idotartamot.

4. ANYOMAS KIVALASZTASA

Megjegyzés: Kezdd alacsony nyomassal. Hasznalat kozben novelheted a

LY

)

nyomést.
5. AZ INDITAS/SZUNET GOMB HASZNALATA
6. KOMPRESSZIOS KAMRA KIKAPCSOLAS (OPCIONALIS)

Ha a lab bizonyos teruleteit ki akarod zarni a masszazsbol, valaszd ki itt azokat a

00000
fHE8T
12} ﬁ

kompresszios kamrakat, amelyeket szeretnél kikapcsolni.
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HASZNALAT 5. A mandzsetta felhelyezése
Javasoljuk, hogy a szennyezédés elkeriiléséhez viselj egy vékony polot vagy felsat.

1. MEGJEGYZES: HASZNALAT ELOTT
1. Csatlakoztassa a levegocsoveketn 6 6

Csatlakoztassa a tomlokészletet a sotétszurke

. . AN | AN VAR b o Y4

csatlakozoval kezdve a mandzsettakhoz, majd

csatlakoztassa a tobbi sziirke csatlakozot a megfeleld

parjukra.

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy utdlag ne valassza le a

csatlakozokat. _

Lymfestremarm Lymfedrenasjearm

2. Akeésziilék elhelyezése

. A tobbszoros csatlakozo csatlakoztatasa

. A mandzsettak kombinalasa

Gondoskodjon réla, hogy a készilék biztonsagosan
legyen elhelyezve. Ugyeljen arra is, hogy a késztilek
szabadon alljon, és ne takarja le egy takar6 vagy
hasonlé targy. Megjegyzés: Ne hasznalja a késziiléket
nedves vagy magas paratartalmi helyisegekben,
példaul szaunaban vagy fiirdgszobaban.

Dugja be a tobbszoros csatlakozot a késziléek
elejébe utkozesig. Ugyeljen arra, hogy a tobbszoros
csatlakozot helyesen helyezze be a késziilékbe (a kis
csapot a kis nyilasba).

Combination air hose

Ha kiegészité mandzsettakat szeretne hasznalni a
labak (labmandzsetta vagy Lymph-Flow nadrag) és
a karok egyidejl kezelésére, vasarlaskor tigyeljen
arra, hogy annyi légkamrajuk legyen, amennyit

a vezérlGegység kezelni tud. Csak a megfeleld
szamU kamraval rendelkezd tartozekok teljesen
kompatibilisek és mikodéképesek.

Air hose of cuff

Hazd a mandzsettat a karodra, és gy6z6dj meg rola, hogy a vége a valladon van. Hizd a
zarofllet a masik karod ala / a honaljadba.

Ha a tartozékokat egyidejiileg kell mikodtetni, hasznalja az erre
a célra szolgald csatlakozot, amelyet mellékeliink a készilékhez.

Dugja be mindkét mandzsetta csatlakozojat az aljzatba, majd

csatlakoztassa a fGegység nyilasaba. Labmandzsettak:

Minden cipzar és tépézar legyen nyitva; csisztassa be a labat a mandzsettaba.




Huzza fel teljesen a cipzart a mandzsetta mindkét oldalan.
Hazza meg a tépdzarat a Lymph-Flow nadrag mindkét oldalan - és kész is.

A bévitsfiilek rogzitése (opcionalis):
A bdviték opcionalisan elérhetdk a labmandzsettak vagy a Lymph-Flow nadrag

keriiletének novelésére. Vasarlaskor ligyeljen arra, hogy a megfeleld valtozatot valassza:

a labmandzsettakhoz a labmandzsettakhoz valo bovitcre, a Lymph-Flow nadraghoz
pedig a Lymph-Flow nadraghoz valé megfeleld bdvitére van szikség.

Megjegyzés: Mindig Ugyeljen arra, hogy a csovek ne legyenek megtérve, és ne iljon ra a csovekre. Azt
javasoljuk, hogy a szennyezédések megakadalyozasahoz a készilék hasznalatakor viseljen legginget vagy

melegiténadragot. Hasznalat eldtt uritse ki a zsebeit.

A mandzsettak cipzarjat teljesen be kell zarni, hogy megakadalyozza a mandzsettak hirtelen kinyilasat és
az esetleges karokat. A cipzar kinyilasanak megakadalyozasara hasznalat kozben forditsa a csiszka filét a

labfeje felé, miutan becipzarozta a nadragot. Ez bekapcsol egy mechanikus zarat, amely megakadalyozza a

Lymph-Flow nadrag kinyilasat. Hasznalat utan a szokasos modon hasznalhatja a cipzart, hogy ki tudjon bajni

a nadragbol.
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2. MEGJEGYZES: A VEZERLOEGYSEG MUKODESE

1. Kapcsolja be a készuléket.
2. Allitsa be a nyomast (30-240 mmHg). Kezdje alacsony beallitassal. A masszazs soran

megvaltoztathatja a nyomast.

3. |ddbeallitas: Nyomja meg a ,,+” gombot a kezelés idétartamanak meghosszabbitasahoz,

a,-" gombot pedig a leroviditéséhez. Az alapértelmezett beallitas 30 perc. A
maximalisan kivalaszthato id6 90 perc.

4. Alégkamrak a megfeleld gomb (1-6) megnyomasaval kikapcsolhatok. A bekapesolt

kamrakat egy lampa jelzi.

5. Valasszon ki egy programot. Az alapértelmezett program az ,,A”. A kivalasztott
gy prog P prog

programot egy lampa jelzi.

6. Inditas/szinet: Az eredeti beallitas a zold LED-es kijelz6, ami azt jelenti, hogy a készilek

mikodése szunetel. Ha a gombot Gjra megnyomod, a zold jelz6lampa kékre valt, ami azt
jelenti, hogy a késziilek mikodni kezd.

Megjegyzés: A készulék nullazza az idét, ha a mikodés soran idSkorrekcio torténik, de
az id6zité nem indul Gjra a levegdnyomas/helyzet/izemmaod beallitasa és a kezelés alatti
szunet miatt.

Mdikodtetés taviranyitoval
A termék taviranyitoval van ellatva. A taviranyito hasznalatakor a taviranyit6 és a f6egység

kozotti tavolsag legfeljebb 3 m lehet. A gombok mikodése teljes mértékben megfelel a

féegység mukodésenek.

Megjegyzés: Ha a késziileket a minimalis vagy maximalis tarolasi hémérsékletl helyiséghél egy 20 °C-os

helyiségbe viszi, varjon 4 6rat a készllék hasznalata eldtt.



3. MEGJEGYZES: HASZNALAT UTAN

A KESZULEK LEALLITASA ES SZETSZERELESE

A beallitott id letelte vagy a kikapcsolo gomb megnyomasa utan kihizhatod a tapkabelt
a konnektorbol. Ha a masszazs soran nem érzed jol magad, tetszés szerint barmikor
befejezheted a masszazst. Ezutan kinyithatod a mandzsettat. A levegé gyorsabb
kiengedéséhez a légparnakbol a hasznalat utan azt javasoljuk, hogy mindkét kezeddel
nyomd ki a maradék levegdt a mandzsettabdl , Ugyelve arra, hogy a tobbszoros csatlakozo

ki legyen hazva.

Azt javasoljuk, hogy hasznalat utan a szlirke dugokat hagyd a mandzsettan, és csak

a tobbszoros csatlakozot hizd ki a készulekbdl, mivel a dugok til gyakori levalasztasa
karosithatja a csapokat vagy a tomlot. Tarolashoz helyezd egymasra a mandzsettakat, es
lazan tekerd korbe Gket a hozzajuk tartozé tomlokészlettel.

4. MEGJEGYZES: TISZTITAS ES TAROLAS

1. Tisztitas
Azt javasoljuk, hogy a mandzsettak és a tobbi tartozék tisztitasahoz nedves ruhat
hasznalj. Erés
szennyezGdés esetén kimélg textiltisztitot is hasznalhatsz. A mandzsetta tisztitasa
eldtt hazd ki a készuléket a halozatbol, és mindig hagy) mindent teljesen megszaradni.
Ha kilonbozg személyek hasznaljak, javasoljuk a mandzsetta fertdtlenitését
textilfertctlenits sprayvel.
Olyan tisztitoszereket és fertétlenitészereket hasznalj, amelyek nem tartalmaznak
olajat, benzint, alkoholt és/vagy mas vegyi anyagokat. A mandzsettat ne mosd
mosogépben vagy foly6 viz alatt.

2. Apolés
Minden mandzsetta kompresszios masszazsra hasznalhato, és nehezen lehet javitani
dket. Ovatosan hasznalja Sket.

+ Ne tarolja a késziléket és a mandzsettat éles vagy forré targyak, példaul tizhelyek, tik,
ollok stb. kozelében.

+ Szaraz helyen tarolja.
+ Ne tarolja a késziléket alacsony hémérsékleten. (A fagy karosithatja.)

+ Hosszl tava tarolas esetén tartsa a készuléket a csomagolasban.

A gyarté nem nevezett ki karbantart6 vallalkozasokat kiilfoldon. Ha a késziilékkel problémak vannak, fordul;
a forgalmazohoz. A gyart6 nem vallal felelésséget az illetéktelen személyek altal végzett karbantartasi vagy

javitasi munkak eredményéért.

A felhasznalo nem végezhet javitasokat a késziléken vagy tartozékain. A készillek megjavittatasahoz fordulj
a forgalmazohoz. A késziiléket nem nyithatjak fel illetéktelen személyek, ez a garancialis igények elvesztését
vonja maga utan. Minden termék szisztematikus ellendrzésen esett at a gyartas soran. A teljesitéképességiik

stabil, & nem igényelnek kalibralast vagy validalast.

HU

Ha a termék nem a varakozasoknak megfelelgen teljesit, és az alapvetd funkciok a normal hasznalat soran
megvaltoztak, fordulj a forgalmazéhoz. A termékben nincsenek a felhasznalo altal javithaté alkatrészek,
ezért ez a kézikdnyv nem tartalmaz az aramkori rajzokat, alkatrészlistakat és hasonlo miszaki informaciokat.
Ha a felhasznalé szakképzett technikusainak sziksége van rajuk, a gyartotol lehet ezeket elkérni, aki a

szerzédésnek megfelelden biztositja Gket.

3. Tarolas

+ Hossz( tava tarolas esetén azt javasoljuk, hogy a terméket az eredeti csomagolasaban
tarolja.

+ Ne tegye ki a késziileket kozvetlen napfénynek, és védje a szennyezédésektdl
és a nedvességtdl. A terméket a kovetkezd korllmények kozott tarolja: Tarolasi

hémeérséklet-tartomany -20 °C - 55°C, paratartalom kevesebb mint 93%, legnyomas:
50 kPa - 106 kPa.

+ A terméket fagymentes helyen tarolja, ellenkezé esetben megsériilhet. Ugyeljen arra
is, hogy a tarolas soran ne séruljenek meg a mandzsettak, kiiloncsen, ha éles targyakkal,
peldaul olloval vagy éles széll targyakkal egyutt tarolja Gket.



INTEZKEDESEK A HIBAS MUKODES MEGELOZESERE ES A
VESZHELYZETI EVAKUALASRA

INTEZKEDESEK A HIBAS MUKODES MEGELOZESERE

KAPACITIV BILLENTYUZET

A készilekre a véletlen gombnyomasok okozta véletlen mikodési hibak minimalizalasa
érdekében kapacitiv gombok vannak felszerelve. Ezeknek a gomboknak az érintési
érzékenysége gy van programozva, hogy pontosan és szandékosan kell megnyomni
ket ahhoz, hogy megvaltoztassa a nyomas és/vagy az id6 beallitasat. A gombok véletlen
megerlntese nem valtoztatja meg a beallitasokat, ahogyan az sem, ha megérinti/rahelyezi
az ujjat; a gombok szandékos megnyomasa ne|ku| nincs valtozas.

HANGJELZES )
A beallitasok minden megvaltoztatasat hangos hangjelzés kiséri, igy On akusztikus
tajékoztatast kap minden nem kivant valtozasrol, és kézi ellenintézkedéseket tehet.

VESZHELYZETI EVAKUALAS

A terapiat barmikor be lehet fejezni a készulék levalasztasaval a halozatrol. Ehhez hazza ki
a dugot a konnektorbal, vagy tartsa lenyomva a BE/KI gombot, amig a készilék ki nem
kapcsol. Aramsziinet esetén a mandzsettak automatikusan leeresztenek, és konnyen ki

lehet bajni belslik.
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HIBAELHARITAS

A KESZULEK NEM KAPCSOL BE

Ha a készllék nem kapcsol be, ellendrizze, hogy (A) a tapcsatlakozd megfeleléen be van-e
dugva a konnektorba, és/vagy hogy a készilék be van-e kapcsolva. Ha a készilek még
mindig nem kapcsol be, forduljon tgyfélszolgalatunkhoz.

A KESZULEK PUMPAL, DE CSAK AZ EGYIK MANDZSETTAT FUJJA FEL VAGY
EGYIKET SEM FUJJA FEL

Ha a kezelés megkezdése utan csak az egyik vagy egyik mandzsetta sem fijodik fel,
ellendrizze, hogy (A) a tobbszoros csatlakozo teljesen és helyesen van-e behelyezve a
készulékbe. Ezenkivil mindig Ggyeljen arra, hogy (B) a csovek ne legyenek megtorve
példaul azért, mert a csoveken Ul. Ellendrizze, hogy (C) a sziirke mandzsettadugok
mindegyike megfelelGen van-e rogzitve a mandzsettahoz.

A CIPZAR HASZNALAT KOZBEN KINYiLIK

Ennek orvoslasara teljesen hizza fel a cipzart, és hajtsa a csiszka foganty(jat a labfeje
felé. Ez bekapcsol egy mechanikus zarat, amely megakadalyozza a Lymph-Flow nadrag
kinyilasat. Hasznalat utan a szokasos modon hasznalhatja a cipzart, hogy ki tudjon bijni a

nadragbol.

A MANDZSETTAK ROSSZ SORRENDBEN FUJODNAK FEL

Gy6z6djon meg réla, hogy a tobbszorss csatlakozé megfelelen van behelyezve a
készilekbe. A tobbszoros csatlakozo akkor van megfeleléen elhelyezve, ha a tobbszoros
csatlakozon lévé kis csapok a legkivezetések feletti kijelolt nyilasokban vannak, és a
csatlakozon lévé nyilak felfelé mutatnak.

L L L L L
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AZT HALLJA, HOGY LEVEGO KISZOKIK A KESZULEKBOL, A TOMLOKBOL VAGY A
MANDZSETTAKBOL

(A) Ellenérizze, hogy nem sérliltek-e a tomlék vagy a dugok.

(B) Ellenérizze, hogy a tobbszoros csatlakozo megfelelGen van-e bedugva a készilekbe.
(C) Ellenérizze, hogy nincs-e a tomlé meghajlitva vagy lehizva.



ATARTOZEKOK KOMBINALASA

Ha mas tartozékmandzsettakat szeretne hasznalni, vasarlaskor Ugyeljen a mandzsetta
helyes kamraszamara. Ha ezenkivil a tartozékmandzsettakat egyidejlleg szeretné
mukodtetni, hasznalja az erre a célra szolgal6 csatlakozot, amelyet mellékelink a
keszulekhez.

EGYEDI MANDZSETTAK HASZNALATA

A gyorscsatlakozo nem hasznalt nyilasait dugaszolja be a gyorscsatlakozo hatuljan talalhato
vakdugoval. Igy egyedi nadragot vagy karmandzsettat is hasznalhat anélkul, hogy egy

masodik mandzsettat kellene csatlakoztatnia a gyorscsatlakozohoz.

:" \

ARTALMATLANITAS &

A termék életciklusanak végén ne dobd ki a normal haztartasi hulladékba, hanem vidd
el egy elektronikai berendezések Gjrahasznositasara szolgalé gy(jtShelyre. A hulladék
elektromos és elektronikai berendezések potencialisan karos hatassal lehetnek a
kornyezetre. A nem megfeleld artalmatlanitas karos méreganyagok felhalmozodasat
okozhatja a levegbben, a vizben és a talajban, ami hatassal van az emberi egészsegre. A
késziilek megfeleld artalmatlanitasaért te vagy felelds. Az artalmatlanitassal kapcsolatos
informaciokat a helyi hatosagoktol vagy a forgalmazotol kérhetsz.

MUSZAKI RESZLETEK
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A kamrak szama

6

Meéret 30x23,7x12,6 cm
Saly (minden tartozékkal egyttt) Kb. 5 kg

Idétartam 1-90 perc
Nyomastartomany 30-240 mmHg
Program 6

Alkalmazasi hely Lab, kar

Bemeneti fesziiltség

220-230V, 50-60H:z

Teljesitményfelvetel

65 W

Hangero

kevesebb mint 65 dBa (hibahatar: =3 dBa)

Védelem tipusa aramiités ellen

Il. osztaly

Uzemméd Folyamatos mikodés
Vizallo P21
A termek élettartama S5év

Uzemi kornyezet

10-40 °C, 30-85% rel. paratartalom,
70-106 kPa

Tarolasi kornyezet

-40-70 °C,10-100% rel. paratartalom,
50-106 kPa

Anyagésszetétel (mandzsetta)

50% nylon, 50% TPU (poliuretan)




TAVIRANYITO
Aramellatas 3,0 V-os egyenaram, 1 db CR2032-es
cella
Atviteli tipus Infravoros
Hatotavolsag kevesebb mint 3m
Méret 92,8 x 48,2 mm
Saly 20g

FONTOS INFORMACIOK AZ ELEKTROMAGNESES
KOMPATIBILITASROL (EMC)

A kabelek listaja és maximalis hosszuk a kovetkeza:

Akabel neve A kabel hosszasaga Idgjaras elleni védelem

Tapkabel 1,9m Nincs

FIGYELMEZTETES A\

A mobiltelefonok vagy mikrohullama siitck, radisfrekvencias sebészeti berendezések,
magneses rezonancias képalkoto berendezések vagy mas radiohullamokat kibocsaté
berendezések hasznalata a termék kozelében meghibasodast vagy az alapvets
teljesitcképességgel kapcsolatos jellemzok elvesztését okozhatja, rontva a mérési
pontossagot.

Kerllni kell a késziilék hasznalatat mas készilékek kozvetlen kozelében vagy rajuk helyezve, mivel ez
meghibasodast okozhat. Ha ilyen hasznalat sziikséges, a késziileket és a tobbi készuléket figyelni kell annak

biztositasdhoz, hogy megfeleléen mikddjenek.

A hordozhato radiofrekvencias kommunikacios berendezeseket (beleértve az antennakabeleket, a kilsé
antennakat és hasonlo periférias eszkozoket) nem szabad a levegdnyomassal miikodé terapias rendszer barmely
részéhez 30 cm-nél (12 hiivelyknél) kdzelebb hasznalni, beleértve a gyartd altal meghatarozott kabeleket is.

Ellenkezd esetben a készulék teljesitoképessége romolhat.

A gyarto altal nem meghatarozott vagy nem biztositott tartozékok, jelatalakitok és kabelek hasznalata novelheti
a keészilek elektromagneses kibocsatasat vagy csokkentheti a készulék elektromagneses zavartirését, és

helytelen mikodést okozhat.

VIGYAZAT A\

Biztonsagi, lopasgatlo és radiofrekvencias azonosito (RFID) eszkozok. Egyes
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elektromagneses lopasgatlé rendszerek és fémdetektorok, példaul az aruhazak, konyvtarak
és mas nyilvanos helyek bejaratainal és kijaratainal, valamint a reptilSterek biztonsagi
ellendrzéseinél hasznalt ilyen eszkozok zavarhatjak a kompresszios késziléket. Ezenkivil

az RFID-eszkozok, amelyeket gyakran hasznalnak azonosito igazolvanyok leolvasasara,
valamint egyes cimkekikapcsolo eszkozok, példaul az uzletek pénztarainal és a konyvtarak
kolcsonzépultjainal hasznalt ilyen berendezések szintén zavarhatjak a kompresszios
keszuléket.

Keérjik, ne hasznalja a késziléket ezeknek a helyeknek a kozelében. Ha el kell haladnia ezek mellett a késziilekek
mellett, kapcsolja ki a kompressziés késziilekét. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a kompresszids késziilék

allapotat, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy normalisan mikodik.

Rovidhullama diatermia, mikrohullami diatermia vagy terapias ultrahangos diatermia és elektrokauterizacios
készilekek hasznalata a termék kozelében mikodeési zavarokhoz vagy a készulék alapveto

teljesitményjellemzGinek elvesztéséhez vezethet.

Utmutats és gyartoi nyilatkozat — elektromagneses sugarzas

A készlilék az alabbi elektromagneses kdrnyezetben valo hasznalatra készilt. A késziilék felhasznalojanak lgyfeleinek
gondoskodniuk kell arrol, hogy a készilék ilyen kornyezetben legyen hasznalva.

Emisszios teszt Megfelelés Elektromagneses kérnyezet

- Utmutaté
Vezetéken keresztiil terjedd és sugarzott HF- 1. csoport A késziilek HF-energiat csak belsé mikodéséhez
kibocsatasok CISPR 11 B osztaly hasznal. Ezért HF-kibocsatasa nagyon alacsony,

és valoszintileg nem okoz zavarokat a kozeli
elektronikus készilekekben.

Vezetéken keresztiil terjedé HF-sugarzas 1. csoport A kompresszios terapias késziilek minden
CISPR 11 B osztaly

létesitményben hasznalhat6, beleértve a haztar-
tasokat és azokat a létesitményeket is, amelyek

Sugarzott HF-kibocsatasok CISPR 11 1. csoport kézvetleniil a lakoépileteket ellato kézcéld
B osztaly alacsony feszliltségli halézatra vannak csatlakoz-
tatva, kivéve az aktiv HF-sebeszeti kesziilekek
Harmonikus sugarzas A osztaly kozelében és a magneses rezonancia tomografia
IEC 61000-3-2 HF-arnyékolt helyiségeiben.
Fesziltségingadozasok / villodzaskibocsatasok Megfelel
IEC 61000-3-3
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Utmutats és gyartoi nyilatkozat — elektromagneses sugarzas

A késziilék az alabbi elektromagneses kdrnyezetben valé hasznalatra készilt.

A készlilek vasarlojanak vagy felhasznaldjanak gondoskodnia kell arrol, hogy a készlilék ilyen kérnyezetben legyen hasznal-

va.

Immunitasi teszt

IEC 60601 Vizsgalati szint

Megfelelési szint

Elektroméagneses kérnyezet
- Utmutato

Fesziiltségesések
IEC 61000-4-11

0% U7, 0,5 ciklus 0°, 45°,90°,
135°,180°, 225°,270° és 315°
esetén;

0% Ut, 1 ciklus és 70% UT,
25/30 ciklus

Egyfazisi: 0°-nal

lgaz

Elektrosztatikus
kisiles (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV érintkezés;
+2kV, 4 kV, £8 Ky,
*15kV levegé

*8kV
erintkezes;
+2kV, x4 kV, £8
kV,

*15kV levegé

A padlézatnak fabal, betonbél
vagy keramialapokbol kell allnia.
Ha a padlozat szintetikus anyaggal
van boritva, a relativ paratarta-
lomnak legalabb 30 %-nak kell
lennie.

Feszliltségkimara-
dasok
IEC 61000-4-11

0% Ut,250/300 ciklus

Igaz

A halézati aram minésége meg
kell, hogy feleljen egy tipikus ipari
vagy klinikai kornyezetnek.

/_\ MEGJEGYZES: U7 azavaltakozé daramu halozati fesziiltség, amely a vizsgalati feszlltség alkalmazasa el6tt van.

Példa: 25/30 jelentése 25 periodus 50 Hz-en vagy 30 periédus 60 Hz-en.

Sugarzott HF-EM
mezék IEC 61000-
4-3

3 VIm (professzionalis egészségii-
gyi intézmények);

10 V/m (otthoni apolas),

80 MHz-2,7 GH:

80% AM 1kHz-en

10 V/m (professzio-
nalis egészségligyi
intézmény)

80 MHz-2,7 GH:
80% AM 1kHz-en

Utmutats és gyartdi nyilatkozat — elektromagneses zavarallosag

Gyors elektromos

+2kV AC aramellato vezetekek

*+2kV aramellato

A halézati arammindségnek meg

A késziilék az aldbbi elektroméagneses kdrnyezetben valé hasznalatra készilt.

A készlilek vasarlojanak vagy felhasznaldjanak gondoskodnia kell arrél, hogy a késziilék ilyen kérnyezetben legyen hasznal-

va.

Immunitasvizsgalat

IEC 60601-1-2 Vizsgalati szint

Megfelelési szint

Elektromagneses kérnyezet
- Utmutato

Révid hatotavol-
sagl HF radios
kommunikacios
berendezesek IEC
61000-4-3

Lasd az alabbi tablazatot

Egyezik

tranziens/burst IEC | esetén; vezetékek (AC) kell felelnie egy tipikus ipari vagy
61000-4-4 *1kV DC dram-/jelvezetékek. esetén klinikai kérnyezetnek.
100 kHz ismétlési frekvencia
Hullam IEC £0,5KV, £1kV vezeték(ek) £0,5KV, £1kV
61000-4-5 vezetek(ek)hez; vezetek(ek) veze-
+0,5kV, *1kV vezetek(ek) ték(ek)hez
foldhoz
HF-mezak altal 3V Igaz

indukalt vezetékes
zavarok [EC
61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM savokban 0,15 MHz és
80 MHz kdz6tt (professzionalis
egészségligyi intézmeények),

6V az ISM- és amatdr radiofrek-
venciasavokban 0,15 MHz és 80
MHz kozott

Megjegyzés: Az ISM savok (ipari, tudomanyos és orvosi) 0,15 MHz és 80 MHz koz6tt 6,765 MHz és 6,795 MHz; 13,553
MHz és 13,567 MHz; 26,957 MHz és 27,283 MHz; valamint 40,66 MHz és 40,70 MHz. Az amatdr radio savok 0,15

MHz és 80 MHz kozott 1,8 MHz és 2,0 MHz, 3,5 MHz és 4,0 MHz, 5,3 MHz és 5,4 MHz, 7 MHz és 7,3 MHz, 10,1 MHz
&5 10,15 MHz, 14 MHz és 14,2 MHz, 18,07 MHz és 18,17 MHz, 21,0 MHz és 21,4 MHz, 24,89 MHz és 24,99 MHz, 28,0
MHz és 29,7 MHz, valamint 50,0 MHz és 54,0 MHz.

Halozati frekven-
ciajl sugarzott
magneses mezSk

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hzvagy 60 Hz

30 A/m
50 Hz

A halézati frekvenciaja magneses
mez6knek olyan értékeket kell
mutatniuk, amelyek jellemzéek
egy tipikus ipari vagy klinikai
kérnyezetben talalhato tipikus
helyszinre.




Tesztelési specifikaciok a haz nyilasanak zavartiirésére a radiéfrekvencias vezeték nélkiili kommunikaciés berendezések-

kel szemben
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A levegdnyomassal miikadg terapias rendszer olyan elektromagneses kornyezetben hasznalhaté, amelyben a sugarzott
radiéfrekvencias zavarok ellendrzés alatt allnak. A berendezés vasarléja vagy felhasznaldja azzal segitheti az elektroma-
gneses interferencia megelézését, hogy betart egy minimilis tavolsagot a hordozhaté és mobil radiofrekvencias kommu-
nikaciés berendezések (adok) és a levegdnyomassal miikods terapias rendszer kozott.

Ajanlott tavolsag a hordozhatd és mobil radisfrekvencias kommunikaciés berendezések és a levegényomassal miikodé
terapias berendezések kozott

Az add névleges Az ado frekvenciaja szerinti biztonsagi tavolsag (m)

maximalis kimend

teljesitménye (W) 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Az olyan adok esetében, ahol a kimenetei teljesitmény nem szerepel a fenti felsorolasban, a méterben mért d biztonsagi
tavolsagot az adé frekvenciajara vonatkoz6 egyenlet alapjan lehet megbecsiilni, ahol P az adé a gyarté altal megadott
maximalis kimeneti teljesitménye wattban (W).

MEGJEGYZES 1: 80 MHz-en a magasabb frekvenciatartomany biztonsagi tavolsaga érvényes.
MEGJEGYZES 2: Ezek az iranymutatasok nem minden helyzetben alkalmazhatok. Az elektromagneses terjedést a kiilon-
b6z8 szerkezetek, targyak és az emberek altal okozott elnyelés és visszaverédés befolyasolja.

Tesztelési frek- 1.sav Szolgaltatas «1 Modulacis® Maximalis Tavolsag A zavartirési
vencia (MHz) (MHz) teljesitmé- (m) teszt szintje
ny (W) (Vim)
385 380- TETRA400 Impulzusmodu- 1,8 0,3 27
390 lacio® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM? +5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 eltérés 1kHz
szinuszos
710 704- LTE 13.,17. sav Impulzusmodu- 0.2 0.3 9
745 787 lacio?
780 217 Hz
810 800- GSM800/900, Impulzusmodu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, lacio®
930 iDEN 820, 18 Hz
CDMAS50,
LTE 5. sav
1720 1700- GSM1800; Impulzusmodu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; lacio® 217 Hz
1970 GSM1900; Impulzusmodu-
DECT; LTE lacio® 217 Hz
1,3,
4.,25.sav;
UMTS
2450 2400- Bluetooth, Impulzusmodu- 2 0.3 28
2570 WLAN, lacio® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
7. sav
5240 5100- WLAN 802.11 Impulzusmodu- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n lacio® 217 Hz
5785

MEGJEGYZES: ha a ZAVARTURESI VIZSGALATI SZINT elérése érdekében sziikséges, az addantenna és a MAGNET-

OELEKTROMOS BERENDEZES vagy MAGNETOELEKTROMOS RENDSZER kozotti tavolsag 1 m-re csokkenthetd.

Az 1m-es vizsgalati tavolsag az IEC 61000-4-3 szabvany szerint megengedett.

a. Egyesszolgaltatasok esetében csak a feltéltési frekvenciak szerepelnek.

b. Avivékézeget 50%-o0s munkaciklusi négyszogjellel kell modulalni.

c. Az FM modulacié alternativajaként 50%-os impulzusmodulacié is alkalmazhat6 18 Hz-en, mivel bar ez nem jelent tényleges

modulaciot, ez a legrosszabb eset.




GARANCIA

A vezérlGegyseégre 24 honapos garanciat nydjtunk. Meghibasodas esetén szikség lehet

a keészulék visszakuldésére ellengrzés céljabol. A szallitas soran esetlegesen bekovetkezd
karok elkeriilése érdekében ligyeljen arra, hogy a szallitodoboz ki legyen parnazva. Sajnos a
szakszer( szallitasbol eredo hibakra nem érvényesithetd garancialis igény.

A garancia feltételei: amennyiben jogi garancialis kotelezettség all fenn, vagy ingyenes
cserét biztositunk, vagy a gyarto sajat belatasa szerint megjavitja a késziléket, az
sikertelenek, vagy a cserekészlilék is hibasnak bizonyul a gyarté hibajabdl, az tgyfél
Jjogosult a vasarlastol valo elallasra vagy a vételar csokkentésére.

A garancia kizarasa: A garancia nem terjed ki a tilerdltetés, nem rendeltetésszer(
hasznalat, kiilsé eréhatas vagy harmadik felek altal elvégzett atalakitasok és javitasok

altal okozott hibakra, példaul a helytelenil méretezett vagy rovidre zart biztositékok altal
okozott hibak vagy a normal elhasznalodasnak tulajdonithato hibak.

A garancia feltételei: A garanciaigény csak az eredeti vasarlasi bizonylattal (szamla) egyutt
érvényesithetd. Orizd meg a vasarlasi bizonylatot. Ha barmilyen problémad vagy kérdésed
van a rendszer hasznalataval kapcsolatban, fordulj hozzank bizalommal a +49 (0) 221 958
124 35 telefonszamon vagy a hallo(@reboots.de e-mail cimen.

EGYEB INFORMACIOK

ml C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd I’MP‘ORTALAS ES

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone ERTEKESITES:

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH

SRN: CN-MF-000028653 clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg

SUNGO Cert GmbH Németorszag

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany Telefort

SRN: DE-AR-000010869 +49 (0) 666 174 891 06

(Mr.) Frank Xu E-mail:

Tel: +49 (0)211 97634133
E-Mail: de.rep(@sunglobal.com C\a/!lejg@reboots.de

www.reboots.com

A gyarté kijelenti, hogy a késziilek megfelel a

kovetkezd szabvanyoknak: IEC606011, IEC60601-

1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5, V2.1
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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POSTOVANI KORISNICE PROIZVODA REBOOTS

Ovaj vodic sadrzava pojedinosti koje korisnik treba uzeti u obzir kako bi se izbjegli rizici i omoguéila sigurna
uporaba uredaja. Ako imate bilo kakvih pitanja o uporabi uredaja ili pripadajuéoj dodatnoj opremi, ili ako imate
neke prijedloge, slobodno nam se javite! Takoder éemo vam rado pomo¢i u slucaju eventualnih komplikacija

tijekom ili nakon koristenja proizvodom.

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06

Whatsapp: +49 1573 5990081

E-posta: hallo(@reboots.de

Internetska stranica: www.reboots.com / help.reboots.com

PRIJE PRVE UPORABE

+ Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
« Saduvajte ove upute za buduce potrebe.

» Reboots se ne smije upotrebljavati ako patite od odredenih zdravstvenih problema.
Pazljivo procitajte popis kontraindikacija na 27. stranici.

OPIS PROIZVODA

Uredaj za masazu zraénom kompresijom sastoji se od uredaja s pumpom, manzeta, senzora
tlaka zraka itd. kOJI FunkcmnlraJu zajedno kaOJednaJedlnlca Uredaj je s manzetama
povezan s pomocu nekoliko crijeva. Kompresijska masaza izvodi se od kraja uda prema
sredini tijela izvodenjem ciklusa napuhavanja zracnih komora jedne za drugom te njihova
ispuhavanja. Tlak se moze prilagoditi kako bi se izbjegla nelagoda za pacijenta. Tlak u
manzeti kontroliraju senzor i mikroprocesor.

Pri uporabi u mdicinske svrhe, uredaj za masazu zracnom kompresijom izvodi sekvencijsku
kompresiju od distalnog prema proksimalnom dijelu, cime pomaze u poboljsanju cirkulacije
krvi i limfe, sprjeavanju duboke venske tromboze te ublazavanju limfedema.

HR
NACELO RADA

Kompresijska terapija s pomocu komprlmlranog zraka teraszkaJe tehnika koja se
upotrebljava u medicinskoj opremi, a uliuCUJe zracnu pumpu | manzete na napuhavanJe u
razli¢itim izvedbama. Tijekom uporabe, manzeta na napuhavanje obavija ud koji se tretira.
Manzeta je povezana s pumpom s pomocu nekoliko tlacnih cijevi. Kad se pumpa aktivira,
ispunjava komore manzete zrakom i tako primjenjuje pritisak na tkivo u udu. Opadanjem
tlaka zrak ponovno napusta komore. Nakon pauze ciklus pocinje ispocetka.

Uslijed pritiska na misice dolazi do transporta venske krvi u srce i uklanjanja viska tekucine i
metabolickih proizvoda iz tkiva..

SIGURNOSNE UPUTE

Upozorenjai graﬁéki simboli u ovom priruEniku sluze kako bi vam pomog“ da proizvod
upotrebljavate na 5|guran i |spravan nacin te da izbjegnete nanosenje stete sebi ili drugima.
Upozoravajuci znakovi i simboli opisani su u nastavku:

SIMBOLI UPOZORENJA/OPREZA

Upozorenje Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
i moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

Oprez Oznacava mogucnost tjelesne ozljede ili materijalne Stete ako se
e proizvod ne upotrebljava pravilno.

Zabrana Znaci ,zabranjeno”, uz navedene detaljne informacije rijecima ili

® brojkama unutar ili pored znaka.

Napomena Ukazuje na potrebu za paszomJer nepasza moze dovesti do

nepravilne uporabe proizvoda ili ostecenja uredaja.




OBJASNJENJE KORISTENIH SIMBOLA
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éuvajte u polozaju u kojem je strelica okrenuta prema gore

i‘ 100%
~
10%

Raspon vlaznosti kojem medicinski proizvod moze biti sigurno izlozen

@IZ:

Oprema klase Il opremljena je dvostrukom ili pojacanom izolacijom
te joj nije potreban zastitni vodi¢ da bi bila sigurna.

70°C
-40°C

Raspon temperature skladistenja

>

Proizvod tipa BF: komponenta medicinskog proizvoda koja dolazi
u dodir s pacijentom i elektriéno je izolirana od pacijenta kako bi se
osigurala bolja zastita od struje curenja.

P21

Zasticeno od &vrstih stranih tijela promjera 12,5 mm (milimetara) i
veceg te od okomitog kapanje vode.

Uvoznik

Broj serije

Medicinski proizvod

Serijski broj

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu

Proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama EU-a u vezi sa
sigurnoscu, zdravljem i zastitom okolisa te ga je pregledalo prijavljeno
tijelo.

Proizvodaé

Elektronicke uredaje nemojte odlagati u kucni otpad

Datum proizvodnje

Proizvod se ne isporucuje u sterilnom pakiranju

Cuvajte na suhom

Francuska: reciklirajte karton

Lomljivo, rukujte pazljivo

Datum proizvodnje

Nemojte glacati

Francuska: elektronicki otpad odlozite na za to predvidena mjesta

Nemojte prati

)

PET

Plasti¢na pakiranja izradena su od poli(etilen-tereftalata). Odlozite
na odgovarajuéi nacin.

Nemojte izbjeljivati

20
PAP

Kartonska kutija izradena je od valovitog kartona. Reciklirajte.

EXENN®:EE®[EE

Jedinstvena identifikacija proizvoda (UDI) globalno je uskladen

sustav za identifikaciju i sljedivost medicinskih proizvoda.

Zemlja proizvodnje: Kina

S
>—’.‘:

(v:uvajte dalje od izravne sunceve svjetlosti

Proizvod upotrebljavajte samo u zatvorenom prostoru

106Kpa
50Kpa _! l

Raspon atmosferskog tlaka kojem je sigurno izloziti uredaj

Ovlasteni predstavnik u gvicarskoj

EINE > E

Ovlasteni predstavnik u Europskoj uniji




NAMJENA | PREDVIDENA UPORABA

NAMJENA

Predviaenoje da ovaj uredaj upotrebljavaju medicinski strucnjaci i pacijenti kod kuce
za |UecenJe primarnog limfedema (nakupljanja limfe u tkivima), edema (otekline) nakon
traume i sportskih ozljeda, edema kao posljedice imobilizacije, venske insuficijencije i
limfedema.

MEDICINSKE INDIKACIJE

Lijecenje sljedecih stanja: primarni limfedem, edem nakon traume i sportskih ozljeda,
edem kao posljedica imobilizacije, venske insuficijencije i limfedema

KORISNIK:

Odrasle osobe, ukljucujuci medicinske strucnjake i korisnike laike

SKUPINA PACIJENATA
Odrasle osobe; predvideni je KORISNIK pacijent

PRIMIJENJENI DIJELOVI

Manzete

KONTRAINDIKACIJE

« akutni plu¢ni edem

« akutni tromboflebitis

» akutno zatajenje srca

« infekcije, duboka venska tromboza

- epizode plucne embolije, rane, lezije ili tumori na mjestu primjene ili u njegovoj blizini

« kad se Zeli izbjeci povecani refluks venske krvi i limfe, prijelomi kostiju ili iS¢asenja na
mjestu primjene ili u njegovoj blizini

« arterijska insuficijencija

+ lokalna ili proksimalna zlocudna bolest i pacijenti na terapiji antikoagulansima

« uporaba tijekom trudnoce samo nakon savjetovanja s lijecnikom.

NUSPOJAVE

» Pacijenti mogu osjetiti nelagodu ili bol ako je pocetni tlak previsok.
+ Na mjestu primjene moze doci do nadrazenosti koze.

« Pri dugotrajnijoj uporabi moze doci do umora ili blage vrtoglavice.
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

ZABRANA (&)

+ Ni pod kojim okolnostima nemojte otvarati, rastavljati ni preinacavati uredaj jer to moze
dovesti do pozara, strujnog udara ili druge ozljede.

+ Nemojte dopustiti da u unutrasnjost uredaja dospije voda ili drugi materijali (kao Sto su
cavli, kontaktni zatici ili drugi metalni predmeti).

+ Uredaj postavite tako da se veza s elektricnom mrezom moze lako prekinuti.

UPOZORENJE /\

+ Nemojte upotrebljavati ovaj uredaj ako imate elektrostimulator srca, ugradeni defibrilator
ili drugi ugradeni metalni ili elektronicki uredaj. Obratite se lijecniku kako biste odlucili
jeste li dobar kandidat za uporabu ovog uredaja. U protivnom, samostalna uporaba u
privatne svrhe moze dovesti do elektricnih smetnji ili smrti.

» Proizvod ne smiju upotrebljavati dojenEad ili mala djeca. Drzite ureaaj izvan dohvata
dJece kako biste izbjegli rizike kao Sto su nepravilna uporaba, gutanje sitnih dijelova,
ostecenje proizvoda ili davljenje/gusenje uzrokovano kabelom za napajanje.

« Drzite uredaj izvan dohvata kucnih |jubimaca.
« Pazite da su utikac i vase ruke suhi kad ukljucujete i iskljucujete strujni utikac.

« Tijekom uporabe uredaja ne smijete se kretati s postavljenim manzetama, vec tijekom
tretmana morate ostati u sjedecem/lezecem polozaju. Dok su manzete ukljucene,
neka vam noge i ruke miruju. Ispraznite dzepove prije uporabe, ostanite sjediti tijekom
tretmana, a dok su manzete ukljuéene, neka vam ruke i noge miruju.

+ Upotrebljavajte samo originalnu dodatnu opremu. Uporaba druge dodatne opreme moze
dovesti do ostecenja uredaja ili neuspjeha tretmana.

» Vijek trajanja proizvoda iznosi 5 godina. Prije uporabe provjerite je li urean u potpunosti
funkcionalan. Uporaba uredaja nakon isteka njegova zivotnog vijeka moze rezultirati
pogorsanjem radnih znacaJkl pr0|zvoda i gubitkom terapljskog ucinka ili ozljedom. Buduci
da se kvaliteta senzora moze smanjiti, pr0|zvod mozda viSe neCe moci pravilno regulirati
tlak zraka. Prekomjerni tlak zraka moze prouzrociti ozljedu nogu.

« Hitno zaustavljanje: ako tijekom uporabe osjetite jaku bol ili neobiéne simptome, ili ako
u hitnom slucaju zelite prekinuti kompresiju:
« Zaustavite uredaj tako da pritisnete prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje ili
« odvojite utikac crijeva za zrak od upravljacke jedinice ili
« skinite manzete s udova.

« Nakon skladistenja na maksimalno dopustenoj temperaturi uredaj treba drzati na
temperaturi od 20 °C najmanje 4 sata prije uporabe kako bi se osigurala toplinska
stabilnost.

+ Nakon skladistenja na minimalno dopustenoj temperaturi uredaj treba drzati na

temperaturi od 20 °C najmanje 4 sata prije uporabe kako bi se osigurala toplinska
stabilnost.



OPREZ A\

« Pazite da se na crijeva za zrak ne postave teski predmeti jer to moze prouzrociti ostecenje
crijeva za zrak ili blokadu protoka zraka.

» Popravci, odrzavanje i zamjena komponenti ne smiju se obavljati tijekom uporabe.
Popravke smiju obavljati samo strucnjaci koje je ovlastio proizvodaé. Osim toga, riskirate
gubitak jamstva.

« Ostecenje, labavljenje ili kvar komponenti moze prouzroditi kvar uredaja. Za popravke se
obratite proizvodacu.

+ Uredaj treba cuvati u dobro prozracenim, suhim prostorijama u kojima nema korozivnih
plinova.

+ Pazite da tijekom uporabe ili transporta ne tresete jedinicu ili da vam ona ne ispadne.
Zagtitite jedinicu od padova i udaraca.

« Drzite uredaj dalje od izvora topline (npr. radijatora, cigareta ili izravne sunceve svjetlosti)
i upotrebljavajte ga samo pri predvidenoj radnoj temperaturi i vlaznosti.
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SADRZAJ PAKIRANJA

Upravljacka jedinica Daljinski upravljac Hlace
Komplet crijeva za zrak s
adapterom s vise prikljucaka

DALJINSKI UPRAVLJAC

PROGRAM ZA
POKRETANJE/
PAUZIRANJE

ODABIR
PROGRAMA

ODABIR TRAJANJA

ODABIR TLAKA

DEAKTIVACIJA
POJEDINACNIH
KOMPRESIJSKIH
KOMORA

PAZNJA: prije prve uporabe daljinskog upravljaca mora se ukloniti zastita baterije te se mora umetnuti baterija
(vrsta: CR2032)! Zbog propisa o otpremi proizvod nazalost ne smijemo isporuciti s umetnutom baterijom.

Hvala vam na razumijevanju.
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UPRAVLJACKA JEDINICA OPIS PROGRAMA

(A) Nacin rada A: u ovom nacinu rada istovremeno se napuhuje samo jedna komora.

Pocinje s komorom 11 nastavlja se do komore 6. Zatim se ciklus ponavlja.
3 2

(B) Nacin rada B: u ovom nacinu rada komora 1 ostaje napuhana. Postupno se dodaje
jos jedna komora sve dok se svih sest komora ne napuni zrakom. Zatim se ciklus
ponavlja.

(O] Nacin rada C: u ovom nacinu rada komore 1/2 napuhuju se istovremeno,

zadrzavaju zrak 2 sekunde, a zatim se pocinju ispuhavati. Zatim se komore 3/4
napuhuju istovremeno, zadrzavaju zrak 2 sekunde, a zatim se pocinju ispuhavati.
Nakon toga slijede komore 5/6, zadrzavaju zrak 2 sekunde, a zatim se pocinju
ispuhavati. Postupak se zatim ponavlja.

(D) Nacin rada D: u ovom nacinu rada sve se komore napuhuju i ispuhuju
5 istovremeno. Zatim se ciklus ponavlja.
(B) Nacin rada E: kombinacija nacina rada B + C: sekvencijska kompresija +

dvostruki val.

()] Nacin rada F: kombinacija nacina rada A + C + D: normalni + dvostruki val +
puna kompresija.
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1. UKLJUCIVANJE UPRAVLJACKE JEDINICE
2. ODABIR PROGRAMA

Do
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r

3. ODABIR TRAJANJA

Tijekom prve uporabe ne odabirite vrijeme dulje od 5 minuta i vrijeme povecavajte
postupno

4. ODABIR TLAKA

Napomena: zapocnite s niskim tlakom. Tlak mozete povecati za vrijeme uporabe.
5. POKRETANJE/PAUZIRANJE
6. DEAKTIVACIJA KOMPRESIJSKE KOMORE (OPCIONALNO)

Ako na odredene dijelove noge ne zelite primijeniti masazu, ovdje odaberite
kompresijske komore koje zelite deaktivirati.
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UPORABA

1. KORAK: PRIJE UPORABE

1.

w

Spajanje crijeva za zrak

Spojite komplet crijeva na manzete, pocevsi od
tamnosivog prikljucka, a zatim prikljucite druge
sive prikljucke na odgovarajuce suprotne dijelove.
Napomena: preporucujemo da kasnije ne odvajate

prikljucke.

. Postavljanje uredaja

Pobrinite se da je uredaj postavljen na sigurno
mjesto. Osim toga, uredaj mora samostalno stajati

i ne smije biti prekriven dekom ili necim sli¢nim.
Napomena: nemojte upotrebljavati uredaj u vlaznim
prostorijama ili onima s visokom vlagom, kao Sto su
saune ili kupaonice.

Prikljucivanje adaptera s vise prikljucaka

Do kraja ukopcajte adapter s vise prikljucaka u
prednji dio uredaja. Pazite da ispravno umetnete
adapter s vise prikljucaka u uredaj (mali kontaktni
zatik u mali otvor).

. Kombiniranje manzeta

Ako zelite upotrebljavati dodatne manzete za
istovremeni tretman nogu (manzeta za noge ili hlace
za limfnu drenazu) i ruku, pri kupnji provjerite imaju i
isti broj zracnih komora kao vasa upravljacka jedinica.
Jedino je dodatna oprema s istim brojem komora u
potpunosti kompatibilna i funkcionalna.

Ako se dodatna oprema treba upotrebljavati istovremeno,
upotrijebite prikljucak isporucen u tu svrhu, koji je ukljucen u
opseg isporuke. Umetnite prikljucke obiju manzeta u priklju¢ak, a

zatim ga spojite na otvor na glavnoj jedinici.

HR

5. Stavljanje maniete
Prikljucite glavni utikac kabela za napajanje u uticnicu od 230 V. Stavite manzete na
sljedeéi nacin:

Manzeta za ruku Manzeta za nogu

Combination air hose

Air hose of cuff

Navucite manzetu na ruku. Kraj manzete mora vam biti na ramenu. Postavite mehanizam
za zatvaranje ispod suprotne ruke/pazuha.

Manzete za noge:
Svi su patentni zatvaraci i Cicak trake otvoreni — uvucite noge u manzetu..




Povucite patentni zatvara¢ do kraja prema gore na obje strane manzete.
Zategnite Eicak traku na objema stranama hlaca za limfnu drenazu i spremni ste.

Postavljanje produznih traka (opcionalno):

Produzetci su opcionalno dostupni za povecanje opsega manzeta za noge ili hlaca za
limfnu drenazu. Pripazite da pri kupnji odaberete odgovarajucu varijantu: Za manzete
za noge trebate produzetke za manzete za noge, za hlace za limfnu drenazu trebate
odgovarajuce produzetke za hlace za limfnu drenazu.

Napomena: uvijek pazite da crijeva nisu savijena i da ne sjedite na crijevima. Kako biste izbjegli
kontaminaciju, pri uporabi uredaja preporucujemo nosenje tajica ili trenirki. Prije uporabe ispraznite

dzepove.

Patentni zatvaraci na manzetama moraju biti do kraja zatvoreni kako bi se sprijeéilo iznenadno otvaranje
manzeta, $to moze dovesti do ostecenja. Kako biste sprijecili otvaranje patentnog zatvaraca tijekom
uporabe, nakon sto zakopcate hlace, okrenite jezi¢ak kliznog mehanizma za zatvaranje prema stopalima.
Time se aktivira mehanicka blokada koja sprjecava otkopcavanje hlaca za limfnu drenazu. Nakon uporabe

mozete upotrijebiti patentni zatvarac na uobicajen nacin kako biste izasli iz hlaca.
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2. KORAK: RAD UPRAVLJACKE JEDINICE

1. Ukljucite uredaj.
2. Postavite tlak (30 - 240 mmHg). Pocnite s niskom postavkom. Tijekom masaze

mozete promijeniti tlak.

3. Postavljanje vremena: pritisnite ,,+” da biste produzili vrijeme tretmana i ,-” da biste ga

skratili. Zadana je postavka 30 minuta. Maksimalno vrijeme koje se moze odabrati je 90
minuta.

4. Zracne komore mogu se deaktivirati pritiskom odgovarajuéeg gumba (1 - 6). Aktivirane

komore oznacene su svjetlom.

5. Odaberite program. Zadani je program A. Odabrani program oznacen je svjetlom.

6. PokretanJe/pauzwanJe zadanaJe postavka zeleno svjetlo LED indikatora, Sto znaci daJe

uredaj pauziran. Ponovno prltlsnlte gumb kako bi se boja LED mdlkatora promijenila iz
zelene u svjetloplavu, Sto znaci da uredaj pocinje raditi.

Napomena: vrijeme se ponovno racuna od nule kad se tijekom rada izvrsi prilagodba
vremena, no prilagodba tlaka zraka / polozaja / nacina rada i pauziranje tijekom tretmana
ne dovode do ponovnog pokretanja brojaca vremena.

Rad s pomocu daljinskog upravljaca

Ovaj proizvod opremljen je daljinskim upravljaéem Pri uporabi daljinskog upravljaca
udaljenost izmedu dalJlnskog upravljaca i glavne jedinice treba biti do 3 m. Funkcije tipki u
potpunosti odgovaraju onima na glavnoj jedinici.

Napomena: ako se uredaj prenese iz prostorije s minimalnom ili maksimalnom temperaturom skladistenja u

prostoriju s temperaturom od 20 °C, pricekajte 4 sata prije uporabe uredaja.



3. KORAK: NAKON UPORABE

Nakon sto istekne postavljeno vrijeme ili nakon sto se pritisne prekidac za iskljucivanje,
mozete iskopcati kabel za napajanje iz uti¢nice. Ako vam tijekom masaze nije ugodno,
masazu takoder mozete prekinuti kad god zelite. Nakon toga mozete otvoriti manzetu.
Kako bi se zrak iz zracnih jastuka brze ispustio, preporucujemo da nakon uporabe objema
rukama istisnete zrak iz obiju manzeta, pazeci da je adapter s vise prikljucaka odvojen.

Nakon uporabe preporucujemo da ostavite sive utikace pricvrs¢ene na manzete i da od
uredaja odvojite samo adapter s vise prikljucaka buduci da precesto odvajanje utikaca moze
dovesti do ostecenja kontaktnih zatika ili crijeva. Pri skladistenju stavite manzete jednu na
drugu i labavo ih smotajte zajedno s pricvrscenim kompletom crijeva.

4. KORAK: CISCENJE | SKLADISTENJE

1. Ciséenje

Za ciscenje manzeta i ostatka dodatne opreme preporucujemo uporabu vlazne krpe. U
slucaju jakog

zaprljanja, mozete upotrijebiti i b|ago sredstvo za C|scenJe tkanina. Prije ¢ c:lscenJa manzete
odvojite uredaj od elektricne mreze i uvUek sve ostavite da se teme|J|to osusi. Kad je
upotrebljavaju razli¢ite osobe, preporucujemo dezinfekciju manzete s pomocu sredstva za
dezinfekciju tekstila u spreju. Upotrebljavajte deterdzente i sredstva za dezinfekciju koji ne
sadrzavaju ulje, benzen, alkohol, benzin /ili kemijska sredstva. Nemojte prati manzetu u
perilici rublja ni pod mlazom tekuce vode.

2. Odriavanje
Sve manzete namijenjene su kompresijskoj masazi i tesko ih je popraviti. Budite oprezni

pri uporabi

Nemojte ¢uvati uredaj i manzete u blizini vrucih i ostrih predmeta kao 5to su Stednjaci,
igle, skare itd.

éuvajte na suhom mjestu.

Nemojte cuvati uredaj na niskim temperaturama. (Mraz ga moze ostetiti.)

U slucaju dugotrajnog skladistenja, uredaj Cuvajte u pakiranju.

Proizvoda¢ nije ovlastio nikakve agencije za odrzavanje u inozemstvu. Ako postoje problemi s vasim
uredajem, obratite se prodavatelju. Proizvodac ne preuzima odgovornost za rezultate odrzavanja ili
popravaka koje su obavile neovlastene osobe. Korisnik ne smije obavljati nikakve popravke na uredaju ili
njegovoj dodatnoj opremi. Za popravke se obratite distributeru. Neovlastenim osobama nije dopusteno

otvaranje uredaja i takvo e postupanje uciniti sve jamstvene zahtjeve nistavnim.

Svaki je proizvod tijekom proizvodnje podvrgnut sustavnoj provjeri. Radne su znacajke stabilne i ne

zahtijevaju kalibraciju ni validaciju.

Ako vas proizvod ne funkcionira u skladu s ocekivanjima i njegove osnovne funkcije promijenile su se tijekom
normalne uporabe, obratite se distributeru. Ovaj proizvod ne sadrzava dijelove koje moze popraviti ili

ispraviti korisnik te stoga ovaj priruénik ne sadrzava tehnicke informacije kao $to su sheme strujnih krugova i
popisi komponenti. Ako ih zatrebaju kvalificirani tehnicari korisnika, mogu ih zatraziti od proizvodaca, koji ¢e

ih dostaviti temeljem ugovora.
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3. Skladistenje
U slucaju dugotrajnog skladistena, preporuCUJemo da pr0|zvod cuvate u paklranJu u
kojem ste ga kupili. NemOJte |z|agat| uredaj izravnoj sunceVOJ svjetlosti i zastitite ga od
prljavstine i vlage. Proizvod €uvajte pod sljedecim uvjetima:

« Raspon temperature: od -20 °C do 55 °C
+ vlaznost manje od 93 %
« tlak zraka: od 50 kPa do 106 kPa.
Proizvod ¢uvajte na mjestima na kojima nema mraza, u protivnom se moze ostetiti.

Osim toga, pazite da ne oStetite manZete tijekom skladistenja, osobito ako se ¢uvaju
zajedno s ostrim predmetima kao Sto su skare ili predmeti ostrih rubova.



MJERE ZA SPRJECAVANJE NEISPRAVNOG RADA | HITAN PREKID
TERAPIJE

MJERE ZA SPRJECAVANJE NEISPRAVNOG RADA

KAPACITIVNA TIPKOVNICA

Na uredaj su ugradeni kapacitivni gumbi kako bi se smanijile slucajne pogreske u radu
zbog nenamjernog pritiskanja gumba. Osjetljivost tih gumba na dodir programirana je na
takav nacin da ih je potrebno pritisnuti precizno i namjerno da bi se promijenile postavke
tlaka i/ili vremena. Slucajan dodir gumba ne dovodi do promjene postavki, kao ni nthovo
dodirivanje ili postavljanje prsta na njih. Bez namjernog pritiska gumba nece doci ni do
kakvih promjena.

ZVUCNI SIGNAL
Svaka promjena postavke popracena je glasnlm zvucnim signalom, Sto znaci da dobivate
zvucnu obavuest o svim nezeljemm promJenama | mozete poduzetl rucne protumJere

HITAN PREKID TERAPIJE

Terapija se u bilo kojem trenutku moze prekinuti iskljucivanjem uredaja iz strujne mreze.
Da biste to ucinili, izvucite utikac iz uticnice ili pritisnite i drzite gumb za ukljucivanje/
|sk|JUC|vanJe dok se uredaj ne iskljuci. U slucaju nestanka struje manzete se automatski
ispuhuju i mozete ih lako skinuti.
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RJESAVANJE PROBLEMA

UREDAJ SE NE UKLJUCUJE

Ako se uredaj ne ukljuci, provjerite (A) je li strujni utika ispravno ukljucen u uticnicu i/ili
je li uredaj ukljucen. Ako se uredaj i dalje ne ukljucuje, obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

UREDAJ PUMPA, ALI NAPUHUJE SAMO JEDNU ILI NIJEDNU OD DVIJU MANZETA

Ako se nakon pocetka terapije napuhup samo jedna ili se ne naPUHUJe nijedna od dviju
manZzeta, prOVJerlte (A jeli adapter s vise prlkchaka do kraJa i |spravno umetnut u ureda.
Osim toga, pripazite (B) da crijeva za zrak nisu savijena, primjerice, zato Sto sjedite na
njima. Provjerite (C) jesu li svi sivi utikaci za manzetu ispravno pricvrsceni na manzetu.

PATENTNI ZATVARAC OTVARA SE TIJEKOM UPORABE

Da biste to ispravili, povucite patentni zatvarac skroz do gore i preklopite jezicak klizno
mehanizma za zatvaranje prema stopalima. Time se aktivira mehanicka blokada koja
sprjecava otkopcavanje hlaca. Nakon uporabe mozete upotrijebiti patentni zatvarac na
uobicajen nacin kako biste izasli iz hlaca.

MANZETE SE NAPUHUJU POGRESNIM REDOSLIJEDOM

Provjerite je li adapter s vise prikljucaka ispravno umetnut u uredaj. Adapter s vise
prikljucaka ispravno je postavljen kad se mali nastavci na adapteru nalaze u za njih
predvidenim otvorima iznad otvora za zrak i kad su strelice na adapteru usmjerene prema
gore.

CUJETE KAKO ZRAK IZLAZI IZ UREDAJA, CRIJEVA ILI MANZETA

(A) Provjerite ima li o§teéenja na crijevima i utikacima.
B) Provjerite je li adapter s vise pr|k|Jucaka ispravno umetnut u jedinicu.
(C) Provjerite je li crijevo savijeno ili izvuéeno.



KOMBINIRANJE DODATNE OPREME

Ako zelite upotrebljavati druge manzete koje su dostupne kao dodatna oprema, pri kupnji
obratite pozornost na odgovarajuci broj komora u manzeti. Ako uz to istovremeno zelite
upotrebljavati dodatne manzete, upotrijebite prikljucak isporucen u tu svrhu, koji je
ukljucen u opseg isporuke.

UPORABA POJEDINACNIH MANZETA

Upotrijebite lazni utikac koji se nalazi na straznjoj strani prikljucka za brzo spajanje

kako biste blokirali utore koji se ne upotrebljavaju u prikljucku za brzo spajanje. Na taj
nacin mozete upotrebljavati samo jednu manzetu (npr. manzetu za ruku) bez potrebe za
spajanjem druge manzete na prikljucak za brzo spajanje.

ODLAGANJE K

Na kraju njegova zivotnog ciklusa ovaj proizvod nemojte odloziti u obican kuéni otpad,
ve¢ ga odnesite na sabirno mjesto predvideno za recikliranje elektronicke opreme.

Otpadna elektricna i elektronicka oprema potencijalno moze imati Stetne ucinke na okolis.

Nepravilno odlaganje moze dovesti do nakupljanja Stetnih toksina u zraku, vodi i tlu, Sto
utjeée na ljudsko zdravlje. Vi ste odgovorni za pravilno odlaganje uredaja. Za informacije o
odlaganju u otpad obratite se lokalnim vlastima ili distributeru.

TEHNICKE POJEDINOSTI
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Broj komora

6

Velicina

30x23,7x12,6 cm

Tezina (sa svim dodacima)

priblizno > 5 kg

Vremenski raspon 1 - 90 minuta
Raspon tlaka 30 - 240 mmHg
Broj programa 6

Mijesto primjene noge, ruke

Ulazni napon

220 - 230V, 50 - 60 Hz

Potroinja energije

65 W

Glasnoca

manje od 65 dBa (margina pogreske: 3
dBa)

Vrsta zastite od strujnog udara

klasa Il

Nadin rada

neprekidan rad

Vodootpornost

P21

Zivotni vijek proizvoda

5 godina

Radno okruzenje

10 - 40 °C, 30 - 85 % relativne vlaznosti,
70 - 106 kPa

Okruzenje za skladistenje

-40 -70°C,10 - 100 % relativne
vlaznosti, 50 - 106 kPa

Sastav materijala (manzeta)

50 % najlon, 50 % TPU (poliuretan)




DALJINSKI UPRAVLJAC

Napajanje Istosmjerna struja 3,0 V, 1x éelija CR2032
Vrsta prijenosa infracrveno svjetlo

Domet manje od

Velicina 92,8 x48,2 mm

Tezina 20¢g

VAZNE INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
(EMQC)

Popis kabela i njihova maksimalna duljina:

HR

OPREZ A\
Sigurnosni, protuprovalni i uredaji za radiofrekvencijsku identifikaciju (RFID). Neki

elektromagnetski protuprovalni sustavi i detektori metala, kao sto su oni koji se
upotrebljavaju na ulazima i izlazima robnih kuca, knjiznica i drugih javnih mjesta, kao i
uredaji za sigurnosne provjere u zranim lukama, mogu ometati kompresijski uredaj. Osim
toga, RFID uredaji, koji se Cesto upotrebljavaju za oéitavanje identifikacijskih kartica, kao
i neki uredaji za deaktivaciju sigurnosnih oznaka, primjerice, oni koji se upotrebljavaju na
blagajnama u trgovinama i na salterima za posudbu u knjiznicama, takoder mogu ometati
kompresijski uredaj.

Molimo vas da ne koristite uredaj u blizini ovih lokacija. Ako morate proci pokraj bilo kojeg od tih uredaja,
iskljucite svoj kompresijski uredaj. Prije svake upotrebe provjerite stanje svog kompresijskog uredaja kako biste
bili sigurni da ispravno radi.

Upotreba uredaja za kratkovalnu diatermiju, mikrovalnu diatermiju ili terapijsku ultrazvuénu diatermiju
te elektrokauterizaciju u blizini ovog proizvoda moze uzrokovati kvarove ili gubitak kljucnih karakteristika

performansi.

Naziv kabela Duljina kabela Zastita od vremenskih uvjeta

Upute i izjava proizvodaca - elektromagnetsko zraéenje

kabel za napajanje 1,9m ne

Uredaj je namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Korisnik uredaja treba osigurati
da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

UPOZORENJE /\

Uporaba mobilnih telefona ili mikrovalnih pecnica, radiofrekvencijske kirurske opreme,
opreme za snimanje magnetskom rezonancijom ili druge opreme s radijskim zracenjem u
blizini ovog proizvoda moze prouzrociti kvar ili gubitak bitnih radnih znacajki, cime ce se
narusiti tocnost mjerenja.

Treba izbjegavati uporabu ovog uredaja u neposrednoj blizini drugih uredaja ili tako da je polozen na druge
uredaje jer to moZe dovesti do kvara. Ako je takva uporaba nuzna, ovaj uredaj i druge uredaje treba promatrati

kako bi se provjerilo rade liispravno.

Prijenosna radiofrekvencijska komunikacijska oprema (ukljuéujuéi periferne uredaje kao $to su antenski kabeli
i vanjske antene) ne smije se upotrebljavati na udaljenosti manjoj od 30 cm (12 inéa) od bilo kojeg dijela sustava
za terapiju zraénom kompresijom, ukljuéujuéi kabele koje je odredio proizvodac. U protivnom moze doci do

narusavanja radnih znacajki uredaja.

Uporaba dodatne opreme, pretvornika i kabela koje nije specificirao ili isporucio proizvodaé ovog uredaja moze
rezultirati povecanim elektromagnetskim emisijama ili smanjenom otporno$cu na elektromagnetske smetnje

ovog uredaja i prouzroditi neispravan rad.

Test emisije Uskladenost Elektromagnetsko okruienje
- Smjernice
Provedene i zraéne RF emisije CISPR 11 Grupal Uredaj koristi RF energiju samo za svoju internu

Klasa B funkeiju. Stoga su njegove RF emisije vrlo niske
i malo je vjerojatno da e uzrokovati smetnje u
obliznjim elektronickim uredajima.

Provodni RF emisiji CISPR 11 Grupal Uredaj za terapiju kompresijom prikladan je za
Klasa B uporabu u svim objektima, ukljucujuéi kucanstva
i one izravno priklju¢ene najavnu niskonaponsku
Zracenje RF emisija CISPR 11 Grupal elektriénu mrezu koja opskrbljuje zgradu za
Klasa B stambene potrebe, s iznimkom blizine aktivne
RF kirurske opreme i RF-zasticene prostorije za
Emitirane harmonijske emisije Klasa A magnetsku rezonancu.
IEC 61000-3-2
Fluktuacije napona / emisije treperenja IEC Uskladeno
61000-3-3
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Smjernice i izjava proizvodaéa — elektromagnetska zracenja

Uredaj je namijenjen za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku.
Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Test otpornosti

IEC 60601 Razina ispitivanja

Razina uskladenosti

Elektromagnetsko okruzenje -
Smjernice

Elektrostaticki
praznjenje (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 kV kontakt;
+2kV, 4 kV, £8kV,
*+15kV zrak

*+*8kV

kontakt;

+2kV, x4 kV, £8
kV,

+15kV zrak

Podovi bi trebali biti od drva,
betona ili keramickih plocica. Ako
su podovi prekriveni sintetickim
materijalom, relativna vlaznost
treba biti najmanje 30%.

Padovi napona 0% Ut, 0,5 ciklusa na 0°, 45°, Primjenjivo
IEC 61000-4-11 90°,135°,180°, 225°, 270° i 315°%

0% U7, 1ciklusi70% Ut, 25/30

ciklusa

Jednofazno: pri 0°
Prekidi napona 0% Ut,250/300 ciklusa Primjenjivo

IEC 61000-4-11

Kvaliteta napajanja iz mreze treba-
la bi biti tipi¢na za komercijalno ili
klinicko okruzenje.

A NAPOMENA: U7 je izmjenicna naponska razina na mrezi prije primjene testnog napona.
Primjer: 25/30 znaci 25 perioda pri 50 Hz ili 30 perioda pri 60 Hz.

Zralenje RF EM
polja IEC 61000-
4-3

3 VIm (profesionalne zdravstvene
ustanove);

10 V/m (kuéna njega),

80 MHz-2,7 GHz

80% AM pri1kHz

10 V/m (profesio-

nalna zdravstvena

ustanova)

80 MHz-2,7 GHz
80 % AM pri1kHz

Smjernice i izjava proizvodaéa — elektromagnetska imunost

Uredaj je namijenjen za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku.

Kupac ili korisnik uredaja treba osigurati da se uredaj koristi u takvom okruzenju.

Brzi elektricni

*2 kV izmjenicne struje za napoj-

*2kV za napojne

Kvaliteta napajanja treba odgova-

Test imunosti

IEC 60601-1-2 Razina ispitivanja

Razina uskladenosti

Elektromagnetsko okruzenje -

Vodié¢

prijelazi/impulsi ne vodove; vodove (AC) rati onoj u tipicnom komercijal-

|IEC 61000-4-4 *1kV DC napojne/signalne linije. nom ili klinickom okruzenju.
100 kHz frekvencija ponavljanja

Valna forma IEC *0,5kV, 1kV linija(e) prema +0,5kV, #1kV Kvaliteta napajanja treba biti

Podrugja bliskog
polja opreme za RF
radio komunikaciju
IEC 61000-4-3

Pogledajte sljedecu tablicu

Odgovara

61000-4-5 linija(e); Faza(e) prema tipi¢na za komercijalno ili klinicko
*0,5kV, £1kV faze prema zemlji fazi(ama) okruzenje.
Smetnje prenesene 3V Primjenjivo

linjjom inducirane
RF poljima IEC
61000-4-6

0,15 MHz - 80 MHz,

6V uISM pojasevima izmedu
0,15 MHzi 80 MHz (profesional-
ne zdravstvene ustanove),

6V ulISMiamaterskim radio-
opsezima izmedu 0,15 MHzi 80
MHz

Napomena: ISM (industrijski, znanstveni i medicinski) pojasevi izmedu 0,15 MHz i 80 MHz su od 6,765 MHz do 6,795
MHz; 0d 13,553 MHz do 13,567 MHz; od 26,957 MHz do 27,283 MHz; i od 40,66 MHz do 40,70 MHz. Amaterski
radio-pojasni izmedu 0,15 MHz i 80 MHz su 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4 MHz, 7 MHz
do 7,3 MHz,10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 21,0 MHz do 21,4 MHz, 24,89
MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHzi 50,0 MHz do 54,0 MHz.

Zralenja magnet-
skih polja frekven-
cije mreze

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hzili 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Magnetska polja na frekvenciji
mreze trebaju biti na razinama
karakteristiénim za tipi¢nu loka-
ciju u tipiénom komercijalnom ili
klinickom okruzenju.




Specifikacije ispitivanja za otpornost prikljucka kucista na radiofrekvencijsku beziénu komunikacijsku opremu
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Sustav za terapiju zraénom kompresijom namijenjen je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem su zraene

radiofrekvencijske smetnje kontrolirane. Kupac ili korisnik opreme moze pomoci u sprje¢avanju elektromagnetskih

smetnji odriavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne radiofrekvencijske komunikacijske opreme

(odasiljaca) i sustava za terapiju zraénom kompresijom.

Preporuéene udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne radiofrekvencijske komunikacijske opreme i opreme za terapiju

zraénom kompresijom

Nazivna maksimal-
na izlazna snaga

Udaljenost prema frekvenciji odasiljaca u metrima (m)

odasiljaca u vatima 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
(W). d=12VP d=12VP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

041 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Za odasiljace s maksimalnom nazivnom izlaznom snagom koja nije prethodno navedena, preporucena udaljenost d u me-

trima (m) moZe se procijeniti s pomocu jednadzbe primjenjive na frekvenciju odasiljaca, pri ¢emu je P maksimalna nazivna

izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema navodima proizvodaca.

NAPOMENA 1: pri 80 MHz primjenjuje se udaljenost za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda nece biti primjenjive u svim situacijama. Na Sirenje elektromagnetskih valova

utjece apsorpcija i refleksija od objekata, predmeta i ljudi.

Frekvencija Pojas 1 Servis o1 Modulacija® Maksimalna | Udalje- Razina ispiti-
ispitivanja (MHz) snaga (W) nost (m) vanja otpornos-
(MHz) ti (V/m)
385 380- TETRA400 Modulacija 1,8 0,3 27
390 impulsa® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM? odstupanje | 2 0.3 28
470 FRS 460 od *5kHz
modulirano
sinusnim valom
od 1kHz
710 704- LTE pojas 13,17 Modulacija im- 0.2 0.3 9
745 787 pulsa® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Modulacija 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, impulsa® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE pojas 5
1720 1700- GSM1800; Modulacija 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; impulsa®
217 Hz
1970 GSM 1900; Modulacija
DECT; LTE impulsa®
Pojas 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Modulacija 2 0.3 28
2570 WLAN, impulsa®
802.11b/g/n, 217 Hz
RFID 2450, LTE
pojas 7
5240 5100- WLAN 802,11 Modulacija 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n impulsa®
5785 217 Hz

NAPOMENA: ako je potrebno postici RAZINU ISPITIVANJA OTPORNOSTI, udaljenost izmedu antene odasiljaca i
MEDICINSKOG ELEKTRICNOG UREDAJA ili MEDICINSKOG ELEKTRICNOG SUSTAVA moe se smanjitina1m.

Udaljenost ispitivanja od 1 m dopustena je prema normi IEC 61000-4-3.

a. Zaneke servise ukljucene susamo frekvencije za uzlaznu vezu.

. Nosivi signal bit ¢e moduliran s pomocu signala kvadratnog vala radnog ciklusa od 50 %.

c. Kao alternativa FM modulaciji, moze se upotrebljavati modulacija impulsa s radnim ciklusom od 50 % pri 18 Hz jer, iako ne

predstavlja stvarnu modulaciju, to bi bio najgori slucaj.




JAMSTVO

Nudimo jamstvo na upravljacku jedinicu u trajanju od 24 mjeseca. U slucaju kvara,

3BooTs

mozda e biti potrebno poslati uredaj natrag na pregled. Obavezno oblozite unutrasnjost
otpremne kutije kako bi se izbjegla moguca ostecenja tijekom transporta. Za nedostatke
uzrokovane neispravnom otpremom nazalost se ne mogu prihvatiti nikakvi jamstveni

zahtjevi.

Jamstveni uvjeti: ako postoji zakonska obveza jamstva, zamjena e se osigurati besplatno ili
ce proizvodac imati mogucnost popravka uredaja, ako ne postoji pravo na povrat kupljenog

ili smanjenje kupoprodajne cijene. Ako ponovljeni pokusaji popravka ne uspiju ili se
zamJenskaJedmlca takoder pokaze nelspravnom zbog pogreske prmzvodaca kupac ce imati

ONEI=

pravo vratiti pr0|zvod ili dobiti pravo na smanjenje kupoprodaJne cijene.

|sk|_|ucen_|e_|amstva iz jamstva su iskljuceni nedostaci zbog ostecenja prouzrocemh

prlmJenom sile, neprawlmm rukovanjem, prlmJenom sile izvana ili prelnakama i popravama
oje su izvodile trece strane, npr. nedostaci prouzroceni osiguradima pogresne nazivne

koj dile t t dost

snage ili kratko spojenim osiguraEima, il nedostaci koji se mogu pripisati normalnom

trosenju.

Preduvjet za jamstvo: jamstveni zahtjev valjan je samo u kombinaciji s originalnim dokazom
o kupnji (racun). Dokaz o kupnji cuvajte na sigurnom mjestu. Ako imate bilo kakvih

KAYTTOOHJEET

problema ili pitanja pri uporabi sustava, slobodno nam se obratite na +49 (0) 221958 124

35 ili putem e-poste na hallo(@reboots.de.
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HYVA REBOOTS-KAYTTAJA

Tama opas sisaltaa tietoja, jotka kayttajan on otettava huomioon riskien valttamiseksi

ja laitteen kayttamiseksi turvallisesti. Jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytosta tai
lisavarusteista tai ehdotuksia, ota meihin yhteytta! Autamme mielellimme myos kaikissa
tuotteen kayton aikana tai sen jalkeen ilmenevissa ongelmissa.

Jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytosta tai lisavarusteista tai ehdotuksia, ota meihin yhteytta!

Puhelin: +49 (0) 666 17 48 91 05
Whatsapp: +49 1573 5990084
Sahkoposti: service(@venenengel.de

Verkkosivusto:  www.venenengel.de

ENNEN KAYTTOA

+ Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
. Séilyté ohjeet tulevaa kayttoa varten.

» Rebootsia ei saa kayttaa, jos sinulla on tiettyja terveydellisid ongelmia. Lue vasta-
aiheiden luettelo huolellisesti sivulta 27.

TUOTTEEN KUVAUS

llmanpainehierontalaite koostuu laitteesta, jossa on pumppu, mansetit, ilmapaineanturi

jne., jotka toimivat yhdessa yhtena yksikkona. Laite on kytketty mansetteihin letkusarjalla.

Kompressiohieronta suoritetaan raajan paasta kohti kehon keskustaa tayttamalla

ilmakammiot yksi kerrallaan ja tyhjentamalla ne sitten syklissa. Painetta voi saataa potilaan

olon pitamiseksi mukavana. Mansetin painetta ohjataan anturilla ja mikroprosessorilla.

Laakinnallisessa kaytossa ilmanpainehierontalaite tuottaa perakkaista kompressiota
distaalisesta proksimaaliseen kehonosaan, mika auttaa parantamaan veren ja imunesteen
kiertoa, ehkaisemain syvaa laskimotukosta ja lievittamaan lymfedeemaa.

Fl
TOIMINTAPERIAATE

Paineilmaa kayttava kompressioterapia on hoitotekniikka, jota kaytetaan laakinnallisissa
laitteissa, joihin kuuluu ilmapumppu ja taytettavat mansetit eri malleina. Kayton aikana
taytettava mansetti ymparoi hoidettavan raajan. Mansetti on kytketty pumppuun

useilla paineputkilla. Kun pumppu kaynnistetaan, se tayttaa mansetin kammiot ilmalla ja
kohdistaa painetta raajan kudokseen. Paineen laskiessa ilma paasee sitten ulos kammioista.
Tauon jalkeen sykli alkaa uudelleen alusta.

Lihaksiin kohdistuva paine kuljettaa laskimoverta sydameen ja poistaa ylimaaraista
kudosnestetta ja aineenvaihduntatuotteita.

TURVALLISUUSOHJEET

Taman kayttoohjeen varoitukset ja graaﬁset symbolit on tarkoitettu avuksi tuotteen
turvallisessa kaytossa ja oikein seka valttamaan itsellesi tai muille aiheutuvia vahinkoja.
Varoitusmerkit ja symbolit on kuvattu alla:

VAROITUS- JA HUOMIOSYMBOLIT

Varoitus Osoittaa mahdollisesti vaaratilanteen, joka voi tapahtuessaan johtaa
2 kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomio Osoittaa mahdollisen henkilo- tai omaisuusvahingon, jos tuotetta ei
c kayteta oikein.

Kielto Tarkoittaa kiellettya toimintoa ja antaa tarkemmat tiedot sanoin tai

® numeroin merkin sisalla tai sen vieressa.

Huomautus Osoittaa tilanteen vaativan huomiota tai muuten tuotetta saatetaan

kayttaa virheellisesti tai se saattaa vaurioitua.




KAYTETTYJEN SYMBOLIEN SELITYS
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Sailytetaan nuoli ylospain

woo%
~
10%

Kosteusalue, jolle laakinnallinen laite voidaan turvallisesti altistaa

@IZ:

Luokan Il laitteissa on kaksinkertainen tai vahvistettu eristys, eika

niiden turvallisuus vaadi suojajohtimen kayttoa.

70°C
-40°C

Sailytyslampotila-alue

>

Tyypin BF tuote: Laakinnallisen laitteen komponentti, joka on
kosketuksessa potilaaseen ja sahkoisesti eristetty potilaasta
suojaamiseksi paremmin vuotovirralta.

P21

Suojattu kiinteilta vierasesineilta, joiden halkaisija on vahintaan 12,5
mm (millimetria), ja pystysuoraan tippuvalta vedelta.

Maahantuoja

Eranumero

Laakinnallinen laite

Sarjanumero

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

C€

Tuote on EU:n turvallisuutta, terveytta ja ymparistonsuojelua
koskevien direktiivien mukainen, ja ilmoitettu laitos on tarkastanut

Valmistaja

0598

sen.
ﬁ Séhké—ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa talousjatteiden
o mukana

Valmistuspaiva

Tuotetta ei toimiteta steriilissa pakkauksessa

Pidetaan kuivana

Ranska: Pahvi kierratetaa

Sarkyva, kasiteltava varoen

Valmistuspaiva

Ei saa silittaa

Ranska: Sahko- ja elektroniikkalaiteromu havitetaan maaratyissa
paikoissa

Eisaa pesta

Muovipakkaus on valmistettu polyeteenitereftalaatista. Havittakaa
se asianmukaisesti.

Ei saa valkaista

PAP

Pahvi on valmistettu aaltopahvista. Se kierratetaan.

EXENN®:EE®[EE

Yksilollinen laitetunniste (UDI) on maailmanlaajuisesti
yhdenmukaistettu jarjestelma laakinnallisten laitteiden
tunnistamiseen ja jaljitettavyyteen.

Valmistusmaa: Kiina

Suojataan auringonvalolta

Valtuutettu edustaja Sveitsissa

woaKpa
50Kps

llmanpaineen vaihteluvali, jolle laite voidaan turvallisesti altistaa

EIMEIR=YE S

Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa




KAYTTOTARKOITUS JA TARKOITETTU KAYTTO

KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on tarkoitettu laaketieteen ammattilaisten ja potilaiden kayttoon kotona
primaarisen lymfedeeman, trauman ja urheiluvammojen jalkeisen turvotuksen,
immobilisaation jalkeisen turvotuksen, laskimoiden vajaatoiminnan ja lymfedeeman
hoitoon.

LAAKINNALLISET KAYTTOAIHEET

Seuraavien hoito: Primaarinen lymfedeema, trauman ja urheiluvammojen jalkeinen
turvotus, immobilisaation jalkeinen turvotus, laskimoiden vajaatoiminta ja lymfedeema.

KAYTTAJA

Aikuiset, mukaan lukien terveydenhuollon ammattilaiset ja maallikot

POTILASRYHMA
Aikuiset, potilas on tarkoitettu kayttaja

POTILASOSAT
Mansetit

VASTA-AIHEET

« akuutti keuhkopcho

- akuutti tromboflebiitti

» akuutti sydamen vajaatoiminta
« infektiot, syva laskimotukos

+ Keuhkoembolioiden aiheuttamat haavat, leesiot tai kasvaimet kayttopaikassa tai sen
lahella

+ Kun ei haluta laskimo- ja imusuonien lisaantynytta takaisinvirtausta, luunmurtumat tai
sijoiltaanmenot kayttopaikassa tai sen lahella

« valtimon vajaatoiminta
+ paikallinen tai proksimaalinen kasvain ja potilaan saama hyytymisenestohoito

- saa kayttaa raskauden aikana vain laakarin neuvosta.

HAITTAVAIKUTUKSET

+ Potilaille voi tulla epamukavuutta tai kipua, jos alkupaine on lilan korkea.
» Hoidettavalla alueella voi esiintya ihoarsytysta.

« Vasymys tai lieva huimaus pitkaaikaisessa kaytossa.
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TURVALLISUUSTIEDOT

KIELTO &)

+ Laitetta ei saa avata, purkaa tai muunnella missaan olosuhteissa, silla se voi aiheuttaa
tulipalon, sahkoiskun tai muun vamman.

» Vetta tai muita materiaaleja (kuten nauloja, neuloja ja muita metalliesineita) ei saa
paastaa laitteen sisaosiin.

« Asettakaa laite siten, etta yhteys sahkoverkkoon on helppo kytkea irti.

VAROITUS A\

+ Laitetta ei saa kayttaa, jos teilla on sydamentahdistin, implantoitu defibrillaattori tai jokin
muu implantoitu metallinen tai elektroninen laite — kysykaa laakarilta neuvoa laitteen
sopivuudesta. Muussa tapauksessa yksityinen kaytto voi aiheuttaa sahkoisia hairioita tai
kuoleman.

« Tuotetta eivat saa kayttad imevaiset tai pienet lapset. Pitakaa riskien, kuten vaarinkayton,
pienten osien nielemisen, tuotteen vaurioitumisen tai virtajohtoon kuristumisen tai
tukehtumisen, ehkaisemiseksi laite poissa lasten ulottuvilta.

» Pitakaa laite poissa lemmikkielainten ulottuvilta.
« Varmistakaa, etta pistoke ja katesi ovat kuivat, kun kytket ja irrotat virtapistokkeen.

« Laitteen kayton aikana ette saa liikkua mansettien kanssa, vaan hoidon aikana on
pysyttava istuma- tai makuuasennossa. Pitakaa jalat ja kadet paikallaan, kun mansetit
ovat paalla. Tyhjentakaa taskut ennen kayttoa, pysykaa istuma-asennossa hoidon aikana
ja pitakaa jalat ja kadet paikallaan, kun mansetit ovat paalla.

« Kayttakaa vain alkuperaisia lisavarusteita. Muiden lisavarusteiden kaytto voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen tai hoidon epaonnistumisen.

« Tuotteen kayttoika on viisi vuotta. Tarkistakaa laitteen toimivuus ennen kayttoa.
Laitteen kaytto sen kayttcian jalkeen voi johtaa tuotteen suorituskyvyn heikkenemiseen
ja hoidollisen vaikutuksen menettamiseen tai loukkaantumiseen. Koska anturi voi
heikentya, tuote ei ehka enaa pysty saatelemaan ilmanpainetta oikein. Liiallinen
ilmanpaine voi aiheuttaa vammoja jalkoihin.

« Hatapysaytys: Jos tunnette kovaa kipua tai epatavallisia oireita kdyton aikana tai
haluatte poistaa paineen hatatilanteessa:

+ Laite pysaytetaan painamalla virtakytkinta tai
- irrottakaa ilmaletkun pistoke ohjaimesta tai
« ottakaa mansetit pois raajoistasi.

» Kun laitetta on sailytetty enimmaislampotilassa, sita on ennen kayttoa pidettava
20°C:ssa vahintaan nelja tuntia lampostabiilisuuden varmistamiseksi.

« Kun laitetta on sailytetty vahimmaislampotilassa, sita on ennen kayttoa pidettava
20°C:ssa vahintaan nelja tuntia lampostabiilisuuden varmistamiseksi.



HuoMiO A\

« Varmistakaa, etta ilmaletkujen paalle ei aseteta raskaita esineita, koska ilmaletku voi
vaurioitua tai ilmavirta tukkeutua.

» Korjauksia, huoltoa ja komponenttien vaihtoa ei saa suorittaa kayton aikana. Korjauksia
saavat suorittaa vain valmistajan valtuuttamat asiantuntijat. Muuten on lisaksi vaarana
takuun menettaminen.

+ Komponenttien vaurioituminen, loystyminen tai vikaantuminen voi aiheuttaa laitteen
toimintahairion. Ottakaa yhteys jakelijaan korjausta varten.

+ Laite on sailytettava hyvin ilmastoiduissa kuivissa tiloissa, joissa ei ole syovyttavia kaasuja.

+ Laitetta ei saa ravistella tai pudottaa kayton ja kuljetuksen aikana. Suojatkaa laite
putoamisilta ja iskuilta.

« Pitakaa laite erossa lammanlahteista (esim. lampopatterit, savukkeet tai suora

auringonvalo) ja kayttakaa sita vain kayttoon tarkoitetussa lampotilassa ja
ilmankosteudessa.

FI
PAKKAUKSEN SISALTO

Ohjain Kaukosaadin Housut

Q

Moniliittiminen ilmaletkusto

KAUKOSAADIN

KAYNNISTA TAI
KESKEYTA OHJELMA

VALITSE OHJELMA

VALITSE KESTO
VALITSE PAINE

SULJE YKSITTAISIA
KOMPRESSIO-
KAMMIOITA

HUOMAA: Ennen kaukosaatimen ensimmaista kayttoa taytyy irrottaa paristosuojus ja asettaa
paristokoteloon paristo (tyyppi: CR2032). Kuljetussaannosten vuoksi emme valitettavasti saa
sisallyttaa paristoja. Ymmarrathan saannosten noudattamisen.LED-kosketusnaytto
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OHJAIN OHJELMAN KUVAUS

(A) Tila A: Tassa tilassa tayttyy vain yksi kammio kerrallaan. Taytto alkaa kammiosta
1]ja jatkuu kammioon 6. Sitten sykli toistuu.

(B) Tila B: Tassa tilassa kammio 1 pysyy taytettyna. Vahitellen lisataan seuraava
kammio, kunnes kaikki kuusi kammiota ovat taynna ilmaa. Sitten sykli toistuu.

(@) Tila C: Tassa tilassa kammiot 1/2 tayttyvat samanaikaisesti, pitavat ilmaa
kaksi sekuntia ja alkavat sitten tyhjentya; seuraavaksi kammiot 3/4 tayttyvat
samanaikaisesti, pitavat ilmaa kaksi sekuntia ja alkavat sitten tyhjentya; sitten
seuraavat kammiot 5/6 pitavat ilmaa kaksi sekuntia ja alkavat sitten tyhjentya.
Sitten jaksotus toistuu.

(D) Tila D: Tassa tilassa kaikki kammiot tayttyvat ja tyhjenevat samanaikaisesti.
Sitten sykli toistuu.

(B) Tila E: Yhdistelma B + C: jaksottainen kompressio + kaksoisaalto.

(D) Tila F: Yhdistelma A + C + D: normaali + kaksoisaalto + taysi kompressio.
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1. KAYNNISTA OHJAIN

2. VALITSE OHJELMA
3. VALITSE KESTO

Ensimmaisen kayton aikana ei saa ylittaa viitta minuuttia ja aikaa lisataan vahittain.

4. VALITSE PAINE
Huomautus: Aloita pienella paineella. Voit lisata painetta kayton aikana.

5. KAYNNISTYS- JA KESKEYTYSPAINIKKEEN KAYTTO
KOMPRESSIOKAMMIO

6. SULKEMINEN (VALINNAINEN)
Jos haluat jattaa tietyt jalan alueet pois hieronnasta, valitse tassa kompressiokammiot,
Jjotka haluat sulkea.

Q00 00O



KAYTTO
VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA
1. llmaletkujen liittaminen v v
Liittakaa letkusarja mansetteihin aloittamalla
tummanharmaasta liittimesta ja littamalla sitten |\ ... v N Y4
muut harmaat liittimet vastaaviin vastakappaleisiin.
Huomautus: Suosittelemme olemaan irrottamatta
liittimia myohemmin.
2. Laitteen Si.jOittaminen Kasivarsimansetti Jalkamansetti
Varmista, etta laite on tukevasti paikallaan.
Varmistakaa myos, etta laite seisoo vapaasti eika sen
paalla ole peittoa tai muuta. Huomautus: Laitetta ei
saa kayttaa kosteissa huoneissa tai tiloissa, joissa on
erittain kosteaa, kuten saunoissa tai kylpyhuoneissa.
3. Moniliittimen kiinnittaminen

Tyontakaa moniliitin laitteen etuosaan niin pitkalle
kuin se menee. Varmistakaa, etta moniliittimen
asetetaan laitteeseen oikein (pieni tappi pieneen
aukkoon).

. Mansettien yhdistaminen

Jos haluatte kayttaa lisamansetteja jalkojen (jalkamansetti tai Lymph-Flow-housut) ja
kasivarsien samanaikaiseen hoitoon, varmistakaa ostaessanne, etta niissa on sama maara
ilmakammioita kuin ohjaimessa. Vain lisavarusteet, joissa on vastaava maara kammioita,
ovat taysin yhteensopivia ja toimivia.

Jos lisavarusteita on kaytettava samanaikaisesti, kayttakaa tahan tarkoitettua liitinta, joka sisaltyy
toimitukseen. Tyontakaa molempien mansettien liittimet liittimeen ja liittakaa se sitten paayksikon

aukkoon.

Fi

5. REBOOTSIN PUKEMINEN
Suosittelemme kayttamaan ohutta T-paitaa tai toppia kontaminaation estamiseksi.

Veda mansetti kasivarteesi ja varmista, etta sen paa on olkapaallasi. Veda sulkulappa vastak-
kaisen kasivarren tai kainalon alta.

Jalkamansetit:
Kaikki vetoketjut ja tarranauhat ovat auki — tyontakaa jalka mansettiin.




Vetakaa vetoketju kokonaan ylés mansetin molemmilta puolilta.
Kiristakaa tarranauha Lymph-Flow-housujen molemmilta puolilta - valmis..

Jatkokappaleiden kiinnittaminen (valinnainen):

Jalkamansettien ja Lymph-Flow-housujen ymparysmitan lisaamiseksi on saatavana
Jjatkokappaleita. Ostaessa taytyy valita sopiva vaihtoehto: Jalkamansetteihin tarvitaan
Jjalkamansettien jatkokappaleet, ja Lymph-Flow-housuihin tarvitaan niiden omat

Jatkokappaleet.

Huomautus: Varmistakaa aina, etta ilmaletkut eivat ole taittuneet etteka istu letkujen paalla. Laitteen
pitamiseksi puhtaana suosittelemme leggingsien tai verryttelyhousujen kayttda laitteen kayton aikana.

Tyhjentakaa taskut ennen kayttoa.

Mansettien vetoketjut on suljettava kokonaan, jotta mansetit eivat aukea yhtakkia ja aiheuta mahdollisia

vahinkoja. Jotta vetoketju ei aukeaisi kayton aikana, kaantakaa liukusaatimen kahva kohti jalkateria sen

jalkeen, kun olette vetanyt housut kiinni. Tama kytkee mekaanisen lukon, joka estaa Lymph-Flow-housujen

avautumisen. Kayton jalkeen voi tulla ulos avaamalla vetoketjun kuten tavallisesti.

VAIHE 2: OHJAIMEN KAYTTO

1. Kytke laite paalle.

2. Asettakaa paine (30-240 mmHg). Aloittakaa matalalla asetuksella. Voitte muuttaa
painetta hieronnan aikana.

Oletusasetus on 30 minuuttia. Pisin valittavissa oleva aika on 90 minuuttia.

4. llmakammioita voi sulkea painamalla niiden painikkeita (1-6). Aktiiviset kammiot
osoitetaan valolla.

5. Kaynnistys ja keskeytys: Alkuperainen asetus on vihrea LED-naytto, mika tarkoittaa,
etta laitteen toiminta on keskeytetty.

6. Kaynnistys ja keskeytys: Alkuperainen asetus on vihrea LED-naytto, mika tarkoittaa,
etta laitteen toiminta on keskeytetty. Paina painiketta uudelleen, jotta vihrea
merkkivalo muuttuu siniseksi, jolloin laite alkaa toimia.

Huomautus: Aika lasketaan uudelleen nollasta, kun aika-asetusta muutetaan kayton
aikana, mutta ilmanpaineen, asennon tai tilan saataminen ja keskeytys hoidon aikana
eivat kaynnista ajastinta uudelleen.

Kaytto kaukosaatimella

Tuotteessa on kaukosaadin. Kaukosaadinta kaytettaessa kaukosaatimen ja paalaitteen
etaisyys saa olla enintaan kolme metria. Painikkeiden toiminta vastaa taysin paalaitteen
toimintaa.

Huomautus: Jos laite tuodaan vahimmais- tai enimmaissailytyslampotilan lampoisesta huoneesta

lampatilaltaan 20 °C:n huoneeseen, taytyy ennen laitteen kdyttoa odottaa nelja tuntia.
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VAIHE 3: KAYTON JALKEEN
LAITTEEN PURKAMINEN

Huomautus:

Kun asetettu aika on kulunut tai laite on sammutettu virtakytkimella, voit irrottaa
virtajohdon pistorasiasta. Jos et tunne oloasi mukavaksi hieronnan aikana, voit myos
lopettaa hieronnan milloin tahansa haluamallasi tavalla. Sen jalkeen voit avata mansetin.
Jotta ilmatyynyista saadaan ilma ulos nopeammln kayton jalkeen, suosittelemme
palnamaanJalJe“a olevan ilman ulos mansetista molemmin kasin ja varmistamaan, etta
moniliitin on irrotettu.

Kayton jalkeen suosittelemme jattamaan harmaat tulpat kiinni mansetteihin ja irrottamaan
vain moniliittimen laitteesta, koska liittimien irrottaminen liian usein saattaa vaurioittaa
nastoja tai letkua. Sailytysta varten mansetit asetetaan paallekkain ja rullataan loyhasti
yhteen kiinnitetyn letkusarjan kanssa.

VAIHE 4: PUHDISTUS JA SAILYTYS

1. PUHDISTUS

N\ansettienja muiden lisavarusteiden puhdistamiseen suosittelemme kosteaa liinaa. Jos ne
ovat erittain

likaiset, voidaan kayttaa my6s mietoa tekstiilien puhdistusainetta. Irrota laite
séhkéverkosta ennen mansetin puhdistamistaja anna huuhtele huolellisesti Kun |aitetta
Kayta pesuaineita ja desmﬁomtlamelta , Jotka eivat sisalla oljya, bentseenia, alkoholia,
bensiinia ja/tai kemiallisia aineita. Ala pese mansettia pesukoneessa talJuoksevalla vedella.

2. TUOTTEEN HOITO
Kaikki mansetit on tarkoitettu kompressiohierontaan, ja niita on vaikea korjata. Ole
varovainen kayton aikana.

+ Laitetta ja mansetteja ei saa sailyttaa teravien tai kuumien esineiden, kuten liesien,
neulojen, saksien jne. lahella.

. Sé”ytetéén kuivassa paikassa.
« Laitetta ei saa sailyttaa kylmassa. (Pakkanen saattaa vaurioittaa sita.)

« Pitkaaikaisessa sailytyksessa laite sailytetaan pakkauksessa.

Valmistaja ei ole valtuuttanut ulkomaisia huoltoyrityksia. Jos laitteessa on ongelmia,
ota yhteys jalleenmyyjaan. Valmistaja ei ota vastuuta valtuuttamattomien henkilciden
suorittaman huolto- tai korjaustyén tuloksista.

yhteyttajakeluaan korJausta varten. Laitteen avaaminen valtuuttamattomlen
henkilgiden toimesta ei ole sallittua ja mitatoi kaikki takuuvaatimukset.

Jokaiselle tuotteelle on tehty jarjestelmallinen validointi valmistuksen aikana.
Suorituskyky on vakaa, eika se vaadi kalibrointia tai validointia.

Jos tuotteesi ei toimi odotetu||a tava||aja perustoiminnot ovat muuttuneet normaa|in
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tai virittaa, joten tassa kayttoohjeessa ei ole teknisia tietoja, kuten piirikaavioita ja
komponenttiluetteloita. Jos kayttajan patevat teknikot tarvitsevat niita, he voivat
pyytaa niita valmistajalta, joka toimittaa ne sopimuksen mukaisesti.

3. SAILYTYS
Pitkaaikaisessa sailytyksessa suosittelemme sailyttamaan tuotteen sen
ostopakkauksessa.
Ala altista laitetta suoralle auringonvalolle ja suojaa se lialta ja kosteudelta. Sailyta
tuotetta seuraavissa olosuhteissa:

« Lampétila-alue: -20-55 °C,
+ Kosteus pienempi kuin 93 %,
+ llmanpaine: 50-106 kPa.
Sailyta tuote nollan ylittavassa lampatilassa, muuten se voi vaurioitua. Ole myos

varovainen, ettet vahingoita mansetteja sailytyksen aikana, varsinkin jos ne sailytetaan
yhdessa teravien esineiden, kuten saksien, tai teravareunaisten esineiden kanssa.



TOIMENPITEET TOIMINTAHAIRIOIDEN ESTAMISEKSI JA
HATAPOISTUMINEN

TOIMENPITEET TOIMINTAHAIRIOIDEN ESTAMISEKSI

KAPASITIIVINEN NAPPAIMISTO

Laitteeseen on asennettu kapasitiiviset painikkeet estamaan vahinkopainalluksista
johtuvia tahattomia kayttovirheita. Naiden painikkeiden kosketusherkkyys on ohjelmoitu
siten, etta niita on painettava tarkasti ja tarkoituksella paineen ja/tai aika-asetusten
muuttamiseksi. Painikkeiden vahingossa koskettaminen ei aiheuta asetusten muutosta,
eika myoskaan niiden koskettaminen tai sormella paneminen niiden paalle; ilman
painikkeiden tarkoituksellista painamista ei tapahdu muutosta.

AANIMERKKI
Jokaiseen asetuksen muutokseen liittyy kuuluva aanimerkki, joka kertoo aanella kaikista
ei-toivotuista muutoksista, jolloin voitte ryhtya kasin vastatoimiin.

HATAPOISTUMINEN

Hoito voidaan lopettaa milloin tahansa irrottamalla laite verkkovirrasta. Tama tehdaan
vetamalla pistoke pistorasiasta tai pitamalla virtapainiketta painettuna, kunnes laite
sammuu. Mansetit tyhjenevat automaattisesti sahkokatkon sattuessa, ja paaset helposti
ulos.
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VIANMAARITYS

LAITE EI KAYNNISTY

Jos laite ei kaynnisty, tarkistakaa (A), onko virtapistoke kytketty oikein pistorasiaan
jaltai onko laite kytketty paalle. Jos laite ei vielakaan kaynnisty, ottakaa yhteys
asiakaspalveluumme.

LAITE PUMPPAA MUTTA TAYTTAA VAIN YHDEN KAHDESTA MANSETISTA TAI El
KUMPAAKAAN

Jos vain yksi mansetti tayttyy tai kumpikaan ei tayty hoidon aloittamisen jalkeen,
tarkistakaa (A), onko moniliitin liitetty kokonaan ja oikein laitteeseen. Varmistakaa myos
(B), etta ilmaletkut eivat ole taittuneet, esimerkiksi siksi, etta istutte letkujen paalla.
Tarkistakaa (C), etta harmaat mansettitulpat on kiinnitetty oikein mansettiin.

VETOKETJU AVAUTUU KAYTON AIKANA

Tama korjataan vetamalla vetoketju kokonaan ylos ja taittamalla liukusaatimen kahva
kohti jalkateria. Tama kytkee mekaanisen lukon, joka estaa housujen avautumisen. Kayton
jalkeen voitte kayttaa vetoketjua normaalisti tullaksenne ulos.

MANSETIT TAYTTYVAT VAARASSA JARJESTYKSESSA

Varmistakaa, etta moniliitin on kytketty laitteeseen oikein. Moniliitin on asetettu oikein,
kun sen pienet tapit ovat ilmanpoistoaukkojen ylapuolella olevissa niille tarkoitetuissa
aukoissa ja liittimen nuolet osoittavat ylospain.

L L L L L L

LAITTEESTA, LETKUISTA TAl MANSETEISTA KUULUU ILMAN KARKAAMINEN

(A) Tarkistakaa letkut ja liittimet vaurioiden varalta.
(B) Tarkistakaa, etta moniliitin on kytketty laitteeseen oikein.
(C) Tarkistakaa, onko letku taipunut tai irronnut.



LISAVARUSTEIDEN LIITTAMINEN

Haluttaessa kayttaa muita lisamansetteja huomioikaa niita ostettaessa mansetin oikea
kammioiden maara. Haluttaessa kayttaa lisamansetteja samanaikaisesti, kaytetaan tahan
tarkoitettua liitinta, joka sisaltyy toimitukseen.

YKSITTAISTEN MANSETTIEN KAYTTO

Kayttakaa pikaliittimen takaosassa olevaa valepistoketta sulkemaan kayttamattomat
pikaliitinpaikat. Nain voidaan kayttaa myos yksittaista mansettia (esim. kasivarsimansettia)
littamatta toista mansettia pikaliittimeen.

L S

HAVITTAMINEN X[

Tuotteen elinkaaren lopussa tuotetta ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana, vaan
se viedaan kerayspisteeseen kierratettavaksi sahko- ja elektroniikkalaitteena. Sahko- ja
elektroniikkalaiteromulla voi olla haitallisia vaikutuksia ymparistoon. Vaarin havittaminen
voi aiheuttaa haitallisten toksiinien kertymista ilmaan, veteen ja maaperaan, mika vaikuttaa
ihmisten terveyteen. Olet vastuussa laitteen asianmukaisesta havittamisesta. Kysy neuvoa
havittamiseen paikalliselta viranomaiselta tai jakelijalta.

TEKNISET TIEDOT

Fi

Kammioiden maara

6

Koko

30x23,7x12,6 cm

Paino (kaikkien lisavarusteiden kanssa)

Noin >5 kg

Aikavali 1-90 minuuttia

Painealue 30-240 mmHg
Ohjelma 6

Kayttopaikka Jalat, kasivarret

Tulojannite

220-230V, 50-60 Hz

Virrankulutus

65 W

Aanenvoimakkuus

pienempi kuin 65 dBa (virhemarginaali:
+3dBa)

Suojaustyyppi sahkoiskulta

Luokka Il

Kayttoymparisto Jatkuva kaytto
Vedenpitava P21
Tuotteen kayttoika 5 vuotta

Kayttoymparisto

10-40 °C, 30-85 %:n suhteellinen
kosteus, 70-106 kPa

Sailytyspaikka

-40-70°C,10-100 %:n suhteellinen
kosteus, 50-106 kPa

Materiaalikoostumus (mansetti)

50 % nailonia, 50 % TPU:ta (polyuretaani)




KAUKOSAADIN

Virtalahde DC 3,0V, 1x CR2032-kenno
Lahetystyyppi Infrapuna

Kantama pienempi kuin 3m

Koko 92,8 x48,2 mm

Paino 20¢g

TARKEAA TIETOA SAHKOMAGNEETTISESTA
YHTEENSOPIVUUDESTA (EMC)

Seuraavassa luetellaan johdot ja niiden enimmaispituus::

Johdon nimi Johdon pituus Saasuojaus

Virtajohto 1,9m Ei

VAROITUS /\

Matkapuhelimien tai mikroaaltouunien, radiotaajuuskirurgialaitteiden,
magneettikuvauslaitteiden tai muiden radiotaajuuslaitteiden kaytto taman tuotteen lahella
voi aiheuttaa toimintahairioita tai olennaisten suorituskykyominaisuuksien menetyksen,
mika heikentaa mittaustarkkuutta.

Laitteen kayttoa lahella tai pinottuna muiden laitteiden kanssa on valtettava, koska se voi aiheuttaa
toimintahairidita. Jos tallainen kaytto on valttamatonta, laitteen ja muiden laitteiden toimintakuntoa on

seurattava.

Kannettavia radiotaajuusviestintalaitteita (mukaan lukien oheislaitteet, kuten antennikaapelit ja ulkoiset

antennit) ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm (12 tuumaa) mitaan ilmapainehoitojarjestelman osaa, my6skaan

Muiden kuin laitteen valmistajan maarittamien tai toimittamien lisavarusteiden, antureiden ja johtojen kaytto
voi lisata laitteen sahkomagneettisia paastoja tai vahentaa sen sahkomagneettista hairionsietoa ja hairita sen

toimintaa.

HUOMIO A\

Turvallisuus-, varkaudenesto- ja radiotaajuustunnistus (RFID) -laitteet. Jotkut
sahkomagneettiset varkaudenestojarjestelmat ja metallinpaljastimet, kuten tavaratalojen,
kirjastojen ja muiden julkisten paikkojen sisaankaynneilld ja uloskaynneilla kaytettavat seka
lentokenttien turvatarkastukset, voivat hairita kompressiolaitetta. Lisaksi RFID-laitteet,
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Jjoita usein kaytetaan henkilokorttien lukemiseen, seka jotkut etiketin deaktivointilaitteet,
kuten kauppojen kassoilla ja kirjastojen lainauspisteissa kaytettavat, voivat myos hairita
kompressiolaitetta.

Ala kayta laitetta naiden paikkojen ldheisyydessa. Jos joudut kulkemaan jonkin naiden laitteiden ohi, sammuta
kompressiolaite. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa kompressiolaitteen tila varmistaaksesi, etta se toimii

normaalisti.

Lyhytaaltoisen diatermian, mikroaaltodiatermian tai terapeuttisen ultraaanidiatermian ja
sahkokauterisaatiolaitteiden kaytts taman tuotteen lahelld voi aiheuttaa toimintahairioita tai olennaisten

suorituskykyominaisuuksien menetyksen.

Obhjeet ja valmistajan ilmoitus — sihkomagneettiset paastot

Laite on tarkoitettu kdytettavaksi alla mainitussa sahkomagneettisessa ymparistossa. Laitteen kayttajan asiakas on velvoll-
inen varmistamaan, etta laitetta kdytetaan tallaisessa ymparistdssa.

Paastotesti Vaatimustenmu- Sahkomagneettinen ympirists - Ohje
kaisuus
Johtuvat ja sateilevat HF-paastét CISPR 11 Ryhma 1 Laite kayttaa RF-energiaa vain sisaiseen toimin-

Luokka B taan. Siksi sen RF-paastot ovat hyvin vahaisia
eivatkd todennakaisesti aiheuta hairidita lahella
oleville elektronisille laitteille.

Johtuvat HF-paastst CISPR 11 Ryhma 1 Kompressioterapialaitetta voidaan kayttaa
Luokka B kaikissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloudet
ja tilat, jotka on kytketty suoraan julkiseen
Séteilytetyt HF-paastot CISPR 11 Ryhma 1 matalajanniteverkkoon, joka syottad rakennusta
Luokka B asuinkdytt6on, lukuun ottamatta aktiivisten HF-
kirurgisten laitteiden laheisyytta ja magneetti-
Harmoniset paastot Luokka A kuvauslaitteiden HF-suojattua tilaa.
IEC 61000-3-2
Jannitteen vaihtelut / valkkyvyyspaastot IEC Vastaa
61000-3-3




Ohjeet ja valmistajan ilmoitus — sahkémagneettiset paastot
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Laite on tarkoitettu kaytettavaksi alla mainitussa sshkdmagneettisessa ymparistossa.

Laitteen asiakas tai kayttdja on velvollinen varmistamaan, etta laitetta kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

Hairionsietotesti IEC 60601 Testitaso Vaatimustenmukai- Sahkdmagneettinen ymparisto
suustaso - Ohje

Sahkostaattinen +8 kV kosketus; +*8kV Lattiat tulisi olla puuta, betonia tai

purkaus (ESD) IEC +2kV, 4 kV, £8 Ky, kosketus; keraamisia laattoja. Jos lattiat on

61000-4-2 +15kV ilma +2kV, x4 kV, 8 paallystetty synteettiselld mate-
kV, riaalilla, suhteellisen ilmankosteu-
*+15kV ilma den tulisi olla vahintaan 30 %

Jannitteen pudo- 0% Urt, 0,5 syklia 0°, 45°,90°, Soveltuu
tukset 135°,180°, 225°, 270° ja 315%
IEC 61000-4-11 0% U, 1syklija70 % U,
25/30 sykli
Yksivaiheinen: 0%ssa
Jannitteen kat- 0 % U7, 250/300 syklia Soveltuu

kokset
IEC 61000-4-11

Verkkovirran laatu tulisi vastata
tyypillisen kaupallisen tai kliinisen
ympariston laatua.

A HUOMAUTUS: Ut on vaihtovirran verkkojannite ennen testijannitteen kytkemista.
Esimerkki: 25/30 tarkoittaa 25 jaksoa 50 Hz:lla tai 30 jaksoa 60 Hz:lla.

Sateilytetyt HF-
EM-kentat IEC
61000-4-3

3 V/m (ammattimaiset tervey-
denhuoltolaitokset);

10 V/m (kotipalvelu),

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM 1kHz:ll3

10 V/m (ammatti-
mainen terveyden-
huoltolaitos)

80 MHz-2,7 GH:z
80 % AM 1kHz:lla

Obhjeet ja valmistajan ilmoitus — sahkomagneettinen hairionsietokyky

Séhkdiset nopeat
transientit/purs-
keet IEC 61000-
4-4

*2 kV AC virransyéttsjohdoille;
*1kV DC virta-/signaalijohtojen
osalta.

100 kHz toistotaajuus

*2kV virransy6ttd-
Jjohdoille (AC)

Verkkovirran laatu tulisi vastata
tyypillisen teollisuus- tai kliinisen
ympariston laatua.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi alla mainitussa sahkomagneettisessa ymparistossa.

Laitteen asiakas tai kayttaja on velvollinen varmistamaan, etta laitetta kaytetaan tallaisessa ymparistossa.

Aalto IEC 61000-
4-5

*0,5kV, £1kV Johto(t) johtoon
(johtoihin);
*0,5kV, £1kV johtimet maahan

+0,5kV, #1kV
Johto(t) johtoon
(johtoihin)

Verkkovirran laatu tulisi vastata
tyypillisen teollisuus- tai kliinisen
ympariston laatua.

Hairionsietotesti IEC 60601-1-2 Testitaso Vaatimustenmukai- Sahkdmagneettinen ymparisto
suustaso - Ohje
HF-radiovies- Katso seuraava taulukko Vastaa

tintalaitteiden

lahikenttaalueet
IEC 61000-4-3

HF-kenttien indu-
soimat johtohairiot
IEC 61000-4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,

6V ISM-taajuusalueilla valilla
0,15 MHz ja 80 MHz (ammatti-
maiset terveydenhuoltolaitokset),
6V ISM- ja amatooriradioban-
deilla valilla 0,15 MHz ja 80 MHz

Sovelletaan

Huomautus: ISM-kaistat (teollisuus, tiede ja laaketiede) valilla 0,15 MHz ja 80 MHz ovat 6,765 MHz ~ 6,795 MHz;
13,553 MHz - 13,567 MHz; 26,957 MHz - 27,283 MHz; ja 40,66 MHz - 40,70 MHz. Amatéériradiobandit vélilla 0,15
MHz ja 80 MHz ovat 1,8 MHz-2,0 MHz, 3,5 MHz-4,0 MHz, 5,3 MHz-5,4 MHz, 7 MHz-7,3 MHz, 10,1 MHz-10,15
MHz, 14 MHz-14,2 MHz, 18,07 MHz:st3 18,17 MHz:iin, 21,0 MHz:sta 21,4 MHz:iin, 24,89 MHz:sta 24,99 MHz:iin,

28,0 MHz:sta 29,7 MHz:iin ja 50,0 MHz:std 54,0 MHz:iin.

Lahetetyt
magneettikentat
verkkojannitteella
IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz tai 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Verkkotaajuuden magneettikent-
tien arvojen tulisi olla tyypillisia
tyypilliselle sijainnille tyypilli-
sessd kaupallisessa tai kliinisessa
ymparistossa.
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jarjestelma on tarkoi kaytettavaksi saihkomagneettisessa ymparistdssa, jossa sateilevia radiotaaju-

ushai itd pitamalla vahimmaisetaisyy-

den kannettavien ja siirrettavien radiotaajuusviestintalaitteiden (Iihettimien) ja ilmanpainehoitojarjestelman vililla.

Kannettavien ja siirrettivien radiotaajuusviestintilaitteiden ja ilmanpainehoitolaitteen valiset suositellut erotusetaisyy-
det

L3hettimen nimelli- Lahettimen taajuuden mukainen erotusetaisyys / m

nen enimmaislahto-

teho / W 150kHz ~ 80MH:z 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
d=1.2VP d=1.2VP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Lahettimille, joiden nimellista enimmaislahtotehoa ei ole lueteltu ylla, suositeltu erotusetaisyys d metreina (m) voidaan ar-
vioida yhtaldlla, jota kaytetaan lahettimen taajuuteen, missa P on ldhettimen enimmaislahtoteho watteina (W) lahettimen
valmistajan tietojen mukaan.

HUOMAUTUS 1: Taajuudella 80 MHz kaytetaan korkeamman taajuusalueen erotusetaisyytta.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta pade kaikkiin tilanteisiin. Sehkdmagneettiseen etenemiseen vaikuttavat
rakenteiden, esineiden ja ihmisten aiheuttama absorptio ja heijastuminen.

Testimaarittelyt kotelon portin hiirionsiedolle langattomista radiotaaj iestintalai
Testitaajuus Kaista 1 Viestintastan- Modulaatio” Suurin teho Etdisyys Hairionsiedon
(MHz) (MHz dardi «1 W) (m) testitaso (V/m)
385 380- TETRA 400 Pulssimodulaa- 1,8 0,3 27
390 tio® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® %5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 poikkeama 1
kHz sini
710 704- LTE-kaista 13,17 Pulssimodulaa- 0.2 0.3 9
745 787 tio® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulssimodulaa- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, tio” 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE-kaista 5
1720 1700- GSM1800; Pulssimodulaa- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; tio® 217 Hz
1970 GSM1900; Pulssimodulaa-
DECT; LTE tio® 217 Hz
Kaista 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulssimodulaa- 2 0.3 28
2570 WLAN, tio” 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450,
LTE-kaista 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulssimodulaa- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln tio® 217 Hz
5785

HUOMAUTUS: Hairignsiedon testitason saavuttamiseksi voidaan ldhetysantennin ja ME-laitteen tai ME-jarjestelman
valinen etaisyys tarvittaessa vahentaa yhteen metriin. Yhden metrin testietdisyys sallitaan standardissa IEC 61000-4-3.

a. Joistakin viestintastandardeista mukana ovat vain maasatelliittiyhteyden taajuudet.
. Kantotaajuutta moduloidaan 50 %:n kayttojakson nelidaaltosignaalilla.
c. FM-modulaation sijasta voidaan kayttaa 50 %:n pulssimodulaatiota taajuudella 18 Hz, koska vaikkei se ole todellista modulaatio-

ta, kyseessa olisi pahin tapaus.




TAKUU

Tarjoamme ohjaimelle 24 kuukauden takuun. Toimintahairion sattuessa voi olla tarpeen
lahettaa laite takaisin tarkastettavaksi. Varmistakaa kuljetuksessa vaurioitumisen
estamiseksi, etta lahetyslaatikko on pehmustettu. Valitettavasti takuu ei kata
epaasianmukaisesta lahettamisesta aiheutuneita vikoja.

tuote toimitetaan veloituksetta tai valmistajalla on mahdollisuus korjata laite ilman
peruuttamisoikeutta tai ostohinnan alennusta. Jos toistuvat korjausyritykset epaonnistuvat
tai korvaava laite osoittautuu myos vialliseksi valmistajasta johtuvasta syysta, asiakkaalla on
oikeus peruuttaa osto tai saada alennus ostohinnasta.

Takuu ei kata seuraava: Takuu ei kata voimankaytosta, virheellisesta kaytosta, ulkoisesti
kohdistetusta voimasta tai kolmansien osapuolten tekemista muutoksista ja korjaustoista
aiheutuneista vaurioista johtuvia vikoja, esim. vaarin mitoitetuista tai oikosuljetuista
sulakkeista tai normaalista kulumisesta johtuvia vikoja.

Takuuehdot: Takuuehto on voimassa vain alkuperaisen ostotositteen (laskun) yhteydessa.
Séilyté ostotosite turvallisessa paikassa. Jos sinulla on ongelmia tai kysyttavaa jarjestelman
kaytosta, voit aina ottaa meihin yhteyttd numerolla +49 (0) 221958 124 35 tai osoitteella
hallo(@reboots.de.

MUUTTIEDOT

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd MAAHANTUONTI JA

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone JAKELU:

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH

SRN: CN-MF-000028653 c/o Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

| EC [REP] 96052 Bamberg

SUNGO Cert GmbH Saksa

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany Puhelin:

SRN: DE-AR-000010869 +49 (0) 666 17 48 91 06

(Mr.) Frank Xu Sihkposti

Puh.: +49 (0)211 97634133 postt:

hallo(@reboots.de
Verkkosivusto:
www.reboots.com

Sahkoposti: de.rep(@sunglobal.com

Valmistaja ilmoittaa, etta laite tayttaa seuraavat

standardit: IEC606011, IEC60601-1-2, IEC60601- V21
1-11, IEC62304, 1SO10993-5, 1ISO10993-10,

ISO10993-1, ISO 14971
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LUGUPEETUD REBOOTSI KASUTAJA

See juhend sisaldab tksikasju, mida kasutaja peaks arvestama, et valtida riske ja voimaldada
seadme ohutut kasutamist. Kui teil on kisimusi selle kasutamise voi lisaseadmete kohta voi
ettepanekuid, votke meiega kindlasti ihendust! Aitame teid hea meelega ka kdigi toote
kasutamise ajal voi parast seda tekkida voivate komplikatsioonide korral.

Telefoninumber:  +49 (0) 66617 48 91 06
Whatsapp: +49 1573 5990081

E-posti aadress: hallo(@reboots.de

Veebiaadress: www.reboots.com/ help.reboots.com

ENNE ALUSTAMIST

+ Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend tahelepanelikult Iabi.
« Hoidke see kasutusjuhend alles.

» Rebootsi ei tohi kasutada, kui teil on teatud terviseprobleemid. Lugege lehekiiljel 27
esitatud vastunaidustuste loetelu tahelepanelikult labi.

TOOTE KIRJELDUS

Kompressioonmassaazi seade on seade, millel on pump, mansetid, 6hurohuandur jms,
mis tootavad koos the Uksusena. Seade on thendatud mansettidega voolikute komplekti
kaudu. Kompressioonmassaaz toimub jaseme Ipust keha keskosa suunas tsukliliselt
chukambrite jarjestikuse taitmise ja seejarel nende tuhjendamise teel. Rohku saab
reguleerida, et valtida patsiendil ebamugavustunnet. Manseti réhku kontrollivad andur ja
mikroprotsessor.

Meditsiinilisel kasutamisel tekitab kompressioonmassaazi seade jarjestikuse kompressiooni
distaalsest proksimaalsesse, mis aitab parandada vere- ja limfiringet, ennetada
stivaveenide tromboosi (SVT) ja leevendada limfodeemi.

ET
TOOPOHIMOTE

Surudhupdhine kompressioonravi on ravitehnika, mida kasutatakse meditsiiniseadmetes,
mis sisaldavad Shupumpa ja erineva kujundusega taispuhutavaid mansette. Kasutamise

ajal Umbritseb taispuhutav mansett ravitavat jaset. Mansett on Ghendatud pumbaga
mitme survevooliku kaudu. Kui pump aktiveeritakse, taidab see manseti kambrid 6huga, et
avaldada survet jaseme koele. Kui rohk alaneb, paaseb ohk uuesti kambritest valja. Parast
pausi algab tsukkel uuesti algusest.

Lihastele avalduv surve transpordib venoosset verd sidamesse ning eemaldab liigse
koevedeliku ja ainevahetussaadused.

OHUTUSJUHISED

Selles juhendis esitatud hoiatus- ja graafilised simbolid on mdeldud selleks, et aidata
toodet ohutult ning Sigesti kasutada ja et valtida kahju tekkimist endale voi teistele.
Hoiatusmarke ja -sumboleid on kirjeldatud allpool.

HOIATUS- JA ETTEVAATUSSUMBOLID

Hoiatus Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille mittevaltimine voib
2 pShjustada surma voi raskeid vigastusi.
Ettevaatust Naitab voimalust, et toote vale kasutamise korral voib tekkida
c kehavigastus voi varaline kahju.
Keeld Tahendab ,keelatud® koos iiksikasjaliku margi sees vi korval sénade
® voi numbrite kujul esitatud teabega.
Markus Naitab, et on vaja poorata tahelepanu, sest tahelepanuta

jatmine voib pchjustada toote ebasobivat kasutamist voi seadme
kahjustamist.




KASUTATUD SUMBOLITE SELGITUS

ET

Hoida nool suunaga Ulespoole

i‘ 100%
10%

Niiskusvahemik, millega meditsiiniseade vaib ohutult kokku puutuda

@IZ:

Il klassi seadmed on varustatud topelt- vai tugevdatud isolatsiooniga
ning nende ohutuks kasutamiseks ei ole vaja kaitsejuhti.

70°C
-40°C

Hoiustamistemperatuuri vahemi

>

BF-tllpi toode. Meditsiiniseadme komponent, mis puutub kokku
patsiendiga ja on patsiendist elektriliselt isoleeritud, et pakkuda
suuremat kaitset lekkevoolu eest.

P21

Kaitstud tahkete voorkehade eest, mille labimoot on 12,5 mm
(millimeetrit) ja suurem, ning vertikaalselt tilkuva vee eest.

®

Importija

Partii number

Meditsiiniseade

Seerianumber

Lugege see kasutusjuhend tahelepanelikult labi

e

0598

Toode vastab kehtivatele EL-i direktiividele, mis kasitlevad ohutust,
tervist ja keskkonnakaitset ning on labinud teavitatud asutuse
kontrolli.

Tootja

H

Arge visake elektroonikaseadmeid olmepriigi hulka

Tootmiskuupaev

Toodet ei tarnita steriilses pakendis

Hoida kuivas kohas

)

Prantsusmaa: papp ringlusse votta

Orn, kasitseda ettevaatlikult

Tootmiskuupaev

Mitte triikida

Prantsusmaa: elektroonikaromud korvaldada ettenahtud kohtades

Mitte pesta

Plastpakend on valmistatud poluetuleentereftalaadist. Korvaldada
nouetekohaselt.

Mitte valgendada

Papp on valmistatud lainepapist. Vatta ringlusse.

EXENN®:EE®[EE

Kordumatu identifitseerimistunnus (UDI, Unique Device
Identification) on llemaailmselt Ghtlustatud ststeem
meditsiiniseadmete identifitseerimiseks ja jalgimiseks.

Valmistatud: Hiinas

ot
.> e

Kaitsta otsese paikesevalguse eest

Toodet kasutada ainult siseruumides

ED%

Volitatud esindaja Sveitsis

106Kpa
50Kpa ’.=

Ohurshu vahemik, milles seadet v5ib ohutult kasutada

m
H

Volitatud esindaja Euroopa Liidus




SIHTOTSTARVE JA KAVANDATAV KASUTUSALA

SIHTOTSTARVE

See seade on ette nahtud kasutamiseks meditsiinitootajatele ja patsientidele
kodus primaarse limfodeemi, trauma- ning spordivigastustejargse 6deemi,
immobilisatsioonijargse 6deemi, venoossete puudulikkuste ja limfodeemi raviks.

MEDITSIINILISED NAIDUSTUSED

Jargmiste haiguste ravi: primaarne limfodeem, trauma- ja spordivigastustejargne 6deem,
immobilisatsioonijargne 6deem, venoossed puudulikkused ja limfodeem

KASUTAJA

Taiskasvanud, sealhulgas meditsiinitootajad ja tavakasutajad

PATSIENTIDE RUHM
Taiskasvanud, kavandatud KASUTAJA on patsient

RAKENDUSOSAD
Mansetid

VASTUNAIDUSTUSED

. Age kopsuturse.

. Age tromboflebiit.

. Age sudamepuudulikkus.

« Infektsioonid, slivaveenide tromboos.

» Kopsuemboolia episoodid, haavad, kahjustused voi kasvajad kasutuskohas voi selle

|ahedal.

« Kui venoosse verevoolu ja limfivoolu suurenemine on ebasoovitav, luumurrud voi
nihestused kasutuskohas voi selle lahedal.

« Arteriaalne puudulikkus.
+ Lokaalne vai proksimaalne pahaloomuline kasvaja ja antikoagulantravi saavad patsiendid.

+ Raseduse ajal kasutada ainult parast arstiga konsulteerimist.

KORVALTOIMED

« Patsiendid vivad tunda ebamugavust vai valu, kui esialgne rohk on liiga karge.
« Ravitavas kohas voib tekkida nahaarritus.

« Pikaajalisel kasutamisel voib tekkida vasimus voi kerge pearinglus.

ET
OHUTUSTEAVE

KEELD &)

+ Mitte avada, demonteerida ega muuta seadet mingil juhul, sest see voib pohjustada
tulekahju, elektriloogi voi vigastusi.

+ Seadme sisemusse ei tohi lasta sattuda veel ega muudel materjalidel (nagu naelad,
noopnaelad ja muid metallesemed).

« Asetage seade nii, et Ghendust vooluvorguga saaks holpsasti katkestada.

HOIATUS A\

+ Seadet mitte kasutada, kui teil on sidamestimulaator, implanteeritud defibrillaator voi
muu metallist vi elektrooniline implantaat. Pidage nou oma arstiga, et otsustada, kas
voite seadet kasutada. Vastasel juhul voib erakasutus Ioppeda elektriliste hairete tekke voi
surmaga.

» Toodet ei tohi kasutada imikud ega vaikelapsed. Hoida seade lastele kattesaamatus kohas,
et valtida riske, nagu vaarkasutamine, vaikeste osade allaneelamine, toote kahjustamine
voi toitejuhtmest tingitud kagistamine voi lambumine.

« Hoidke seadet lemmikloomadele kattesaamatus kohas.

+ Veenduge, et pistik ja kaed oleksid toitepistiku vooluvorku sisestamisel ning sealt
eemaldamisel kuivad.

+ Seadme kasutamise ajal ei tohi mansettidega ringi liikuda, vaid peate kogu ravi ajal istuma
voi lamama. Kui mansetid on peale pandud, hoidke jalad ja kaed paigal. Tuhjendage taskud

ja kaed paigal.
« Kasutage ainult originaaltarvikuid. Muude tarvikute kasutamine voib pShjustada seadme
kahjustumist voi ravi nurjumist.

« Toote eluiga on 5 aastat. Kontrollige enne kasutamist, kas seade on taielikult tookorras.
Seadme kasutamine parast selle kasutusea |6ppu voib pShjustada toote toimivuse
halvenemise ja ravitoime kadumise vGi vigastuse. Kuna anduri t66 voib halveneda,
ei pruugi toode enam 6hurohku Gigesti reguleerida. Liigne ohurchk voib pohjustada
Jjalavigastusi.

« Hadaseiskamine. Kui tunnete kasutamise ajal tugevat valu v6i markate ebatavalisi
simptomeid voi kui soovite hadaolukorras rohu vabastada, tehke alltoodut.

+ Peatage seade sisse-/valjaluliti vajutamise teel voi
+ eemaldage Shuvooliku pistik juhtseadmest voi
+ eemaldage mansetid jasemetelt.

» Parast hoiustamist maksimaalsel lubatud temperatuuril tuleb seadet enne kasutamist

hoida vahemalt 4 tundi temperatuuril 20 °C, et tagada termiline stabiilsus.

« Parast hoiustamist minimaalsel lubatud temperatuuril tuleb seadet enne kasutamist hoida
vahemalt 4 tundi temperatuuril 20 °C, et tagada termiline stabiilsus.



ETTEVAATUST A\
« Veenduge, et Shuvoolikutele ei asetataks raskeid esemeid, sest see voib kahjustada
ohuvoolikut voi peatada huvoolu.

» Remonti, hooldust ja komponentide vahetust ei tohi kasutamise ajal teha. Remonti
tohivad teha ainult tootja volitatud spetsialistid. Lisaks riskite garantii kaotamisega.

+ Komponentide kahjustused, lahtitulek voi rike voivad pohjustada seadme talitlushaireid.
Votke remonditoodega seoses uhendust tootjaga.

» Seadet tuleb hoida hasti ventileeritavates kuivades ruumides, kus ei ole s66vitavaid gaase.

- Valtige seadme raputamist voi kukkumist kasutamise vGi transportimise ajal. Kaitske
seadet kukkumise ja lookide eest.

+ Hoidke seade eemal soojusallikatest (nt radiaatorid, sigaretid vai otsene paikesevalgus)
ning kasutage seda ainult ettenahtud tootemperatuuril ja Shuniiskusega.

ET

PAKENDI SISU

Juhtseade Kaugjuhtimispult Puksid

Q

Mitme pistikuga Shuvoolikute komplekt

KAUGJUHTIMISPULT

PROGRAMMI
ALUSTAMINE/
PEATAMINE ESTUSE VALIMINE
PROGRAMMI ROHU
VALIMINE VALIMINE
UKSIKUTE
KOMPRESSIOON-
KAMBRITE

DEAKTIVEERIMINE

TAHELEPANU: Enne kaugjuhtimispuldi esmakordset kasutamist tuleb eemaldada patareikaas ja sisestada
patarei (tlitip: CR2032)! Tarnereeglite tottu ei tohi me kahjuks patareisid kaasa panna. Palume mdistvat
suhtumist.



ET
LED-PUUTEEKRAAN PROGRAMMI KIRJELDUS

(A) Reziim A. Selles reziimis taidetakse korraga ainult tks kamber. Alustatakse 1.
kambrist ja jatkatakse 6. kambrini. Seejarel tsiikkel kordub.

(B) Reziim B. Selles reziimis jaab 1. kamber taidetuks. Jarjest lisatakse veel ks
kamber, kuni kéik kuus kambrit on 6huga taidetud. Seejarel tsukkel kordub.

(@) Reziim C. Selles reziimis taidetakse kambrid 1ja 2 Ghel ajal, hoitakse 6hku 2
sekundit ning seejarel alustatakse tihjendamist. Jargmisena taidetakse kambrid
3 ja 4 Uhel ajal, hoitakse 6hku 2 sekundit ning seejarel alustatakse tuhjendamist.
Siis taidetakse kambrid 5 ja 6, hoitakse 6hku 2 sekundit ning seejarel alustatakse
tihjendamist. Seejarel protsess kordub.

(D) Reziim D. Selles reziimis taidetakse ja tiihjendatakse kéik kambrid Ghel ajal.
Seejarel tsukkel kordub.

(B) Reziim E. B + C kombinatsioon: jarjestikune kompressioon + topeltlaine.

(D) Reziim F. A+ C + D kombinatsioon: tavaline + topeltlaine + taielik
kompressioon.
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1. JUHTSEADME SISSELULITAMINE
2. PROGRAMMI VALIMINE

3. KESTUSE VALIMINE

Esimesel kasutuskorral arge uletage 5 minutit ja pikendage aega vahehaaval.

4. ROHU VALIMINE

Markus. Alustage madala réhuga. Réhku saab suurendada kasutamise ajal.

5. NUPP ALUSTA/PEATA
6. KOMPRESSIOONKAMBER DEAKTIVEERIMINE (VALIKULINE)

Kui te ei soovi teatud jalapiirkondadele massaazi teha, valige siit kompressioonkambrid,
mida soovite deaktiveerida



ET

KASUTAMINE 5. REBOOTSI SELGAPANEMINE

Saastumise valtimiseks soovitame kanda Shukest T-sarki voi toppi.

SAMM: ENNE KASUTAMIST
1. @huvoolikute uhendamine v 6 v 6
Uhendage voolikute komplekt mansettidega, ' .

alustades tumehalli pistikuga ja seejarel Ghendage
teised hallid pistikud vastavate osadega.

Markus. Soovitame pistikuid hiljem mitte lahti
uhendada.

K&emansett Jalamansett

2. Seadme paigaldamine
Veenduge, et seade oleks kindlalt paigaldatud.
Lisaks veenduge, et seade paikneks eraldi ja seda
ei kataks tekk voi muu sarnane ese. Markus. Arge
kasutage seadet niisketes ruumides voi suure
ohuniiskusega ruumides, naiteks saunades voi
vannitubades..

3. Mitmikpistiku Ghendamine . (oo
Sisestage mitmikpistik seadme esikiiljele nii stigavale J—
kui voimalik. Veenduge, et sisestaksite mitmikpistiku
seadmesse Oigesti (vaike tihvt vaikesesse avasse).

4. Mansettide kombineerimine
Kui soovite kasutada lisamansette jalgade
(jalamansett voi Lymph-Flow Pants) ja kate
samaaegseks raviks, veenduge ostmisel, et neil oleks
sama arv chukambreid kui juhtseadmel. Ainult
sama arvu kambreid sisaldavad tarvikud on taielikult
ahilduvad ja funktsionaalsed.

Combination air hose

Air hose of cuff

Tommake mansett kaele ja veenduge, et ots asetseks 6lal. Tommake kinnitusrihm vastaskae

Kui tarvikuid tuleb kasutada Ghel ajal, kasutage selleks ette o
voi -kaenla alla.

nahtud komplekti kuuluvat Ghendust. Sisestage m&lema manseti

pistikud Ghendusse ja seejarel Ghendage see pohiseadme avasse.

Jalamansetid
Avage koik tomblukud ja takjakinnitused ning libistage jalad mansetti.




Témmake tdmblukk taielikult Gles molemal manseti kiiljel.
Pingutage molemal Lymph-Flow Pantsi kiiljel asuvat takjakinnitust — valmis.

Pikendustukkide kinnitamine (valikuline):

Pikendused on saadaval valikuliselt, et suurendada jalamansettide voi Lymph-Flow
Pantsi imbermdotu. Ostmisel valige kindlasti sobiv variant: jalamansettide jaoks vajate
Jjalamansettide pikendusi, Lymph-Flow Pantsi jaoks vajate vastavaid Lymph-Flow Pantsi
pikendusi.

Markus. Veenduge alati, et voolikud ei oleks kdverad ja et te ei istuks voolikute peal. Saastumise valtimiseks

soovitame seadme kasutamisel kanda retuuse vai dressipiikse. Enne kasutamist tihjendage taskud.

Mansettide tomblukud peavad olema taielikult suletud, et valtida mansettide ootamatut avanemist ja
véimalikke kahjustusi. Tombluku avanemise valtimiseks kasutamise ajal keerake lukukelgu kdepide parast
pukste sulgemist enda poole. See lukustab mehaanilise luku, mis takistab Lymph-Flow Pantsi avanemist.

Parast kasutamist saate kasutada tomblukku avamiseks tavaparasel viisil.

ET
2. SAMM: JUHTSEADME TOO

1. Lilitage seade sisse.

2. Maarake rohk (30-240 mmHg). Alustage madala seadistusega. Massaazi ajal véite

rohku muuta.

3. Aja seadistamine: raviaja pikendamiseks vajutage ,*+* ja lihendamiseks ,,—“. Vaikeseade
on 30 minutit. Maksimaalne valitav aeg on 90 minutit.

4. Ohukambreid saab deaktiveerida vastava nupu (1-6) vajutamise teel. Aktiveeritud
kambrid on tahistatud tulega.

5. Valige programm. Vaikeprogramm on A. Valitud programmi tahistab tuli.

6. Alusta/peata. Algne seadistus on roheline LED-ekraan, mis tahendab, et seade on
peatunud. Vajutage nuppu uuesti, et muuta roheline indikaator siniseks, mis tahendab,
et seade alustab tood.

Markus: Kui to6 ajal kohandatakse aega, arvutatakse aeg uuesti nullist, kuid shurohu/
positsiooni/reziimi kohandamine ja seadme peatamine ravi ajal ei pohjusta taimeri
taaskaivitamist..

Kaugjuhtimispuldi kasutamine

See toode on varustatud kaugjuhtimispuldiga. Kaugjuhtimispuldi kasutamisel peaks
kaugjuhtimispuldi ja pohiseadme vaheline kaugus jaama 3 m piiresse. Nuppude t66 vastab
taielikult pohiseadme omale.

Markus. Kui seade viiakse minimaalse véi maksimaalse hoiustamistemperatuuriga ruumist ruumi

temperatuuriga 20 °C, oodake enne seadme kasutamist 4 tundi.



3. PARAST KASUTAMIST

TOO LOPETAMINE JA SEADME LAHTIVOTMINE

Parast maaratud aja moodumist voi parast valjalulitusnupu vajutamist voite toitejuhtme
pistikupesast eemaldada. Kui teil ei ole massaazi ajal mugay, voite massaazi soovi korral
mis tahes ajal Ipetada. Parast seda vdite manseti avada. Ohu kiiremaks valjutamiseks
chukottidest soovitame parast kasutamist suruda jarelejaanud 6hu mansetist molema
kaega valja, veendudes, et mitmikpistik on eemaldatud.

Parast kasutamist soovitame jatta hallid pistikud mansettide kilge ja eemaldada seadmest
ainult mitmikpistiku, sest pistikute liiga sage eemaldamine voib pohjustada tihvtide voi
vooliku kahjustumist. Hoiustamiseks asetage mansetid uksteise peale ja keerake need koos
kinnitatud voolikukomplektiga lodvalt kokku.

4. SAMM: PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

1. Puhastamine

N\ansett|deJa u|eJaanud tarvikute puhastamiseks soovitame kasutada niisket lappi. Tugeva
mustuse korral voite kasutada ka 6rnatoimelist tekstiilipuhastusvahendit. Enne manseti
puhastamist eemaldage seade vooluvargust ja laske kaigil osadel korralikult kuivada.

Kui mansetti kasutavad erinevad inimesed, soovitame seda desinfitseerida tekstiilide
desinﬁtseerimisspreiga

Kasutage pesu- ja desinfitseerimisvahendeid, mis ei sisalda 6li, benseeni, alkoholi, bensiini
jalvoi keemilisi aineid. Arge peske mansetti pesumasinas ega voo|ava vee all.

2. Hooldus
K&ik mansetid on méeldud kompressioonmassaaziks ja neid on raske parandada. Olge
kasutamisel ettevaatlik.

. Arge hoidke seadet ja mansetti (mansette) teravate voi kuumade, naiteks pliitide,
noelte, kaaride jms laheduses.

« Hoida kuivas kohas.
. Arge hoidke seadet madalatel temperatuuridel. (See voib kilmumise tottu kahjustuda).
+ Pikaajaliseks hoiustamiseks hoidke seadet pakendis

Tootja ei ole volitanud thtegi valismaist hooldusagentuuri. Kui seadmega on probleeme, votke Ghendust
levitajaga. Tootja ei vastuta volitamata isikute hooldus- voi remonditoode tulemuste eest. Kasutaja ei tohi
seadet ega selle tarvikuid parandada. Votke remondit6odega seoses ihendust levitajaga. Volitamata isikutel
ei ole seadme avamine lubatud ja see tiihistab kéik garantiinduded. Iga toode on tootmise ajal labinud

sistemaatilise valideerimise. Toimivus on stabiilne ja seda pole vaja kalibreerida ega valideerida.

Kui toode ei t6ota ootusparaselt ja pohifunktsioonid on tavaparase kasutamise ajal muutunud, votke
Uhendust levitajaga. See toode ei sisalda osi, mida kasutaja saaks parandada vdi siluda, seega ei sisalda see
juhend tehnilist teavet, naiteks elektriskeeme ja komponentide loendeid. Kui kasutaja kvalifitseeritud

tehnikud neid vajavad, saavad nad neid kiisida tootjalt, kes esitab need lepingu alusel.

ET

3. Hoiustamine
Pikaajaliseks hoiustamiseks soovitame toodet hoida pakendis, milles selle ostsite.
Arge jatke seadet otsese paikesevalguse katte ning kaitske seda mustuse ja niiskuse
eest. Hoidke toodet alltoodud tingimustel.

. Temperatuurivahemik: -20 °C kuni 55 °C.
« Ohuniiskus vahem kui 93%.
« Ohurdhk: 50 kPa kuni 106 kPa.

Hoidke toodet kohas, kus see ei kilmu, vastasel juhul v6ib see kahjustuda. Samuti olge
ettevaatlik, et mansette hoiustamise ajal ei kahjustataks, eriti kui neid hoitakse koos
teravate esemetega, nagu kaarid, voi teravate servadega esemetega.



MEETMED RIKETE ENNETAMISEKS JA HADAOLUKORRAS
EEMALDAMISEKS

MEETMED RIKETE ENNETAMISEKS

MAHTUVUSLIK KLAVIATUUR

Seadmele on paigaldatud mahtuvuslikud nupud, et minimeerida juhuslikke toovigu
tahtmatute nupuvajutuste tottu. Nende nuppude puutetundlikkus on programmeeritud
nii, et réhu ja/véi aja seadete muutmiseks tuleb neid vajutada tapselt ja tahtlikult. Nuppude
tahtmatu puudutamine ei pohjusta seadete muutumist, samuti ei pchjusta seda nende
puudutamine / sérme asetamine neile. lima nuppe tahtlikult vajutamata muutusi ei toimu.

HELISIGNAAL
|ga seade muutmisega kaasneb vali helisignaal, nii et teid teavitatakse soovimatutest
muudatustest heliga ja saate vGtta kasitsi vastumeetmeid.

HADAOLUKORRAS EEMALDAMINE

Ravi saab igal ajal Iopetada seadme eemaldamisega vooluvargust. Selleks tommake pistik
pistikupesast valja voi vajutage ja hoidke all sisse-/valjalulitusnuppu, kuni seade lalitub valja.
Mansetid tuhjenevad voolukatkestuse korral automaatselt ja saate holpsasti valja.

ET
VEAOTSING

SEADE EI LULITU SISSE

Kui seade ei lulitu sisse, kontrollige (A), kas toitepistik on Sigesti pistikupessa sisestatud
jalvai kas seade on sisse lulitatud. Kui seade ei lllitu endiselt sisse, votke Ghendust meie
klienditeenindusega.

SEADE PUMPAB, KUID SEE TAIDAB AINULT UHTE KAHEST MANSETIST VOI MITTE
KUMBAGI

Kui parast ravi alustamist taitub ainult tks kahest mansetist voi ei taitu kumbki, kontrollige
(A), kas mitmikpistik on seadmesse taielikult ja Gigesti sisestatud. Veenduge ka (B), et
Shuvoolikud ei oleks kdverad, naiteks seetdttu, et istute voolikute peal. Kontrollige (C), et
koik manseti hallid pistikud oleksid manseti kulge Gigesti kinnitatud.

TOMBLUKK AVANEB KASUTAMISE AJAL

Selle parandamiseks tommake tomblukk I6puni dles ja keerake lukukelgu kaepide jalgade
poole. See lukustab mehaanilise luku, mis takistab pukste avanemist. Parast kasutamist
saate kasutada tomblukku avamiseks tavaparasel viisil.

MANSETID TAITUVAD VALES JARJEKORRAS

Veenduge, et mitmikpistik oleks seadmesse Gigesti sisestatud. Mitmikpistik on digesti
paigutatud, kui mitmikpistiku vaikesed niplid on 6huavade kohal olevates ettenahtud
avades ja pistikul asuvad nooled on suunatud ulespoole.

=1L 11—

KUULDA ON OHU VALJUMIST SEADMEST, VOOLIKUTEST VOI MANSETTIDEST

(A) Kontrollige voolikuid ja pistikuid kahjustuste suhtes.
(B) Kontrollige, kas mitmikpistik on seadmesse Gigesti sisestatud.
(C) Kontrollige, kas voolik on kéverdunud véi lahti tdmmatud.



TARVIKUTE KOMBINEERIMINE

Kui soovite kasutada teisi lisamansette, poorake ostmisel tahelepanu manseti kambrite
digete arvule. Kui soovite samal ajal rakendada ka lisamansette, kasutage selleks ette
nahtud liitmikku, mis kuulub tarnekomplekti.

UKSIKUTE MANSETTIDE KASUTAMINE

Kasutage kiirlitmiku tagakiljel asuvat pimepistikut, et blokeerida kiirlitmikukasutamata
pesad. Nii saate kasutada ka ainult Ght mansetti (nt kaemansetti), ilma et peaksite
kiirliitmikku Ghendama teise manseti.

KORVALDAMINE X

Toote elutstkli Iopus arge korvaldage seda toodet koos tavalise olmeprigiga, vaid viige see
elektroonikaseadmete ringlussevotuks kogumispunkti. Elektri- ja elektroonikaseadmete
romud voivad avaldada kahjulikku méju keskkonnale. Sobimatu kérvaldamine voib
pohjustada kahjulike toksiinide kogunemist 6hku, vette ja pinnasesse, mis mojutab inimeste
tervist. Seadme nouetekohase korvaldamise eest vastutate teie. Kdrvaldamise kohta teabe
saamiseks votke thendust kohaliku omavalitsuse voi levitajaga.

TEHNILISED ANDMED

ET

Kambrite arv

6

Suurus 30%23,7%x12,6 cm
Mass (koos kaigi tarvikutega) Umbes > 5 kg
Ajavahemik 1-90 minutit
Rohuvahemik 30-240 mmHg
Programme 6

Kasutuskoht Jalad, kded

Sisendpinge 220-230V, 50-60 Hz

Voimsustarve

65 W

Miiratugevus vahem kui 65 dBa (veapiir: =3 dBa)
Elektriloogivastase kaitse tase [l klass

Tooreziim Pidev too

Veekindlus P21

Toote eluiga 5 aastat

Tookeskkond

10-40 °C, suhteline chuniiskus 30-85%,
70-106 kPa

Hoiustamiskeskkond

-40-70 °C, suhteline ohuniiskus 10—
100%, 50-106 kPa

Materjalide koostis (mansett)

50% nailon, 50% TPU (poliiuretaan)




KAUGJUHTIMISPULT

Toiteallikas DC 3,0 V; 1 patarei CR2032
Edastuse tiilip Infrapuna

Kaugus vahem kui 3m

Suurus 92,8 x48,2 mm

Mass 20¢g

OLULINE TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE (EMC)
KOHTA

Kaablite loetelu ja nende maksimaalne pikkus on esitatud allpool.

Kaabli nimetus Kaabli pikkus limastikukaitse
Toitekaabel 1,9m Ei
HolATUS A\

Mobiiltelefonide véi mikrolaineahjude, raadiosageduslike kirurgiaseadmete,
magnetresonantstomograafiaseadmete v6i muude raadiosageduslike seadmete kasutamine
selle toote laheduses voib pohjustada talitlushaireid voi oluliste toimivusomaduste kadu,
mis halvendab ma&dtmistapsust.

Selle seadme kasutamist teiste seadmete ldheduses v3i virnastatult nendega tuleb valtida, sest see véib
pohjustada talitlushaireid. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleb seda seadet ja teisi seadmeid jalgida, et tagada

nende nouetekohane t30.

Kaasaskantavaid raadiosidevahendeid (sealhulgas perifeerseid seadmeid, nagu antennikaablid ja valised
antennid) ei tohi kasutada kompressioonravisiisteemi mis tahes osale, sealhulgas tootja maaratud kaablitele,

lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel juhul véib seadme toimivus halveneda.

Selle seadme tootja maaratlemata vdi teiste tootjate tarvikute, muundurite ja kaablite kasutamine v3ib
pohjustada selle seadme elektromagnetilise kiirguse suurenemist vai elektromagnetilise hairekindluse

vahenemist ning pohjustada haireid t66s.

ET
ETTEVAATUST A\

Turva-, vargusvastased ja raadiosagedustuvastus- (RFID) seadmed. Mdned elektromagnetilised
vargusvastased sisteemid ja metallidetektorid, naiteks need, mida kasutatakse kaubamajade, raamatukogude
ning muude avalike kohtade sisse- ja valjapaasude juures, samuti lennujaamade turvakontrollides, voivad
kompressioonseadme t66d hairida. Lisaks voivad kompressioonseadme t66d hairida nii RFID-seadmed, mida
kasutatakse sageli ID-kaartide lugemiseks, kui ka moned siltide deaktiveerimisseadmed, naiteks need, mida

kasutatakse kaupluste kassades ja raamatukogude laenutuslettides.

Palun arge kasutage seadet nende kohtade laheduses. Kui peate monest neist seadmetest mooduma, lulitage

kompressor valja. Enne iga kasutamist kontrollige kompressori seisundit, et veenduda selle normaalses toos.

Lihilaine-diatermia-, mikrolaine-diatermia- v3i terapeutilise ultraheli-diatermia- ja
elektrokauterisatsiooniseadmete kasutamine selle toote laheduses vGib pohjustada talitlushaireid vai oluliste

toimingute kaotust.

Juhend ja tootja deklaratsioon - elektromagnetiline kiirgus

Seade on méeldud kasutamiseks allpool nimetatud elektromagnetilises keskkonnas. Seadme kasutaja klient peaks tagama,
et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

Emissioonitest Vastavus Elektromagnetiline keskkond
- Juhend
Juhtmestiku kaudu levivad ja kiirguvad RF- Rihm 1 Seade kasutab HF-energiat ainult oma sisemise
emissioonid CISPR 11 Klass B toimimise jaoks. Seetéttu on selle HF-emissioo-
nid vaga vaikesed ja ei pohjusta toenaoliselt hai-
reid |3hedal asuvates elektroonilistes seadmetes.
Juhtmestiku kaudu levivad HF-emissioonid Rihm 1 Kompressioonravi seade sobib kasutamiseks
CISPR 11 Klass B kéikides rajatistes, sealhulgas kodudes ja
rajatistes, mis on Uhendatud otse madalpinge
Kiirgusega HF-emissioonid CISPR 11 Rihm 1 elektrivdrguga, mis varustab elamuid, valja
Klass B arvatud aktiivse RF-kirurgiaseadmete laheduses
ja RF-varjestatud ruumis, kus tehakse magnetre-
Harmoonilised emissioonid Klass A sonantstomograafiat.
IEC 61000-3-2
Pinge kéikumised / flicker-emissioonid IEC Vastab
61000-3-3
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Juhend ja tootja deklaratsioon — elektromagnetiline kiirgus

Seade on méeldud kasutamiseks allpool nimetatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme klient v6i kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

Pinge langused
IEC 61000-4-11

0% U7, 0,5 tsiikkel 0°, 45°,90°,
135°,180°, 225°, 270° ja 315°
juures;

0% UT, 1tstikkel ja 70% UT,
25/30 tsuklit

Uhefaasiline: 0°juures

Kehtib

Pinge katkestused
IEC 61000-4-11

0% Ut,250/300 tsuklit

Kohaldatav

Vargu voolu kvaliteet peaks vasta-
ma tlipilise t6stus- voi kliinilise
keskkonna omale.

A MARKUS. U7 onvahelduvvoolu vérgupinge enne katsepinge rakendamist.

Naide: 25/30 tahendab 25 perioodi sagedusel 50 Hz v6i 30 perioodi sagedusel 60 Hz.

Immuunsuse test IEC 60601 Testitase Vastavustase Elektromagnetiline keskkond -
Juhend
Elektrostaatiline +8 kV kontakt; +*8kV P&randad peaksid olema puidust,
lahendus (ESD) +2kV, 4 kV, £8 Kv, kontakt; betoonist voi keraamilistest
IEC 61000-4-2 +15kV chk +2kV, x4 kV, 8 plaatidest. Kui pérandad on
kV, kaetud stinteetilise materjaliga,
*+15 kV chk peaks suhteline Shuniiskus olema
vahemalt 30 %.
Kiirgavad HF- 3 VIm (professionaalsed tervis- 10 V/m (professio-
EM-viljad IEC hoiuasutused); naalne tervishoiua-
61000-4-3 10 V/m (kodune hooldus), sutus)
80 MHz-2,7 GHz 80 MHz-2,7 GHz
80% AM sagedusel 1 kHz 80% AM sagedusel
1kHz

Juhend ja tootja deklaratsioon - elektromagnetiline hiirekindlus

Seade on méeldud kasutamiseks allpool nimetatud elektromagnetilises keskkonnas.
Seadme klient vdi kasutaja peab tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

Elektrilised kiired

*2 kV AC toitejuhtmete puhul;

*+2kV toitekaablite

Vargu voolu kvaliteet peaks vasta-

Immuniteedi test

IEC 60601-1-2 Testitase

Vastavustase

Elektromagnetiline keskkond -
Juhend

HF-raadiosidese-
admete lghivalja
piirkonnad IEC
61000-4-3

Vaata jargmist tabelit

Vastab

ileminekud/pursed *1kV DC voolu-/signaaliliinid. puhul (AC) ma tlipilise t6stus- voi kliinilise

IEC 61000-4-4 100 kHz kordussagedus keskkonna omale.

Laine IEC 61000- *0,5kV, £1kV juhe(d) juhe(te)le; +0,5kV, #1kV Vargu voolu kvaliteet peaks vasta-

4-5 *0,5kV, £1kV juhe(d) maa- Juhtmed juhtmetega ma tidpilise td6stus- vai kliinilise
pinnani keskkonna omale.

Kérgsagedusvaljade | 3V Kehtib

poolt indutseeritud 0,15 MHz-80 MHz,

Jjuhtmepéhised 6V ISM-sagedusalades vahe-

hiiired IEC 61000-
4-6

mikus 0,15 MHz kuni 80 MHz
(professionaalsed tervishoiua-
sutused),

6V ISM- ja amatéorraadiosage-
dusalades vahemikus 0,15 MHz
kuni 80 MHz

Markus. ISM-sagedusalad (t66stuslikud, teaduslikud ja meditsiinilised) vahemikus 0,15 MHz kuni 80 MHz on 6,765 MHz
kuni 6,795 MHz; 13,553 MHz kuni 13,567 MHz; 26,957 MHz kuni 27,283 MHz; ja 40,66 MHz kuni 40,70 MHz. Ama-
toorraadiosagedusalad vahemikus 0,15 MHz kuni 80 MHz on 1,8 MHz kuni 2,0 MHz, 3,5 MHz kuni 4,0 MHz, 5,3 MHz
kuni 5,4 MHz, 7 MHz kuni 7,3 MHz, 10,1 MHz kuni 10,15 MHz, 14 MHz kuni 14,2 MHz, 18,07 MHz kuni 18,17 MHz, 21,0
MHz kuni 21,4 MHz, 24,89 MHz kuni 24,99 MHz, 28,0 MHz kuni 29,7 MHz ja 50,0 MHz kuni 54,0 MHz.

Vérgusagedusega
kiirgavad magnet-
valjad

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz v5i 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Vargusagedusega magnetvaljad
peaksid olema tiilipilised tiilpilise
asukoha jaoks tuipilises to6stus-
voi kliinilises keskkonnas.




Raadiosageduslike traadita sideseadmete korpuse pordi hairekindluskatse spetsifikatsioonid

ET

Kompressioonravisiisteem on ette nahtud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus kiiratavad raadosagedusli-
kud hiired on kontrollitud. Klient v6i seadme kasutaja saab aidata viltida elektromagnetilisi haireid, hoides kaasaskanta-
vate ja mobiilsete raadiosidevahendite (saatjate) ning kompressioonravisiisteemi vahel minimaalset kaugust.

Soovitatavad vahekaugused kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosidevahendite ning kompressi aviseadmete vahel

Saatja nimival- Vahekaugus saatja sageduse alusel / m

jundvéimsus / W.
150kHz ~ 80MHz 80MHz ~800MHz 800MHz ~ 2.5GHz
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Saatjate puhul, mille maksimaalset valjundvéimsust ei ole iilaltoodud loetelus esitatud, saab soovitatava vahekauguse d
meetrites (m) arvutada saatja sagedusele kohandatava valemi abil, kus P on saatja maksimaalne valjundvéimsus vattides
(W) saatja tootja andmete alusel.

MARKUS 1. Sagedusel 80 MHz kehtib suurema sagedusvahemiku vahekaugus.
MARKUS 2. Need juhised ei pruugi kehtida kdigis olukordades. Elektromagnetlainete levikut m&jutab neeldumine ning
peegeldumine konstruktsioonidelt, objektidelt ja inimestelt.

Katsesagedus 1. riba Teenindus 1 Modulatsioon®’ Maksimaal- Kaugus Hairekind-
(MHz) (MHz) ne voimsus (m) luskatse tase
w) (Vim)
385 380- TETRA 400 Impulssmodu- 1,8 0,3 27
390 latsioon® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® %5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 halve, 1kHz
siinussignaal
710 704- LTE Band 13,17 Impulssmodu- 0.2 0.3 9
745 787 latsioon® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Impulssmodu- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, latsioon” 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Impulssmodu- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; latsioon® 217 Hz
1970 GSM 1900; Impulssmodu-
DECT; LTE latsioon® 217 Hz
Band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Impulssmodu- 2 0.3 28
2570 WLAN, latsioon® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802.1 Impulssmodu- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln latsioon® 217 Hz
5785

MARKUS. Kui see on vajalik HAIREKINDLUSE KATSETASEME saavutamiseks, voib saatva antenni ja ME-SEADME
v6i ME-SUSTEEMI vahelist kaugust vahendada 1 meetrini. 1-meetrine katsekaugus on lubatud kooskélas standardiga IEC

61000-4-3.

a. Méne teenuse puhul on lisatud ainult Gleslili sagedused.

b. Kandjat tuleb moduleerida 50% tootsikli ruutlaine signaali abil.

c. Teise voimalusena véib FM-modulatsiooni asemel kasutada 50% impulssmodulatsiooni sagedusel 18 Hz, sest kuigi see ei esinda

tegelikku modulatsiooni, oleks see halvim juhtum.




GARANTII

Juhtseadmele pakume 24-kuulist garantiid. Rikke korral v6ib olla vajalik seadme
tagasisaatmine kontrollimiseks. Veenduge, et saatmiseks kasutatav kast oleks polsterdatud,
et valtida voimalikke kahjustusi transpordi ajal. Kahjuks ei saa garantiinoudeid esitada
defektide eest, mis on tekkinud nduetele mittevastaval saatmisel.

Garantiitingimused. Kui seadusjargne garantiikohustus on olemas, asendatakse toode
tasuta voi on tootjal voimalus seade parandada, valistades taganemisSiguse voi ostuhinna
alandamise. Kui korduvad katsed parandada ebadnnestuvad voi asendusseade osutub
samuti defektseks tootja siiiil, on kliendil Sigus ost tlihistada véi saada hinnaalandus.
Garantii valistamine. Garantii ei hdlma defekte, mis on tingitud jou kasutamisest,
ebasobivast kasutamisest, valjastpoolt rakendatud joust voi kolmandate isikute tehtud
muudatustest ja remonditoodest, naiteks defekte, mis on tekkinud vale nimivaartusega voi
luhistunud kaitsmetest, voi defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest.
Garantiitingimused. Garantiinoue kehtib ainult koos originaalse ostutendiga (arve).
Hoidke ostutéendit turvalises kohas. Kui teil tekib susteemi kasutamisel probleeme voi

kiisimusi, votke meiega thendust telefonil +49 (0) 221 958 124 35 v3i hallo@reboots.de.

MUU TEAVE

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT JA LEVITAMINE:
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH

Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. clo Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg

| EC [REP] Saksamaa
SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-posti aadress: de.rep(@sunglobal.com

Telefoninumber:

+49 (0) 666 17 48 91 06
E-posti aadress:
hallo(@reboots.de
Veebiaadress:
www.reboots.com

Tootja kinnitab, et seade vastab jargmistele

standarditele: IEC606011, IEC60601-1-2,

IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5, V21
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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Whatsapp: +49 1573 5990081
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Combination air hose

Air hose of cuff
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30x23,7x12,6 cm
(p@ wHHHEEEBE8) MNddEHE >5 kg

HEHHEH BEHEEEEHEEHEA

1-90 BB+ HA

HHEHE nHEHEA 30-240 mmHg

NBEB8a, a8 6

BEE,BBEE

2]2[2]2[2]7]°] 220-230V,50-60 Hz

HEEEE 65 W

HBwH 65d Ba (rHEEHEEEHE

BEBE BBEA: £3 dBa)

all

2[21212]2]2]2]2] ]2

P21
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10-40°C, 30-85%RH, 70-106 kPa

-40-70°C,10-100%RH, 50-106kPa

507 H88888,507% TPU (mHHHAAEaH8H

?)]




(RFID).

92,8 x 48,2 mm

BHF CISPR1

B "
IEC 61000-3-2

A
IEC 61000-3-3
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IEC 60601 B!

IEC 61000-4-11

0°,45°,90°,
B 315°;

0%U7,0,5 AAAER
135°,180°, 225°, 270°
0% U7, 1
25/30
7]

7]
(ESD)
IEC 61000-4-2

+8kV ;
+2kV, 24 kV, £8 Kv,
+15kVH

+2kV, £4KV, £8Kv,
+15kV

T

IEC 61000-4-11

HF-EM IEC
61000-4-3

80 MHz-2,7 GHz
80%AME

B EC
61000-4-4

BRREER - BRER

™

IEC60601-1-28m

Nahfeldbereiche von
HF-Funkkommuni-

kationsgeréten IEC

61000-4-3

BEE

+HBHBEEE

EC 61000-

+0,5kV, 1 kV Bl
)
+1kVE

+0,5kV, £1kV

| HF
61000-4-6

29,7 MHz

13,567 MHz, 26,957 MHz
§0,15MH-BBE80MHBBEBE1,8 MHz
7,3 MHz, 10,1 MHz BBB 10,15 MHz, 14 MHz
24,99 MHz, 28,0 MHz

27,283 MHz
B2,0MHz,3,5MH:BBB4,0 MHz,5,3MHzB885,4MHz,
14,2 MHz, 18,07 MHz BB 18,17 MHz, 21,0 MHz BBE 21,4 MHz,
50,0 MHz BB 54,0 MHz.

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 HzB 60 H:

30 A/m
50 Hz
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HE . BE/m

150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=1.2VP d=1.2VP d=23VP
0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 73
100 12 12 23

22217 23y 202021212121212 7]

nal HEpBE wHE HEpE RF
[2[2[2[2[2[2[2]2]°] HEEBH 1 2]2]2]2]2]2[2[2[2[ 2 ]§] ABEp,BEEEEEY HBrHEEEEE BwBwHEA
HBBBE.EE (MHz) | (MH:z (m)
385 380- TETRA 400 MNEB.BEE 1,8 0,3 27
390 H88, BEEEEEY
18 Hz
450 430- GMRS460, FM® £5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460
710 704- LTE BHEEA 13,17 0.2 0.3 9
745 787
780
810 800- GSM800/900, 2 0.3 28
870 960 TETRA 800,
930 iDEN 820,
CDMAB8S0,
LTE 5
1720 1700- GSM1800, 2 0.3 28
1845 1990 CDMA 1900,
217 Hz
1970 GSM1900;
DECT, LTE
HEH 1,3, 217 Hz
4,25, UMTS
2450 2400- Bluetooth, 2 0.3 28
2570 WLAN,
802.11b/g/n, 217 Hz
RFID 2450, LTE
7
5240 5100- WLAN 802.11 0.2 0.3 9
5500 5800 aln
5785

EC 61000-4-3.
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Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China.
SRN: CN-MF-000028653

| Ec [Ree]

SUNGO Cert GmbH

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

HEH.: +49 (0)211 97634133

Email: de.rep@sunglobal.com

wHE HE HE 2[?]?]?
wHEREEAEABAER: IEC606011, IEC60601-1-
2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
1ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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+49(0)221958124 35Hp

Wellcosan GmbH

clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5

96052 Bamberg
BBB.BBEE

BEHEEEEE:

+49 (0) 666 17 48 91 06
Email:hallo(@reboots.de
BHEBBEEA: www.reboots.com
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KZRE REBOOTS-BRUGER

Denne vejledning indeholder oplysninger, som brugeren skal tage i betragtning for at
undga risici og muliggere sikker brug af enheden. Hvis du har spergsmal om brugen,
tilbehoret eller har forslag, er du velkommen til at kontakte os! Vi hjalper dig ogsa gerne
med eventuelle komplikationer, der opstar under eller efter brug af produktet.

Telefon: +49 (0) 66617 48 91 06

Whatsapp:  +49 1573 5990081

E-mail:: hallo(@reboots.de

Web: help.reboots.com / www.reboots.com

FOR DU GAR | GANG

+ Laes denne brugsanvisning omhyggeligt, for du bruger enheden.
« Opbevar denne brugsanvisning til fremtidig brug.

« Reboots ma ikke anvendes, hvis du lider af visse helbredstilstande. Laes listen over

kontraindikationer omhyggeligt pa side 27

PRODUKTBESKRIVELSE

Lufttryksmassageapparatet bestar af en enhed med en pumpe, manchetter,
lufttrykssensor osv., som arbejder sammen som en enhed. Enheden er forbundet til
manchetterne via en raekke slanger. Kompressionsmassagen udferes fra enden af lemmet
mod kroppens centrum ved at oppuste luftkamrene et efter et og derefter temme dem i
én cyklus. Trykket kan justeres for at undgd ubehag hos patienten. Trykket i manchetten
styres af en sensor og en mikroprocessor.

Ved medicinsk brug producerer lufttryksmassageapparatet sekventiel kompression distalt
til proksimalt, hvilket hjalper med at forbedre blod- og lymfecirkulationen, forebygge
DVT og lindre lymfedem.

DA
FUNKTIONSPRINCIP

Kompressionsterapi ved hjalp af trykluft er en terapeutisk teknik, der anvendes i
medicinsk udstyr, der omfatter en luftpumpe og oppustelige manchetter i forskellige
designs. Under brug omslutter en oppustelig manchet lemmet, der skal behandles.
Manchetten er forbundet til pumpen via flere trykrer. Nar pumpen aktiveres, fyldes
kamrene i manchetten med luft og laegger pres pé vaevet i lemmet. Nar trykket falder,
slipper luften derefter ud af kamrene igen. Efter en pause starter cyklussen igen fra

begyndelsen.

Trykket p§ musklerne transporterer det venese blod til hjertet og ﬁerner overskydende
vaevsvaske og metaboliske produkter.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Advarslerne og de grafiske symboler i denne vejledning er beregnet til at hjalpe dig
med at bruge produktet sikkert og korrekt og undga skader pa dig selv eller andre.
Advarselsskiltene og symbolerne er beskrevet nedenfor:

ADVARSELS-/FORSIGTIGHEDSSYMBOLER

Advarsel Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan
i resultere i ded eller alvorlig personskade.
Forsigtig Angiver muligheden for personskade eller materielle skader, hvis
c produktet ikke anvendes korrekt.
Forbud Betyder ,forbudt® med detaljerede oplysninger med ord eller tal
® inde i eller ved siden af skiltet.
Bemark Angiver behovet for opmarksomhed, da manglende

opmaerksomhed kan resultere i forkert brug af produktet eller

beskadigelse af enheden.




FORKLARING AF ANVENDTE SYMBOLER

DA

Opbevares med pilen pegende opad

i‘ 100%
10%

Fugtighedsomrade, som det medicinske udstyr sikkert kan udsattes
for

@IZ:

Klasse Il-udstyr er udstyret med dobbelt eller forstarket isolering
og kraver ikke en beskyttelsesleder for at vare sikkert.

70°C
-40°C

Omrade for opbevaringstemperatur

>

Type BF-produkt: En komponent i en medicinsk enhed, der kommer
i kontakt med patienten og er elektrisk isoleret fra patienten for at
give oget beskyttelse mod leekstrem.

P21

Beskyttet mod faste fremmedlegemer med en diameter pa 12,5 mm
(millimeter) og sterre og mod lodret dryppende vand.

®

Importer

Lotnummer

Medicinsk udstyr

Serienummer

Las denne brugsanvisning omhyggeligt

e

0598

Produktet overholder geeldende EU-direktiver vedrerende
sikkerhed, sundhed og miljebeskyttelse og er blevet gennemgaet af
et bemyndiget organ.

Producent

H

Elektroniske enheder ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffald

Fremstillingsdato

Produktet leveres ikke i steril emballage

Skal opbevares tort

)

Frankrig: Genbrug pap

Skrebelig, skal handteres forsigtigt

Fremstillingsdato

Ma ikke stryges

Frankrig: Bortskaffelse af elektronisk affald pa udpegede steder

M3 ikke vaskes

Plastemballagen er fremstillet af polyethylenterephthalat. Bortskaf i
overensstemmelse hermed.

Ma ikke bleges

Pappet er fremstillet af belgepap. Kan genbruges.

EXENN®:EE®[EE

Unik enhedsidentifikator (UDI) er et globalt harmoniseret system til
identifikation og sporbarhed af medicinsk udstyr.

Fremstillet i: Kina

S
>—’.‘:

M3 ikke udsattes for direkte sollys

Produktet ma kun anvendes indenders

106Kpa
50Kpa _! l

Omrade for atmosfaerisk tryk, som enheden kan udsattes for uden
risiko

Autoriseret repraesentant i Schweiz
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Autoriseret reprasentant i Den Europaiske Union




TILSIGTET FORMAL OG TILSIGTET ANVENDELSE

TILSIGTET FORMAL

Denne enhed er beregnet til brug af sundhedspersoner og patienter i hjemmet til
behandling af primaert lymfedem, edemer efter traumer og sportsskader, edemer efter
immobilisering, venes insufficiens og lymfedem.

MEDICINSKE INDIKATIONER

Behandling af: Primaert lymfedem, edemer efter traumer og sportsskader, edemer efter
immobilisering, venes insufficiens og lymfedem

BRUGERE

Voksne, herunder sundhedspersoner og lagfolk

PATIENTGRUPPE
Voksne, patienten er den tiltaankte BRUGER

ANVENDELIGE DELE
Manchetter

KONTRAINDIKATIONEN

» Akut lungeadem

o Akut tromboflebitis

« Akut hjertesvigt

« Infektioner, dyb venetrombose

« Episoder med lungeemboli, sér, laesioner eller tumorer pa eller i naerheden af
anvendelsesstedet.

+ Nar eget venes og lymfatisk refluks (tilbagelob) er uensket, ved knoglebrud eller
forskydninger pa eller i nzerheden af anvendelsesstedet.

« Arteriel insufficiens
» Lokal eller proksimal malignitet og patienter i antikoagulationsbehandling

+ M3 kun anvendes under graviditet efter en lazgekonsultation

BIVIRKNINGER
« Patienter kan opleve ubehag eller smerter, hvis det indledende tryk er for hejt.
» Der kan opsta hudirritation pa behandlingsstedet

« Treethed eller let svimmelhed ved laengere tids brug.
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SIKKERHEDSINFORMATION

FORBUD (&)
. /&bn, adskil eller modificer ikke enheden under nogen omstandigheder, da dette kan
resultere i brand, elektrisk sted eller anden skade.

» Lad ikke vand eller andre materialer (sésom sem, stifter og andre metalgenstande)
komme ind i enhedens indre.

+ Placer enheden, sa forbindelsen til lysnettet nemt kan afbrydes.

ADVARSEL A\

+ Brug ikke denne enhed, hvis du har en pacemaker, en implanteret defibrillator eller en
anden implanteret metal- eller elektronisk enhed, og kontakt din leege for at afgere, om
du er egnet til enheden. Ellers kan privat brug resultere i elektrisk interferens eller ded.

+ Produktet ma ikke anvendes af spadbern eller sma bern. Hold enheden uden for berns

reekkevidde for at undga risici sasom misbrug, indtagelse af sma dele, beskadigelse af
produktet eller kvaelning i stremkablet.

+ Hold enheden uden for kaledyrs raekkevidde.
» Serg for, at stikket og dine hander er torre, nar du satter stikket i og tager det ud.

+ Under brug af enheden ma du ikke bevaege dig rundt med manchetterne pa, men
du skal forblive siddende/liggende under behandlingen. Hold ben og arme stille,
nar manchetterne er pa. Tem lommerne, for du bruger dem, forbliv siddende under
behandlingen, og hold benene og armene stille, mens manchetterne er pa.

« Brug kun det originale tilbeher. Brug af andet tilbeher kan forarsage skade pa enheden
eller svigt af behandlingen.

« Produktets levetid er 5 ar. Kontroller, at enheden er fuldt funktionsdygtig, fer den tages
i brug. Brug af enheden ud over dens levetid kan resultere i forringelse af produktets
ydeevne og tab af terapeutisk effekt eller skade. Da sensoren kan forringes, kan
produktet muligvis ikke laengere regulere lufttrykket korrekt. For hejt lufttryk kan
forarsage skader pa benene.

* Nedstop: Hvis du oplever starke smerter eller usedvanlige symptomer under brug,
eller hvis du vil fierne trykket i en nedsituation
+ Stop enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen, eller
« frakobl luftslangens stik fra kontrolenheden, eller
« flern, manchetterne fra dine lemmer.

« Efter opbevaring ved den maksimalt tilladte temperatur skal enheden opbevares ved
20 °Ci mindst 4 timer for brug for at sikre termisk stabilitet.

» Efter opbevaring ved den minimalt tilladte temperatur skal enheden opbevares ved
20 °Ci mindst 4 timer for brug for at sikre termisk stabilitet.



FORSIGTIG A\
« Sorg for, at der ikke placeres tunge genstande pa luftslangerne, da dette kan forarsage
skade pa luftslangen eller blokering af luftstremmen.

» Reparationer, vedligeholdelse og udskiftning af komponenter ma ikke udferes under
brugen. Reparationer ma kun udferes af specialister, der er autoriseret af producenten.
Derudover risikerer du at miste garantien.

« Skader, losrivelse eller svigt af komponenter kan fa enheden til at fungere forkert.
Kontakt producenten for at fa udfert reparationer.

+ Enheden skal opbevares i et velventileret, tert rum uden atsende gasser.

. Undgé at ryste eller tabe enheden under brug eller transport. Beskyt enheden mod fald
og sted.

+ Hold enheden vaek fra varmekilder (f.eks. radiatorer, cigaretter eller direkte sollys), og
brug den kun ved den tilsigtede driftstemperatur omgivende fugtighed.
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PAKKEINDHOLD
IJontro en!e! Fjernbetjening Bukser

Seet med multistik og luftslanger

FJERNBETJENING

START/PAUSE-PROGRAM
VALG PROGRAM

VALG VARIGHED

4. VAEALGTRYK

DEAKTIVER
INDIVIDUELLE
KOMPRESSIONS-
KAMRE

OBS: For flernbetjeningen bruges for ferste gang, skal batteribeskyttelsen flernes, og et batteri (type:
CR2032) skal indsaettes! Pa grund af forsendelsesreglerne mé vi desvaerre ikke inkludere batterier. Vi beder

om din forstaelse.
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KONTROLENHED PROGRAMBESKRIVELSE

(A) Tilstand A: | denne tilstand oppustes kun ét kammer ad gangen. Den starter
med kammer 1 og fortsatter til kammer 6. Derefter gentages cyklussen.

(B) Tilstand B: | denne tilstand forbliver kammer 1 oppustet. Der tilfgjes gradvist
et andet kammer, indtil alle seks kamre er fyldt med luft. Derefter gentages
cyklussen.

(O] Tilstand C: | denne tilstand oppustes kammer 1/2 samtidigt, holder luften i 2
sekunder og begynder derefter at temmes; derefter oppustes kammer 3/4
samtidigt, holder luften i 2 sekunder og begynder derefter at temmes; derefter
folger kammer 5/6, holder luften i 2 sekunder og begynder derefter at tammes.
Derefter gentages processen.

(D) Tilstand D: | denne tilstand oppustes og temmes alle kamre samtidigt. Derefter
5 gentages cyklussen.

(B) Tilstand E: Kombination af B + C: sekventiel kompression + dobbeltbelge.

()] Tilstand F: Kombination af A+ C + D: normal + dobbeltbalge + fuld

kompression.
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1. TAND FOR KONTROLENHEDEN
2. VELG PROGRAM

G'Ilﬂ
3. VELG VARIGHED

Under den ferste brug ma du ikke overskride 5 minutter. Tiden ber ages trinvist

4. VAELG TRYK
Bemaerk: Start med et lavt tryk. Du kan ege trykket under brug.

5. BRUG AF START/PAUSE
6. KOMPRESSIONSKAMMER DEAKTIVERING (VALGFRIT)

Hvis du vil udelukke bestemte omrader af benet fra massagen, skal du valge de
kompressionskamre her, som du vil deaktivere.
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BRUG 5. SADAN TAGER DU DINE REBOOTS PA
For at forhindre kontaminering anbefaler vi, at du baerer en tynd T-shirt eller top.

TRIN 1: FOR BRUG

1.

. Placering af enheden

. Fastgorelse af multistikket

. At kombinere manchetter

Tilslut luftslangerne v v
Forbind slangesaettet til manchetterne, start med

det morkegra stik og sat derefter de andre grastik |\ .....- v DN 4
pa de relevante modstykker.

Bemark: Vi anbefaler, at du ikke flerner stikkene

bagefter.

Armmanchet Benmanchet

Serg for, at enheden er placeret sikkert. Serg
ogsa for, at enheden star frit og ikke er daekket af
et tappe eller noget tilsvarende. Bemaerk: Brug
ikke enheden i fugtige rum eller rum med hej
luftfugtighed, sésom i saunaer eller badevarelser.

Seet multistikket i forrest pa enheden, sa langt
det kan komme ind. Serg for at saette multistikket
korrekt i enheden (den lille stift i det lille hul).

Hvis du vil bruge tilbehersmanchetter til samtidig )
behandling af ben (benmanchet eller Lymph-Flow Air hose of cuff
Pants) og arme, skal du serge for,, at de har det 0 ; :
samme antal luftkamre som din kontrolenhed, nar du
keber dem. Kun tilbeher med det matchende antal
kamre er fuldt kompatible og funktionelle.

Traek manchetten pa armen og serg for, at enden sidder pa skulderen. Traek i lukkeflappen

Hvis tilbehoret skal betjenes samtidigt, skal du bruge det under den modsatte arm/armbule.

medfelgende stik, der er inkluderet til dette formal og som

medfolger. St begge manchetters stik i konnektoren, og tilslut

det derefter til dbningen pa hovedenheden.

Benmanchetter:
Alle lynlase og velcrolukninger er abne - stik benene ind i manchetten.




Traek lynlasen helt op pé begge sider af manchetten.

Stram velcrolukningen pa begge sider af Lymph-Flow Pants - feerdig.

Fastgorelse af forlengelsestapperne (valgfrit):

Forleengelser fas som ekstraudstyr for at ege omkredsen af benmanchetterne eller
Lymph-Flow Pants. Ved keb skal du serge for at valge den korrekte variant: Til
benmanchetter skal du bruge forlazngelser til benmanchetter, til Lymph-Flow Pants
skal du bruge de tilsvarende forlangelser til Lymph-Flow Pants.

-

Bemark: Sorg altid for, at slangerne ikke er bejede, og at du ikke sidder pé slangerne. For at undga
kontaminering anbefaler vi, at du barer leggings eller joggingbukser, nar du bruger enheden. Tem

lommerne for brug.

Lynlasene pd manchetterne skal vaere helt lukkede for at forhindre, at manchetterne pludselig dbner sig og

forarsager mulig skade. For at forhindre, at lynlasen abner sig under brug, skal du dreje skyderhéndtaget
mod dine fedder, efter at du har lukket bukserne. Dette aktiverer en mekanisk I3s, der forhindrer Lymph-
Flow-bukserne i at dbne. Efter brug kan du betjene lynldsen, som du normalt ville gere for at komme ud af

bukserne.
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TRIN 2: BETJENING AF KONTROLENHEDEN

1. Teend for enheden.
2. Indstil trykket (30-240 mmHg). Start med en lav indstilling. Du kan andre trykket

under massagen.

3. Tidsindstilling: Tryk pa ,,+* for at forleenge behandlingstiden og ,,-“ for at forkorte den.
Standardindstillingen er 30 minutter. Den maksimale valgbare tid er 90 minutter.

4. Luftkamrene kan deaktiveres ved at trykke pa den tilsvarende knap (1-6). Aktiverede
kamre er markeret med et lys.

5. Velg et program. Standardprogrammet er A. Det valgte program er markeret med et
lys.

6. Start/Pause: Den oprindelige indstilling er den grenne LED-skarm, hvilket betyder, at
enheden er sat pa pause. Tryk pa knappen igen for at fa den grenne indikator til at lyse
blat, hvilket betyder, at enheden begynder at arbejde.

Bemark: Tiden genberegnes fra nul, nar en tidsjustering foretages under drift, men en
justering af lufttrykket/positionen/tilstanden og en pause under behandlingen far ikke
timeren til at genstarte

Betjening ved hjzlp af flernbetjeningen

Dette produkt er udstyret med en fjernbetjening. Ved brug afﬁernbetjeningen skal
afstanden mellem fjernbetjeningen og hovedenheden vaere inden for 3 meter. Betjeningen
af knapperne svarer fuldt ud til betjeningen af hovedenheden.

Bemzrk: Hvis enheden bringes fra et rum med den minimale eller maksimale opbevaringstemperatur til et rum

med en temperatur pa 20 °C, skal du vente 4 timer, for du bruger enheden.



TRIN 3: EFTER BRUG

AFSLUTNING OG AFMONTERING AF ENHEDEN

Efter den indstillede tid er gaet, eller efter at du har trykket pa sluk-knappen, kan du tage
ledningen ud af stikkontakten. Hvis du ikke feler dig godt tilpas under massagen, kan du
ogsa afslutte massagen nar som helst, som du ensker. Derefter kan du dbne manchetten.
For at hurtigere at ventilere luften ud af luftpuderne anbefaler vi, at du skubber den
resterende luft ud af manchetten med begge haender efter brug og serger for, at
multistikket fjernes.

Efter brug anbefaler vi, at du lader de gra stik sidde fast pa manchetterne og kun fjerner
multistikket fra enheden, da for hyppig frakobling af stikkene kan forarsage skade pa
stifterne eller slangen. Ved opbevaring skal du placere manchetterne oven pa hinanden og
rulle dem lest sammen med det vedhaftede slangesaet.

TRIN 4: RENGORING OG OPBEVARING

1. Rengering
Til rengering af manchetterne og resten af tilbeheret anbefaler vi at bruge en fugtig
klud. | tilfzlde af kraftig
tilsmudsning kan du ogsa bruge en mild tekstilrens. Afbryd enheden fra
stremforsyningen, for du renger manchetten, og lad altid alt torre grundigt. Nar det
bruges af forskellige personer, anbefaler vi desinfektion af manchetten ved hjalp af en
spray til desinficering af tekstiler.
Brug rengeringsmidler og desinfektionsmidler, der er fri for olie, benzen, alkohol,
benzin og/eller kemiske midler. Vask ikke manchetten i en vaskemaskine eller under
rindende vand.

2. Pleje
Alle manchetter er beregnet til kompressionsmassage og er sveere at reparere. Var
forsigtig, nar du bruger dem.

Opbevar ikke enheden og manchet(terne) i naerheden af skarpe eller varme genstande
sdsom komfurer, néle, sakse osv.

Opbevares pé et tort sted.

Opbevar ikke enheden ved lave temperaturer. (Den kan blive beskadiget af frost).

Til langtidsopbevaring skal du opbevare enheden i emballagen.

Producenten har ikke godkendt nogen virksomheder med vedligeholdelsesservice i udlandet. Hvis der

er problemer med enheden, bedes du kontakte distributeren. Producenten patager sig intet ansvar for
resultaterne af vedligeholdelses- eller reparationsarbejde udfert af uautoriserede personer. Brugeren mé
ikke udfere reparationer pa enheden eller dens tilbeher. Kontakt distributeren for at fa udfert reparationer.
/&bning af enheden af uautoriserede parter er ikke tilladt og vil ugyldiggere alle garantikrav. Hvert produkt
har gennemgaet en systematisk validering under fremstillingen. Ydelsen er stabil og kraever ikke kalibrering

eller validering.

Hvis dit produkt ikke fungerer som forventet, og de grundleeggende funktioner har andret sig under normal
brug, bedes du kontakte distributeren. Dette produkt indeholder ikke dele, der kan repareres eller fejlrettes

DA

af brugeren, sd denne vejledning indeholder ikke tekniske oplysninger sdsom kredslebsdiagrammer og lister
over komponenter. Hvis kvalificerede teknikere hos brugeren har brug for dem, kan de anmode om dem fra

producenten, som vil levere dem i henhold til kontrakten.

3. Opbevaring
Til langtidsopbevaring anbefaler vi, at produktet opbevares i den emballage, den blev
anskaffet i.

+ Temperaturomrade: -20 °C til 55 °C,

« Fugtighed mindre end 93 %,

« Lufttryk: 50 kPa til 106 kPa.
Opbevar produktet pa et frostfrit sted, da det ellers kan det blive beskadiget. Var ogsa
forsigtig med ikke at beskadige manchetterne under opbevaring, isar hvis de opbevares
sammen med skarpe genstande som f.eks. sakse eller genstande med skarpe kanter.



FORANSTALTNINGER TIL FOREBYGGELSE AF FEJLBEHAFTET DRIFT
OG NODEVAKUERING

FORANSTALTNINGER TIL FOREBYGGELSE AF FEJLBEHAFTET DRIFT

KAPACITIVT TASTATUR

Der er installeret kapacitive knapper pa enheden for at minimere utilsigtede betjeningsfejl
pa grund af utilsigtede tryk pa knapperne. Bereringsfelsomheden af disse knapper er
programmeret pa en sadan made, at de skal trykkes pa pracist og bevidst for at andre
tryk- og/eller tidsindstillingerne. Utilsigtet berering af knapperne resulterer ikke i en
andring af indstillingerne, og det ger beraring/placering af din finger pa dem heller ikke;

der sker ingen andringer. medmindre du bevidst trykker pa knapperne.

AKUSTISK SIGNAL

Enhver &ndring af en indstilling ledsages af et hejt akustisk signal, s& du bliver
informeret med en lyd om eventuelle uenskede @ndringer, og du kan tage manuelle
modforanstaltninger.

NODEVAKUERING

Terapier kan afsluttes nar som helst ved at afbryde enheden fra lysnettet. For at gare
dette skal du trakke stikket ud af stikkontakten eller trykke pa og holde TEND/SLUK-
knappen nede, indtil enheden slukker. Manchetterne temmes automatisk for luft i tilfelde
af stremsvigt, og du kan nemt komme ud.
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FEJLFINDING

ENHEDEN TANDER IKKE

Hvis enheden ikke taender, skal du kontrollere (A), om stremstikket er sat korrekt i
stikkontakten, og/eller om enheden er tandt. Hvis enheden stadig ikke tander, bedes du
kontakte vores kundeservice.

ENHEDEN PUMPER, MEN DEN FYLDER KUN LUFT | EN ELLER INGEN AF DETO
MANCHETTER

Hvis kun én eller ingen af de to manchetter skal oppustes efter start af behandlingen, skal
du kontrollere (A), om multistikket er sat fuldt ud og korrekt i enheden. Serg ogsa for
(B), at luftslangerne ikke er bajede, fordi du sidder pa slangerne. Kontrollér (C), at de gra

manchetstik alle er korrekt Fastgjort til manchetten.

LYNLASEN ABNER SIG UNDER BRUG

For at lose dette skal du traekke lynlasen helt op og folde skyderhandtaget mod dine
fodder. Dette aktiverer en mekanisk las, der forhindrer bukserne i at dbne. Efter brug kan
du betjene lynlasen, som du normalt ville gere for at komme ud af dem.

MANCHETTERNE OPPUSTES | DEN FORKERTE RAKKEFGLGE

Serg for, at multistikket er sat korrekt i enheden. Multistikket er korrekt placeret, nar de
sma tapper pa multistikket er i de udpegede abninger over luftudgangene, og pilene pa

stikket peger opad.
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DU KAN HORE LUFT SLIPPE UD AF ENHEDEN, SLANGERNE ELLER
MANCHETTERNE

(A) Kontrollér slangerne og stikkene for skader.

(B) Kontrollér, at multistikket er sat korrekt i enheden.

(C) Kontrollér, om slangen er bejet eller er blevet trukket af.



AT KOMBINERE TILBEHOR

Hvis du vil bruge andre tilbehersmanchetter, skal du ved keb vaere opmaerksom pé det
korrekte antal kamre i manchetten. Hvis du ogsa ensker at bruge tilbehersmanchetterne
samtidig, skal du bruge den medfelgende konnektor, der er inkluderet til dette formal og
som medfolger.

BRUG AF INDIVIDUELLE MANCHETTER

Brug dummy-stikket, der sidder bag pa hurtigkonnektoren, til at blokere ubrugte
indstikssteder pa hurtigkonnektoren. Pa denne made kan du ogsd nejes med at bruge en
enkelt manchet (f.eks. en armmanchet) uden at skulle tilslutte en yderligere manchet til
hurtigkonnektoren.

BORTSKAFFELSE ¥

Nar produktets levetid er udlebet, ma du ikke bortskaffe dette produkt i almindeligt
husholdningsaffald, men du skal tage det til et indsamlingssted til genbrug af elektronisk
udstyr. Affald af elektrisk og elektronisk udstyr kan potentielt have skadelige virkninger
pa miljoet. Forkert bortskaffelse kan resultere i, at skadelige toksiner akkumuleres i
luften, vandet og jorden, hvilket pavirker menneskers sundhed. Du er ansvarlig for
korrekt bortskaffelse af enheden. Kontakt din lokale myndighed eller din distributer for
oplysninger om bortskaffelse.

TEKNISKE DETALJER
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Antal kamre

6

Storrelse

30x23,7x12,6 cm

Vaegt (med alt tilbehor)

Ca.>5kg

Tidsinterval

1-90 minutter

Trykomrade 30-240 mmHg
Program 6
Anvendelsessted Ben, arme

Indgangsspaending

220-230V, 50-60 Hz

Stremforbrug

65 W

Volumen

mindre end 65 dBa (fejlmargin: =3 dBa)

Type af beskyttelse mod elektrisk sted

Klasse I

Driftstilstand

Kontinuerlig drift

Vandtat

P21

Produktets levetid

S5ar

Driftsmilje

10-40°C, 30-85 % RH, 70-106 kPa

Opbevaringsmiljo

-40-70 °C,10-100 % RH, 50-106 kPa

Materialesammensatning (manchet)

50 % nylon, 50 % TPU (polyurethan)




FJERNBETJENING

Stremforsyning DC 3,0V, 1x CR2032 batteri
Transmissionstype Infrared

R=kkevidde mindre end 3m

Storrelse 92,8 x48,2 mm

Vaegt 20¢g

VIGTIGE OPLYSNINGER VEDROQRENDE ELEKTROMAGNETISK
KOMPATIBILITET (EMC)

Listen over kabler og deres maksimale leangde er som felger:

Kabelnavn Kabellzngde Vejrbeskyttelse

Stremkabel 1,9m Nej

ADVARSEL /\

Brugen af mobiltelefoner eller mikrobelgeovne, RF-kirurgisk udstyr, magnetisk
resonansbilleddannelsesudstyr eller andet radioudstyr, der udsender stréling i narheden
af dette produkt kan forarsage funktionsfejl eller tab af vaesentlige ydeevneegenskaber,
hvilket forringer mélenejagtigheden.

Brugen af denne enhed i umiddelbar naerhed af eller stablet med andre enheder bor undgas, da dette kan
forarsage funktionsfejl. Hvis en sddan brug er nedvendig, skal denne enhed og de andre enheder observeres for

at sikre, at de fungerer korrekt.

Barbart RF-kommunikationsudstyr (inklusive perifere enheder sdsom antennekabler og eksterne antenner)
ber ikke bruges tattere end 30 cm (12 tommer) pa nogen del af lufttrykterapisystemet, inklusive de kabler, der

er specificeret af producenten. Ellers kan enhedens ydeevne blive forringet.

Brugen af tilbeher, transducere og kabler, der ikke er specificeret eller leveret af producenten af denne enhed,
kan resultere i egede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet af denne enhed

og resultere i forkert drift.
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FORSIGTIG A\
Enheder til sikkerheds, tyverisikring og radiofrekvensidentifikation (RFID). Nogle

elektromagnetiske tyverisikringssystemer og metaldetektorer, sdésom dem, der bruges

ved indgange og udgange i stormagasiner, biblioteker og pa andre offentlige steder, samt
sikkerhedskontroller i lufthavne, kan forstyrre kompressionsenheden. Derudover kan
RFID-enheder, som ofte bruges til at laese ID-kort, samt visse anordninger til deaktivering
af etiketter, sasom dem, der bruges ved kasser i butikker og lanediske i biblioteker, ogsa
forstyrre kompressionsenheden.

Brug ikke apparatet i na@rheden af disse steder. Hvis du skal passere et af disse apparater, skal du slukke for
dit kompressionsapparat. Kontroller tilstanden af dit kompressionsapparat fer hver brug for at sikre, at det

fungerer normalt.

Brug af kortbelge-diatermi-, mikrobelge-diatermi- eller terapeutisk ultralyds-diatermi- og
elektrokauterisationsudstyr i neerheden af dette produkt kan fere til funktionsfejl eller tab af veesentlige

ydeevneegenskaber.

Vejledning og producenterklaring - elektromagnetisk striling

Enheden er beregnet til brug i det nedenfor angivne elektromagnetiske milje. Kunden til brugeren af enheden skal sikre,

at den anvendes i et sadant milje.

Emissionsprovning Overensstem- Elektromagnetisk milje - Vejledning
melse
Ledningsbarne og udstrélede RF-emissioner Gruppe 1 Enheden bruger kun RF-energi til sin interne
CISPR 11 Klasse B funktion. Derfor er dens RF-emissioner meget
lave og vil sandsynligvis ikke forarsage forstyrrel-
ser i narliggende elektroniske enheder.
Ledningsbarne RF-emissioner CISPR 11 Gruppe 1 Kompressionsterapienheden er egnet til brug
Klasse B i alle faciliteter, herunder husholdninger og
faciliteter, der er direkte tilsluttet det offentlige
Udsendte HF-emissioner CISPR 11 Gruppe 1 lavspandingsnet, der forsyner bygningen til bo-
Klasse B ligformal, med undtagelse af naerheden til aktive
RF-kirurgiske apparater og det RF-afskarmede
Harmoniske emissioner Klasse A rum til magnetisk resonans tomografi.
IEC 61000-3-2
Spandingsudsving / flimmeremissioner IEC Overholder
61000-3-3




Vejledning og producenterklaring — elektromagnetiske emissioner

DA

Enheden er beregnet til brug i det nedenfor angivne elektromagnetiske milje.
Kunden eller brugeren af apparatet skal sikre sig, at det anvendes i et sadant milje.

A BEMARK: Ut er vekselstremsnetspandingen for pafering af testspaendingen.

Eksempel: 25/30 betyder 25 perioder ved 50 Hz eller 30 perioder ved 60 Hz.

Vejledning og producenterklaring - elektromagnetisk immunitet

Enheden er beregnet til brug i det nedenfor angivne elektromagnetiske milje.

Kunden eller brugeren af apparatet skal sikre sig, at det anvendes i et sadant milje.

Immunitetstest

IEC 60601-1-2 Testniveau

Overensstemmel-
sesniveau

Elektromagnetisk miljo
- Vejledning

Narfeltsomréder
fra HF-radiokom-
munikationsudstyr

IEC 61000-4-3

Se folgende tabel

Overensstemmelse

Immunitetstest IEC 60601 Testniveau Overensstemmel- Elektromagnetisk miljo
sesniveau - Vejledning
Elektrostatisk +8 kV kontakt; +*8kV Gulvene skal vaere af trae, beton
afladning (ESD) +2kV, ¥4 kV, £8 Kv, kontakt; eller keramiske fliser. Hvis gulvene
IEC 61000-4-2 +15kV luft *2kV, x4 kV, £8 er dekket med syntetisk materia-
kV, le, skal den relative luftfugtighed
+15kV Iuft vare mindst 30 %.
Udsendte HF- 3 VIm (professionelle sundheds- 10 V/m (professio-
EM-felter IEC faciliteter); nelle sundhedsfaci-
61000-4-3 10 V/m (hjemmepleje), liteter)
80 MHz-2,7 GHz 80 MHz-2,7 GHz
80 % AM ved 1kHz 80 % AM ved 1kHz
Elektriske hurtige *2kV AC for stremforsynings- *+2 kV for stremfor- Stremkvaliteten skal svare til den,
transienter/bursts ledninger; syningsledninger der findes i et typisk erhvervs- el-
IEC 61000-4-4 *1kV DC strem-/signalledninger. (AC) ler klinisk milje.

100 kHz gentagelsesfrekvens

Bolge IEC 61000- *0,5kV, £1kV ledning(en) til +0,5kV, *1kV Stremkvaliteten ber svare til den,

4-5 ledning(er); Ledning(en) til der findes i et typisk erhvervs- el-
*0,5kV, £1kV ledning(er) til jord ledning(er) ler klinisk milje.

Ledningsbaren 3V Gelder

forstyrrelse indu-
ceret af RF-felter
IEC 61000-4-6

0,15 MHz-80 MHz,

6V ilSM-bédnd mellem 0,15
MHz og 80 MHz (professionelle
sundhedsfaciliteter),

6V iISM- og amaterradioband
mellem 0,15 MHz og 80 MHz

Bemaerk: ISM-bandene (industrielle, videnskabelige og medicinske) mellem 0,15 MHz og 80 MHz er 6,765 MHz til
6,795 MHz; 13,553 MHz til 13,567 MHz; 26,957 MHz til 27,283 MHz; og 40,66 MHz til 40,70 MHz. Amaterradioban-
dene mellem 0,15 MHz og 80 MHz er 1,8 MHz til 2,0 MHz, 3,5 MHz til 4,0 MHz, 5,3 MHz il 5,4 MHz, 7 MHz til 7,3
MHz,10,1 MHz til 10,15 MHz, 14 MHz til 14,2 MHz, 18,07 MHz il 18,17 MHz, 21,0 MHz til 21,4 MHz, 24,89 MHz til
24,99 MHz, 28,0 MHz til 29,7 MHz og 50,0 MHz il 54,0 MHz.

Udsendte magnet- 30 A/m 30 A/m Magnetfelter med netfrekvens
iske felter med 50 Hzeller 60 Hz 50 Hz skal have vardier, der er karakte-
netfrekvens ristiske for en typisk placering i et
IEC 61000-4-8 typisk erhvervs- eller klinisk milje.
Speendingsfald 0% Urt, 0,5 cyklus ved 0°, 45°, Galdende Stremkvaliteten skal svare til en
IEC 61000-4-11 90°,135°%,180°, 225°, 270° og typisk erhvervs- eller klinisk milje.

315°%

0% U7, 1cyklus og 70 % UT,

25/30 cyklus

Enfaset: ved 0°
Spandingsafbry- 0% Ut,250/300 cyklusser Geldende

delser

IEC 61000-4-11




Testspecifikationer for immunitet af port til RF tradlost kommunikationsudstyr
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Lufttryksbehandlingssystemet er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljo, hvor udstrilede RF-forstyrrelser er kon-
trolleret. Kunden eller brugeren af udstyret kan bidrage til at forhindre elektromagnetisk interferens ved at opretholde
en minimumsafstand mellem barbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og lufttryksbehandlingssystemet.

Anbefalede afstande mellem barbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og lufttryksbehandlingsudstyr

Nominel maksimal

Separationsafstand i henhold til senderens frekvens/m

udgangseffekt for

senderen/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH: 800MHz ~ 2.5GH:
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For sendere med en maksimal udgangseffekt, der ikke er angivet ovenfor, kan den anbefalede separationsafstand d i meter
(m) estimeres ved hjalp af den ligning, der galder for senderens frekvens, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i

watt (W) ifelge producenten af senderen.

BEMARKNING 1: Ved 80 MHz gaelder separationsafstanden for det hojere frekvensomrade.
BEMARKNING 2: Disse retningslinjer gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse pavirkes af

absorption og refleksion fra strukturer, objekter og mennesker.

Testfrekvens Band 1 Service 1 Modulation” Maksimal Afstand Niveau for
(MHz) (MHz) effekt (W) (m) immuni-
tetsprovning
(V/im)
385 380- TETRA 400 Pulsmodulati- 1,8 0,3 27
390 on” 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® £5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 afvigelse 1kHz
sine
710 704- LTE-b&nd 13,17 Pulsmodulati- 0.2 0.3 9
745 787 on® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulsmodulati- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, on” 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS850,
LTE-badnd 5
1720 1700- GSM1800; Pulsmodulati- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; on® 217 Hz
1970 GSM1900; Pulsmodulati-
DECT; LTE on® 217 Hz
Bénd 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulsmodulati- 2 0.3 28
2570 WLAN, on® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450,
LTE-bédnd 7
5240 5100- WLAN 802,11 Pulsmodulati- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln on® 217 Hz
5785

BEMARK: Hvis det er nedvendigt for at opna NIVEAUET FOR IMMUNITETSPROVNING, kan afstanden mellem
sendeantennen og ME-ENHEDEN eller ME-SYSTEMET reduceres til 1 m. Testafstanden pa 1 m er tilladt i henhold til
IEC 61000-4-3.

a. For nogle tjenester er kun uplink-frekvenserne inkluderet.

b. Barebolgen skal moduleres ved hjalp af et firkantet belgeformet signal med en arbejdscyklus pa 50 %.

c. Som alternativ til FM-modulering kan 50 % pulsmodulering ved 18 Hz anvendes, da dette ikke reprasenterer faktisk module-

ring, men ville vaere et udtryk for det vaerst tenkelige scenarie.




GARANTI

Vi tilbyder 24 maneders garanti pa kontrolenheden. | tilfeelde af funktionsfejl kan det
vaere nedvendigt at sende enheden tilbage til eftersyn. Serg for, at forsendelseskassen
er polstret for at undgd eventuelle skader under transporten. Der kan desvaerre ikke
fremsaettes krav under garantien for defekter, der opstar under forsendelsen.
Garantibetingelser: | det omfang der eksisterer en lovmaessig garantipligt, vil der enten
blive leveret en erstatningsvare gratis, eller producenten har mulighed for at reparere
enheden, med udelukkelse af retten til at annullere kebet eller kraeve en nedsattelse

af kebsprisen. Hvis gentagne forsog pa at udfere reparationen ikke lykkes, eller en
erstatningsvare ogsa viser sig at vare defekt pa grund af producentens fejl, har kunden ret
til at annullere kebet eller kraeve en nedsattelse af kabsprisen.

Fraskrivelse af garanti: Garantien dakker ikke fejl, der skyldes skader forarsaget af brug
af kraft, forkert betjening, ekstern kraftpavirkning eller @ndringer og reparationsarbejde
udfert af tredjeparter, f.eks. fejl forarsaget af forkert dimensionerede eller kortsluttede
sikringer eller fejl, der kan tilskrives normal slitage.

Garantibetingelser: Garantikravet galder kun i forbindelse med det originale kebsbevis
(faktura). Opbevar det originale kebsbevis pa et sikkert sted. Hvis du har problemer eller
spergsmal i forbindelse med brugen af systemet, er du velkommen til at kontakte os pa

+49 (0) 221958 124 35 eller via hallo(@reboots.de.

ANDRE OPLYSNINGER

md C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd IMPORT OG
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone DISTRIBUTION:
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. Wellcosan GmbH
SRN: CN-MF-000028653 clo Caya Postbox 794627
Am Borstig 5
| EC [REP] 96052 Bamberg
SUNGO Cert GmbH Tyskland
Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany Telefon:
SRN: DE-AR-000010869 +49 (0) 666 174 891 06
(Mr.) Frank Xu E-mail:
TIf: +49 (0)211 97634133 :
E-Mail: de.rep(@sunglobal hallo@reboots.de
: derep global.com Websted:

www.reboots.com
Producenten erklarer, at enheden overholder

folgende standarder: IEC606011, IEC60601-
1-2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5,
ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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VAZENY UZIVATELI ZARIZENi REBOOTS

Tato pFirucka obsahuje podrobnosti, které by mél uzivatel vzit v Gvahu, aby se vyhnul
rizikdm a umoznil bezpecné pouzivani zafizeni. Pokud mate jakékoli dotazy ohledné
pouzivani zarizeni nebo jeho pFislusenstvi, pfipadné navrhy na zlepsenti, nevahejte nas
kontaktovat! Radi vam pom{zeme také v pripadé jakychkoli komplikaci, které by se mohly
objevit béhem pouzivani vyrobku nebo po ném

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06

Whatsapp:  +49 1573 5990084

E-mail: hallo(@reboots.de

Web: www.reboots.com / help.reboots.com
NEZ ZACNETE

« Tento navod si uschovejte pro budouci potrebu.

« Zarizeni Reboots nesmi byt pouzivano, pokud trpite urcitymi zdravotnimi potizemi.
Peclivé si prectéte seznam kontraindikaci na strané 27.

POPIS VYROBKU

Masazni pristroj na bazi tlaku vzduchu se sklada ze zafizeni s pumpou, manzet, snimace
tlaku vzduchu atd., které spo|upraCUJ|Jak0Jeden celek. Zarizeni je s manzetami spojeno
pomoci sady hadlc Kompresni masaz se provadi od konce koncetiny smérem ke stredu
téla nafukovanim vzduchovych komor jednu po druhé a naslednym vypousténim v cyklu.
Tlak Ize nastavit tak, aby nedochazelo k neprijemnym pocitim. Tlak v manzeté je fizen
snimacem a mikroprocesorem.

Pri zdravotnickém pouziti masazni pristroj na bazi tlaku vzduchu vytvari sekvencni

kompresi od distalniho k proximalnimu konci, coz pomaha zlepsit krevni a lymfaticky obéh,

predchazet hluboké zilni tromboze a zmirnovat lymfedém.

CS
PRINCIP FUNGOVANI

Kompresni terapie s pouzitim stlaceného vzduchu je terapeuticka technika pouzivana

ve zdravotnickych pristrojich, které obsahuji vzduchovou pumpu a nafukovaci manzety

v riznych provedenich. Béhem pouzivani nafukovaci manzeta obepina osetfovanou
koncetinu. Manzeta je k pumpé pripojena nékolika tlakovymi hadicemi. Po aktivaci pumpa
naplni komory manzety vzduchem a vyvine tak tlak na tkan v koncetine. Jak tlak klesa,
vzduch z komor opét unika. Po pozastaveni se cyklus opét spusti od zacatku.

Tlak na svaly transportuje zilni krev do srdce a odstranuje prebytecnou tkanovou tekutinu
a metabolické produkty.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Upozornéni a graﬁcké symboly v tomto navodu vam pomohou pouzivat vyrobek bezpecne
a spravné a zabranit poskozeni sebe sama nebo ostatnich. Nize jsou popsany vystrazné

znacky a symboly:

SYMBOLY VAROVANI/UPOZORNENI

Varovani Oznaduje potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k
2 Umrti nebo vaznemu zranéni.
Upozornéni Oznacuje moznost zranéni osob nebo poskozeni majetku, pokud
e vyrobek neni pouzivan spravné.
Zakaz Znamena ,zakazano“ s podrobnymi informacemi ve formé slov nebo
® cisel uvnitr nebo vedle znacky.
Poznamka Oznaduje potfebu pozornosti, protoze jeji nerespektovani mize vést

k nespravnému pouziti vyrobku nebo poskozeni zafizeni.




VYSVETLENi POUZITYCH SYMBOLU
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Skladujte se Sipkou sméFujici vzharu

i‘ 100%
~
10%

Rozsah vlhkosti, které mize byt zdravotnicky prostfedek bezpeéné
vystaven

@IZ:

Zarizeni tridy |l je vybaveno dvojitou nebo zesilenou izolaci a k
zajisténi bezpecnosti nevyzaduje ochranny vodic.

70°C
-40°C

Lagertemperaturbereich

P21

Rozsah teplot pri skladovani

>

Vyrobek typu BF: Souéast zdravotnického prostredku, ktera prichazi
do styku s pauentem ajeod neJ elektricky izolovana, aby byla
zajiSténa zvysena ochrana proti svodovému proudu.

®

Dovozce

Cislo sarze

Zdravotnicky prostredek

Seériové cislo

Peclivé si prectéte tento navod k pouziti

e

0598

Vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi EU tykajicimi se
bezpecnosti, ochrany zdravi a zivotniho prostredi a byl prezkouman
oznamenym subjektem.

Vyrobce

H

Elektronicka zaFizeni nevyhazujte do bézného odpadu z domacnosti

Datum vyroby

Vyrobek neni dodavan ve sterilnim obalu

Uchovavejte v suchu

=)

Francie: Recyklujte lepenku

Krehké, zachazejte opatrne

Datum vyroby

Nezehlit

Francie: Recyklujte lepenku

Neprat

Plastovy obal je vyroben z polyetylentereftalatu. Zlikvidujte jej podle
toho.

Nebélit

Karton je vyroben z vinité lepenky. Recyklujte.

EXENN®:EE®[EE

Jedinecna identifikace zdravotnického prostredku (UDI) (Unique
Device Identifier) je celosvétové harmonizovany systém pro
identifikaci a sledovani zdravotnickych prostredkd.

Vyrobeno v: Ciné

Vyrobek pouzivejte pouze v interiéru

ot
.> e

Chrante pred primym slunecnim zafenim

Zplnomocnény zastupce ve gvycarsku

106Kpa
50Kpa Jll

Rozsah atmosférického tlaku, kterému muze byt zafizeni bezpecné
vystaveno

EIMEIR=YES
ENE

Zplnomocnény zastupce v Evropské unii




URCENY UCEL A POUZITI
URCENY UCEL
Toto zafizeni je urceno pro pouziti zdravotniky a pacienty v domacim prostredi k lécbé

primarniho lymfedému, otokl po Grazech a sportovnich zranénich, otokl po imobilizaci,
zilni nedostatecnosti a lymfedemu.

ZDRAVOTNI INDIKACE

Lécba nasledujicich stavi: Primarni lymfedém, otoky po Grazech a sportovnich zranénich,
otoky po imobilizaci, Zilni nedostatecnosti a lymfedém

UZIVATEL

Dospéli, véetné zdravotnikd a laikd

SKUPINA PACIENTU
Dospéli, pacient je zamyslenym UZIVATELEM

PRILOZNE CASTI
Manzety

KONTRAINDIKACE

« Akutni plicni edém

« Akutni tromboflebitida

« Akutni srdecni selhani

« Infekce, hluboka zilni trombéza

« Epizody plicni embolie, rany, léze nebo nadory v misté aplikace nebo v jeho blizkosti

» Pokud je zvyseny zilni a lymfaticky reflux nezadouci, zlomeniny kosti nebo dislokace v
misté aplikace nebo v jeho blizkosti

« Arterialni nedostatecnost
+ Mistni nebo proximalni malignita a pacienti uZivajici antikoagulacni lécbu

« Pouzivejte béhem téhotenstvi pouze po konzultaci s [ékafem

VEDLEJSi UCINKY
+ Pacienti mohou pocitovat nepohod|i nebo bolest, pokud je pocatecni tlak pFilis vysoky.
+ V misté osetfeni se mlze objevit podrazdéni kize.

» Unava nebo mirné zavraté pri dlouhodobém pouzivani.
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BEZPECNOSTNI INFORMACE

ZAKAZ &)

» Za zadnych okolnosti zafizeni neotevirejte, nerozebirejte ani neupravujte, protoze by
mohlo dojit k pozaru, drazu elektrickym proudem nebo jinému zranéni.

+ Nedovolte, aby se do vnitrku zaFizeni dostala voda nebo jiné materialy (napf. hiebiky,

spendliky a dalsi kovové predméty).

« Zarizeni umistéte tak, aby bylo mozné snadno odpojit pFipojeni k elektrickeé siti.

VAROVANI A\

+ Nepouzivejte toto zarizeni, pokud mate kardiostimulator, implantovany defibrilator nebo
jiné implantované kovové nebo elektronické zarizeni; porad'te se s osetrujicim lékarem,
aby rozhodl, zda je pro vas zarizeni vhodné. V opacném pfipadé muze pri soukromeém
pouziti dojit k elektrickému ruseni nebo Gmrti.

» Vyrobek by neméli pouzivat kojenci ani malé déti. Udrzujte zaFizeni mimo dosah déti,
abyste predesli rizikim, jako je nespravné pouziti, spolknuti malych soucasti, poskozeni
vyrobku nebo uskrceni/uduseni napajecim kabelem.

» Udrzujte zarizeni mimo dosah domacich zvirat.

« Pri zapojovani a odpojovani napajeciho kabelu se ujistéte, ze zastrcka i vase ruce jsou
suche.

« Béhem pouzivani zarizeni se nesmite pohybovat s nasazenymi manzetami, ale musite
béhem osetFeni zlistat sedét nebo lezet. Kdyz mate na sobé manzety, udrzujte nohy a
paze v klidu. PFed pouzitim si vyprazdnéte kapsy, béhem osetreni zistante sedét a méjte
nohy a paze v klidu, zatimco jsou na nich manzety.

« Pouzivejte pouze originalni pFislusenstvi. Pouziti jiného pFislusenstvi mize zplsobit
poskozeni zaFizeni nebo selhani osetreni.

. Zivotnost vyrobku je 5 let. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je zafizeni plné funkeni.
Pouzivani zafizeni po uplynuti jeho Zivotnosti mlze vést ke zhorSeni vykonu vyrobku a
ztrate terapeutického Gcinku nebo ke zranéni. Vzhledem k tomu, ze se snamac muze
poskodit, vyrobek jiz nemusi byt schopen spravné regulovat tlak vzduchu. Nadmérny tlak
vzduchu muze zplsobit poranéni nohou.

« Nouzové zastaveni: Pokud béhem pouzivani pocitite silnou bolest nebo neobvyklé
priznaky, nebo pokud chcete v nouzové situaci uvolnit tlak:

» Zastavte zarizeni stisknutim vypinace nebo
« odpojte zastrcku vzduchové hadice od ovladaci jednotky nebo
+ sejméte manzety z koncetin.

+ Po skladovani pfi maximalni povolené teploté by mélo byt zarizeni pred pouzitim
uchovavano pfi teploté 20 °C po dobu nejméné 4 hodin, aby byla zajisténa tepelna
stabilita.

» Po skladovani pri minimalni povolené teploté by mélo byt zarizeni pred pouzitim
uchovavano pfi teploté 20 °C po dobu nejméné 4 hodin, aby byla zajisténa tepelna
stabilita.



UPOZORNENI A\

+ Dbejte na to, aby na vzduchové hadice nebyly pokladany zadné tézké predméty, protoze
by mohlo dojit k poskozeni vzduchové hadice nebo zablokovani pritoku vzduchu.

» Opravy, Gdrzba a vyména soucasti se nesmi provadét béhem pouzivani. Opravy sméji
provadét pouze odbornici povéreni vyrobcem. Kromé toho riskujete ztratu zaruky.

« Poskozent, uvolnéni nebo selhani soucasti mlze zplsobit poruchu zafizeni. V pfipadé
potreby opravy kontaktujte vyrobce.

« Zarizeni by mélo byt skladovano v dobfe vétranych, suchych mistnostech bez korozivnich
plynd.

« Zabrante otfestim nebo padu jednotky béhem pouzivani nebo prepravy. Chrante
Jjednotku pred pady a narazy.

« Udrzujte zaFizeni mimo dosah zdroji tepla (napr. radiatord, cigaret nebo primého
slunecniho svétla) a pouzivejte je pouze pri stanovené provozni teploté a vlhkosti.

DALKOVE OVLADANI

aa § g

R’Tdicijednotka Dalkové ovladani Kalhoty

Q

Sada vzduchovych hadic s vicecetnou zastrckou

DALKOVE OVLADANI
START/
POZASTAVENI
PROGRAMU VOLBA DOBY
VOLBA PROGRAMU I
VOLBA TLAKU
DEAKTIVACE
JEDNOTLIVYCH
KOMPRESNICH
KOMOR

POZOR: Pfed prvnim pouzitim dalkového ovladani je nutné vyjmout ochranu baterie a vlozit baterii (typ:
CR2032)! Vzhledem k pFepravnim predpisim bohuzel nesmime dodavat zafizeni s vlozenymi bateriemi.

Zadame vas o pochopeni.
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LED DOTYKOVA OBRAZOVKA POPIS PROGRAMU

(A) Rezim A: V tomto rezimu je vzdy nafouknuta pouze jedna komora. Zacina se
komorou 1a pokracuje se do komory 6. Poté se cyklus opakuje.

3 2 (B) Rezim B: V tomto rezimu zistava komora 1 nafouknuta. Postupné se pridava
dalsi komora, dokud neni vsech sest komor naplnéno vzduchem. Poteé se cyklus

opakuje.

(@) Rezim C: V tomto rezimu jsou komory 1/2 nafouknuty soucasné, drzi vzduch
po dobu 2 sekund a poté se zaénou vypoustét; dale jsou nafouknuty soucasné
komory 3/4, drzi vzduch po dobu 2 sekund a poté se zacnou vypoustét; poté
nasleduji komory 5/6, drzi vzduch po dobu 2 sekund a poté se zacnou vypoustét.
Poté se proces opakuje.

(D) Rezim D: V tomto rezimu jsou viechny komory nafouknuty a vyfouknuty
soucasné. Poteé se cyklus opakuje.

(B) Rezim E: Kombinace B + C: sekvenéni komprese + dvojita vina.

(D) Rezim F: Kombinace A + C + D: normalni + dvojita vina + plna komprese.
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1. ZAPNUTI RIDICi JEDNOTKY

!

2. VOLBA PROGRAMU
3. VOLBA DOBY TRVANI

Béhem prvniho pouziti neprekracujte dobu 5 minut a dobu zvysujte postupné.

4. OLBATLAKUP

Zoznamka: Zacnéte s nizk)'/m tlakem. Tlak mdazete zvysit i béhem pouzivani.
5. POUZITI FUNKCE START/POZASTAVENI
6. KOMPRESNI KOMORA DEAKTIVACE (VOLITELNE)

Pokud chcete z masaze vynechat urcité oblasti nohy, vyberte zde kompresni komory,
které chcete deaktivovat.
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POUZITI 5. NASAZENI ZARIZENi REBOOTS
Aby se zabranilo kontaminaci, doporucujeme nosit tenké tricko nebo top.

KROK 1: PRED POUZITIM

1.

. Umisténi zarizeni Manzeta na pazi Manzeta na

. PFipojeni vicecetné zastrcky

. Kombinovani manzet

PFipojte vzduchové hadice v \4
Pripojte sadu hadic k manzetam, zacnéte s tmavé

sedym konektorem a poté zapojte ostatnisede |-\ DE A & - N4
konektory na pfislusné protikusy.

Poznamka: Doporucujeme, abyste konektory

nasledné neodpojovali.

Ujistéte se, ze je zarizeni umisténo bezpecné. Takée Manzeta na nohu
se ujistéte, Ze zafizeni stoji volné a neni zakryto
dekou nebo ¢imkoli podobnym. Poznamka: Zarizeni
nepouzivejte ve vlhkych mistnostech nebo v
mistnostech s vysokou vlhkosti, jako jsou sauny nebo

koupelny.

Zasunte vicecetnou zastrcku do predni Casti zafizeni
co nejdale. Zajistéte, aby byla vicecetna zastrcka
zasunuta do zafizeni spravné (maly kolik do malého
otvoru).

Pokud chcete pouzivat doplikové manzety pro Combination air hose

soucasné osetreni nohou (manzeta na nohu nebo
kalhoty Lymph-Flow Pants) a pazi, ujistéte se pfi
nakupu, ze maji stejny pocet vzduchovych komor
Jjako vase fidici jednotka. Pouze pFislusenstvi s
odpovidajicim poctem komor je plné kompatibilni a
funkéni.

Air hose of cuff

Manzetu si natahnéte na pati a ujistéte se, Ze konec sedi na rameni. Klapku uzavéru vytahnéte

pod protéjsi pazi/do protéjsiho podpatzi.

Pokud ma byt prislusenstvi provozovano soucasné, pouzijte pro

tento Géel dodany konektor, ktery je souasti dodavky. Zasunte 0
konektory obou manzet do konektoru a poté jej pripojte k otvoru e Maniety na nohy:

hlavni jednotky. Vsechny zipy a suché zipy jsou oteviené - zasunte nohy do manzety.




Vytahnéte zip GpIné nahoru na obou stranach manzety.

Utahnéte suchy zip na obou stranach kalhot Lymph-Flow Pants - hotovo.

Pripevnéni prodluzovacich pasku (volitelné):

Pro zvétseni obvodu manzet na nohy nebo kalhot Lymph-Flow Pants jsou volitelné

k dispozici rozsiteni. PFi nakupu zvolte patficnou variantu: Pro manzety na noh
potrebujete rozsireni pro manzety na nohy, pro kalhoty Lymph-Flow Pants potrebujete
odpovidajici rozsifeni pro kalhoty Lymph-Flow Pants.

Poznamka: Vidy se ujistéte, ze hadice nejsou zalomené a ze na hadicich nesedite. Aby se zabranilo
kontaminaci, doporucujeme pfi pouzivani zafizeni nosit leginy nebo teplaky. Pfed pouzitim si vyprazdnéte

kapsy.

Zipy na manzetach musi byt zcela uzavieny, aby se zabranilo nahlému otevieni manzet a moznému
poskozeni. Aby se zabranilo otevreni zipu béhem pouzivani, otocte rukojet’jezdce smérem k noham poté, co
jste kalhoty zavreli. Tim se aktivuje mechanicky zamek, ktery zabranuje otevreni kalhot Lymph-Flow Pants.

Po pouziti mizete se zipem manipulovat jako obvykle, abyste se dostali ven.
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KROK 2: PROVOZ RiDICi JEDNOTKY

1. Zapnéte zarfizeni.

2. Nastavte tlak (30-240 mm Hg). Zaénéte s nizkym nastavenim. Béhem masaze mizete
tlak ménit.

3. Nastaveni ¢asu: Stisknutim ,,+* prodlouzite dobu oSetreni a stisknutim ,,-“ ji zkratite.
Vychozi nastaveni je 30 minut. Maximalni volitelny cas je 90 minut.

4. Vzduchové komory lze deaktivovat stisknutim pFislusného tlacitka (1-6). Aktivované
komory indikuje kontrolka.

5. Viyberte program. Viychozi program je A. Viybrany program indikuje kontrolka.

6. Start/Pozastaveni: Pivodni nastaveni je zelend LED kontrolka, coz znamena, Ze zafizeni
Je pozastaveno. Stisknéte tlacitko znovu, aby se zelena kontrolka rozsvitila modre, coz
znamena, Ze zafizeni zaéina pracovat.

Poznamka: Cas se prepocitava od nuly, kdyz se béhem provozu provede Gprava ¢asu,
ale Gprava tlaku vzduchu/polohy/rezimu a pozastaveni béhem osetreni nezpdsobi
restartovani ¢asovace.

Provoz s pouzitim dalkového ovladani

Tento vyrobek je vybaven dalkovym ovladanim. PFi pouzivani dalkového ovladani by
vzdalenost mezi dalkovym ovladanim a hlavni jednotkou méla byt do 3 m. Ovladani tlacitek
plné odpovida ovladani z hlavni jednotky.

Poznamka: Pokud je zafizeni preneseno z mistnosti s minimalni nebo maximalni skladovaci teplotou do

mistnosti s teplotou 20 °C, pockejte pfed pouzitim zaFizeni 4 hodiny.



KROK 3: PO POUZITI

POUZITI A DEMONTAZI ZARIZENI

Po uplynuti nastavené doby nebo po stisknuti

vypinade mizZete vytahnout napajeci kabel ze zasuvky. Pokud se béhem masaze necitite
pohodIné, mizete masaz kdykoli podle potreby ukonéit. Poté mdzete manzetu otevfit.
Aby se vzduch z polstarkd odvétral rychleji, doporucujeme po pouziti zbyly vzduch z
manzety vytlaéit obéma rukama a zajistit, aby byla vicecetna zastrcka odpojena.

Po pouziti doporucujeme ponechat sedé zastrcky pripojené k manzetam a pouze odpojit
vice€etnou zastrcku od zafizeni, protoze pfili casté odpojovani zastréek by mohlo zplsobit
poskozeni kolikd nebo hadice. Pro ulozeni polozte manzety na sebe a volné je srolujte spolu
s pfipojenou sadou hadic.

KROK 4: CISTENI & SKLADOVANI

1. Cisténi

Pro cisténi manzet a ostatniho prislusenstvi doporucujeme pouzit vihky hadrik. V pripadé
silneho

znedisténi mlzete pouzit také jemny Cistici prostredek na textil. Pred ¢isténim manzet
odpojte zarizeni od sité a vzdy nechte vse ddkladné vyschnout. PFi pouziti riznymi lidmi
doporucujeme dezinfekei manzety pomoci dezinfekeniho spreje na textil.

Pouzivejte Cistici a dezinfekéni prostfedky bez oleje, benzenu, alkoholu, benzinu a/nebo
chemickych latek. Manzetu neperte v pracce ani nemyjte pod tekouci vodou.

2. Udriba
Vsechny manzety jsou urceny pro kompresni masaz a jejich oprava je obtizna. Pri
pouzivani bude opatrni.
« ZaFizeni a manzety neskladujte v blizkosti ostrych nebo horkych predmétd, jako jsou
kamna, jehly, ndzky atd.
« Skladujte na suchém misté.
« Zarizeni neskladujte pFi nizkych teplotach. (Mize byt poskozeno mrazem).

+ Pri dlouhodobém skladovani méjte zafizeni ulozené v obalu.

na distributora. Vyrobce neprebira zadnou odpovédnost za vysledky Gdrzby nebo oprav provedenych
neopravnénymi osobami. Uzivatel nesmi provadét zadné opravy zafizeni ani jeho prislusenstvi. V pFipadé
potfeby opravy kontaktujte distributora. Otevirani zafizeni neopravnénymi stranami neni povoleno a zrusi
veskeré naroky na zaruku. Kazdy vyrobek prosel béhem vyroby systematickou validaci. Vykon je stabilni a

nevyzaduje kalibraci ani validaci.

Pokud vas vyrobek nefunguje podle oéekavani a zakladni funkce se béhem bézného pouzivani zménily,
kontaktujte distributora. Tento vyrobek neobsahuje zadné éasti, které by uzivatel mohl opravit nebo odladit,

takZe tento navod neobsahuje technické informace, jako jsou schémata zapojeni a seznamy soucasti. Pokud

je kvalifikovani technici uZivatele potfebuji, mohou si je vyzadat u vyrobce, ktery je poskytne podle smlouvy.
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3. Skladovani
Pro dlouhodobé skladovani doporucujeme vyrobek skladovat v obalu, ve kterém jste e
zakoupili.

+ Rozsah teplot pri skladovani: -20 °C az 55 °C,

« Vlhkost MENE NEZ 93 %,

« Tlak vzduchu: 50 kPa az 106 kPa.

Vyrobek skladujte na mistech, kde nemrzne, jinak by mohl byt poskozen. Dbejte také na
to, abyste manzety behem skladovani neposkodili, zejména pokud jsou skladovany spolu s
ostrymi predméty, jako jsou nlizky, nebo predméty s ostrymi hranami.



OPATRENI K PREVENCI CHYBNEHO PROVOZU A NOUZOVA
EVAKUACE

OPATRENI K PREVENCI CHYBNEHO PROVOZU

KAPACITNi KLAVESNICE

Na zaFizeni jsou instalovana kapacitni tlacitka, ktera minimalizuji nahodné chyby pFi
obsluze zplsobené nelmyslnym stisknutim tlacitek. Dotykova citlivost téchto tlacitek je
naprogramovana tak, ze je tfeba je stisknout presné a zamérné, aby se zménilo nastaveni
tlaku a/nebo casu. Nahodny dotyk tlacitek nema za nasledek zménu nastaveni, rovnéz tak
dotyk/polozeni prstu na né; bez GmysIného stisknuti tlacitek nedochazi k zadné zméné.

AKUSTICKY SIGNAL
Kazda zména nastaveni je doprovazena hlasitym akustickym signalem, takze jste akusticky
informovani o jakychkoli nezadoucich zménach a mlzete prijmout manualni protiopatfeni.

NOUZOVA EVAKUACE
Terapie maze byt kdykoli ukoncena odpojenim zafizeni od sité. Za timto Gcelem vytahnéte

zastrcku ze zasuvky nebo stisknéte a podrzte tlacitko ON/OFF, dokud se zafizeni nevypne.

V pripadé vypadku proudu se manzety automaticky vaouknou avyse mdzete snadno
dostat ven..
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ODSTRANOVANIi PROBLEMU

ZARIZENi SE NEZAPNE

Pokud se zafizeni nezapne, zkontrolujte (A), zda byla napajeci zastréka spravné zasunuta do
zasuvky a/nebo zda je zaFizeni zapnuto. Pokud se zaFizeni stale nezapina, obrat'te se na nase
zakaznické sluzby.

ZARIZENI PUMPUJE, ALE NAFUKUJE JEN JEDNU NEBO ZADNOU ZE DVOU
MANZET

Pokud se po zahajeni osetfeni nafoukne pouze jedna nebo zadna ze dvou manzet,
zkontrolujte (A), zda je viceCetna zastrcka plné a spravné zasunuta do zafizeni. Také se
ujistéte (B), zda vzduchové hadice nejsou zalomené, napriklad proto, ze na nich sedite.
Zkontrolujte (C), zda jsou véechny Sedé zastréky manzety spravné pripojeny k manzeté.

ZIP SE BEHEM POUZIVANI OTEVIRA

Chcete-li to napravit, vytahnéte zip az nahoru a sklopte rukojet’jezdce smérem k noham.
Tim se aktivuje mechanicky zamek, ktery zabrani otevreni kalhot. Po pouziti mizete zip
ovladat jako obvykle, abyste se dostali ven.

MANZETY SE NAFUKUJi V NESPRAVNIM PORADI

Ujistéte se, ze je vicecCetna zastrcka spravné zasunuta do zarizeni. ViceCetna zastrcka je
spravné umisténa, kdyz jsou malé vsuvky na viceCetné zastrcce ve vyhrazenych otvorech
nad vyvody vzduchu a sipky na zastréce sméruji nahoru.
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SLYSITE, ZE ZE ZARIZENi, HADIC NEBO MANZET UNIKA VZDUCH

(A) Zkontrolujte hadice a zastrcky, zda nejsou poskozené.
(B) Zkontrolujte, zda je viceéetna zastrcka spravné zasunuta do jednotky.
(C) Zkontrolujte, zda neni hadice ohnuta nebo zda nebyla vytazena.




KOMBINOVANI PRISLUSENSTVI

Pokud chcete pouzivat jiné doplikové manzety, vénujte pri nakupu pozornost spravnému
poctu komor v manzeté. Pokud chcete doplikové manzety pouzivat soucasné, pouzijte pro
tento Gcel dodany konektor, ktery je soucasti dodavky.

POUZITIi JEDNOTLIVYCH MANZET

Pouzijte falesnou zastréku, ktera je umisténa v zadni Casti rychlospojky, k zablokovani
nepouzivanych slotd v rychlospojce. Timto zplsobem muzete pouzivat pouze jednu
manzetu (napF. manzetu na pazi), aniz byste museli k rychlospojce pripojovat druhou

manzetu.
yerfert
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LIKVIDACE X

Na konci zivotniho cyklu vyrobku tento vyrobek nevyhazujte do bézného odpadu z
domacnosti, ale odneste jej na shérné misto pro recyklaci elektronickych zafizeni. Odpadni
elektricka a elektronicka zarizeni mohou mit potencialné skodlivé Géinky na zivotni
prostredi. Nespravna likvidace mdze zpiasobit hromadéni skodlivych toxinl ve vzduchu,
vodé a plidé, coz ovliviuje lidské zdravi. Za spravnou likvidaci zarizeni nesete odpovédnost
vy. Informace o likvidaci vam poskytne mistni Gfad nebo vas distributor.

TECHNICKE UDAJE
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Pocet komor

6

Velikost

30x23,7x12,6 cm

Hmotnost (s vesSkerym pfislusenstvim)

PFiblizné >5 kg

Nastaveni ¢asu 1-90 minut
Rozsah tlaku 30-240 mm Hg
Program 6

Misto aplikace Nohy, paze

Vstupni napéti

220-230V, 50-60 Hz

Prikon

65 W

Hluénost

MENE NEZ 65 dBa (Rozpéti chyby: * 3
dBa)

Typ ochrany proti drazu elektrickym
proudem

Trida ll

Provozni rezim

Nepretrzity provoz

Vodotésnost

P21

Zivotnost vyrobku

5let

Provozni rezim

10-40 °C, 30-85 % RH, 70-106 kPa

Skladovaci prostredi

-40-70 °C,10-100 % RH, 50-106 kPa

Materialove slozeni (manzeta)

50 % nylon, 50 % TPU (polyuretan)




DALKOVE OVLADANI

Napajeni DC 3,0V, 1x CR2032 ¢lanek
Typ prenosu Infracerveny

Dosah MENE NEZ 3m

Velikost 92,8 x48,2 mm

Hmotnost 20¢g

DULEZITE INFORMACE TYKAJICi SE ELEKTROMAGNETICKE
KOMPATIBILITY (EMC)

Seznam kabell a jejich maximalni délky je nasledujici:

Nazev kabelu Nazev kabelu Ochrana proti povétrnostnim vlivim

Napajeci kabel 1,9m Ne

VAROVANI /i

Pouzivani mobilnich telefonl nebo mikrovinnych trub, RF chirurgickych pfistrojd, zarizeni
pro magnetickou rezonanci nebo jinych zafizeni s radiovym zarenim v blizkosti tohoto
vyrobku mize zpdsobit poruchu nebo ztratu zakladnich vykonovych charakteristik, coz
zhorsuje presnost méreni.

Pouzivani tohoto zaFizeni v tésné blizkosti nebo stohované s jinymi zarizenimi je treba se vyhnout, protoze to
muze zpUsobit poruchu. Pokud je takové pouziti nezbytné, je tieba toto zafizeni a ostatni zaFizeni sledovat, aby

se zajistilo, Ze funguji spravné.

Pfenosna RF komunikaéni zafizeni (véetné periferil, jako jsou anténni kabely a externi antény) by neméla byt
pouzivana blize nez 30 cm (12 palcl) k jakékoli asti systému terapie stlaenym vzduchem, véetné kabeld

specifikovanych vyrobcem. Jinak mize dojit ke zhorseni vykonu zafizeni.

Pouzivani pfislusenstvi, prevodnikd a kabell, které nejsou specifikovany nebo dodany vyrobcem tohoto zafizeni,
muze vést ke zvyseni elektromagnetickych emisi nebo snizeni elektromagnetické imunity tohoto zafizeni a

zpidsobit nespravnou funkei.

UPOZORNENI A\

Bezpeénostni zafizeni, zarizeni proti kradezi a radiofrekvenéni identifikaéni (RFID)
zarizeni. Nékteré elektromagnetické systémy proti kradezi a detektory kovd, jako jsou ty,
které se pouzivaji u vchodl a vychodd z obchodnich dom, knihoven a dalSich verejnych
mist, a rovnéz bezpecnostni kontroly na letistich, mohou kompresni zarizeni rusit. Kromé
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toho mohou kompresni zafizeni rusit také zarizeni RFID, ktera se Casto pouzivaji ke cteni
prikazd totoznosti, a rovnéz néktera zafizeni pro deaktivaci stitkd, jako jsou ta, ktera se
pouzivaji u pokladen v obchodech a vypujcnich pultl v knihovnach.

Zafizeni nepouzivejte v blizkosti téchto mist. Pokud potfebujete projit jednim z téchto zafizeni, vypnéte své
kompresni zafizeni. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav svého kompresniho zafizeni, abyste se ujistili, ze

funguje spravne.

Pouzivani kratkovinné diatermie, mikrovinné diatermie nebo terapeutické ultrazvukové diatermie a
elektrokoagulaénich zafizeni v blizkosti tohoto vyrobku mize zpisobit poruchu nebo ztratu zakladnich

vykonovych charakteristik.

Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagnetické emise

Zafizeni je uréeno k pouziti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostredi. Zakaznik nebo uzivatel zaFizeni by mél

zajistit, aby bylo pouzivano v takovém prostredi.

Test emisi Shoda Elektromagnetické prostfedi - pokyny

RF emise CISPR 11 Skupina 1 Zafizeni pouziva RF energii pouze pro svou
vnitfni funkei. Proto jsou jeho RF emise velmi
nizké a pravdépodobné nezplsobi zadné ruseniv
blizkém elektronickém zarizeni.

RF emise CISPR 11 Trida B Zarizeni je vhodné pro pouziti ve viech
zafizenich, véetné domacich a zafizeni pfimo
pripojenych k vefejné nizkonapétové siti, ktera

Emise proudu harmonickych Trida B napaji budovy pro obytné Gcely.

IEC 61000-3-2

Kolisani napéti / emise flikru IEC 61000-3-3 Spliuje




Pokyny a prohlaseni vyrobce — elektromagnetické emise
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Zafizeni je uréeno k pouZiti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostredi.

Zakaznik nebo uzivatel zafizeni by mél zajistit, aby bylo pouzivano v takovém prostfedi.

Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagnetické emise

Test odolnosti

Testovaci Groven IEC 60601

Uroven shody

Elektromagnetické prostredi -

pokyny

Zarizeni je uréeno k pouziti v nize specifikovaném elektromagnetickém prostredi.
Zakaznik nebo uzivatel zaFizeni by mél zajistit, aby bylo pouzivano v takovém prostredi.

Elektrostaticky
vyboj (ESD) IEC
61000-4-2

+8 kV kontakt
*+15kV vzduch

+8 kV kontakt
*+15kV vzduch

Podlahy by mély byt drevéne,
betonové nebo z keramickych
dlazdic. Pokud jsou podlahy
pokryty syntetickym materialem,
relativni vihkost by méla byt
alespori 30 %.

Test odolnosti

Testovaci droven IEC
60601

Uroven shody

Elektromagnetické prostfedi - pokyny

Rychlé elektrické

*2 kV pro napajeci vedeni

*2 kV pro napajeci

Kvalita napajeni by méla odpovidat

prechodové jevy/ vedeni typickému komerénimu nebo
skupiny impulzd klinickému prostfedi.

IEC 61000-4-4

Vina IEC 61000- +1kV vedeni k vedeni(m) +1kV Kvalita napajeni by méla odpovidat
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Diferencialni provoz

typickému komerénimu nebo
klinickému prostfedi.

Poklesy napéti,
kratke vypadky a
kolisani napétina
vstupnich vedenich

<5% Ut (>95 % pokles v UT) po
dobu 0,5 cyklu 40 % Ut (60 %
pokles v UT) po dobu 5 cyklda 70
% Ut (30 % pokles v UT) po dobu

<S5%UT(G95S%
pokles v UT) po dobu
0,5 cyklu40 % Ut
(60 % pokles v UT)

Kvalita napajeni by méla odpovidat
typickému komerénimu nebo
klinickému prostfedi. Pokud
uivatel ZARIZENI vyzaduje

Vyzafované RF
IEC 61000-4-3

10 V/m a tabulka 9

10 V/m a tabulka 9

Prenosné a mobilni radiové komunikaéni
zafizeni by mélo byt pouzivano ne blize

k Casti zafizeni, véetné kabell, nez je
doporuéena vzdalenost vypoditana z rovnice
platné pro frekvenci vysilace.

Doporuéena vzdalenost

d=1167 80 MHzaz2,5MH:z
d=2,333 800 MHzaz2,5MH:z

Kde P je maximalni vystupni vykon vysilace
ve wattech (W) podle informaci vyrobce a

d je doporucena vzdalenost v metrech (m).
Intenzita pole z pevnych vysilaéd RF, jak je
stanoveno priizkumem elektromagnetického
mista, by méla byt nizsi nez Groven shody

v kazdem frekvenénim rozsahu. V blizkosti
zafizeni oznaceného nasledujicim symbolem

mize dochazet k rusent:

Kolisani napéti/
Emise flikru (((i)))
IEC 61000-3-3

napajeni IEC 25 cykll <5 % U7 (595 % pokles v po dobu 5 cykl& 70 neprerusovany provoz béhem
61000-4-1 UT) po dobu 5 sekund % UT (30 % pokles vypadkd napajeni, doporucuje
v UT) po dobu 25 se napajet ZARIZENI
cykli <5 % Ut (>95 neprerusitelného zdroje napajeni
% pokles v UT) po (UPS) nebo baterie.
dobu 5 sekund
Magnetické pole 10 V/im 10 V/im Magnetické pole vykonové frek-

s vykonovou
frekvenci (50
Hz/60 Hz) IEC
61000-4-8

vence by mélo byt na Grovnich
charakteristickych pro typické
umisténi v typickém komerénim
nebo klinickém prostredi.

POZNAMKA 1: PFi 80 MHz a 800 MHz plati vyssi frekvenéni rozsah.

POZNAMKA 2: Tyto pokyny nemusi platit ve vSech situacich. Siteni elektromagnetickych vIn je ovlivnéno absorpcia

odrazem od struktur, objektd a lidi.

Poznamka: U7 je sitové napéti stFidavého proudu pred aplikaci testovaci Grovné.

Intenzity frekvenéniho pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladnové stanice pro radiové (mobilni/bezdratove) telefo-

ny a pozemni mobilni radia, amatérské radio, AM a FM rozhlasové vysilani a televizni vysilani, nelze teoreticky pfesné
predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi zpisobeného pevnymi vysilaci RF by mél byt zvazen prazkum
elektromagnetického mista. Pokud namérena intenzita pole v misté, kde se zafizeni pouziva, prekracuje vyse uvedenou
platnou hodnotu shody RF, mélo by byt zafizeni pozorovano pro ovéfeni normalniho provozu. Pokud je pozorovan abnor-
maélnivykon, mohou byt nezbytna dalsi opatreni, jako je pfesmérovani nebo premisténi zarizeni. Pfi 150 kHz az 80 MHz

by intenzity pole mély byt nizsi nez [Vii V/m].




Specifikace testu pro odolnost portu krytu vici RF bezdratovym komunikaénim zafizenim

CS

Systém terapie stlacenym vzduchem je uréen k poufiti v elektromagnetickém prostfedi, ve kterém jsou kontrolovany
vyzafované RF poruchy. Zikaznik nebo uZivatel zafizeni mize pomoci zabranit elektromagnetickému rugeni tim, ze
udrzuje minimalni vzdalenost mezi prenosnym a mobilnim radiovym komunikaénim zafizenim (vysilaéi) a systémem
vzduchové tlakové terapie.

Doporuéené oddélovaci vzdalenosti mezi prenosnym a mobilnim radiovym komunikaénim zafizenim a zafizenim vzdu-
chové tlakové terapie

Jmenovity maximalni Oddélovaci vzdalenost podle frekvence vysilace/vysilacd

vystupni vykon

vysilaée/W. 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GH:z
d=12VvP d=12VvP d=23VP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pro vysilace s maximalnim vystupnim vykonem, ktery neni uveden vy3e, |ze doporucenou oddélovaci vzdalenost d v me-
trech (m) odhadnout pomoci rovnice platné pro frekvenci vysilace, kde P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech
(W) podle vyrobce vysilace.

POZNAMKA 1: Na 80 MHz plati oddélovaci vzdalenost pro vyssi frekvencni rozsah.
POZNAMKA 2: Tyto pokyny nemusi platit ve vSech situacich. Siteni elektromagnetickych vin je ovlivnéno absorpcia
odrazem od struktur, objektd a lidi.

Testovaci frek- Pasmo 1 Sluzba «1 Modulace” Maximalni Vzdale- Uroven
vence (MHz) (MHz) vykon (W) nost (m) testu odolnosti
(Vim)
385 380- TETRA 400 Pulzni modula- 1,8 0,3 27
390 ce” 18 Hz
450 430- GMRS460, FM® £5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 460 odchylka 1kHz
sinus
710 704- Pasmo LTE 13,17 Pulzni modula- 0.2 0.3 9
745 787 ce? 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Pulzni modula- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, ce® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
Pasmo LTE 5
1720 1700- GSM1800; Pulzni modula- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; ce? 217 Hz
1970 GSM1900; Pulzni modula-
DECT; LTE ce? 217 Hz
Pasmo 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Pulzni modula- 2 0.3 28
2570 WLAN, ce® 217 Hz
802.11b/g/n,
RFID 2450,
Pasmo LTE 7
5240 5100- WLAN 802.11 Pulzni modula- 0.2 0.3 9
5500 5800 aln ce? 217 Hz
5785

POZNAMKA: Pokud je to nutné k dosazeni UROVNE TESTU ODOLNOSTI, vzdalenost mezi vysilaci anténou a ME
ZARIZENIM nebo ME SYSTEMEM maze byt snizena na 1 m. Testovaci vzdalenost 1 m je povolena podle IEC 61000-4-
3.

a. Pronékteré sluzby jsou zahrnuty pouze kmitocty pro uplink.
b. Nosié¢ by mél byt modulovan s pouzitim 50% stridy signalu obdélnikového pribéhu.
c. Jako alternativa k FM modulaci mize byt pouzita 50% pulzni modulace pfi 18 Hz, protoze i kdyz to nepredstavuje skute¢nou

modulaci, byla by to nejhorsi varianta.




ZARUKA

Na Fidici jednotku poskytujeme zaruku 24 mésict. V pripadé poruchy mize byt nutné
zaslat zafizeni zpét k prohlidce. Ujistéte se, Ze je prepravni krabice polstrovana, aby se
zabranilo moznému poskozeni béhem prepravy. Bohuzel nelze uplatnit zadné naroky ze
zaruky na vady zpUsobené nespravnou prepravou.

Podminky zaruky: pokud existuje zakonna zaruéni povinnost, bude bezplatné poskytnuta
nahrada nebo ma vyrobce moznost zafizeni opravit, s vylouc¢enim prava na odstoupeni
od smlouvy nebo snizeni kupni ceny. Pokud opakované pokusy o opravu selzou nebo

se nahradni jednotka také ukaze jako vadna, coz zplsobil vyrobce, ma zakaznik pravo
odstoupit od koupé nebo obdrzet snizeni kupni ceny.

Vylouéeni zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny vady zplsobené poskozenim v disledku
pouziti sily, nespravného provozu, vnéjsi aplikace sily nebo Gprav a oprav provedenych
tFetimi stranami, napF. vady zplsobené nespravné dimenzovanymi nebo zkratovanymi
pojistkami, nebo vady, které lze pricitat béznému opotrebent.

Podminky zaruky: Narok na zaruku existuje pouze v souvislosti s originalnim dokladem o
koupi (fakturou). Doklad o koupi uchovavejte na bezpeéném misté. Pokud budete mit pfi
pouzivani systemu jakékoli problémy nebo dotazy, nevahejte nas kontaktovat na cisle +49

(0) 221958 124 35 nebo na adrese hallo(@reboots.de.

DALSi INFORMACE

ml C€ ®

Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd DOVOZ A DISTRIBUCE
Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. c/o Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC [REP] Némecko
SUNGO Cert GmbH

Telefon:

Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany
SRN: DE-AR-000010869

(Mr.) Frank Xu

Tel: +49 (0)211 97634133

E-Mail: de.rep(@sunglobal.com

Vyrobce prohlasuje, ze zafizeni splfuje nasledujici
normy: IEC606011, IEC60601-1-2, IEC60601-
1-11, IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10,
ISO10993-1, ISO 14971

+49 (0) 666 174 891 06
E-mail:
hallo(@reboots.de

Web:

www.reboots.com
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DEGERLI REBOOTS KULLANICISI

Bu kilavuz risklerden kaginmak ve cihazin givenli bir sekilde kullanilmasini saglamak igin
kullanici tarafindan dikkate alinmasi gereken ayrintilari igermektedir. Cihazin kullanimi,
aksesuarlari hakkinda herhangi bir soru veya onerilerin varsa, lutfen bizimle iletisime
gegmekten gekmme‘ Urinu kullanirken veya kullanim sonrasmda ortaya ¢ikan herhangi bir
komplikasyonda da size yardimci olmaktan mutluluk duyariz.

Telefon: +49 (0) 666 174 891 06
Whatsapp:  +49 1573 5990081
E-posta:: hallo(@reboots.de

Web: www.reboots.com/ help.reboots.com

BASLAMADAN ONCE

« Lutfen cihazi kullanmadan once bu kullanim kilavuzunu dikkatlice oku.
» Bu talimatlari gelecekte bagvurmak tzere sakla.

« Belirli saglik sorunlarin varsa Reboots kullanilmamalidir. Litfen 27. sayfadaki
kontrendikasyonlar listesini dikkatlice oku.

URUN TANIMI

Hava basingl masaj cihazi bir pompa, mansonlar hava basinci sensor vb. igeren bir
cihazdan olusur ve bunlar tek bir Unite olarak birlikte calisir. Cihaz, bir dizi hortum
araciligryla mansonlara baglanir. Kompresyon masaji, hava odaciklarini birbiri ardina

sisirip ardindan bir dongl halinde bosaltarak uzvun ucundan viicudun merkezine dogru
gerceklestirilir. Hastanin rahatsizlik duymamasi igin basing ayarlanabilir. Mansondaki basing
bir sensor ve mikroiglemeci tarafindan kontrol edilir.

Tibbi kullanimlarda hava basingli masaj cihazi distalden proksimale dogru ardigik
kompresyon iretir, kan ve lenf dolagiminin iyilestirilmesine, DVT‘nin 6nlenmesine ve
lenfodemin hafifletilmesine yardimei olur.

TR
CALISMA PRENSIBI

Basingli hava kullanilarak yapilan kompresyon tedavisi, bir hava pompasi ve cesitli
tasarimlarda sisirilebilir mansonlar iceren tibbi ekipmanlarda kullanilan bir tedavi teknigidir.
Kullanim sirasinda, sisirilebilir bir manson tedavi edilecek uzvu sarar. Manson, birkag basing
borusu araciligiyla pompaya baglanir. Pompa etkinlestirildiginde, uzuvdaki dokuya basing
uygulamak igin mangonun odaciklarini hava ile doldurur. Basing azaldikga, hava tekrar
odaciklardan disari gikar. Bir duraklamanin ardindan dongu bastan baslar.

Kaslara uygulanan basing, venoz kani kalbe tagir ve fazla doku sivisini ve metabolik Urinleri
uzaklastirir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu kilavuzdaki uyarilar ve grafik semboller, tirtinu glvenli ve dogru bir sekilde
kullanmaniza ve kendinize veya bagkalarina zarar gelmesini 6nlemenize yardimer olmak igin
tasarlanmistir. Uyari isaretleri ve semboller asagida agiklanmustir:

UYARI/DIKKAT SEMBOLLERI

Uyari Onlenmediéi takdirde olim veya ciddi yaralanma ile
2 sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Dikkat Uriintin dogru kullanilmamasi durumunda kisisel yaralanma veya

maddi hasar meydana gelebilecegini belirtir.

bilgiyle birlikte “yasak” anlamina gelir.

Yasak i§aretin iginde veya yaninda kelimeler ya da sayilarla verilen ayrintili

Not Dikkat edilmesi gerektigini belirtir, aksi takdirde Grtinin yanlis
kullanilmasina veya cihazin zarar gormesine neden olabilir.




KULLANILAN SEMBOLLERIN ACIKLAMASI

TR

Ok yukarryi gosterecek sekilde saklayin

i‘ 100%
10%

Tibbi cihazin glivenle maruz kalabilecegi nem aralig

@IZ:

Sinif I ekipman, gift veya takviyeli yalitimla donatilmistir ve glivenli
olmasi igin koruyucu bir iletkene ihtiyag duymaz.

70°C
-40°C

Depolama sicakligi araligi

>

Tip BF urunu: Hastayla temas eden ve kagak akima kargi geligmis
koruma saglamak icin hastadan elektriksel olarak izole edilmis bir

tibbi cihaz bilegeni.

P21

12,5 mm (milimetre) ve daha buytk gapli kati yabanci cisimlere ve
dikey olarak damlayan suya karsi korumalidir.

®

Ithalatc:

Lot numarasi

Tibbi cihaz

Seri numarasi

Bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun

€

0598

Urin, guvenlik, saglik ve gevrenin korunmasina iligkin gegerli
AB direktiflerine uygundur ve onaylanmig bir kurulug tarafindan
incelenmistir.

Uretici

H

Elektronik cihazlari evsel atiklarla birlikte atmayin

Uretim tarihi

Uriin steril ambalajda tedarik edilmemektedir.

Kuru tutun

)

Fransa: Kartonu geri donusturin

Kirilabilir, dikkatli tagtyin

Uretim tarihi

Utiﬂemeyin

Fransa: Elektronik atiklari belirlenen yerlere atin

Yikamayin

Plastik ambalaj polietilen tereftalattan yapilmistir. Litfen uygun
sekilde imha edin.

Agartici kullanmayin

Karton oluklu mukavvadan yapilmistir. Litfen geri donustirun.

X EN®:EE®EE

Benzersiz Cihaz Tanimlama (UDI), tibbi cihazlarin tanimlanmasi ve
izlenmesi icin kiresel olarak uyumlastirilmig bir sistemdir.

Ureti|diéi yer: Cin

S
>—’.‘:

Dogrudan guines 1gigindan uzak tutun

Urinu yalnizca kapali alanlarda kullanin

106Kpa
50Kpa ’ll

Cihazin guvenli bir sekilde maruz kalabilecegi atmosfer basinci araligi

isvigre‘de Yetkili Temsilci

EINEIR=yyE S
ElE

Avrupa Birligi‘nde Yetkili Temsilci




AMAGCLANAN KULLANIM VE KULLANIM AMACI

KULLANIM AMACI

Bu cihaz, birincil lenfodem, travma ve spor yaralanmalari sonrasi 6dem, immobilizasyon
sonrasi 6dem, venoz yetmezlikler ve lenfodem tedavisi igin tip uzmanlari ve hastalar
tarafindan evde kullanilmak Uzere tasarlanmistir.

TIBBi ENDIKASYONLAR

Tedavi: Birincil lenfodem, travma ve spor yaralanmalari sonrasi 6dem, immobilizasyon
sonrasi 6dem, venoz yetmezlikler ve lenfodem

KULLANICI

Tip uzmanlari ve siradan kisiler dahil yetiskinler

HASTA GRUBU
Yetiskinler igin, amaglanan KULLANICI hastadir

UYGULANAN PARCALAR

Mansonlar

KONTRENDIKASYONLAR

« Akut pulmoner 6dem
« Akut tromboflebit
» Akut kalp yetmezligi

« Enfeksiyonlar, derin ven trombozu

« Pulmoner emboli ataklari, uygulama bolgesinde veya yakinindaki yaralar, lezyonlar veya

tumorler.

+ Artan venoz ve lenfatik reflinin istenmedigi durumlarda, uygulama bolgesinde veya

yakininda kemik kiriklari veya gikiklari.
« Arteriyel yetmezlik
» Lokal veya proksimal malignite ve antikoagtilan tedavi goren hastalar

« Hamilelik sirasinda yalnizca tibbi danigmadan sonra kullanin

TR
YAN ETKILER

« Baglangic basinci gok yuksekse hastalar rahatsizlik veya agri hissedebilir.
» Tedavi bolgesinde cilt tahrigi meydana gelebilir

» Uzun sureli kullanimda yorgunluk veya hafif bag donmesi.

GUVENLIK BiLGILERI

YASAK &

» Yangin, elektrik garpmasi veya baska bir yaralanmaya neden olabileceginden cihazi higbir
kosulda agmayin, sokmeyin veya degistirmeyin.

« Cihazin igine su veya diger malzemelerin (giviler, igneler ve diger metal nesneler gibi)
girmesine izin vermeyin.

» Cihaz, sebeke baglantisi kolayca kesilebilecek sekilde yerlegtirin.

UYARI A\

« Kalp pili, implante edilebilir defibrilator veya baska bir |mp|ante edilmis metalik veya
elektronik cihaziniz varsa bu cihazi kullanmayin, cihaz i¢in uygun olup olmadiginiza karar
vermek i¢in doktorunuza danigin. Aksi takdirde, 6zel kullanim elektriksel parazitlere veya
olime neden olabilir.

« Uriin bebekler veya kuguk gocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Yanlis kullanim, kigik
parcalarin yutu|maS| urunun zarar gorme5| veya gug kablosundan bogu|ma/bogu|ma gibi
riskleri 6nlemek i¢in cihazi gocuklarin erigemeyecegi bir yerde saklayin.

« Cihazi evcil hayvanlarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

« Gug figini prize takarken ve prizden gikarirken fisin ve ellerinizin kuru oldugundan emin
olun.

« Cihazi kullanirken mansonlarla hareket etmemelisiniz, tedavi sirasinda oturur/uzanir
durumda kalmalisiniz. Mansonlar takiliyken bacaklarinizi ve kollarinizi hareketsiz tutun.
Litfen kullanmadan once ceplerinizi bosaltin, tedavi sirasinda oturmaya devam edin ve
mansonlar Uzerindeyken bacaklarinizi ve kollarinizi sabit tutun.

« Yalnizca orijinal aksesuarlari kullanin. Bagka aksesuarlarin kullanilmasi cihaza zarar
verebilir veya tedavinin basarisiz olmasina neden olabilir.

« Uriintin kullanim mri 5 yildir. Litfen kullanmadan 6nce cihazin tam olarak ¢alistigini
kontrol edin. Cihazi kullanim 6mriiniin 6tesinde kullanmak, Grin performansinin
bozulmasina ve terapotik etkinin kaybolmasina veya yaralanmaya neden olabilir. Sensor
bozulabileceginden, triin artik hava basincini dogru sekilde duzenleyemeyebilir. Agiri
hava basinci bacaklarda yaralanmaya neden olabilir.

o Acil durdurma: Kullanim sirasinda siddetli agri veya olagandigi semptomlar yasarsaniz
veya acil bir durumda basinci bosaltmak isterseniz:

+ Agma/kapama diigmesine basarak cihazi durdurun veya

+ hava hortumu baglanti ucunu kontrol Unitesinden gikarin veya



« mansonlari uzuvlarinizdan gikarin.

+ Maksimum izin verilen sicaklikta saklandiktan sonra, termal stabiliteyi saglamak igin
cihazin kullanilmadan once en az 4 saat boyunca 20°C‘de tutulmasi gerekir.

+ Minimum izin verilen sicaklikta saklandiktan sonra, termal stabiliteyi saglamak iin cihazin
kullanilmadan once en az 4 saat boyunca 20°C‘de tutulmasi gerekir.

DIiKKAT A\
» Hava hortumlarinin tzerine agir nesneler yerlestirilmediginden emin olun, aksi takdirde
hava hortumu hasar gorebilir veya hava akisi engellenebilir.

+ Onarimlar, bakim ve bilesenlerin degistirilmesi kullanim sirasinda yapilmamalidir.
Onarimlar yalnizca uretici tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar tarafindan yapilmalidir.
Ayrica garantiyi kaybetme riskiyle kargi kargiya kalirsiniz.

« Bilegenlerin hasar gormesi, gevsemesi veya arizalanmasi cihazin arizalanmasina neden
olabilir. Lutfen onarim igin ureticiyle iletisime gegin.

« Cihaz iyi havalandirilan, kuru ve korozif gaz icermeyen odalarda saklanmalidir.

+ Kullanim veya tagima sirasinda cihazi sallamaktan veya dusurmekten kaginin. Uniteyi
dusmelere ve darbelere kargi koruyun.

« Cihazi 1s1 kaynaklarindan (6rnegin radyatorler, sigaralar veya dogrudan gunes 151g1) uzak
tutun ve yalnizca amaglanan galisma sicakliginda ve nemde kullanin.

TR
UZAKTAN KUMANDA

Kontrol Unitesi Uzaktan kumanda Pantolon

Coklu baglantili hava hortumu seti

UZAKTAN KUMANDA

BASLAT/DURAKLAT ) _
PROGRAMI SUREYI SEC
PROGRAMI SEC BASINC SEC
BIREYSEL
KOMPRESYON
ODACIKLARINI

DEVRE DISI BIRAK

DiKKAT: Uzaktan kumandayt ilk kez kullanmadan once, pil korumasi gikarilmali ve bir pil (tip: CR2032)
takilmalidir! Nakliye diizenlemeleri nedeniyle, ne yazik ki pilleri dahil etmemize izin verilmiyor. Anlayigin igin

rica ediyoruz.



KONTROL UNITESI

1
6
. KONTROL UNITESINI AC
2. PROGRAMI SEC
. SUREYI SEC
ilk kullanim sirasinda 5 dakikayi agma ve sireyi adim adim artr.
. BASINCI SEC

Not: Distk basingla bagla. Kullanim sirasinda basinci artirabilirsin.

. BASLAT/DURAKLAT KULLANIMI

KOMPRESYON ODACIGI DEVRE DISI BIRAKMA (ISTEGE BAGLD

Bacagin belirli bolgelerini masajdan hari¢ tutmak istiyorsan, burada devre digi birakmak
istedigin kompresyon odaciklarini seg.

. KOMPRESYON ODACIGI DEVRE DISI BIRAKMA (ISTEGE BAGLI)
Bacagin belirli bolgelerini masajdan hari¢ tutmak istiyorsan, burada devre digi birakmak
istedigin kompresyon odaciklarini sec.

TR

PROGRAM ACIKLAMASI

(A)

Mod A: Bu modda, ayni anda yalnizca bir odacik sisirilir. Bu mod 1 numarali
odaciktan baglar ve 6 numarali odaciga kadar devam eder. Daha sonra dongu
tekrarlanir.

(B)

Mod B: Bu modda, 1 numarali odacik sisirilmis olarak kalir. Alti odacigin tamami
hava ile dolana kadar kademeli olarak baska bir odacik eklenir. Daha sonra dongu
tekrarlanir.

©

Mod C: Bu modda, 1/2 numarali odaciklar ayni anda sisirilir, hava 2 saniye tutulur
ve ardindan bosaltilmaya baslanir; ardindan 3/4 numarali odaciklar ayni anda
sisirilir, hava 2 saniye tutulur ve ardindan bosaltiimaya baslanir; ardindan bunu
5/6 numarali odaciklar takip eder, hava 2 saniye tutulur ve ardindan bosaltilmaya
baslanir. Daha sonra islem tekrarlanir.

(D)

Mod D: Bu modda, tim odaciklar ayni anda sisirilir ve bosaltilir. Daha sonra
dongu tekrarlanir.

(B)

Mod E: B + C kombinasyonu: sirali kompresyon + ¢ift dalga.

(R

Mod F: A+ C + D kombinasyonu: normal + ¢ift dalga + tam kompresyon.

?
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KULLANIM 5. REBOOTS’UN TAKILMASI

Kontaminasyonu onlemek igin ince bir tisort veya Ust giymeni oneririz.

ADIM 1: KULLANIMDAN ONCE

1.

. Cihazin yer|e§tiri|mesi Kol mansonu Bacak mangonu

. Coklu baglantinin takilmas:

. Mangsonlarin birlestirilmesi Combination air hose

Hava hortumlarini baglayin v v
Koyu gri baglanti parcasindan baslayarak hortum

setini mansonlara baglayin ve ardindan diger gri =~ |- A & S v
baglant parcalarini uygun karsiliklarina takin.

Not: Baglanti pargalarini sonradan ¢ikarmamanizi

oneririz.

Cihazin guvenli bir sekilde yerlestirildiginden emin
olun. Ayrica cihazin serbest durdugundan ve bir
battaniye veya benzeri bir seyle 6rtilmediginden
emin olun. Not: Cihazi saunalar veya banyolar gibi
nemli odalarda veya ylksek nem oranina sahip
odalarda kullanmayin.

Goklu baglantiyi cihazin 6n tarafina gidebildigi
kadar takin. Coklu baglantiy: cihaza dogru sekilde
taktiginizdan emin olun (kiguk pimi kiglk delige).

Bacaklarin (bacak mangonu veya Lymph-Flow
Pantolon) ve kollarin ayni anda tedavi edilmesi i¢in
aksesuar mansonlari kullanmak istiyorsaniz, satin
alirken kontrol lnitenizle ayni sayida hava odacigina
sahip olduklarindan emin olun. Yalnizca eglesen
sayida odaciga sahip aksesuarlar tamamen uyumlu
ve islevseldir.

Air hose of cuff

Mansonu koluna ¢ek ve ucunun omzuna oturdugundan emin ol. Kapatma kanadini karsi kolun/
koltuk altinin altindan gegir.

Aksesuarlarin ayni anda calistirilmasi gerekiyorsa, bunun igin
teslimat kapsamina dahil edilen konektord kullanin. Her iki
mansonun konektorlerini konektore takin ve ardindan ana

unitenin agikligina baglayin.
Bacak mansonlari:

Tum fermuarlar ve Velcro baglanti pargalari agiktir - bacaklarinizi mangonun igine
sokun.




Lymph-Flow Pantolonun lig entegre fermuar gevresi vardir. Lymph-Flow Pantolonu‘nun her iki yanindaki

cirt cirth baglantilari sikin - tamam.

Uzatma sekmelerinin takilmasi (istege bagh):

Bacak mansonlarinin veya Lymph-Flow Pantolonun gevresini artirmak igin uzatmalar
istege bagh olarak mevcuttur. Satin alirken uygun varyant segtiginizden emin olun:
Bacak mansonlari igin bacak mangonlarina uygun uzatmalara, Lymph-Flow Pantolon
igin ise Lymph-Flow Pantolona uygun uzatmalara ihtiyaciniz var. Lymph-Flow
Pantolonun ug entegre fermuar gevresi vardir. U¢ gevreden en genisini segin ve
uzatmayi buraya takin.

.

Not: Hortumlarin kivrilmadigindan ve hortumlarin Gzerinde oturmadiginizdan emin olun. Kontaminasyonu

énlemek igin cihazi kullanirken tayt veya esofman giymenizi 6neririz. Kullanmadan 6nce ceplerinizi bosaltin.

Mansonlardaki fermuarlar, mansonlarin aniden agilmasini ve olasi hasara neden olmasini 6nlemek icin
tamamen kapali olmalidir. Kullanim sirasinda fermuarin agilmasini 6nlemek igin pantolonu kapattiktan sonra
kaydirma kolunu ayaklariniza dogru gevirin. Bu, Lymph-Flow pantolonunun agilmasini onleyen mekanik bir

kilidi devreye sokar. Kullandiktan sonra gikmak i¢in fermuari normal sekilde galistirabilirsiniz.

TR
ADIM 2: KONTROL UNITESINiIN KULLANIMI

1. Cihazi agin.

2. Basinci ayarlayin (30-240 mmHg). Diisiik bir ayarla baglayin. Masaj sirasinda basinci
degistirebilirsiniz.

3. Zaman ayar:: Tedavi siiresini uzatmak igin ,,+ tusuna ve kisaltmak igin ,,-“ tusuna basin.

Varsayilan ayar 30 dakikadir. Maksimum segilebilir sire 90 dakikadr.

4. Hava odaciklary, ilgili digmeye (1-6) basilarak devre digi birakilabilir. Etkinlestirilen
odaciklar bir i1gikla gosterilir.

5. Bir program secin. Varsayilan program A'dir. Segilen program bir isikla gosterilir.
6. Baglat/Duraklat: Orijinal ayar yesil LED gostergesidir, bu da cihazin duraklatildigs

anlamina gelir. Yesil gosterge 1518in1 maviye gevirmek igin dugmeye tekrar bas, bu da
cihazin galismaya basladigi anlamina gelir.

Not: Calisma sirasinda bir zaman ayarlamasi yapildiginda sure sifirdan yeniden
hesaplanir, ancak hava basinci/pozisyon/mod ayarlamasi ve tedavi sirasinda bir
duraklama zamanlayicinin yeniden baglamasina neden olmaz.

Uzaktan kumanda ile kullanim

Bu Urln bir uzaktan kumanda ile donatilmistir. Uzaktan kumanda kullanilirken, uzaktan
kumanda ile ana iinite arasindaki mesafe 3 m icinde olmalidir. Digmelerin alismasi, ana
unite ile tamamen uyumludur.

Not: Cihazi minimum veya maksimum depolama sicakligina sahip bir odadan 20°C sicakliga sahip bir odaya

getirirseniz, cihazi kullanmadan dnce litfen 4 saat bekleyin.



ADIM 3: KULLANIMDAN SONRA
iHAZ KULLANIMININ TAMAMLANMASI VE SOKULMESI

Belirtilen stre dolduktan veya kapama diigmesine bastiktan sonra gu¢ kablosunu prizden
gikarabilirsin. Masaj sirasinda rahat degilsen, istedigin zaman masaji da sonlandirabilirsin.

Bundan sonra mansonu agabilirsin. Hava yastiklarindaki havayi daha hizli bosaltmak igin,

kullanimdan sonra goklu baglantinin gikarildigindan emin olarak kalan havay: her iki elinle
mansondan disari itmeni oneririz.

Kullandiktan sonra, gri baglantilari mansonlara takili birakmani ve yalnizca ¢oklu baglantiy:
cihazdan gikarmani oneririz, cinku baglantilarin ¢ok sik gikarilmasi pimlere veya hortuma
zarar verebilir. Saklama igin mansonlari st Uste koy ve takili hortum setiyle birlikte gevsek
bir sekilde sar.

ADIM 4: TEMIZLiK VE DEPOLAMA

1. Temizlik
Mansonlari ve diger aksesuarlari temizlemek icin nemli bir bez kullanmani 6neririz. Agir
kirlenme durumunda, nazik bir tekstil temizleyici de kullanabilirsin. Mangonu

temizlemeden 6nce cihazin figini prizden gek ve her zaman her seyin iyice kurumasini sagla.

Farkli kisiler tarafindan kullanildiginda, mansonun tekstil dezenfektan spreyi kullanilarak
dezenfekte edilmesini oneririz.

Yag, benzen, alkol, benzin ve/veya kimyasal maddeler igermeyen deterjanlar ve
dezenfektanlar kullan. Mansonu gamasgir makinesinde veya akan suyun altinda yikama.

2. Bakim
Tim mansonlar kompresyon masaji igin tasarlanmistir ve onarilmasi zordur. Litfen
kullanirken dikkatli olun

« Cihazi ve mansonlari ocak, igne, makas vb. gibi keskin nesnelerin yakinina koymayin.
+ Kuru bir yerde saklayin.
« Cihazi dustik sicakliklarda saklamayin. (Donmaya bagli zarar gorebilir).

+ Uzun sureli saklama igin lutfen cihazi ambalajinda saklayin.

Uretici yurtdiginda herhangi bir bakim kurulusunu yetkilendirmemistir. Cihazinizda
sorun varsa |Utfen distributorle iletisime gecin. Uretici, yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
bakim veya onarim calismalarinin sonuglarindan sorumlu degildir. Kullanici cihazda veya
aksesuarlarinda herhangi bir onarim yapmamalidir. Onarim igin lutfen distributorle
iletisime gegin. Yetkisiz kisiler tarafindan cihazin agilmasi yasaktir ve tiim garanti
taleplerini gegersiz kilar. Her Urln Uretim sirasinda sistematik dogrulamadan gegmistir.
Performans stabildir ve kalibrasyon veya dogrulama gerektirmez.

Uriintiniz beklenildigi gibi galismiyorsa ve normal kullanim sirasinda temel islevler
degismisse lutfen distributorle iletisime gegin. Bu Urin, kullanicr tarafindan
onarilabilecek veya hata giderme yapilabilecek herhangi bir parga icermediginden,
bu kilavuzda devre semalari ve bilegen listeleri gibi teknik bilgiler bulunmamaktadir.
Kullanicinin nitelikli teknisyenlerinin bunlara ihtiyag duyarsa, bunlari Ureticiden talep
edebilirler ve Uretici bunlari sozlesmeye gore saglayacaktir.
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3. Depolama
Uzun sureli saklama igin Grind satin aldiginiz ambalajda saklamanizi oneririz.

+ Sicaklik araligr: -20°Cila 55°C,
« Nem mené nez %93,

_+ Hava basinci: 50 kPa ila 106 kPa.

Urlinu don olmayan yerlerde saklayin, aksi takdirde zarar gorebilir. Ayrica, 6zellikle makas
gibi keskin nesnelerle veya keskin kenarli nesnelerle birlikte saklaniyorsa, saklama sirasinda
mangonlara zarar vermemeye dikkat edin.



HATALI CALISMAYI ONLEME VE ACiL DURUM TAHLIYESI iCiN
ONLEMLER

HATALI CALISMAYI ONLEMEK iCIN TEDBIRLER

Kapasitif Klavye

Cihaza, istem digi digme basmalari nedeniyle meydana gelen kazara ¢alisma hatalarini en
aza indirmek igin kapasitif digmeler yerlestirilmistir. Bu dugmelerin dokunma hassasiyeti,
basing ve/veya zaman ayarlarini degistirmek igin tam ve kasitli olarak basilacak sekilde
programlanmistir. Dugmelere yanliglikla dokunulmasi ayarlarda bir degisiklige neden
olmaz, parmaklarinizi dokunmaniz/yerlestirmeniz de degisiklige neden olmaz; digmelere

kasith olarak basilmadikga herhangi bir degisiklik olusmaz.

Akustik Sinyal
Her ayar degisikligi yuksek bir akustik sinyal ile birlikte gelir, boylece istenmeyen
degisikliklerden akustik olarak haberdar edilir ve manuel kargi onlemler alabilirsiniz.

Acil Durum Tahliyesi
Cihazin sebekeden baglantisi kesilerek tedavi her an sonlandirilabilir. Bunu yapmak igin
figi prizden gekin veya cihaz kapanana kadar ACMA/KAPAMA diigmesini basili tutun.

Elektrik kesintisi durumunda mansonlar otomatik olarak bosalir ve kolayca gikabilirsiniz.

TR
SORUN GiDERME

CiHAZ ACILMIYOR
Cihaz agilmiyorsa, lutfen (A) glg fisinin prize dogru sekilde takilip takilmadigini ve/

veya cihazin agik olup olmadigini kontrol edin. Cihaz hala agilmiyorsa, lutfen musteri
hizmetlerimizle iletisime gegin.

CiHAZ CALISIYOR, ANCAK YALNIZCA BiR MANSONA HAVA UFLUYOR VEYA iKi
MANSONDAN HiCBIiRiNE HAVA UFLEMIYOR

Tedaviye basladiktan sonra yalnizca bir manson sisiyorsa veya iki manson da sismiyorsa,
lutfen (A) goklu baglantinin cihaza tam ve dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol
edin. Ayrica (B) hava hortumlarinin kivrilmadigindan, ornegin hortumlarin tzerinde
oturmadigindan emin olun. Gri manson baglantilarinin hepsinin mangona dogru sekilde

takilip takilmadigini kontrol edin (C).

FERMUAR KULLANIM SIRASINDA ACILIYOR

Bunu diizeltmek igin fermuari sonuna kadar ¢ekin ve kaydirma kolunu ayaklariniza dogru
katlayin. Bu, pantolonun agilmasini onleyen mekanik bir kilidi devreye sokar. Kullandiktan
sonra ¢ikmak igin fermuari normal sekilde calistirabilirsiniz.

MANSONLAR YANLIS SIRAYLA SiSIRILIYOR

Goklu baglantinin cihaza dogru sekilde takildigindan emin olun. Coklu baglant lizerindeki
kuglk memeler hava gikiglarinin tzerindeki belirlenmisg agikliklarda oldugunda ve baglant
uzerindeki oklar yukariyi gosterdiginde, goklu baglanti dogru sekilde konumlandirilmistir.
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CiIHAZDAN, HORTUMLARDAN VEYA MANSONLARDAN HAVA KAGTIGINI
DUYARSANIZ

(A) Hortumlari ve baglantilari hasar agisindan kontrol edin.
(B) Coklu baglantinin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.
(@ Hortumun biikiilip biikilmedigini veya gekilip cekilmedigini kontrol edin.



AKSESUARLARIN BiRLESTIRILMESI

Baska aksesuar mansonlar kullanmak istiyorsaniz, satin alirken mangondaki dogru odacik
sayisina dikkat edin. Aksesuar mansonlari ayni anda kullanmak istiyorsaniz, bunun igin
teslimat kapsamina dahil edilen konektoru kullanin.

TEKLi MANSONLARIN KULLANILMASI

Hizli baglantidaki kullanilmayan yuvalari engellemek i¢in Hizli baglantinin arkasinda
bulunan kor tapayi kullanin. Bu sekilde, Hizli baglantiya ikinci bir tane baglamak zorunda
kalmadan pantolon veya kol mansonlarini bagimsiz olarak da kullanabilirsiniz.

- ¥ \ \
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Kullanim omrund tamamladiginda, bu Grind normal ev atiklarina atmayip elektronik
ekipmanlarin geri donistimi igin bir toplama noktasina gotir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar gevre Uzerinde potansiyel olarak zararli etkilere sahip olabilir. Uygun olmayan
bertaraf, insan sagligini etkileyen zararli toksinlerin hava, su ve toprakta birikmesine neden
olabilir. Cihazin uygun sekilde bertaraf edilmesinden sen sorumlusun. Bertaraf hakkinda
bilgi icin lutfen yerel yetkiline veya distributorune bagvur.
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TEKNiK DETAYLAR

Odacik sayisi 6

Boyut 30 x 23,7 x 12,6cm
Agirlik (tiim aksesuarlarla birlikte) Yaklagik >5 kg
Zaman aralig 1-90 dakika

Basing aralig 30-240 mmHg
Program 6

Uygulama alani

Bacaklar, kollar

Giris voltaji

220-230V, 50-60H:z

Gug tuketimi

65W

Ses

méné nez 65dBa (Hata pay:: * 3dBa)

Elektrik carpmasina karsi koruma turii

Sinif 1

Calisma modu

Surekli caligma

Su gegirmez

P21

Uriin omru

Syil

Calisma ortami

10-40°C, %30-85 bagil nem, 70-106kPa

Depolama ortami

-40-70°C, %10-100 Bagil Nem, 50-
106kPa

Malzeme bilesimi (manson)

%50 naylon, %50 TPU (politretan)




UZAKTAN KUMANDA

Glig kaynag DC 3.0V, 1x CR2032 pil
iletim tiiri Kizilotesi

Menzil meéné nez 3m

Boyut 92,8 x48,2 mm

Agirhk 20g

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK (EMC) iLE iLGiLi ONEMLI
BILGILER

Kablolarin listesi ve maksimum uzunluklari asagidaki gibidir:

TR

DIKKAT A\

Glvenlik, hirsizlik onleme ve radyo frekansi tanimlama (RFID) cihazlari. Bolim
magazalarinin, kituphanelerin ve diger kamuya agik yerlerin girig ve gikislarinda
kullanilanlar ile havaalanlarindaki glivenlik kontrollerinde kullanilanlar gibi bazi
elektromanyetik hirsizlik onleme sistemleri ve metal dedektorleri kompresyon cihaziyla
etkilesime girebilir. Ayrica, genellikle kimlik kartlarini okumak igin kullanilan RFID cihazlari
ile magazalardaki kasalarda ve kutiphanelerdeki 6duing verme tezgahlarinda kullanilan bazi
etiket devre digi birakma cihazlari da kompresyon cihazini etkileyebilir.

Liitfen cihaz bu yerlerin yakininda kullanmayin. Bu cihazlardan birinin yanindan gegmeniz gerekiyorsa,
kompresyon cihazinizi kapatin. Her kullanimdan énce kompresyon cihazinizin durumunu kontrol ederek normal

galigtigindan emin olun.

Bu liriinlin yakininda kisa dalga diatermi, mikrodalga diatermi veya terapotik ultrasonik diatermi ve
elektrokauterizasyon cihazlarinin kullanilmasi, arizalara veya 6nemli performans ozelliklerinin kaybina neden

olabilir.

Kablo ad: Kablo uzunlugu Hava kosullarina kargi koruma

Kilavuz ve iiretici beyani - elektromanyetik emisyonlar

Gig kablosu 1,9m Hayir

Cihaz, asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanim igin tasarlanmistir. Cihazin kullanicisinin misterisi, cihazin bu

tlir bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

UYARI A\

Cep telefonlarinin veya mikrodalga firinlarin, RF cerrahi ekipmanlarinin, manyetik
rezonans goruntuleme ekipmanlarinin veya bu rinun yakinindaki diger radyo radyasyon
ekipmanlarinin kullanilmasi, arizaya veya temel performans ozelliklerinin kaybolmasina
neden olarak 6l¢tim dogrulugunu bozabilir.

Arizaya neden olabileceginden, bu cihazin diger cihazlarin yakininda veya Ust ste kullanilmasindan
kaginilmalidir. Bu tir bir kullanim gerekliise, bu cihaz ve diger cihazlarin dizgin ¢alistigindan emin olmak igin

gozlemlenmelidir.

Taginabilir RF iletisim ekipmani (anten kablolari ve harici antenler gibi gevre birimleri dahil), Gretici tarafindan
belirtilen kablolar dahil olmak lizere hava basinci terapi sisteminin herhangi bir pargasina 30 cm’den (12 ing)

daha yakin kullanilmamalidir. Aksi takdirde cihazin performansi disebilir.

Bu cihazin Ureticisi tarafindan belirtilmeyen veya saglanmayan aksesuarlarin, donistiricilerin ve kablolarin
kullanilmasi, bu cihazin elektromanyetik emisyonlarinin artmasina veya elektromanyetik bagisikliginin

azalmasina ve hatali calismasina neden olabilir.

Emisyon testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - Kilavuz

Kablolu ve yayilan RF emisyonlari CISPR 11 Grup1
Sinif B igin kullanir. Bu nedenle, RF emisyonlari cok

Cihaz, RF enerjisini yalnizca dahili iglevleri

digliktir ve yakindaki elektronik cihazlarda
parazite neden olma olasiligi disiktdr.

Kablolu HF Emisyonlari CISPR 11 Grup1 Kompresyon tedavisi cihazi, aktif HF cerrahi
Sinif B cihazlarinin ve manyetik rezonans gérintileme
igin HF korumali odanin yakininda olmak izere,
Yayilan HF emisyonlari CISPR 11 Grup1 evler ve konut amagli binaya hizmet veren kamu
SinifB diigiik voltaj elektrik sebekesine dogrudan bagl
olanlar dahil olmak tzere tim tesislerde kullanim
Harmonik emisyonlar Sinif A igin uygundur.
IEC 61000-3-2
Gerilim dalgalanmalari / Titresim emisyonlari Uygun
IEC 61000-3-3




Kilavuz ve tiretici beyani — elektromanyetik emisyonlar

Cihaz, asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanim igin tasarlanmistir.

Cihazin musterisi veya kullanicisi, cihazin bu tir bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

Gerilim dususleri 0% Ut, 0,5 dongii 0°,45°,90°, Uygulanabilir
|IEC 61000-4-11 135°,180°, 225°, 270° ve 315°de;

0% Ut, 1déngtive 70% U,

25/30 dongii

Tek fazli: 0°‘de
Gerilim kesintileri 0% U7, 250/300 dongii Uygulanabilir

IEC 61000-4-11

Sebeke akimi kalitesi, tipik bir
ticari veya klinik ortaminkine
uygun olmalidir.

A NOT: Ut, test gerilimi uygulanmadan dnceki alternatif akim sebeke gerilimi.
Ornek: 25/30, 50 Hz'de 25 periyot veya 60 Hz'de 30 periyot anlamina gelir.

Bagisikhk testi IEC 60601 Test seviyesi Uygunluk seviyesi Elektromanyetik ortam
- Kilavuz

Elektrostatik +8 kV temas; +*8kV Zeminler ahsap, beton veya sera-
desarj (ESD) IEC +2kV, 4 kV, £8 Ky, Kontak; mik karodan yapilmalidir. Zeminler
61000-4-2 +15kV Hava +2kV, 4kV, 8Ky, sentetik malzeme ile kapliysa,

*+15kV Hava bagil nem en az %30 olmalidir.
Yayilan HF-EM 3 Vim (profesyonel saglk 10V/m (profesyonel
alanlari [EC tesisleri); saghk kurulugu)
61000-4-3 10 V/m (evde bakim), 80 MHz-2,7 GHz 1

80 MHz-2,7 GHz
1kHz'de %80 AM

kHz'de %80 AM

Kilavuz ve iiretici beyani - elektromanyetik parazit direnci

Elektriksel hizh

*2 kV AC giig kaynaklari igin;

Giig hatlari (AC)

Sebeke akim kalitesi, tipik bir

Cihaz, asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanim iin tasarlanmistir.

Cihazin misterisi veya kullanicisi, cihazin bu tir bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

Bagisiklik testi

IEC 60601-1-2 Test seviyesi

Uygunluk seviyesi

Elektromanyetik ortam
- Kilavuz

gegici akimlar/ *1kV DC akim/sinyal hatlari. i¢in £2kV ticari veya klinik ortaminkine
patlamalar IEC 100 kHz tekrarlama frekansi uygun olmalidir.

61000-4-4

Dalga IEC 61000- +0,5kV, #1kV Hat(lar)dan +0,5kV, x1kV Sebeke akimi kalitesi, tipik bir

45

hat(lara);
+0,5kV, #1kV kablo(lar)dan
topraga

Hat(lar) - Hat(lar)

ticari veya klinik ortaminkine
uygun olmalidir.

HF telsiz iletigsim
cihazlarinin yakin
alan bolgeleri IEC
61000-4-3

Asagidaki tabloya bakiniz

Uygun

HF alanlar
tarafindan indUk-
lenen hat baglantil
parazitler [IEC
61000-4-6

3V

0,15MHz-80MHz,

0,15 MHz ile 80 MHz arasindaki
ISM bantlarinda 6V (profesyonel
saglik tesisleri),

0,15 MHz ile 80 MHz arasindaki
ISM ve amatér radyo bantlarinda
6V

Uygulanir

Not: 0,15 MHz ile 80 MHz arasindaki ISM bantlari (endistriyel, bilimsel ve tibbi) 6,765 MHz ile 6,795 MHz; 13,553
MHz ile 13,567 MHz; 26,957 MHz ile 27,283 MHz; ve 40,66 MHz ile 40,70 MHz arasindadir. 0,15 MHz ile 80 MHz
arasindaki amator radyo bantlari 1,8 MHz ile 2,0 MHz, 3,5 MHz ile 4,0 MHz, 5,3 MHz ile 5,4 MHz, 7 MHz ile 7,3 MHz,
10,1 MHz ile 10,15 MHz, 14 MHz ile 14,2 MHz, 18,07 MHz ila 18,17 MHz, 21,0 MHz ila 21,4 MHz, 24,89 MHz ila 24,99
MHz, 28,0 MHz ila 29,7 MHz ve 50,0 MHz ila 54,0 MHz arasindadir.

Sebeke frekansiile
yayilan manyetik
alanlar

IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hzveya 60 Hz

30 A/m
50 Hz

Sebeke frekansindaki manyetik
alanlar, tipik bir ticari veya klinik
ortamdaki tipik bir konum igin
karakteristik olan degerlere sahip
olmalidir.




RF kablosuz iletisim ekipmanina muhafaza portu bagigikhg igin test spesifikasyonlari

TR

Hava basinci terapi sistemi, yayilan RF parazitlerinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanim igin

tasarlanmistir. Ekipmanin miisterisi veya kullanicisi, taginabilir ve mobil RF iletigim ekipmani (vericiler) ile hava basinci

terapi sistemi arasinda minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitleri 6nl

lahil;

ye yardimei

Taginabilir ve mobil RF iletigim ekipmani ile hava basinci terapi ekipmani arasindaki onerilen ayirma mesafeleri

Vericinin nominal
maksimum gikig

Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi/m

glici/W 150kHz ~ 80MHz 80MHz ~ 800MH:z 800MHz ~ 2.5GHz
d=1,2VP d=1,2VP d=2,3VP

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 73

100 12 12 23

Yukarida listelenmeyen maksimum cikis glictine sahip vericiler igin 6nerilen d ayirma mesafesi metre (m) cinsinden ver-

icinin frekansina uygulanabilir denklem kullanilarak tahmin edilebilir; burada P, verici treticisine gére watt (W) cinsinden

vericinin maksimum ¢ikig glicli derecesidir.

NOT 1: 80 MHz'de, daha yiiksek frekans araligi igin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu kilavuzlar tim durumlar igin gegerli olmayabilir. Elektromanyetik yayilim yapilarin, nesnelerin ve insanlarin

emilimi ve yansimasindan etkilenir.

Test frekansi Bant1 Hizmet «1 Modiilasyon® Maksimum Mesafe Bagisiklik Testi
(MH2) (MHz2) gl (m) Seviyesi
W) V/im)
385 380- TETRA400 Darbe modiila- 1,8 0,3 27
390 syonu® 18 Hz
450 430- GMRS460, FM? 5 kHz 2 0.3 28
470 FRS 46 sapma 1kHz
sinus
710 704- LTE Band 13,17 Darbe modiila- 0.2 0.3 9
745 787 syonu® 217 Hz
780
810 800- GSM800/900, Darbe modiila- 2 0.3 28
870 960 TETRA 800, syonu® 18 Hz
930 iDEN 820,
CDMAS50,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; Darbe modiila- 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900; syonu®
217 Hz
1970 GSM 1900; Darbe modiila-
DECT; LTE syonu?
Bant 1,3, 217 Hz
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, Darbe modiila- 2 0.3 28
2570 WLAN, syonu®
802.11b/g/n, 217 Hz
RFID 2450, LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802,11 Darbe modiila- 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n syonu?
5785 217 Hz

NOT: BAGISIKLIK TESTi SEVIYESINE ulagmak igin gerekirse, iletim anteni ile ME CIHAZI veya ME SISTEMI

arasindaki mesafe 1 m'ye disirilebilir. 1 m test mesafesine IEC 61000-4-3‘e gore izin verilir.

a. Bazi hizmetler igin yalnizca yukari baglanti frekanslari dahildir.

b. Tagiyici, %50 gorev donglisii kare dalga sinyali kullanilarak modiile edilmelidir.

c. FM modilasyonuna alternatif olarak, gergek modilasyonu temsil etmese de en kotii durum olacagindan 18 Hz'de %50 darbe

modilasyonu kullanilabilir.




GARANTI

Kontrol Unitesi igin 24 ay garanti veriyoruz. Ariza durumunda cihazin kontrol igin geri
gonderilmesi gerekebilir. Litfen nakliye kutusunun nakliye sirasinda olasi hasarlar
onleyecek sekilde dolgu malzemesiyle dolduruldugundan emin olun. Ne yazik ki, uygun
olmayan nakliyeden kaynaklanan kusurlar igin garanti kapsaminda herhangi bir hak
talebinde bulunulamaz.

Garanti sartlari: Yasal bir garanti ylkimlGligu oldugu surece, tcretsiz olarak bir yedek
parca saglanacak veya uretici, fesih hakki veya satin alma fiyatinda indirim yapilmasi
hakki harig olmak lizere cihazi onarma segenegine sahip olacaktir. Onarim girisimlerinin
tekrarlanmasi basarisiz olursa veya bir yedek unite de ureticinin hatasi nedeniyle kusurlu
oldugu ortaya gikarsa, misteri satin alma islemini iptal etme veya satin alma fiyatinda
indirim alma hakkina sahip olacaktir.

Garanti kapsami disinda kalan durumlar: Su durumlar garanti kapsamina girmez:

kuvvet kullanimi, hatali kullanim, disaridan uygulanan kuvvet veya tgtinci sahislar
tarafindan gerceklestirilen modifikasyonlar ve onarim ¢alismalari nedeniyle meydana
gelen hasarlardan kaynaklanan kusurlar, ornegin yanlis derecelendirilmis veya kisa devre
yapmis sigortalar nedeniyle meydana gelen kusurlar veya normal aginma ve yipranmaya
atfedilebilecek kusurlar.

Garanti kosullari: Garanti talebi yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura) ile baglantili
olarak gegerlidir. Lutfen satin alma belgesini glivenli bir yerde sakla. Sistemle ilgili herhangi
bir sorun veya sorunda, litfen +49 (0) 221958 124 35 numarali telefondan veya hallo(@

reboots.de adresinden bizimle iletisime gegmekten gekinme.

DIiGER BIiLGILER
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Xiamen Weiyou Intelligent Technology Co.Ltd ITHALAT & DAGITIM:

Unit 3 No. 6 Xianghong Road, Torch Hi-Tech Zone Wellcosan GmbH
Industrial Park, Xiang'an District, Xiamen P.R. China. clo Caya Postbox 794627
SRN: CN-MF-000028653 Am Borstig 5

96052 Bamberg
| EC |ReP|
Telefon:
SUNGO Cert GmbH
Harffstr. 47, 40591 Dusseldorf, Germany -El9o(s?3.666 174 89106
SRN: DE-AR-000010869 i @reboots.de
(Mr.) Frank Xu e'ﬁ: www.reboots.com
Tel: +49 (0)211 97634133
E-posta: de.rep(@sunglobal.com

Uretici, cihazin asagidaki normlara uygun oldugunu beyan eder: IEC606011, IEC60601-1-
2, IEC60601-1-11, IEC62304, ISO10993-5, ISO10993-10, ISO10993-1, ISO 14971
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Combination air hose

c Air hose of cuff
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6

30x23,7x12,6 cm

.>5kg

1-90H

30-240 mmHg

6

220-230V, 50-60 Hz

65 W

10-40°C, 30-85% RH, 70-106 kPa

-40-70°C,10-100% RH, 50-106 kPa

50%

,50% TPU (AEEEE
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92,8 x 48,2 mm
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IEC 60601

(ESD) IEC
61000-4-2

30%.

H/d
61000-4-4

IEC

(ESD)
IEC 61000-4-2

*2kV, £4kV, £8Ky,
*15kV

IEC 61000-

IEC 61000-

43

3V/m (l

80 MHz-2,7 GHz

80 % AM

1kHz

80 MHz-2,7 GHz 80 %
AM 1kHz

61000-4-11

0,5
% EEEEE UT)
% U7 (30 % HHE

IEC 61000-
4-4

*2kVAC

#1kvDC

100 kHz

d (50
Hz/60 Hz) IEC
61000-4-8

10 Vim 10 V/m

BIEC61000-4-5

*0,5kV, x1kV
[C)]

0

BEER: Ut

IEC 61000-
4-6

3V

0,15 MHz-80 MHz,
6V HISM
0,15 MHz B80 MHz

ISM-

7 MHz

B6,795MHz; 13,553 MHz
[2[212]2] 2]
7,3 MHz,10,1 MHz
24,89 MHz BH 24,99 MHz, 28,0 MHz

0,15MHzB80 MH:z
10,15 MHz, 14 MHz

H13,567 MHz; 26,957 MHz BH 27,283 MHz;
1,8 MHz
14,2 MHz, 18,07 MHz
29,7 MHz B50,0 MHz

54,0 MHz.




IEC 61000-4-8

30 A/m
50 Hz

60 Hz

30 A/m
50 Hz

BG

2]

IEC 61000-4-11

0% U7,0,58 0°,
45°,90°, 135°, 180°, 225,
270° B 315°;

0% U, 1
,25/30

70% Ut

0°

IEC 61000-4-11

0% Ut,250/300

22722212
B

25 BEBEE

IEC 61000-4-3

(MHz) (m)
(MH2)
385 380- TETRA400, 1,8 0,3 27
390
450 430- GMRS460, FRS 2 0.3 28
470 460
710 704-787 | LTE Band 13,17 0.2 0.3 9
745
780
810 800- GSM800/900, 2 0.3 28
870 960 TETRA 800,
930 iDEN 820,
CDMAS8S0,
LTE Band 5
1720 1700- GSM1800; 2 0.3 28
1845 1990 CDMA1900;
1970 GSM 1900;
DECT; LTE
Band 1,3,
4,25; UMTS
2450 2400- Bluetooth, 2 0.3 28
2570 WLAN,
802.11b/g/n,
RFID 2450, LTE
Band 7
5240 5100- WLAN 802.11 0.2 0.3 9
5500 5800 a/n

5785




150kHz ~ 80MHz

80MHz ~ 800MHz

800MHz ~ 2.5GHz

d=12VvP d=12VvP d=23VP
0.01 0.12 0.2 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23
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